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Et trokast Digterhjerte“. 


Af Fredrik Bajer. 


Ou est la femme? 


»Hår min sjuårs ålskarinna 

bakom bäcken gömde sig, 

att vårt kårleksmåte hinna 

på en genstig fore mig; 

dock förgäfves! ren i lunden 

våntar hennes vapensven | 

med en krans af sippor bunden, | 

och en kyss betalte den“. | 

8 
Jeannette Palmſtruch — det var det Navn, | 

ſom i Virkelighedens Verden ſvarede til den „ſyvaars 


| 

| 

*) Kilden til denne Skildring er en ftørre Afhandling om | 

„Envoyéen, Friherre K. G. v. Brinkman“, der findes i 

i 1. H. (S. 52—88) af „Personal- och Kulturbilder“, : | 

udgivne 1878 af et af den ſvenſke Rigsdags ældfte | 

Medlemmer, Pvovften, Dr. H. Schenbeck, ſom per⸗ i 
ſonlig har kjendt Brinkman. 15 
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Elfferinde” i Digtet. Og hendes „Vaabenſvend“? 
Det var det ſenere Medlem. af „Svenska Akade- 
mien“, Tegnérs Ven, den gavmilde Beriger af 
Upſala Univerſitetsbogſamling, Envoyéen o. ſ. v. Fri— 


herre Karl Guſtav v. Brinkman. 


De to ſmaa „Kjereſtefolk var begge kun 7—8 
Aar gamle. Hun var med ſin Moder ofte nogle Uger 
ad Gangen i Beſog hos hans Forældre. Og disſe 
boede i Stockholms ſkjonne Omegn, paa Nacka gård, 
hvor Karl Guſtav var fodt den 24. Januar 1764. 

Dette tidlig knyttede ømme Forhold blev afbrudt, 
da han var elleve Aar gammel. Allerede da beſtemte 
de pietiſtiſte Forældre, at han ſkulde uddannes til 
Misſionair. Drengen blev ſendt til en hernhuttiſk 
Opdragelſesanſtalt i Sachſen. J det fjerne Land 
underviſtes han forſt ſyv Aar neſten udelukkende i 
Theologi, Latin og Greſk, og derneſt tre Aar tillige 
i Kirkehiſtorie, Mathematik og Fyſik. Efter at have 
beſogt Desſau, Magdeburg og Dresden vendte han 
endeligsatter hjem. 

Eu haard Skole havde den toogtyveaarige Yng— 
ling gjennemgaaet, da han gjenſage fin Barndoms— 
brud. Meget havde han lært, ftærkt havde han ud— 
viklet fig. Men hans Hjerte ſlog med ſamme Tro— 
ſkab Jeannettes imode. 

Neppe et Aar tillod hans ſtrenge Fader ham 
at dvæle i Hjemmet. Den unge Brinkman kaſtede fig 
med Varme over Studiet af ſit Fodelands Literatur, 
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ſom var ham neſten aldeles fremmed: han gjorde 
fortroligt Bekjendtſkab med flere literaire Perſoner, 
fremfor alle med den ſnilrige Tomas Thorild, der 
allerede da var agtet ſom Forfatter”). Men i Om— 
gangen med en faa frit tenkende, talende og ſkrivende 
Mand ſaae Faderen en Fare for, at Sonnen ſtulde 
ſvigte det Kald, for hvilket hin havde forudbeſtemt 
ham. Endnu betænfeligere blev dog den gamle 
Brinkman ved at iagttage, at de tolv Aars Fraverelſe 
fjernt fra Hjemmet, langt fra at ſpakke, ſnarere 
havde ſtyrket hans Barndomskjeerlighed. Han maatte 
1787 vende tilbage til den hernhuttiſke Hoiſkole, hvor 
han ſidſt var bleven underviſt. 

Ornens Vinger vare dog nu blevne faa ftærfe, 
at de ikke længer vare lette at ſtckke. En uimodftaaelig 
Trang til friere aandelig Udvikling drev ham ud fra 
det ſnevre Bur. J to Aar ſtuderede han ved Uni— 
verſitetet i Halle, meſt Philoſofi, Statsvidenſkaber og 
Skjonliteratur. Selv ſkrev han Digte, „Gedichte von 
Selmar“, udgav dem, gjorde Lykke og kom i Brev— 
vexling med Klopſtock og Adelung. Fra Halle drog 
han til Wittenberg, Jena og Leipzig. Hans literaire 
Bekjendtſkab udvikledes efterhaanden til ſaadanne 
Storheder ſom Schiller, Göthe og Herder. Fra 
Weimar gik han over Halle til Berlin, hvor han 


*) Om Thorild i disſe Aar, fee „Nordens politiſke Digt— 
ning“ af Fr. Bajer (Kbh. 1878) S. 9-12. 
1* 
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bl. A. blev bekjendt med Brødrene Humboldt. Han 
blev her Stifter af et af disſe literaire Selſtaber, ſom 
ere ſaa eiendommelige for hin Tid. Det hed „Damen 
Thee“, fordi man en Gang om Ugen ſamledes til 
Thee hos en af de i Selſkabet optagne Damer, og 
tilbragte Tiden med Oplæsning af ſmaa Arbeider 
paa Vers eller Proſa, hvori man behandlede, tildels 
i munter Tone, hvad der paa den Tid tildrog ſig 
i Literaturens og Kunſtens Verden. 

Da han i Efteraaret 1790 vendte tilbage til 
Stockholm, maatte han kempe en haard Kamp med 
fin Fader, inden det endelig lykkedes ham at flage ind 
paa en Livsvei, der egnede fig bedre for hans Anlæg 
end den Misſionsvirkſomhed, for hvilken Faderen fra 
Barndommen havde beſtemt ham. Og det var nermeſt 
hans Talent til at ſkrive Vers, der blev hans An— 
befaling hos en Konge ſom Guſtav den Tredie, da 
denne den 17de Mai 1791 aabnede den diplomatiſke 
Bane for ham. At han nu for Alvor tenkte paa at 
gifte ſig med Jeannette Palmſtruch, for hvem hans 
Folelſer fremdeles vare uforandrede, er let at forſtage. 
Men hans Fader lagde ham ſaadanne Hindringer 
i Veien, at han ikke kunde overvinde dem. 

Imidlertid blev han i Begyndelſen af Aaret 
1792 ſendt ſom Legationsſecretair hos Grev Cronſtedt 
til Pommern; og da han ſamme Aar hjemkom fra 
denne Reiſe, blev han modtagen med det ſorgtunge 
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Budſkab, at Jeannette var bleven ſindsſvag. Som 
ſaadan dode hun ikke lenge efter. 

For ham vedblev hun dog at leve. Det var 
Mindet om hende, der nu ſom hidtil gjod Varme i 
hans Digte. Hun var og blev hans nordiſte „Laura“, 
medens han i en ſtor Del af fit øvrige lange Liv 
under diplomatiſke Sendelſer eller pan Reiſer opholdt 
ſig ſnart i Berlin, ſnart i Paris, ſnart i Hamborg, 
ſnart i Kjobenhavn, ſnart i London, og baade ſogte 
og fandt den gunſtigſte Leilighed til at ſtifte Be— 
kjendtſkab med faa gandrige Perſoner ſom Fru Staöl— 
Holſtein og Rachel Levin“), Oehlenſchloeger og Baggeſen, 
— ja, neſten med alle, ſom færdedes paa Aandens 
Hoider i Europas ſtorſte Hovedſteder. 

Det er ikke hans diplomatiſke Bane, hvilken han 
forlod i en Alder af kun 45 Aar, — ei heller hans 
bogſamlende og literaire Virkſomhed, hvilken han 
fortſatte til ſin Dodsdag, da han endnu ſkrev Riimbreve 
til unge Damer, ſelv næften 84 Aar gammel, — det 
er intet af dette, ſom her ſkal ſkildres, men alene „et 
trofaſt Digterhjertes“ Hiſtorie. 

Denne Hiſtorie har dog næppe nogen ffrevet 
bedre end han ſelv. Den findes i et Brev, han den 
12. April 1838 — altſaa over 74 Aar gammel — 


*) Senere gift med Varnhagen von Enſe. Fra hende, ſom 
døde 1835, fandtes 195 Breve blandt Brinkmans efter⸗ 
ladte Papirer. 
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ſtrev paa rødt Velin til Jeannettes Broderdatter, Fru 
Sofia Cruſenſtolpe, fodt Palmſtruch. Det meddeles 
her fuldſtendig, uagtet Et og Andet af det Fortalte 
derved gjentages, og det lyder ſaaledes i Overſettelſe: 

„Da Deres Naade har havt den Godhed ſelv 
faa venlig at ſende en Hilſen til Deres Slegtning, 
ſom gjør fig til deraf, faa kan denne ikke nægte fig 
den ſtolte Glæde ved dette blufcerdig rodmende Blad 
umiddelbart at bevidne Dem ſin Taknemmelighed derfor. 
Not indſeer jeg, at det genealogiſke Slegtſkab neppe 
giver mig Net til perſonlig at ffyde mig ud, derſom 
jeg [fulde kaldes til Vidne i nogen Deres Naade ved— 
kommende Sag, men derimod vil jeg forſoge, om jeg 
ikke ved et aandeligt Slegtſkab ſkulde komme Maalet 
lidt nærmere, Vel at merke, at den barnlige Be— 
kjendelſe, jeg nu paa mine gamle Dage giver mig til 
at aflægge, kun bor anſees ſom et hemmeligt Skrifte— 
maal for den eljffværdige Kvinde; thi gifte Mænd, 
iſer naar de ere lærde og verdenskloge ſom Cruſen— 
ſtolpe, har ſjelden Sands for ſaadanne forældede 
Barnagtigheder. 

„Deres Naade derimod vil gjerne tilgive, om 
jeg endnu med omme og levende Folelſer omtaler, 
hvorledes min forſte Kjærlighed i Verden, merk— 
værdig ved fin tidlige Udfoldning, fin hellige Uſkyld 
og ſin boetiffe Standhaftighed under ffiftende Sfjæbner, 
har været ofret deres Faders ældre Soſter, Frøfen- 
Jeannette Palmſtruch. 
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„Vi vare paa det nermeſte Jevnaldrende, henved 
7 eller 8 Aar, da hun tillige med ſin Moder ofte 
tilbragte flere Uger ad Gangen i mine Foraeldres 
Hus; og til alles Moro blev vor gjenſidige Kjerlighed 
ſaa levende, at vi lovede hinanden Troſkab i Liv 
og i Dod, og jeg en Gang helt alvorlig ſpurgte 
min Lærer, om det ikke vilde gjelde for Fremtiden, 
ifald jeg kunde overtale. vor Sognepreſſt til allerede 
nu at ſammenvie os. Imidlertid blev jeg kort der— 
efter ſendt bort til Tydſkland for at opdrages i en 
hernhuttiſk Skole; men faa dybt var Indtrykket af 
denne legende Kjærlighed, at min Samvittighed 
paalagde mig endnu flere Aar derefter at ſkrifte 
for min Sjeleſorger, fordi den forſtyrrede mit aande— 
lige Renlevned. Men da den derverende Kloſterind— 
ſkrcenkning bevarede mig fra al kvindelig Omgang, 
hjemførte jeg, efter 12 Aars Fraverelſe, min ubrode— i 
lige Troffab mod Jeannette; og da jeg paany traf 
hende i ſamme huslige Forhold, kan Deres Naade let 
foreſtille Dem, at min Hengivenhed fik endnu mere 
Farve og Alvor end tidligere. Fromme og uſkyldige 
vare vi endnu Begge, ſom man ſjeldent er det paa 
vort daværende Udviklingstrin. Hun, ſom en hvid 
Anemone (,hvitsippa"), og jeg ſandelig ikke ſtort 
mindre end en blaa („bläsippa“). Kjærlighed nævntes 
aldrig imellem os; men det inderligſte, fortroligſte 
Venſkab ffjænfede mig da en Nydelſe, ſom ſenere 
ſjelden den meſt glødende Kjeerlighed. Hvorledes 
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hun da hemmelig blev feiret af mig, bevidner mine 
endnu tilbageværende Dagbøger fra denne Tid. Korte 
vare alligevel ogſaa disſe vore Hvedebrodsdage; thi 
inden 8 Maaneders Forløb forlod jeg atter Sverige. 
Men ogſaa de 4 Aar, jeg da tilbragte ved Høiffoler, 
pan Reiſer, i den ſtore Verdens mangeſkiftende For— 
hold, vedblev Jeannette at ſtaa for mig ſom Idealet 
(Burbilden“) af al kvindelig Fuldkommenhed, og gjorde 
Fyldeſt for Navnet Laura, under hvilket hun baade 
ømt og alvorligt findes beſungen i mine da udgivne 
tydſke Digte. Da jeg endelig kom tilbage for at ind— 
træde paa Embedsveien, begyndte min ſalig Fader at 
finde dette urokkelige Venſkabsforhold beteenkeligt, og 
han foreſtillede mig alvorlig, hvad jeg udſatte mig 
for ved et Giftermaal, hvilket han af verdslige og 
kloge Grunde aldrig vilde billige. Ikke desmindre 
blev alle mine ledige Timer anvendte til ſmaa Ud- 
flugter til Djurgaarden, hvor hendes Forældre den 
Gang boede. Det ſidſte Aar af hendes Liv bort— 
ſendtes jeg atter til Pommern, og ved min Tilbage— 
komſt 1792 mødte mig i det forſte Oieblik Under— 
retning om hendes ſorgelige Skjebne, hvilken jeg 
endnu aldrig uden brændende Taarer kan gjenkalde i 
Mindet. Indrom imidlertid, min Naadigſte! at en 
ſaadan Hengivelſe ikke ſees hver Dag, og at Manden 
tro har opfyldt ſit Barnelofte: — „i Liv og Dod.“ 
Bor da ikke dette Slegtſkab give mig en liden 
Rettighed til ogſaa perſonlig at forny min Hyldeſt 
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til det Palmſtruchſke Navn ligeoverfor den Wdle, ſom 
nu er Indehaver af dette? v. Brinkman“. 
Hvor rorende er det ikke at ſee den gamle Digter, 
der ingenſinde giftede ſig, lade ſin rige Kjeerlighed 
til Barndomsbruden gage i Arv til dennes neermeſte 
Slaegtninger! Ovennævnte Fru Cruſenſtolpe, gift med 
den bekjendte Forfatter, var Jeannette Palmſtruchs 
Broderdatter. Dennes Datter, Froken Charlotte Cru— 
ſenſtolpe, ſendte han Juleaften 1842 — altſaa halv— 
hundrede Aar efter fin Elſkedes Dod — et Exem— 
plar af fine, ſom „aftryek för vänner och bekante“, 
netop udgivne „Vitterhetsförsök“. Det Brev, hvormed 
han ledſagede denne Julegave, bør ligeledes meddeles: 
„Da jeg endnu ikke har havt den Lytte. at blive 
indladt i det Allerhelligſte af min naadige Frokens 
private Bolig, veed jeg ikke heller, om der findes et 
eget Bibliothek, ſom naturligvis intet Fellesſkab har 
med Papas eget. Jeg vilde visſelig fole mig meget 
ſmigret, derſom jeg kunde forøge det forſte med hoslagte 
ſmaa Hefter, ſom da ffulde tilhøre Froken Charlotte 
alene. Thi fee! Papa er færd, og ſkriver dygtige 
Bøger, og med ſaadanne Herrer er det nu fin egen 
Sag, ifær naar dertil kommer, at Papa er gode Venner 
med Orvar Odd“) og andre den uſkyldige Skjonliteraturs 
Skarprettere, og for disſe gaaer min Sangmo gjerne 


*) Sturzenbecker, hvis ſkarpe Kritiker, bl. a. i „Afton⸗ 
bladet”, paa den Tid frygtedes af mange. (F. B.) 
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ſaa langt af Veien ſom muligt. Skulde Papa nu 
ville kigge i Frokenens Bog, ſaa overbevis ham 
endelig ved Hjælp af „Forordet“ om, at disſe kun 
ſammenheftede Stambogsblade for Venner og Be- 
kjendte ikke er nogen Bog, og at ingen „Aftonbläddrare“ 
med Wre i Livet har nogen Ret til at recenſere dem. 
Men nu kunde Papa jo være faa underfundig, at 
trykke dem af i „Portefeuillen“, „i Fald han ſtulde 
anſee dem for Manuſkripter“. Men da beder jeg min 
naadige Froken at paaberaabe Dem Deléen [Bogtrykkeren! 
ſom Vidne, at de virkelig ere trykte. Ver i alle 
Tilfælde forſigtig med Papa, og laan ham ikke mine 
Lapperi⸗Rim uden imod Revers for, at de ikke ſkulle 
blive meddelte nogen Orvar-Oddianer. J ovrigt er 
det heller ikke min ublu Begjering, at Frokenen ſkal 
leſe hele denne tobenede Samling. Jeg vil være 
fornoiet, derſom De vil kaſte et Blik paa de tre Strofer 
i anden Deel Side 28, 29: „Här min sjuärs älskar— 
inna“; thi derpaa beror min Lengſel efter at være 
lidt i Familie med Mama. Denne Elſkerinde var 
virkelig hendes Faſter: Jeannette Palmſtruch. Giv 
mig ogſaa Net i, at det var en trofaſt Elſker, ſom 
begyndte i ſit ſyvende Aar, og endnu faa ømt be— 
ſynger hende i fit ſyvoghalvfjerdſindstyvende. 

„Min erbodige Hilſen til Mama og min rigtig 
venſkabelige til Papa; thi alt det ovenſtagende bliver 
naturligvis imellem os. Ydmygſt 

i von Brinkman.“ 
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Skulde hint lille Digt, med hvis forſte Vers 
denne Skildring af „et trofaſt Digterhjerte“ ind— 
lededes, virkelig være forfattet af en Olding paa 
ſyvoghalvfjerdſindstyve Aar? J fan Fald maa man 
ſtyrkes i Troen pan Sjertets og Aandens evige 
Ungdom, Troen paa, at — ſom Brinkman ſkrev en 
Gang til en Ven, Grev Trolle Wachtmeiſter — 
„andan af allt stort och skönt öfverlefver de bräck- 
liga och ofullkomliga former, under hvilka det först 
uppenbarade sig för den inskrånkta sinnligheten.“ 
Og — ſeet i Lyſet af Brinkmans indre Livsforelſe 
— fatter man forſt rigtig Alt, hvad der ligger i hans 
lille Digt: 


»Hår min sjuärs älskarinna 
bakom häcken gömde sig, 

att vårt kärleksmöte hinna 

på en genstig fore mig; 

dock förgäfves! ren i lunden 
vüntar hennes vapensven 

med en krans af sippor bunden, 
och en kyss betalte den. 


Ack! en kyss — Så ofvan jorden 
Edens syslcon kyssa dig; 

så du sjelf, en engel vorden, 
sent i drömmen helsar mig. 

An som välnad bygdens flicka 
tjusar Minnets Elysé; 

ingen har jeg sett så blicka 

och så rodna och så le! 
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Mänga stjernor säg jag brinna, 
lyste natten ljus och Klar, 

såg i molnen dem försvinna, 
Hesperus blott dröjde qvar. 

Så din stjernblick aldrig bleknat, 
ja! din härlock dyrkas än, 

med en blomma, som du tecknat, 
skrinlagd af din barndomsvän.“ 


13 
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Fortelling af Charles Reybaud 
ved H. P. Holst. 


Hvad jeg her vil fortælle har førft for fort Tid 
ſiden tildraget fig. 

Af alle de Perſoner, der optræde i dette Familie— 
drama, er endnu Ingen dod, og en af Damerne vil, 
ved at gjennemblade disſe Sider, gjenkjende alle de 
under fremmede Navne her indførte Perſonligheder, 
og ved een af dem vil hun udbryde: det er mig! — 
Lad faa være! Jeg tager hendes Vrede paa mig; 
hun er en Kvinde, ſog jeg er en ſtakkels gammel 
Mand, hvem hun har forbittret de ſidſte Dage af 
hans Liv. 

Det var en af hine ubehagelige Jerndognsdage, 
hvor Regnen, pidſket af Vindſtod, ſkyller ned fra 
Himlen. Der var ikke et Menneſke at ſee, ikke en 
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Lyd hortes i de enſomme Gader, og kun en Lire— 
kasſes Melodier lød ud fra en aaben Port. Klokken 
flog otte, da jeg traadte ind i min Soſters, Mar— 
quiſen af Pons' Salon. 

Min Soſter var meget gammel; fit Livs ſkjonne 
Dage havde hun tilbragt ved Marie Antoinettes Hof; 
ovenpaa ſaamegen Glands og Lykke fulgte der en 
tung Tid; men da bilde Skjebnen hende pludſelig 
endnu engang vel, og fyrgetyve Aar ſenere levede 
hun lykkeligt med de Reſter, hun havde reddet ud af 
dette ſtore Skibbrud. Ved det forſte Siekaſt indgjod 
hun Wrbodighed, og i nærmere Omgang var hun 
ubeſkrivelig elſtverdig; under hendes Rynker fane man 
endnu, hvor ſmuk hun engang havde været, og hendes 
høie, yndefulde og værdige Skikkelſe forraadte aldeles 
ikke, at hun var firfindstyve Aar gammel. Fra den 
fornemme Verden, Hvori hun havde levet, havde hun 
medbragt et viſt Anſtrog af Kulde og Tilbageholden— 
hed; men aldrig ſaaſnart havde hun vexlet de al— 
mindelige Phraſer, for hun blev munter, ſnakſom og 
— Gud tilgive hende det — letſindig, ſom en lykkelig 
ung Pige pan femten Aar. Al hendes Omhed havde 
ligefom min en fælles Gjenſtand: det var Datteren 
af hendes enefte, allerede afdøde Søn, en fand Engel, 
Valerie de Pons. 

Hin Aften altſaa fad vi ſammen i en Familie— 
kreds. Fru de Pons broderede, Valerie, der ſad paa 
en Skammel ved hendes Fødder, var ifærd med at 
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vinde Silke. J hendes Skjod laa en ſtor Buket 
Hoſtblomſter, der rigtignok vare blegede af Froſten, 
men fyldte den varme Atmosphere i Salen med 
deres fine Duft. Paa den anden Side af Bordet 
tegnede Theodor i et Album: hans opmeerrkſomme 
Blik gik uafladeligt fra Gruppen foran ham hen til 
hans Tegning, ſom han ſmilende betragtede med en 
vis Kunſtnerglede. Om en Maanedstid ſtkulde Theo— 
dor de Montmaur ægte vor Valerie. 

Jeg ſtod foran Kaminen med Grev Anatole de 
Saint⸗Servien, hvis Slegtſkab med Theodor beret— 
tigede ham fuldſtcendig til at regne fig blandt vore 
fortrolige Venner; det var et ſkikkeligt, ungt, men i 
enhver Henſeende ubetydeligt Menneſke, en af dem, 
ſom man agter og elfſker uden at lægge Meerke til, 
om de ere nærværende eller fraværende. 

Jeg fad og fane pan dette fredelige Familie— 
billede med de gladeſte Anelſer om, hvad Fremtiden 
bilde bringe. Theodor var ganſke den Mand, ſom 
jeg havde kunnet onſke Valerie: han havde et agtet 
Navn, rigtignok kun en lille Formue, men en ſmuk 
Stilling, der beſtandig maatte fore ham videre, en 
brav og hoihjertet Charakteer, og hans Levnet var 
pletfrit. Ogſaa ſyntes Valerie at være glad over 
den Lykke, vi havde. beredt hende; hendes frygtſomme 
Blik fæftede fig med et ubeſkriveligt Udtryk af Tillid 
og Omhed paa Theodor og vendte ſig derpaa tak— 
nemmeligt til mig. 
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„Kom herhen, Onkel,“ ſagde hun og pegede paa. 
en Plads ved Bordet; „Theodor maa endelig ogſaa 
tegne Dem i mit Album.“ 

„Forfeengelige Barn,“ ſvarede jeg, „Du vil, at 
mit gamle Auſigt ſkal tjene til Folie for dine ſytten 
Aar! Det lille Familiealbum ffulde jeg troe, har 
allerede meer end nok af Fru Marquiſens fiirſinds— 
tyveaarige Anſigt.“ 

„Derpaa har jeg flet ikke tænkt,” ſvarede Va— 
ferie i en ærlig Tone; „ſaadanne Forfengeligheder 
fjender man ikke til, naar man ikke er ſmuk.“ 

Alligevel var hun henrivende, da hun ſagde 
dette; hvormegen Blidhed og Munterhed laa der ikke 
i disſe blaa Bine, hvormegen Ynde i hendes Smil 
og hendes hele Veſen! 

Jeg gik hen til Theodor og fane, at hans Teg— 
ning var meget ſmuk; kun Valeries Hoved var ved 
hyppigt at omarbeides, blevet noget udviſket, ſom man 
kalder det; man ſage, at Tegneren Havde villet for— 
ffjønne Billedet, men at det ikke var lykkedes ham. 

„Kjere Froken,“ ſagde han og viffede ivrigt en 
Linie bort, ſom ikke vilde lykkes ham, „kunde De ikke 
boie Hovedet en lille Smule?“ 

Hun boiede ſig hen imod Bedſtemoderen, og 
hendes ſkjonne, blonde Haar faldt i lange Lokker ned 
over Kinden. 

„Nu er det udmerket,“ raabte Theodor tilfreds 
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„Min Gud!” tænkte jeg; „han lægger altfor 
meget Meerke til, at hun ikke er ſmuk . . ..“ 

J ſamme Øieblif ſlog Regnen heftigt ind imod 
Vinduerne, og Tordenen buldrede. 

„Hvad det er for et afſkyeligt Veir!“ raabte 
Anatole, der i en halv Timestid havde ſiddet og lyttet 
til Regnen, uden at ſige et Ord. 

For mig er det ſaameget mere uvelkomment,“ 
ſagde min Soſter, „ſom jeg i Aften ventede Beſog af 
Fru de las Bermejas.“ 

„Fru de las Bermejas!“ gjentog Greven og 
reiſte ſig, „Fru de las Bermejas, det er jo en Spa— 
nierinde, hvis Gemal blev dræbt i Navarra, medens 
hun ſelv har været Fange hos Carliſterne, men ſlap 
fra dem ved et Mirakel.“ 

„Ganſke rigtigt, Hr. Greve!“ 

„Denne Dame er jo en Heltinde! Taler hun 
Franſk?“ 

„Ligeſaa godt ſom De ſelv Skjondt Spanier— 
inde, er hun bleven opdraget i Paris.“ 

„Saameget deſto bedre! Det vilde gjort mig 
ondt, om jeg ikke havde kunnet forſtaae hende. Hvis 
vi ikke var blevet overfaldet af denne forſkrekkelige 
Regn, havde hun været her i Aften. Finder De det 
ikke ærgerligt, Theodor?“ 

„Slet ikke,“ ſvarede han og ſage ſmilende hen 
til Valerie. „Dette Beſog vilde have borttaget den 
Hyggelighed, hvormed vi nu her ſidde ſammen. Man 
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føler fig netop faa vel i fin Familie og ved den varme 
Kamin, naar Veiret raſer udenfor og ſikkrer En mod 
kjedſommelige og utidige Beſog! Desuden holder jeg 
nu engang ilke af Heltinder, jeg føler mig langt mere 
hendraget til et blidt, yndigt og frygtſomt Veſen end 
til disſe Kvinder, der agere Mend, ride ſom Cui— 
rasſerer og fyre et Gevær af, uden at blinke med 
Oinene. En Heltinde, det er en Uting!“ 

„Naa, naa, Kjere,“ afbrød Greven ham med et 
Blik pan Valerie, „jeg finder det forklarligt nok, at 
De ſvermer for et- ungt, fiint og kvindeligt Veſen, 
men jeg for min Deel tor vel have Lov til at elfke 
de ſterke Fruentimmer. Jeg tenker mig Fru de las 
Bermejas ſom en hoi brunet Dame, med et ſtolt 
Blik og en edel Gang; maaſkee er hun hæslig, men 
det er da denne Heslighed, ſom et indtagende Udtryt 


bringer En til at glemme! Ikke fandt, Fru Mar: 


quiſe, har jeg ikke dannet mig et rigtigt Billede af 


hende?“ 


„Jo neſten,“ ſagde min Soſter leende; „en af 
de forſte Dage ſkal jeg introducere Dem hos hende, 
og fan vil De ſelv fee.” b 

„Hvor jeg hader dette afſtyelige Regnveir!“ raabte 
Grev Anatole paany, idet han gik hen til Vinduet 
og fane pan Regnen, der ffyllede ned ſom en 


Styrteſo. 


Han havde neppe udtalt disſe Ord, for der holdt 


ER! 
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en Vogn for Doren. Et Sieblik indtraadte der en 
almindelig Taushed. 

„Der har vi udentvivl Fru de las Bermejas,“ 
ſagde Valerie og ſmilede til Theodor, ſom for at 
troſte ham over Beſoget. 

„Hvor mit Hjerte banker!“ ſagde Grev Anatoles 
halvhoit; han glattede pan Haaret og gik hen til Ka— 
minen. 

Et Minut efter blev Fru de las Bermejas meldt. 
Hun traadte ind med lette Skridt, ſlog fit forte Slor 
tilbage, hilſte paa Alle og fatte fig ved Siden af Fru 
de Pons. 

Jeg kan ikke beſkrive, i hvilken Grad det forſte 
Syn af Fru de las Bermejas overraſkede og for— 
bauſede mig. Man maa have ſeet denne vidunderlige 
Skjonhed for at kunne fatte det Indtryk, ſom hun 
frembragte. Man tanke fig et Hoved, ſom en Malers 
Phantaſi kun ſeer det i et lykkeligt Sieblik, men ſom 
han maa fortvivle over ikke at kunne faſtholde paa Lær- 
redet i den ſamme Skjonhed. Hun havde: en maje— 
ſtetiſk Figur, en fiint formet af forte Kniplinger halv 
tilhyllet Nakke og de deiligſte hvide Hender, ſom hun 
koket havde foldet over den forte Dragt. 

Jeg hørte ikke de forſte Ord, hun talte, i den 
Grad var jeg henſunken i en taus Beſtuelſe af hendes 
Skjonhed; dog var hendes Stemmes Klang mig i hoi 
Grad paafaldende: den var behagelig, ſolvklar og 
havde en let udenlandſk Accent, ſkjondt hun talte ud— 
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merket Franſk. Ogſaa Theodor betragtede Heltinden 
med Overraſkelſe, dog troede jeg at bemeerke, at hans 
Fordom imod hende endnu var den ſamme; han 
tog ſtrax efter igjen fat paa ſin Tegning og arbeidede 
videre uden at ſige et Ord. Jeg lagde Meerke til, 
at Spanierinden forſt kaſtede et Blik paa ham og 
derpaa et andet pan Grev Anatole. Det var umuligt 
at finde en Lighed mellem de to unge Mænd, Theodor 
har et af disſe Fyſionomier, der fætte Damernes 
Phantaſi i Bevegelſe: et tankefuldt Blik og et ube— 
ſkriveligt Smil. Anatole, der er noget kortſynet og 
har et udtryksloſt Anſigt, fane ud ſom et Hverdags— 
menneſke; han ſogte at gjøre fig bemerket og at til— 
drage fig Spanierindens Opmeerkſomhed, men hun 
vedblev at pasſiare med Marquiſen, uden at bryde 
ſig om hans ſmaa Koketterier og i det Hele uden at 
agte hverken pan ham, der faae altfor meget paa 
hende, eller paa Theodor, der flet ikke fane paa 
hende. 

Min Soſter triumferede; hun havde en Pasſion 
for Overraſkelſer, og denne lykkedes fuldſtendig. Imid— 
lertid glemte Anatole ikke, at Fru de las Bermejas 
havde en Hiſtorie at fortælle, hvori hun ſelv var 
Heltinden, en Hiſtorie, der var bleven fortalt i Avi— 
Jerne, og ſom i Løbet af en Dag havde beffjæftiget 
hele Paris. Ved Marquiſens Hjælp bragte han det 
dertil, at Spanierinden var nodt til at tale om denne 
Hiſtorie. Det var hende vel egentlig ikke imod at 
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gjentage den endnu engang, da hun deri ſpillede en 
jan fremtrædende Rolle; alligevel ſvarede hun paa et 
direkte Sporgsmaal af Grev Anatole ganſke ſimpelt: 
„Det har fin Rigtighed, at jeg ſom den Soldat er 
hleven dømt til at ſkydes — viſtnok en mindre van— 
crende Dod, end at hænges ller henrettes; men ær- 
ligt talt er det dog met ſaadant Sieblik kun en ringe 
Troſt.“ 

„Domt til at ſkydes!“ gjentog Marquiſen. „Og— 
jaa jeg blev i 93 dømt fra Livet, men jeg var i god 
Behold, og de fif ikke fat paa mig, Havde disſe 
Uhyrer Medlidenhed med Dem? eller vovede de ikke 
at dræbe Dem?“ 

Spanierinden ryſtede paa Hovedet. „De vovede 
det viſtnok,“ ſagde hun, „men jeg blev reddet ved et 
Mirakel.“ 

Hun taug, ligeſom ryſtet af denne ſkraekkelige Er— 
indring; derpaa vedblev hun, idet hun kaſtede et Btik 
paa Theodor, der imidlertid ivrigt vedblev at tegne. 

„Min Mand var nylig bleven dræbt foran Mu— 
rene af Vittoria, og jeg blev alene tilbage i et op— 
rorſt Land mellem to Partier, der kun gik ud paa at 
ſlagte hinanden, Jeg havde kunnet flygte ud i Bjer⸗ 
gene, eller ſtjule mig i en Landsby, men vilde jeg 
der have været ſikker? Hvilket Leidebrev vilde have 
beſkyttet mig mod Rovere, hvem Borgerkrigen til— 
ſikkrer Strafloshed for alle deres Forbrydelſer? jeg 
beſluttede mig til at ſoge Tilflugt i Frankrig. 
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„En eneſte Tjener ledſagede mig; jeg ftaffede 
mig hverken Reiſepas eller Leidebrev, der havde kunnet 
forraade, hvad jeg havde iſinde. 

„Vi forlod Vittoria i en af mine Vogne, ſom om 
jeg foretog mig en Landtour. Jeg tog kun faa Kleder 


med mig, men mine Penge og Juveler havde jeg ind- 


ſyet i Vognhynderne. Hvilken en Reiſe! Vi kjorte 
gjennem et udſultet Land, der var ødelagt ved den 
blodige Krig — daarlige Veie. Brakmarker, Lands— 
byer, hvis decimerede Beboere tog Flugten ved Synet 
af en Uniform og vare bange for enhver Fane, efter— 
ſom de i lige Grad bleve forfulgte af Chriſtinos og 
Carliſter. . 

„J Begyndelſen gik Alt efter Onſke. Vi gjorde 
ſtore Omveie for at undgaage de af Guerillaerne be— 
ſatte Steder, og jeg tilbragte to Netter i Huſe, der 
var forladt af Beboerne. Paa den tredie Dags Aften 
kom jeg til en usſel Venta i Nærheden af Eſtella; 
mine Muldyr vare trætte og kunde ikke gage længer. 
Veed De, hvad en Venta er? en Spelunka, et Hul 
hvor Munke, Kjobmend, Soldater, Bonder og Mul⸗ 
eſeldrivere ſpiſte og ſov imellem hverandre. Alligevel 
maatte jeg gjøre Holdt der. Efter at vi havde ſpiſt 
til Aften, lagde Perico, min Tjener, ſig til at ſove 
under aaben Himmel, og jeg ſatte mig ind i min 
Vogn og ſogte at falde i Sovn. Det var en af 
Spaniens ſkjonne, milde og gjeunemſigtige Netter. 
Vognen ſtod under et ſtort Morbærtræ udenfor Ven⸗ 
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aeng Dor, og fra dette høitliggende Punkt havde jeg 
en vid ÜUdſigt. Henimod Midnat kom Maanen klar 
og ſtraalende frem; man ſkulde have troet, at det 
allerede var Dag. Foran mig bredte der ſig en 
uoverſkuelig Slette, bedekket med Grupper af Træer; 
i Horizonten dukkede en lille By frem med ſine Volde 
og Kirketaarne. Alt var gaaet tilhvile, og kun Faare— 


kyllingen ſang i Gresſet ved Veigroften. Hvor ſkjont 


ſtraalede Himlen! Hvor rolig var Naturen i dette 
Oieblik! Hvor. ſmukt kunde man ikke leve paa denne 
herlige Jord, der duftede af Foraarsblomſter! Det 
forekom En umuligt, at Plyndring, Mord og Brand 
kunde være faa ner. 

„Med denne Tanke ſlumrede jeg ind; kun engang 
imellem gabnede mine trætte Oine fig og ſtirrede 
mekaniſk ud i Dæmringen. Snart troede jeg at fee 
Ildſkjcer i beſtemte Afſtande fra hinanden, der ſyntes 
at blegne i Maaneſkinnet; endelig lod der i det 
Fjerne et eiendommeligt Skrig, der gjentog ſig i min 
Nerhed. Jeg var hurtig paafode. Perico kom lo— 
bende hen til mig. ; 

„„Senora!“ raabte han forſkrekket, ſkjondt han 
ellers var uforfærdet nok, „Carliſterne komme herhen 
fra Eſtella; hvad ſkal vi gjøre?” 

„„Vi mage bort, bort paa Sieblikket,“ ſvarede 
jeg — heri havde jeg Uret; jeg ſkulde have forholdt 
mig rolig. i 

„Ti Minutter efter vare vi underveis; ffjøndt 
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jeg havde betalt Værten rigeligt, havde han uden— 
tvivl angivet os for Carliſterne. Hele Natten kjorte 
vi ad gresſelige Veie, der forte hen mellem Skove 
og Afgrunde; ved Dagens Frembrud naaede vi Ind— 
gangen til en Dal, der gjennemrisledes af Vandet 
fra en lille Bjergſtrom; Egetrœer beſkyggede den af 
Vandet overſkyllede Vei; ſtore Klippemasſer, hvis 
Toppe omeirkledes af Krager og Ravne, fænfede fig 
lodret ned. Aldrig vil Synet af denne Egn for— 
ſvinde af min Erindring! Jeg feer endnu ethvert 
Træ, enhver Stub, enhver Sten for mine Sine, ogſaa 
det Trokors, der var plantet tæt ved Veien, for at 
betegne det Sted, hvor en ulykkelig Vandringsmand 
havde fundet Doden. 

„Vi ſyntes i den dybeſte Enſomhed, at kjore 
gjennem en Orken ved Verdens Ende. Pluͤdſelig 
raabte en Stemme bag ved Træerne „Holdt!“ ... 
Perico fatte fine Muuldyr i Galop, der faldt Flinte 
ſkud ban begge Sider af Veien. Perico ſtyrtede ned 
fra Bukken, Muldyrene ſtandſede, og jeg ſteg, uden 
at have nogen beſtemt Tanke, ud af Vognen ...“ 

„Og da, Frue,“ afbrod hende Grev Anatole, der 
i aandelos Spænding havde lyttet til hendes For— 
tælling, „da gav De ſelv modig Ild paa Roverne?“ 

„Ak nei,“ ſvarede Fru de las Bermejas med en 
fortryllende Naivetet, „jeg var gruelig bange og be— 
gyndte at grede. Soldaterne omringede min Vogn, 
af deres pjaltede Uniformer fane jeg, at det var Car— 
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liſter. Officeren, der havde Commandoen, kom hen 
til mig og ſpurgte mig ud. 

Jeg havde fat mig ved Grøften og ſage til 
Siden, for ikke at fee den ſtakkels Perico, der laa og 
ſvommede i fit Blod. Paa Officerens Spørgsmaal 
ſvarede jeg, at jeg var franſk og reiſte hjem. Under 
dette Forhor opbrod man min Kuffert, gjennemſogte 
den, ſtroede Alt, hvad den indeholdt, omkring paa 
Marken, og ffreg og larmede omkring mig. Hvor var 
jeg bange! Det forekom mig, at jeg ikke kunde over— 
leve den Tanke, at vere hjelpelos og alene i disſe 
Menneſkers Magt.“ 

Fru de las Bermejas taug og lod Haanden glide 
over Panden, ſom for at ſkjule en Gyſen. Theodor 
havde lagt fin Blyant fra fig og faae pan hende med 
et forunderligt ſporgende Blik. 

„Disſe Folk vare ægte Spaniere,“ vedblev Fru 
de las Bermejas, ſom om hun havde fvaret paa Theo— 
dors Tanke; „de vare fanatiffe, gruſomme, iſtand til 
at myrde et Fruentimmer, men ikke til at vanære 
hende. Officeren forte mig Noget tilſide; to Soldater 
bevogtede mig i nogen Afſtand, og man holdt Raad 
ude paa Veien. Der ſtod fem eller fer Officerer, en 
Munk og to eller tre Mend, ſom ikke bar Uniform. 
IJ denne Gruppe gik det meget livligt til. En Deling 
af omtrent hundrede Soldater, der ſtod længere borte, 
iagttog en dyb Taushed. Mig faldt det ikke ind, at 
mit Liv ſtod paa Spil, og dog foer jeg ſammen, idet 
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jeg bad til Gud af mit ganſke Hjerte for mig og den 
ſtakkels Perico, hvis Dod jeg havde foraarſaget; mine 
Oine vendte fig forfærdet bort fra Liget, med hvilket 
jeg frygtede for, at man vilde lade mig ene tilbage. 
Carliſternes Nærværelfe var mig i dette Sieblik en 
Beroligelſe iſtedetfor en Kilde til Frygt. Der var 
Intet, jeg frygtede mere, end at blive alene. 

„Soldater kom til og marcherede bort igjen. Af 
og til horte jeg Flinteſkud i det Fjerne, og det var 
mig tydeligt, at man fæmpede i Omegnen. Alt det 
varede en Timestid. Endelig blev jeg af de to Sol— 
dater, der bevogtede mig, fort ud paa Veien; Gruppen 
omringede mig, alle Anſigter vare morke og ubevege— 
lige, Alles Oine feſtede fig paa mig. 
; „„Donna Ines de las Bermejas, træd nærmere,” 
ſagde en Officeer, der bar Oberſtlieutnants Diſtink— 
tioner. 

„Jeg ffjælvede, da jeg horte mit Navn. 

„„Donna Ines de las Bermejas,“ vedblev Ober— 
ſten, „De er anklaget og overbeviiſt om at have gjort 
Dem ſkyldig i Spioneri og Oprør imod Hans ka— 
tholffe Majeftæt, Kong Carlos' Regjering. Befal 
Deres Sjæl i Guds Haand; den her afholdte Krigs— 
ret har domt Dem til Doden.“ 

„En forfærdelig Skrak, en uſigelig Angſt over⸗ 


faldt mig. Doe! doe! Kun tyve Aar gammel! Jeg 
kaſtede mig paa Knee, ſvor paa, at jeg var uffyldig, 


og bad grædende om mit Liv. 
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„En ſaadan Feighed vilde maaſkee vanære en 
Mand, men et ſtakkels Fruentimmer kan, uden at 
ſkamme fig, bede fine Bodler om Livet. Jeg vilde 
leve; Fattigdom, Forviisning, Alt vilde jeg gage ind 
paa, for at friſte Livet.“ 

Theodor betragtede igjen Fru de las Bermejas 
med den ſamme urolige Nysgjerrighed ſom tidligere. 
Hun vedblev: 

„Ja Alt, kun ikke Vanere! Men disſe Men⸗ 
neſker havde ingen Medlidenhed med mig; de fjer— 
nede ſig. Munken blev tilbage for at høre mit 
Skriftemaal. Jeg forſogte at tale, men Stemmen 
ſvigtede mig; jeg blev liggende maallos paa mine 
Kno, med Oinene feſtede paa et Duſin Geverer, der 
henne ved Groften vare opſtillede i Pyramide. Hverken 


mit Blik eller mine Tanker kunde losrive fig fra' disſe 


Vaaben. Jeg græd ikke mere, jeg bad ikke mere om 
Naade, jeg fane ikke Andet end de forte, truende Ge— 
verer. Munken formanede mig, men jeg horte ikke 
paa ham, jeg horte kun, at han ſagde til mig: „Min 
Datter, bed Gud om Naade, thi paa Jorden er der 
ingen Frelſe .. .. der er de allerede.“ 

„Jeg bendte⸗ mig om til ham; det var en gammel 
Mand, der havde Taarer i Øinene. 

„„Min Fader,“ raabte jeg og greb fat i hans 
Kutte, „jeg er uſtyldig! Frels mig! Jeg flipper 
Eder ikke! De ville ikke vove at drebe mig ved 


Eders Side! Hav Medlidenhed med et ſtakkels 
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Fruentimmer .. .. fee, jeg er ung og fuld af Livs- 
lyſt, og dog vil man, at jeg ffal døe fan ung. Hvor 
mange Dage kunde jeg ikke have tilbage! De, der 
rove mig dem, vil komme til at aflægge Regnſkab for 
dem hos Gud.“ 

„Munken ſogte at ſtode mig tilbage, men jeg 
klamrede mig faſt til ham og omfavnede hans Knee. 
Da horte jeg bagved mig Gevererne lades; mine 
Hender ſlap Munkens Kutte, og jeg merkede, at han 
fjernede fig. 

„En temmelig lang Stilhed indtraadte — derpaa 
knaldede Gevererne, og Livet forlod mig. 

„Da jeg igjen kom til mig ſelv, fandt jeg mig 
liggende paa Groftekanten paa Hynderne fra min egen 
Vogn; Munken ſad ved Siden af mig og rog ſin 
Cigar. Vi vare alene. Jeg maatte tenke mig om, 
da jeg ſlog Oinene op; jeg følte, at jeg ingenlunde 
var dod, men jeg troede, at jeg i det mindſte var 
haardt ſaaret. Munken forſogte paa at reiſe mig op 
og gav mig noget Viin at drikke, hvorefter jeg folte 
mig oplivet. N 
3 „„Min Datter,” ſagde han rort, „De er kommet 
fra det med Skrakken. Ver ved godt Mod og tak 
De Gud!“ 

„Jeg vilde takke ham, thi jeg indſage, at det var 
ham, der havde reddet mit Liv, men jeg kunde blot 
grædende folde mine Hender. 

„„Naa, naa,“ ſagde han, „ver De rolig, De er 
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ikke truffet; De lan paa &næ, og Kuglerne gik over 
Deres Hoved . . . . hvad tenker De nu at gjore?“, 

„„Jeg vil ſoge at nage Grendſen,“ ſvarede jeg 
ham; „ſiig mig blot, gode Fader, i hvilken Retning 
jeg ſkal gage?“ 

„Munken ryſtede paa Hovedet. 

„„De gaaer til Frankrig,“ raabte han; „det er 
et ſlemt Land! Alle Spaniens Ulykker komme 
derfra.“ N 

„„Ak,“ ſagde jeg og ffjælvede over hele Legemet, 
af Frygt for, at gjore ham vred; „jeg veed meget 
godt, at det er et ſlemt Land, hvor man neppe forer 
et chriſteligt Liv; dog kan jeg i Spanien ikke fole 
mig ſikker, min Fader.“ 

„Han løftede Hovedet med en ſamtykkende Geſtus, 
reiſte ſig op og ſagde: 

„„Velan, min Datter, jeg vil vere Deres Forer; 
hvad jeg har begyndt paa, vil jeg ogſaa fuldende.” 

„Jeg kysſede hans Hender. 

„„Min Datter,“ vedblev han og pegede mod 
Norden, „naar De kommer derned bag hine Bjerge, 
ſaa glem ikke Spanien og bed til Gud for Broder 
Antonio.“ $ 

„Min Vogn ſtod endnu midt paa Veien, men 
Muldyrene vare borte; jeg ſogte med Sinene efter 
Pericos Lig, og Munken pegede paa en nylig kaſtet 
Grav ved Siden af Trekorſet. Stakkels Perico! han 
var ung og har ſagtens ogſaa gjerne villet leve. 
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„Jeg tog mit Guld og mine Juveler med mig 
fra Vognhynderne og vilde have delt dem med 
Munken, men han vilde Intet modtage. Vi forlod 
Stedet tilfods, og den neſte Dag var jeg i Frankrig.“ 

Spanierinden taug. Valerie og min Soſter 
trykkede hendes Hænder, og de græd Begge. Ogſaa 


mit gamle Peberſvendehjerte var dybt grebet af denne 


Fortælling; Grev Anatole gav fig Luft i det ene Ud— 


raab efter det andet, men Theodor ſagde ikke et 


Ord: 


2. 


Snart horte Fru de las Bermejas til vor for— 
trolige Omgang. Fan Damer have i den Grad havt 
den Gave at behage. Hun beſad en eiendommelig 
ſkjodeslos Ynde og en naturlig og dog pikant Maade 
at udtrykke fig paa, der var ligeſaa fortryllende ſom 
hendes ſjeldne Skjonhed. Hendes Stilling i Sam— 
fundet var uſedvanlig, ſkjondt meget naturlig. Som 
Enke uden Familie og med en ikke ſtor Formue ſtod 
hun i fit tyvende Aar fuldſtendig uafhængig, uden at 
noget Menneſke havde Noget at ſige pan hende. Jeg 
troede, at hun vilde ægte Grev Anatole, men, ſom 


jeg merkede, var han hende ikke rig nok. Hun be— 


handlede ham koldt, meget koldere end Theodor, med 
hvem hun, ſtrax efter den forſte Dag, talte i en for— 
trolig Tone og næften ſom en gammel Bekjendt. Det 
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ſyntes ſom om hans Brudgomstittel gjorde ham til en 
Mand, der hverken var hende farlig eller kunde være 
modtagelig for hendes forføreriffe Yudigheder. Jeg jane 
paa alt dette med ganffe andre Øine og allerede fra 
den forſte Dag nærede jeg en Frygt, ſom jeg imid— 
lertid beholdt for mig ſelv; jeg beroligede mig ved at 
tenke paa Theodors Characteer og paa, at hans Bryl— 
lupsdag hver Dag rykkede nærmere. 

Et af Spanierindens Kunſtgreb var at lade, ſom 
om hun i ham ſaage en lidenſkabelig Tilbeder af Va— 
lerie; hun hapvde et altfor ſkarpt Blik, til at hun 
ſtulde kunne forvexle Kjeerlighed og en ſvag Tilboie— 
lighed med hinanden, og jeg bebreidede hende i mit 
ſtille Sind denne Falſkhed, hvis Henſigt jeg ikke en— 
gang anede. 3 

En Aften, da vi igjen fad alene ſammen imellem 
os, tog Samtalen en alvorlig Vending; man var kom⸗ 
met ind pan alvorlige Spørgsmaal, og det dreiede fig 
iſeer om Giftermaal. Grev Anatole ſkildrede Wgte— 
ſkabet ſom et Paradis, hvor den Ene beſtandig ligger 
tilbedende for den Andens Fodder, og denne Anden 
bliver beſtandig lige ſmuk og lige lykkelig. Skjondt jeg 
ved mit Exempel predikede Coelibatet, ſagde jeg dog, 
at det Bedſte, ſom et fornuftigt Menneſke kunde gjore, 
naar han havde tilbagelagt Halvdelen af fin Ung— 
dom, var at gage hen og gifte fig. ; 

Fru de las Bermejas horte næften adſpredt til 
og legede med ſin Vifte, dette lette Scepter, ſom i en 
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Spanierindes Herder bliver dobbelt fortryllende, Da 
jeg havde endt, boiede hun fig en Smule hen imod 
mig og ſaae hovedryſtende paa mig. 

„Altſaa, et Fornuftgiftermaal,“ raabte hun, „men 
hvad er dog det for en ſorgelig Daarſkab? Jeg be— 
griber, at man kan offre ſin Frihed for en dyb og 
mægtig Lidenſkab, ſom man maa gage tilgrunde for, 
naar man ikke kan opgive den; jeg begriber ogſaa, at 
man med Glæde boier fig for et uoploſeligt Aag, naar 
man udenfor det ikke har Andet end Fortvivlelſe og 
Forladthed for Øie. Jeg begriber ogſaa, at man lader 
fig paalcegge Lenker for at forbedre fin Stilling eller 
gjore ſin Lykke. Men at man uden Kjerlighed og 
uden Wergjerrighed vil lægge fin Uafhængighed for et 
Fruentimmers Fodder, binde ſig for Livstid og lige over 
for disſe uigjenkaldelige og forfærdelige Forpligtelſer 
ligegyldig ſige: jeg er ingenlunde forelſket og bry— 
der mig heller ikke om at gjore Carriere, men jeg gifter 
mig, fordi det hører fig ſaaledes til — nei, dette Van— 
vid begriber jeg ikke!“ 

„Jeg ligeſaa lidt,” ſagde Valerie i al fin Uſkyl— 
dighed. — Det ſtakkels Barn elſker ſin Forlovede over 
al Beſkrivelſe. 

„Jeg heller ikke!“ gjentog Grev Anatole med Ild. 

Theodor ſagde Intet, men ſaae pan Spanierinden 
med et ſorgmodigt, dybt Blik, et Blik, ſom Valerie 
ikke lagde Merke til. 

„J min Tid,“ forſikkrede Fru de Pons, „indgik 
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man kun Convenientspartier, og det gav meget lykke— 
lige Wgteſkaber. Da jeg blev gift med Marquis de 
Pons, havde jeg kun feet ham to Gange. Kunde jeg 
elſke en Mand, ſom jeg ikke kjendte? og dog elſkede jeg 
ham, og ogſaa han elſkede mig kene efter vor 
Formeling.“ 
„Man lod ham i det mindſte ikke Tid til at elſke 
dem forinden, Fru Marquiſe,“ ſvarede Spanierinden. 
Jeg følte mig frænfet paa Valeries Vegne og 
opbragt paa Fru de las Bermejas. Dog hvad kunde 
jeg egentlig bebreide hende? hun gav fig jo fuldſten— 
dig Skin af at troe paa, at Theodor tilbad ſin Brud. 
Grev Anatole forlod os tidlig for at tage til et 
Bryllupsbal, og vor lille Kreds ſamlede ſig endnu 
tættere om Kaminen; kun Theodor blev ſiddende ved 
Bordet og tegnede ligeſom i Diſtraction med Blyanten 
paa den forſte Side af Valeries Album. Jeg kaſtede 
i Forbigagende et Blik paa hans Tegning og gjen— 
kjendte ſtrax Spanierindens fine og fortryllende Profil. 
Pludſelig ſyntes han at vaagne af ſin Diſtraction og 
begyndte nu at tegne hurtigt og opmeerkſomt; jeg ſage 
igjen hen paa Bladet: Profilbilledet blev meget be— 
heendigt tegnet ind i et Viletræ, ſaa at man kun faae 
et Træ og kun ved et Tilfælde eller en meget om— 
hyggelig Betragtning var iftand til at opdage Billedet 
Klokken elleve reiſte Spanierinden fig, og fædvan- 
ligt kjorte da en Fiaere hende hjem. Jeg ringede for 
at lade hendes Tjener kalde. 


— 
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„Hvad for et herligt Maaneſkin! hvilken prægtig 
Nat!“ ſagde hun, idet hun traadte hen til Vinduet, 
hvis Gardin hun halvt rullede op; „det maa jo 
bære fortryllende at gage fig en Tour i den friffe 
Kulde! Jeg vil i Aften gage hjem tilfods.“ 

„Theodor kan give Dem Armen og folge Dem 
hjem,“ ſagde den gode Valerie. Og da Spanierinden 
tøvede og ſyntes ikke at ville gage ind paa dette For— 
flag, tilfoiede hun ganſke ſagte: „Ingen kan finde 
det upasſende: en ung Mand, der faa godt ſom er 
i 

Theodor var traadt tilbage, og det med en faa 
forunderlig keitet Bevegelſe, at bande min Soſter og 
Valerie begyndte at lee. De fane udentvivl Begge i 
hans Opforſel en Beklagelſe over, at han ſkulde være 
nodt til at forlade dem faa tidligt; men Spanierinden 
og jeg forſtode ham bedre. ; 

„Altſaa!“ ſagde Spanierinden i en Tone, ſom 
om hun fandt fig i fin Sfjæbne, og traf Kniplings⸗ 
ſloret, der kleedte hende faa udmærket, for Anſigtet. 

Theodor tog ſine Handſker. Han ſagde ikke et 
Ord, thi hans Stemmes Klang vilde have forraadt 
hans Bevegelſe. Spanierinden lagde fin lille Haand 
paa Armen, ſom han bod hende; han blev bleg og 
zittrede; hun ſmilede, og fan gik de bort med hin— 
anden. 

Jeg vendte hoiſt overraſket tilbage til Kaminen. 
Fru de Pons gik ind i ſit Verelſe, og Valerie ſatte 
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lig paa en Tabouret ved Siden af mig. Hun ſyntes 
mere tankefuld end ſedvanligt, og jeg begyndte at be— 
tragte hende med nogen Uro, indtil hun endelig greb 
min Haand og med en Mildhed ſom en Engel ſagde: 
„Ikke fandt, kjcere Onkel: jeg er meget lykkelig!“ 
Den neſte Dag gav Fru de Pons en lille Feſt. 
Valerie havde onſket endnu engang inden fit Bryllup 
at være ſammen med fine Ungdomsveninder, maaſkee 
kun for i ſin naive Stolthed at kunne viſe dem ſin 
Brudgom. Der ſkulde dandſes, og for forſte Gang i 
ſit Liv folte hun ſig ſom Ballets Dronning. 
Klokken ni kom Spanierinden, der havde ombyttet 
ſin Sorgedragt med en ſimpel hvid Atlaſkes Kjole. J 
hendes Haar havde hun en Buket af Violer fra Parma, 
men forreſten hverken Kniplinger eller Smykker, og 
dog var hun ſaa vidunderlig ſmuk! Alles Sine feſtede 
lig ſtrax paa hende, og en Skare Dandſere omringede 
hende paa Sieblikket; dog uden at hun i mindſte Maade 
ſyntes at bekymre ſig om al denne Hylding og Be— 
undring, erklærede hun, at hun ikke vilde dandſe og 
ſatte fig ind i Sideverelſet ved et Bord, Hvor to af 
mine gamle Veninder ſad og ſpillede Schach. 
Strax efter traadte Theodor ind. Hans Sine 
ſogte Spanierinden. Valerie rodmede af Glæde over 
at fee ham; thi han havde ikke været der hele Dagen. 
J Salonen blev der dandſet. Grev Anatole, der 
ikke havde formaget at overtale Fru Bermejas til at 
folge ſig ind i Dandſeſalen — hun lod til at have 
3 * 
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befluttet ikke at forlade fin Plads — troſtede fig hos 
nogle andre ſmukke, unge Damer, ſom han vedblev at 
omſverme. Theodor forekom mig ſorgmodig og ſtille; 
han dandſede den forſte Frangaiſe med Valerie og 
ſatte ſig derpaa hen i den anden Ende af Salonen 

Jeg gjorde mig det mageligt i Sideverelſet og 
begyndte paa et Schachparti med en gammel, dov og 
diſtrait Dame af mit Bekjendtſkab. Spanierinden 
vendte Ryggen til os; dog kunde jeg i et Speil lige 
"foran mig iagttage baade hendes Holdning og hendes 
Anſigt. Hun fad henſunken i en Læneftol og [varede 
kun med Eenſtavelſesord dem, der kom for at hilſe paa 
hende, men feſtede Oinene ufravendt paa Schachſpillet, 
ſom om det optog hende ganffe. 

Jeg begyndte allerede at troe, at jeg havde taget 
fejl, da Theodor nærmede fig til hende. Spanierinden 
vendte ſig om til ham og ſmilte venligt. Han ſatte 
ſig ved Siden af hende, og jeg lod, ſom om jeg var 
fordybet i mit Spil. 

„Naa, er fan Dagen gaaet godt?” ſpurgte hun 
deeltagende. b 

Han ryſtede pan Hovedet. 

„Nei, Frue,” ſparede han ſagte; „jeg har havt 
altfor piinlige Tanker, til at Noget ſkulde kunne af— 
drage mig fra dem.“ 

„Hvilken Urimelighed! De er bange for, at De 
ikke vil blive lykkelig?“ 

„Ja, det er kun altfor fandt! Jeg vilde onſke, at 
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jeg kunde ffjænfe den mere Kjærlighed, ſom fortjener 
den faa fuldftændig.” 

„Hvad umuligt er der da deri? hun er jo for— 
tryllende! Jeg er bange for, at jeg har taget feil af 
Dem, ſiden jeg finder Dem faa. ligegyldig. De fjender 
altſaa ikke den Lykke at kunne leve i og for hinanden, 
med een og den ſamme Tanke, een og den ſamme 
Villie, elſte hinanden med alle Sjælens Kræfter og 
være lykkelige ſom Englene i Himlen.“ 

Idet hun ſagde disſe Ord, lod hun ſine tung— 
ſindige forte Dine hvile paa ham. Han ſyntes forme— 
lig forhexet af dette Blik, thi jeg ſage, at han ſtjel— 
vede, at hans Læber blegnede, og hans Aandedret 
ſtandſede. En forunderlig Tanke bragte ham pludſelig 
til ſig ſelv. 8 

„De har altſaa elſket Deres Mand, Frue?” ſagde 
han i en fold Tone. 

Hun ſparede ikke, men et lille, foragteligt Smil 
floi hen over hendes Anſigt og ſagde tydeligt nok: 
„Hverken ham eller nogen Anden!“ 

„De har altſaa ſelv iudgaget et Convenients 
parti?“ ſagde Theodor med en Glæde, ſom han ikke 
kunde ſkjule. 

„Ja, jeg var dengang ſexten Aar! Nu vilde jeg 
ikke faa letſindigt og. ligegyldigt aflægge en Ed, ſom 
bandt mig for hele Livet.“ 

„De vil ikke gifte Dem igjen?“ 


* 


— 
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„Nei,“ ſvarede hun efter en fort Pauſe og i en 
melancholſt Tone. 

Han fane pan hende, forvirret over det ÜUdtryk, 
hun ſyntes at lægge i dette ſimple Nei. 

„Jeg vil ikke anden Gang indgaae et Convenients— 
Giftermaal,“ vedblev hun med et ſtille Smil. 

„Men et Giftermaal af Kjærlighed?” 

Hun ryſtede ſorgmodigt pan Hovedet. 

„Kjerlighed,“ ſagde hun, „Kjeerlighed! Hvem 
forſtaaer derved, hvad mit Hjerte trænger til? Dette 
Navn giver man jo til enhver lille Anfegtelſe af tomt 
Koketteri, til enhver Hyldeſt af flau og ſmaglos Ga— 
lanteri. See Dem omkring i Deres egen Nerhed. 
Veed Grev Anatole f. Ex. hvad Kjærlighed er? nei, 
dertil har han altfor rode Kinder, dandſer med altfor 
god Auſtand og ſmiler til alle Damer, uden at elffe 
en Eneſte. Eller Valerie? Har det lykkelige Barn 
nogenſinde grædt, naar De lod hende vente, eller ffiftet 
Farve og faret ſammen, naar hun N Deres Skridt? 
Og De?“ 

eg [varede Theodor med Bitterhed, „aa, mig 
har De godt ſtuderet, Frue.” 

„De elſker ikke Valerie,” vedblev hun, „og De 
vil aldrig komme til at elſke hende; men hun vil ikke 
blive ulykkelig derfor, thi hun veed ikke, hvad der fattes 
Dem i Deres Lylkke.“ 


„Troer De, at jeg veed det,“ ſagde Theodor ſorg-⸗ 


modigt. 
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Hun taug et Sieblik, derpaa ſvarede hun med et 
Suk: „Ja.“ 

„Hvis det forholder ſig ſaaledes,“ ſagde han ex— 
alteret, „ſaa maa De beklage mig! Jeg er ſaa ulykkelig, 
ſiden 

Hun afbrod ham med et Blik; han taug plud— 
ſelig, foldede Heenderne og mumlede med en Smerte, 
ſom han ikke ſogte at holde tilbage: 

„De feer nu, om jeg veed, hvad det hedder at 
lide.“ 

„Stakkels Theodor!“ ſagde Spanierinden ſagte, 
og en Taare ſyntes at perle i hendes forte Øien- 
haar. 

Han blegnede i heftig Bevegelſe. 

„Men endnu er jeg ikke gift!“ ſagde han med 
en ſtammende og ffjælvende Stemme, „endnu er jeg 
fri! O, forſt i Aften erfoer jeg, hvor lykkelig jeg 
havde kunnet være.” 

Spanierinden flog Oinene ned og fvarede ikke. 
De forſtod hinanden godt uden Ord. Mine Dine 
ſogte hen til Valerie; det lykkelige og tillidsſulde 
Barn dandſede inde i Salen og ſmilte glad til ſin 
Brudgom. j ; 

Et Kvarterstid efter brød Spanierinden op. 
Theodor ſatte ſig paa den Plads, hun nylig havde 
forladt, og blev ſiddende der, henſunken i Drømme. 
Jeg ſpillede mit Parti Schach videre med den gamle 
Dame. 
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Klokken tre, da Alle brød op, kom Theodor hen 
til mig. „Jeg vilde gjerne tale med Dem imorgen— 
tidlig alene,“ ſagde han i en rolig Tone. 

„Kjcere Ven,“ ſvarede jeg med tiltvungen Ro, 
ſkjondt mit Hjerte blodte, „imorgen er det mig umuligt. 
Jeg reiſer Klokken ſyv til Beauvais, hvor jeg maa 
opholde mig i fire Dage. Men hvis De onſker det, 
Hal jeg komme til Dem neeſte Søndag og ſpiſe Fro— 
koſt hos Dem ſtrax efter min Ankomſt.“ 

„Paa Søndag altſaa,“ ſvarede han, idet han 
halv ſorgmodig og halv forbindtlig rakte mig Haanden. 
„Paa Sondag!“ 

Han vilde til at gage. 

„Godnat, Theodor,“ ſagde Valerie og gik kjer— 
ligt hen til ham. „Min Gud! De har ikke moret 
Dem i Aften! Jeg Mal. ikke nægte, at ogſaa jeg 
heller tilbringer uin Aften i vor ſnevre Kreds ved 
Kaminen.“ 

Neſte Sondag indfandt jeg mig hos Theodor 
ſtrax efter min Ankomſt fra Beauvais. Jeg fandt 
ham alene i hans Arbeidsverelſe. Han kom mig 
imode og rakte mig Haanden med en fuldkommen 
fattet Mine. Jeg Havde ikke ventet at treffe ham 
med et ſaadant Anſigt; det forraadte en vis Kold— 
blodighed, der ikke pasſede til det, han havde at ſige 
mig. Vi toge Plads ved hans Skrivebord. 4 
” „Biſkoppen af D. . ..,“ begyndte han og rakte 
mig et aabent Brev, „er død, og Anatole er indſat 


— EET en 
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til hans Arving; jeg har ſom hans Slägtning faaet 
et Legat paa tohundredtuſind Francs.“ 

„Dertil gratulerer jeg Dem af mit ganſke Hjerte,“ 
raabte jeg; „det er en Arv, ſom De jo flet ikke har 
gjort Regning paa.“ 

„Nei. Den fordobler min lille Formue, og jeg 
glæder mig derover for Valeries Skyld,“ ſvarede han, 
lagde Brevet ſammen igjen og kaſtede det hen paa 
Skrivebordet. 

Jeg forſtod ſtrax, hvad det var for en Betenke⸗ 
lighed, der afholdt Theodor fra at hæve fin Forlo— 
velſe, og jeg var af hele min Sjæl taknemmelig for 
det, thi jeg troede, at denne Forbindelſe maatte blive 
lykkelig. Alligevel ſagde jeg med en vis Frygt: 
„Theodor, De vilde betroe mig Noget i denne Morgen— 
ſtund; jeg er her for at høre, hvad De har paa 
Hjertet.“ 

„Slet Intet,“ ſvarede han og ſtottede ſin Albue 
paa Brevet; „det var virkelig Ingenting; undſkyld, at 
jeg har gjort Dem Uleilighed.“ 

Jeg havde ikke Mod ktil at trænge ind paa ham 


og ſagde blot: „Hvis nogen Sorg ſkulde trykke Dem, 


veed De jo, at De frit kan betroe Dem til en gammel 
Ven ſom mig.“ 

Han ryſtede paa Hovedet paa en kold- og tilbage— 
holden Maade, og vor Samtale var endt med det 
ſamme. Paa Bordet laa en Almanak. Theodor tog 
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den og pegede pan en Datum, der var underſtreget: 
det var den fem og tyvende November. 

„Om ti Dage altſaa,“ ſagde han. „Vi har vel 
ikke glemt nogen Formalitet?“ 

„Nei, flet ingen, kjcere Ven,“ ſvarede jeg ube— 
hagelig berørt af den ſorgmodige Ligegyldighed, hvor— 
med han talte om disſe Forberedelſer. 

Frokoſten blev ſerveret, og Samtalen dreiede ſig 
beſtandig om den ſamme Gjenſtand; vi talte om tu— 
finde Smaating, der ſtod i Forbindelſe med den hoi— 
tidelige Handling. Anatole kunde ikke være tilſtede, 
thi han var kort iforveien reiſt bort, for at ordne ſin 
Arveſag, der indbragte ham en aarlig Rente af tred— 
ſindstyvetuſind Livres. 

Det var allerede for længe ſiden afgjort, at Va⸗ 
leries Bryllup ſkulde finde Sted paa Landet i et for— 
tryllende lille Hus i Nærheden af Meudon. Fru de 
Pons havde opdraget Valerie der og fatte en Slags 
overtroiſk Priis pan, at fee Valerie blive gift i det 
ſamme Kapel, hvori hun var bleven dobt. Uden at 
anføre Grunde havde jeg forlangt, at Bryllupet ude— 
lukkende ſkulde holdes Ji Familiens Kreds. Min Søfter . 
lod mig raade i det Punkt, og jeg var hoilig for— 
bauſet derover, da jeg vidſte, hvormegen Pris hun 
ſatte pan ydre Prunk. Jeg fkulde have betragtet 
denne Eftergivenhed med Mistillid, men den befriede 
mig for den Forlegenhed, at jeg under et opdigtet 
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Paaſkud ſkulde have forlangt Spanierinden udelukket, 
uden hvem min Soſter ikke ſyntes at kunne leve. 

Jeg forlod Theodor og ſkyndte mig hjem. Va— 
ferie ilede til og fatte fig paa en Taburet ved Siden 
af min Stol. 

,Kjære Onkel,“ begyndte hun, „har De allerede 
hørt, hvilken Lykke der er blevet Theodor tildeel? 
han har arvet tohundredtuſind Francs, og dog er 
jeg næften bedrøvet derover, thi man kunde let troe, 
at jeg var ligeſaa lykkelig over hans Formue ſom 
over ham ſelv. Men det er ikke Tilfældet! Jeg vilde 
elffe ham, ſelv om han var fattig.” 

Hun taug og rodmede over, at hun faa lydeligt 
havde givet ſin Tanke Luft; jeg kysſede hende paa 
Panden; hun gred. 

„Hvad fattes Dig, fjære Valerie?“ ſpurgte jeg 
uroligt. 

„Det er kun Borneſtreger, Onkel,“ ſagde hun og 
ſmilede gjennem Taarer, „jeg er lykkelig, faa lykkelig, 
at det forekommer mig, at der man tilſtode mig en 
ſtor Ulykke.“ 

„Barn!“ raabte jeg, „har Du da ikke os til at 
beſtytte Dig? Din Fremtid er jo misundelſesverdig 
ſmuk; om faa Dage er Du Theodors Huſtru.“ 

„Ja,“ ſagde hun alvorligt, „kun Doden er iſtand 
til at forſtyrre min Lykke.“ 
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3. 
Endnu ſamme Dag tog vi ud paa Landet, hvor 
vi levede ganſke for os ſelv; Theodor tog ikke en 
eneſte Gang ind til Paris. Den, ſom ikke havde vidft, 
hvad der laa ham paaſinde, vilde have troet, at han 
var ganſke opfyldt af Kjærlighed til den Engel, der 


kun levede for ham. Han var Opmerkſomheden ſelv 


imod hende, og ſyntes kun beffjæftiget med den Frem— 
tid, ſom de i Fellesſkab gik imode; men desværre 
udſprang alle disſe ydre Kjeerlighedsbeviſer kun af 
det faſte Forfæt, at han vilde opfylde fin Pligt og 
blive ſin Beſlutning tro. i 

De ſidſte ti Dage forlob for os Alle med en 
rivende Hurtighed. Den fem og tyvende November 
brød ſtraalende frem ſom en Foraarsdag, og jeg hilſte 
den glad ſom den Dag, der ſkulde gjøre Ende paa 
alle mine Bekymringer og være Begyndelſen til en 
ſtille Lykke, der ikke ffulde blive et Bytte for vanvit⸗ 
tige Lidenſtaber. Saag ner ved Maalet for alle mine 
Onſker forſvandt hos mig enhver Frygt. Med Hjertet 
fuldt af de bedſte Forhaabninger fluttede jeg Valerie 
i mine Arme, da hun paa Feſtdagens Morgen kne— 
lede ned for mig og bad mig om min Velſignelſe. 

Formiddagen tilbragte vi i min Soſters Kabinet. 
Theodor blev paa fit Verelſe; han reſpekterede uden— 
tvivl de Folelſer og den ubeſtemte Frygt, ſom Kjer— 
ligheden, ſelv i dette ſidſte Oieblik, ikke ganſke kan for⸗ 
jage af et ungt Pigehjerte. 
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Min Soſter, Marquifen, var, ſom jeg allerede 
har ſagt, godmodig og forfængelig; hun havde hele 
Formiddagen nok at gjore med Valeries Toilette og 
plagede ſig med tuſinde Smaating. Hun kom, gik, 
uddeelte Befalinger, ſmilte fra Tid til anden til mig 
og ſage lykkelig ud. 

Formelingen ſkulde finde Sted i Mairiet Klokken 
ſyv om Aftenen og den kirkelige Handling finde Sted 
bagefter. Kun Forloverne vare indbudte til at over— 
være den. Fru de Pons ſpiſte Frokoſt med Valerie 
paa fit Verelſe. Jeg gik ned og opſogte Theodor, 
der var ſaa beſynderlig munter, at det gjorde mig 
ganſke bedrovet. Det var mig, ſom om han ſogte at 
bedove fig ſelv, for at han kunde fane Mod til at 
aflægge Eden. J dette Oieblik følte jeg Samvittig— 
hedsnag over, at jeg ikke for ti Dage ſiden havde 
tvunget ham til at give en Forklaring; nu var det 
forſilde. Jeg indſage, at han led, og at han maaſkee 
folte Nodvendigheden af at tale med mig, med ſin Ven 
og fin anden Fader. Men hvortil ſkulde det hjælpe? 
om to Timer var han Valeries Mand, og da var 
det bedre, at man ſlet ikke udtalte den Kvindes Navn, 
for at hans tauſe Smerte ikke ſkulde give fig Luft. 

Han var ifærd med at klede fig paa til Vielſen, 
men inden et Kvarteer var omme, indfandt han ſig i 
Bibliothekverelſet hos mig. Aldrig havde jeg fundet 
ham faa paafaldende ſmuk; hans forte Dragt, hans 
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blege og bevægede Anſigt kunde ligeſaagodt tyde hen 
paa en Begravelſe ſom pan et Bryllup. 

Jeg var ifærd med at flæde mig paa; han nær- 
mede fig adſpredt og tog en Bog; han aabnede den, 
kaſtede den hurtig fra ſig og ſatte ſig hen til Ka— 
minen; han forſogte at ſmile, men hans Hender ſkjel— 
vede. Jeg tog Bogen op, det var en Reiſe i Spa— 
nien, ſom Fru de las Bermejas havde laant ham. 

Da vi henimod Klokken ſex gik ned i Salen, var 
Theodor igjen rolig; han gik hen til Valerie, der ſtod 
hos fin Bedſtemoder, og kysſede bevæget hendes Haand. 
Hun var kledt i Hvidt og bar fin Krands af Orange— 
blomſter og fit Brudeſlor. Hun ſtod der og faae faa 
uſkyldig og fortryllende ud ſom en Engel, for hvem 
alle onde Tanker og vanvittige Lidenſkaber ere nødte 
til at flygte. Theodor følte ogſaa denne Indflydelſe; 
hans Blik klarede op, og han havde maaffee i dette 
Oieblik glemt Spanierinden. 

Salen var glimrende oplyſt og ſtraalede af Chry— 
ſtalvaſer, der vare fyldte med naturlige Blomſter; men 
vi ſyntes at forſvinde i det ſtore Rum. Jeg bod min 
Soſter Armen, for at fore hende ind i det tilſtodende 
Kabinet. 

„Nei, paa ingen Maade!“ ſagde hun med en 
triumferende Mine, „vi vil ſtrax fane Beſog. Troer 


Du, at Valerie de Pons ſkal holde Bryllup under 


Laas og Luffe?” 
Hun havde” neppe ſagt disſe Ord, for Doren blev 
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aabnet paa vid Væg: Fru de las Bermejas blev meldt, 
og med hende traadte en Snees Perſoner af vort ner— 
meſte Bekjendtſkab, Slægt og Venner imellem hver— 
andre, ind i Salen. 

„Det er en Overraſkelſe, min Engel,“ ſagde Mar— 
quiſen ganſke ſagte til Valerie, der blusſende af Glæde 
modtog de Indtredendes Lykonſkninger. 

Jeg troede, at jeg ſkulde ſynke i Jorden. 

Spanierinden traadte roligt ind og tog Plads 
ved Siden af Valerie. Hun var klædt i Hvidt, havde 
hvide Blomſter i det forte Haar og en rig ſpanſk 
Mantille over Hovedet. Ogſaa hende havde man 
kunnet anſee for en Brud, og hun var i dette Øie- 
blik bedaarende ſmuk. Mine Sine ſogte hen til 
Theodor. Han havde ſtjult fit Anſigt i Lommetor— 
flædet; jeg fane kun hans Pande, der var faa bleg, 
at det hvide Baptiſt ikke ſtak af imod den. 

Et Kvarteer gik hen under Cykonſkninger og 
Complimenter; derpaa blev der meldt, at Vognene 
holdt for Doren. Alle reiſte fig. Under den almin— 
delige Bevegelſe, ſom derved opſtod, gik Spanierinden 
hen til Theodor; jeg ſtod bag ved hende. Han ſogte 
aabenbart at beherſke det heftige Opror, hvori han 
befandt ſig, og den Smerte, der truede med at til— 
intetgjore ham. Hans Blik var ſtift, og hans Knæ 
vaklede; han lagde fin ffjælvende Haand paa Dor— 
klinken, der forte ind til Marquiſens Verelſe. 
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„Mod!“ ſagde Spanierinden og ſage faſt paa 
ham. „Mod, Theodor.“ 

„O, jeg er en Taabe,“ ſvarede han med 
halvkvalt Stemme, „thi jeg elſter Dem . . . jeg elſker 
Dem!“ 

Dette Fruentimmers afſkyelige Forfengelighed og 
forbryderiſke Koketteri var nu blevet tilfredsſtillet; et 
ſtolt Smil gled hen over hendes Anſigt, medens hun 
hurtig fjernede fig fra Theodor med et Üdtryk af 
Overraſkelſe og forſtilt Medlidenhed. 

J ſamme Sieblik traadte Valerie ud af fin 
Bedſtemoders Verelſe, hvor hun havde hentet fin 
Buket og fin Bonnebog. Jeg førte Theodor hen til 
Marquiſen, hvem han ffulde ledſage, og han fulgte 
villielos med mig. Derpaa gik jeg hen til Valerie 
og bod hende Armen. Hun ſtod lenet til Kaminen 
og var faa bleg og ryſtet, at hun ſyntes uden Beſin— 
delſe. Hendes Haand lagde fig inſtinktmesſigt paa 
min Arm, og vi gik ned. 8 

Det var kun en fort Kjorſel. Valerie havde lagt 
ſig tilbage i Vognen; jeg kunde forſtaae hendes Taus— 
hed i dette hoitidelige Sieblik. Da vi ſteg ud af 
Vognen ved Mairiet ffjælvede hendes Haand i min, 
og jeg ſaae, at hun var lige ved at blive afmegtig. 

„Fat Dig, mit Barn,“ hviſkede jeg til hende.“ 


Vi traadte ind; hun lod fig fore hen paa fin 


Plads ved Siden af Theodor, og de ſtode nu Begge 
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foran Mairen, der netop vilde til at udtale den uigjen— 
kaldelige Formel: J ere forenede i Lovens Navn. 

Den talrige og glimrende Kreds trængte fig nær- 
mere omkring de Forlovede, Alle vare tauſe, Fru de 
Pons græd og trykkede min Haand; Spanierinden ſaae 
paa Theodor. 

Mairen opleſte Lovens Text; derpaa ſagde han: 
„Hr. Theodor de Montmaur, tager De Froken Vale— 
rie de Pons til Deres retmesſige Huſtru?“ 

„Ja,“ ſvarede Theodor med faſt Stemme. 

„Og De, Froken Valerie de Pons, erkjender De 
Hr. Theodor de Montmaur for Deres retmasſige 
Aeigtefeelle?“ 

„Nei,“ ſvarede hun med doende Stemme, idet 
hun forſogte at reiſe ſig, men hun faldt livlos til⸗ 
bage. 

Et Skrig af Overraſkelſe ledſagede denne Scene, 
Fru de Pons ſtyrtede hen til fit Barnebarn, fluttede 
hende i ſine Arme og raabte: „Hun er fra For— 
ſtanden! Gud forbarme ſig, mit ſtakkels Barn er fra 
Forſtanden! Valerie, luk dog dine Oine op .. 
ſee pan mig .. .. vil Du, at jeg ſkal tage min Dod 
over Dig!“ 

Theodor fane forſtyrret ud, og et. halvt vanvit⸗ 
tigt Smil ſpillede om hans Læber. Han greb fin 
Bruds Gænder og holdt dem inden i fine, idet han 
ſagde til Fru de Pons: „For Guds Skyld, vær dog 
rolig! det var kun et Siebliks Skreek og Aandsfra⸗ 
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verelſe . . . . hun vil ſnart komme til Beſindelſe 
igjen, og vi kan da flutte Ceremonien, For Guds 
Skyld, vær dog rolig.” 

Man ſtenkede Valerie koldt Vand i Anſigtet, og 
langt om flænge ſlog hun igjen Oinene op. Hendes 
Blik fæftede fig pan Theodor, der havde boiet fig ned 
over hendes Hænder; hun forſogte at tale, men 
Stemmen ſvigtede hende. Hun ſtrakte fig ud i et 
forfærdeligt Krampeanfald og ſank med en dyb Stonnen 
tilbage. 

Alle Vidnerne til denne uhorte Scene vare i den 
ſtorſte Beſtyrtelſe. Spanierinden ſtod ſom bedovet. 
Valerie maatte bæres bort. Fru de Pons ſteg ind 
med hende i Vognen; jeg gik bort med Theodor, der 
var ganſke tilintetgjort. 

„Theodor,“ ſagde jeg til ham med Taarer, ſom 
jeg ikke ſogte at ſtjule, „jeg befværger Dem ved Alt, 
hvad der er Dem helligt, vær aaben imod mig . 
hvad har De ſagt til det ſtakkels Barn?“ i 

„Intet,“ gav han til Svar og braſt i Grand, 
„Intet, det ſverger jeg Dem ved min Wre.“ 

„Saa maa det være Spanierinden!“ raabte jeg. 

Han ryſtede heftigt paa Hovedet: „Nei, hun lige— 
faa lidt! det indeſtaaer jeg Dem for.“ 

„Saag er det arme Barn vanvittig,” ſagde jeg 
hulkende; „hvilken forfærdelig Sorg paa vore gamle 
Dage! Theodor, De faner Deres Frihed — det er 
os alene, der bliver ulykkelige.“ 
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„Siig ikke det,” afbrød han mig og greb min 
Haand, „ſiig ikke det! en Anden vilde i det, der er 
ſkeet, fee en Fornceermelſe; jeg feer deri kun en ſtor 
Ulykke, og dermed er Intet forbi.“ 

„Jo Alt!“ ſvarede jeg ham, „men De vedbliver 
at være vor Ven.“ 

Da vi kom tilbage, havde man lige bragt Va— 
lerie tilſengs. Et Par af Huſets Venner ſad med 
morke Anſigter inde i Salen. Spanierinden var taget 
tilbage til Paris under det Paaſkud, ſtrax at ſende 
en Lege. 

Da jeg kom ind i Valeries Verelſe, var Kram— 
pen taget af, og det ſage ud, ſom om hun var faldet 
i Søvn. Jeg var af den Mening, at man maatte 
efter dette ſkrokkelige Anfald, lade hende i fuldſtendig 
Ro, og denne dodlignende Søvn, hvoraf ingen Til 
tale formagede at vekkke hende, eengſtede mig aldeles 
ikke. 

Min Soſter lod en Seng bringe ind ved Siden 
af Valeries, og vi vaagede hele Natten hos hende. 
Time for Time kom Theodor til Doren for at ſporge 
til hende. 

Den folgende Morgen vare vi mere rolige og 
fattede. Valerie ſov endnu beſtandig, hendes Anſigt 
var blegt og flet ikke fordreiet, og ethvert Udtryk af 
Lidelſe og Smerte var forſvundet. Jeg ventede paa, 
at hun ſkulde vaagne. i 

Theodor funde iffe vente længer; fan tog igjen 
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tilbage til Paris, og jeg lovede, at jeg ſkulde ſkrive 
ham til to Gange daglig. 

Henimod Middag kom Fru de Pons's Huslege. 
Jeg ſagde ham Alt, hvad der var forefaldet, og forte 
ham derpaa ind til Valeries Seng. Jeg haabede at 
høre nogle beroligende Ord, men han yttrede Intet, 
tilbragte en halv Timestid hos den Syge, lyttede til 
hendes uregelmesſige Aandedrag, loftede nogle Gange 
hendes Hoved iveiret, men det faldt altid tilbage igjen, 
og han megtede ikke at forjage den Søvn, der nu 
begyndte at gjore mig bange. 

„Doktor,“ ſagde Fru de Pons grædende, „jeg 
ſeer det, at min ſtakkels Valerie er meget, meget ſyg.“ 

Han beroligede hende og tog mig med ind i Sa— 
lonen. 

„Det er nodvendigt,“ ſagde han til mig, „at Fru 
Marquiſen ſtrax maa bringes til Paris.“ 

„Hvad ſiger De?“ raabte jeg alvorlig forſkrekket, 
„Valerie ...“ 

„Hun er ſteerkt angreben. Det er en Hjerne— 
betendelſe .. .. hvem veed, hvad der ſpoger i dette 
Hoved? .. .. O, hvor dog Videnſkaben er ſvag 
ligeoverfor ſaadanne Sygdomstilfclde, hvor Diagnoſen 
forſt kan fees af en Sektion. Jeg vil forſoge paa at 
anvende: nogle Midler, men jeg vil ikke ſtjule for 
Dem, at jeg har kun ringe Haab. Sorg for, at Mar— 
quiſen kommer bort; hun vilde ikke kunne udholde at 
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ſee Dodskampen, fom jeg forudſeer vil indfinde fig 
ſnart. Jeg bliver her.“ 

Han vendte tilbage til Valeries Verelſe. Min 
Soſter var allerede betenkelig ſyg, og man havde 
maattet bringe hende til Sengs. Juſt ſom jeg gik 
gjennem Salen, for at gage hen til hende, kom der 
en Tjener; han var ſendt af Spanierinden, for at 
høre til den Syges Befindende. 

„Siig til hende, at Fru Marquiſen og Valerie 
de Pons Begge ligge for Døden.” 

Hvorledes ſkal jeg beſkrive dem de Kvaler, jeg 
udſtod i de fire Dage, der fulgte efter? den ſtakkels 
Valerie kom ikke til Beſindelſe, og den ffræffelige 
Sovn, der med hvert Sieblik mere lignede Doden, 
vilde ikke høre op. Hendes lukkede Oine havde ingen 
Taarer; hendes Legeme var uden Bevegelſe og Fo— 
lelſe, ſelb Ild kunde ikke foraarſage hende nogen 
Smerte. Jeg veg ikke fra hendes Seng, men be— 
tragtede hende ufravendt, for at ſee, om hun dog ikke 
ſkulde bevæge fig, eller om der”iffe ſkulde komme et 
Ord fra hendes Læber. Et Par Gange ſyntes det 


mig, ſom om hendes Leber bevægede fig og hviſkede 


nogle Ord, faa boiede jeg mig ned over hende 
og raabte pan hendes Navn, men hun [varede 
ikke. > 

Den ſidſte Nat vaagede jeg hos hende; Lægen 
gik fra hendes Sygeſeng ind til min Soſters; han 


| 
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havde lovet, at han under Begges Dodskamp ikke vilde 
forlade dem. 

„Doktor,“ ſagde jeg grædende til ham, „De 
frelſer altſaa hverken den Ene eller den Anden? min 
ſtakkels Soſter, der var faa nær ved fine Dages Ende, 
man doe, og Videnſkaben har ikke noget Middel, hvor— 
ved Kataſtrophen kan forhales; men Valerie! Valerie 
med ſine ſytten Aar! er der da ſlet Intet, der kan 
give hende tilbage til Livet og befeſte Traadene i 
denne henſvindende Tilverelſe?“ 

„De ere forſtyrrede!“ ſvarede Legen ſorgmodigt; 
„hun er ſaa godt ſom død, hendes Hukommelſe, hendes 
Erkjendelſesevne, hendes edleſte Kræfter ere borte; 
Intet kan gjengive hende dem, Intet formaager at 
vælfe hende.“ 

„Hun ſvarer os ikke, men maaſkee hører hun os 
dog,“ ſagde jeg, greben af en pludſelig Tanke. „Va— 
lerie!“ raabte jeg og boiede mig henover hende, 
„Valerie, Theodor er her! han vil ſee Dig og tale 
med Dig!“ ? 

Ved dette Navn aabnede hun ikke Oinene, hun 
rørte ſig heller ikke, men en ſvag Rodme ſteg op i 
hendes Kinder. 

„Valerie, mit Barn,“ raabte jeg, „Du kan hore 
mig! . . .. Hun bevægede fine Heender og fif et 


. forfærdeligt Krampeanfald. Hendes Sine ſtode op— 


ſpilede, hun foeſtede dem paa mig uden at fjende mig, 
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og hendes uregelmesſige Aandedraet ſtandſede et Sie— 
blik. 

„Gaa, gaa! for Himlens Skyld,“ ſagde Legen 
til mig, idet han ſyslede med hende, „De dræber 
hende!“ 

Valerie reiſte ſig op, Bünden begge. fine Heender 
mod Banden, og ſagde tydeligt: „Jeg er en Taabe 
thi jeg elſter Dem! jeg elſker Dem!“ 

Da faldt det mig ind, at det ulykkelige Barn 
juſt havde været inde i det Verelſe, ved hvis Dor 
Theodor ſtod, da Spanierinden talte med ham. 

„Jeg er en Taabe .... Jeg elſker Dem!“ 
gjentog Valerie og begravede begge ſine Hender i ſit 
tykke Haar. Derpaa faldt hun tilbage, hendes Dine 
lukkede fig, og hun forſtummede. Ud paa Morgen— 
ſtunden dode hun. , 

Min Soſter overlevede hende kun i en halv 
Snees Dage, og jeg blev alene i Verden, efter at 
jeg i ſaa mange Aar l folt mig lykkelig i vor 
Familie. 

Valeries ſidſte Ord beholdt jeg for mig ſelv. De 
indeholdt en frygtelig Bebreidelſe imod Theodor, og 
ham hadede jeg ikke. 

Jeg forlod disſe Steder, hvortil der knyttede ſig 
ſaa ſmertelige Erindringer, ſaa gruſomme Lidelſer, og 
gik til Italien. Theodor ſkrev ofte til mig; hans 
Breve vare mig kjerkomne, thi jeg havde altid holdt 
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af ham. Han ſyntes mig ikke at vere lykkelig, dog 
talte han aldrig om ſig ſelv, men i alle hans Efter— 
ſkrifter fortalte han om nye Reiſeplaner. Da jeg for 
fjorten Dage ſiden kom tilbage til Paris, horte jeg 
for forſte Gang i tre Maaneder atter Spanierindens 
Navn; hun havde kort iforveien forlovet fig med Grev 
Anatole. Dagen efter beſogte jeg Theodor. 

Hvor havde hans Lidelſer ikke naget paa ham! 
hvor. var han bleven gammel! Vi talte. aabent med 
hinanden, og det var mig, der maatte troſte ham. 

„Jeg er et feigt, elendigt Menneſke,“ ſagde han 
bittert, „thi jeg elſker endnu beſtandig dette Fruen— 
timmer.“ 

„Er det muligt!“ raabte jeg, „hun, ſom har 
bragt ſaamegen Elendighed over os Alle.“ 

Theodor fil Taarer i Oinene. 

„Hendes Hjerte er haardt ſom Sten,“ vedblev 
han. „Hun lod mig haabe Alt; jeg tilbad hende, jeg 
var hendes Slave ... og en ſkjon Dag fortalte hun 
mig koldt, at hun var bleven forlovet med Anatole. 
Jeg er en Usling .. .. jeg tiggede og græd for 
hendes Fødder og beſvoer hende at rakke mig fin 
Haand, ſom hun jo ſelv hapde ſagt, at hun kun vilde 
bortgive med ſit Hjerte. 

„De har jo ſelv ſagt, at man kun ffal gifte ſig 
af Kjærlighed .. ..“ 

„Eller af Wrgjerrighed,“ ſvarede hun, og det 
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var hendes ſidſte Ord. Jeg har ikke ſeet hende ſiden, 
og jeg vil ikke ſee hende meer. 

„Tiden vil nok bringe Legedom,“ ſagde jeg til 
ham; „Alt kan udviſtes i et ungt Menneſtes Hjerte, 
thi han har Fremtiden for ſig med nye Gleder og 
nye Lidelſer. Sorger, der ikke ophøre, kjende kun vi 
Gamle, der ikke kunne tage fat paa Noget.“ 

Theodor ryſtede paa Hovedet. „Mener De da, 
at jeg ikke har gjort Noget, for at komme ud af dette 
vanvittige Forhold; hverken Fornuft eller Villie har 
kunnet fane Magt over denne Drift, der ved den 
blotte Tanke bringer mit Hjerte til at banke og 
fængsler mig til hendes folde Skjonhed og hendes 
demoniſke Sjæl. O, at jeg en eneſte Dag var Herre 
over dette Fruentimmer, kunde befale over hende og 
ſee hende ſtjelve for mig! Jeg vilde uden Betænt 
ning doe for blot i en Time at kunne være faa lykke— 
lig. De ſeer jo, at jeg er afſindig.“ 

„De ſkulde reiſe.“ 

„Ja,“ ſvarede han og tog et Blad frem af en 
Pakke Papirer, „her er mit Pas; jeg reiſer, jeg gaaer 
til Spanien!“ 

„Til Spanien!“ 

„Ja, jeg vil i Dronning Chriſtines Tjeneſte ſoge 
Doden, thi ſeer De, Livet knuger mig til Jorden. 
Jeg tenker ikke ſom dette Fruentimmer, at det er en 
ſaa ſtor Ulykke at doe i en ung Alder, og des— 
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uden vil hun maaffee beklage mig og maaſkee vil 
hendes Samvittighed vaagne.“ 

„Ak, Theodor,“ raabte jeg, ryſtet af hans Van— 
vid. „Valerie er allerede hævnet.” 

„Stakkels Engel,“ ſagde han og fane med et morkt 
Blik op til Himlen. 

Jeg forlod ham inderlig bedrovet, og igaar 
reiſte han. 
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En Erindring fra 1864. 
Af K. Elms. 


Det var i Februar Maaned 1864. Den I2te, 
ſom var min Moders Fodſelsdag, havde efter Sed— 
vane ſamlet en ſtorre Kreds af Familiens Slægt og 


Venner i vor hyggelige Bolig i — gade pan Chri— å 


ftiansjavn. Aftensmaaltidet var endt, og Selffabet 
beredte fig paa med Sang og Klang at drikke Fod— 
ſelsdagsbarnets Skaal, ſtemt indtil Toppunktet af Glæde 
og Velvillie ved Synet af to mægtige Boller med 
varm, duftende Punſch. — Min Onkel, Urtekrœemmeren, 


der boede omme pan Hjørnet af vor Gade, var den 


officielle Taler og udbragte Feſtſkaalen, ſom jeg havde 
hort ham udbringe den ved ſamme Leilighed med de 


ſamme Ord i de ſidſte 15— 16 Aar, og Selſkabet var 


ligeſaa opbygget over den lengere, alvorligere Part 
af Talen, ſom det — ganſke ſom altid — blev op- 
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romt indtil Ophidſelſe, naar Taleren med et Forſog 
paa det Humoriſtiſke endte fit Foredrag med et ſed— 
vanligt Onſke om, at hun — min Moder — ikke 
maatte fortryde den Begjerlighed, hun havde lagt for 
Dagen ved baade at ville have „Guldbrand“ og 
„Langemand“ paa een Gang. 

Denne vittige Hentydning til min Faders Navn, 
Guldbrandſen, og hans ualmindelige høie Lært — 
ſom jeg i Parenthes bemeerket var ſtolt over at have 
arvet — opvakte ſom altid en Munterhed, hvori Alle 
folte ſig forpligtede til at deltage, alt i Forhold til 
Enhvers Wrbodighed for Onkel; thi han var den 
Fornemſte i Selſkabet, efterſom han var Major ved 
Borgerne, og Munterheden gjaldt ingenlunde ham 
ſelv. — Skaalen blev drukken med de fædvanlige, tre 
vældige Hurraer, ſom rungede ud i den ſtille Gade, 
og ſom Onkels Svende altid paaſtod at kunne høre 
helt henne i Butikken paa Hjornet; min Moder kys— 
ſede efter Scdvane Onkel til Tak, og medens Alle 
klinkede, udbragte min Fader ſom Gjengjeld, hvad han 
ogſaa altid havde gjort paa denne Dag, under den al— 
mindelige Larm Onkels Skaal, hvoraf Ingen horte et 
Muk, førend der iſtemmedes: „Og dette ffal være 
Major Holm's Skaal. Hurra!“ Og Onkel ſagde 
naadigt til Fader: „Tak, Kriſtopher! — Meningen 
veed jeg er god“, hvilket bilde ſige fan meget ſom 
faa: Folk ſom Du ſkulde hellere lade være at holde 
Taler, men overlade dette til mig og Saadanne, ſom 
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kan det“, — og Alt gik, ſom ſagt, ſom det var gaaet 
efter Scedvane i 15—16 Aar, hvilket var faa langt, 
ſom min Hukommelſe ræffede i den Retning. 

Men Aaret var 1864. — Det, der til Syvende 
og Sidſt opfyldte Alle, Krigen og hvad dermed ſtod 
i Forbindelſe, maatte gjøre fine Krav gjeeldende. — 
Da Onkel havde drukket det ſyvende eller ottende Glas 
Punſch, paa hvilket Stadium han ellers pleiede at 
blive i hoieſte Grad fjærlig og nedladende, ſagde han 
pludſelig til min Fader med ſtreng Alvor — dog 
med et Anſtrog af Hikke, hvad der noget formildede 
det uvante Haarde i hans Toue: „Kriſtopher! — ikke 
et Skridt videre, forend vi have erindret de Tap — 
pre, der fæmpe hiſt ovre i Slesvig for Fee — dre— 
landet!“ hvormed han dog ikke agtede at ville for— 
mene min Fader i paany at fylde hans Glas, hvad 
der ogſaa blev gjort, men kun at antyde en Diver— 
ſion fra Skaalernes almindelige Rekkefolge. — Der 
blev pludſelig en almindelig Taushed i Selſkabet; 
Forventningerne om Onkels foreſtagende Tale ſtram— 
medes yderligere, da han gjorde Indledningen end 
mere ſolen ved med ſeenket, dyb og hikkende Roſt at 
ſporge min Fader: „Kriſtopher! maa jeg have Ordet?“, 
hvilket denne forreſten, ganſke overvældet og forvirret 
over en faa uventet og overflødig Formalitet, paa et 
hængende Haar var ved at nægte ham iſtedetfor at 
tilſtaae. — Aldeles ignorerende min Faders forvirrede 
Mumlen begyndte nu Onkel, medens hans ellers ſaa 
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blege Anſigt blusſede, ſaaledes: „Mine Venner! 
medens vi ved denne fredelige Arne „ſidde ſammen 
ſom vi kan bedſt“, maa vi ikke glemme, at Krigens 
Fakkel blusſer høit ved vort Lands Grendſe, hvor 
tappre, danſke Mænd udgyde deres Blod i Stromme 
og ſkaffe ſelv hos vore Fjender de danſke Vaaben 
Heder og Agtelſe. — Endnu er vort Haab om et 
lykkeligt Udfald af denne Krig ikke gjort til Skamme, 
endnu ſkinner uplettet det Skjold, „hvor Lover ſpringe 
og Hjerter ſtage i Brand!“ Gid det altid ſkinne 
ſaa! gid der altid maa findes kraftige, danſke Arme 
til at lofte det og vor Fane høit — til Seir for os, 
til Dod og Undergang for vore Fjender! Hver danſk 
Mand gjøre Sit til, at dette maa gage i Opfyldelſe! 
— paa det ville vi tomme vore Glas!“ Og medens 


Alle reiſte ſig og med Begeiſtring drak Skaalen, raabte 


jeg pludſeligt, dreven af en uforklarlig Indſkydelſe: 
„Jeg vil tage mod den Skaal! jeg vil gjore Mit, 
maa J vide! jeg gaaer med — inden 8 Dage er jeg 
i Troien, eller J maa falde mig en Kujon!“ — Or— 
dene vare neppe ude af min Mund, førend jeg ſelv— 
næften forferdedes over dem: men jeg fif ikke Tid til 
ret at gjore mig Rede for dem, thi de vakte et 
umaadeligt Rore i Selſkabet: min Onkel, aldeles 


glemmende ſin Verdighed, foer hen til mig og om— 


favnede mig henrykt, og de mandlige Elementer brolede 
vældige Hurraer, der aldeles overdovede Damernes, 
ſpecielt min Moders Proteſter. Mine yngre Brødre 
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løftede mig op og bare mig i Triumf rundt om Bor— 
det, min Skaal blev oieblikkeligt udbragt og drukken 
med nye Hurraer, Alle trengte fig frem for at drikke 
„ſpecielle“ Glas med mig, og inden jeg vidſte af det, 
havde jeg drukket en fan umaadelig Mængde Glas 
Punſch, at Alt ſvandt hen i en Taage for mig, og 
jeg ikke vidſte af mig ſelv. 

Jeg vaagnede neeſte Morgen med en betydelig 
Hovedpine og med en odieblikkelig klar Fornemmelſe af, 
at jeg havde gjort noget Dumt, Noget, ſom jeg i hoi 
Grad vilde onſke ugjort. Jeg var nu, om ikke 
legemlig, faa dog fuldftændig aandelig normal, det vil 
ſige alt Andet end krigeriſk anlagt. Efterhaanden 
ſom alle Erindringerne om Gaarsdagen dukkede frem 
i min Hukommelſe og ſamlede fig til et Hele, be- 
gyndte jeg imidlertid at fane en tydelig Foreſtilling 
om, at jeg var gaaet for vidt, til at jeg med Anſtand 
kunde træffe mig tilbage! Naar ikke Tilfældet ſkulde 
komme mig til Hjælp med en Forhindring i Form af 
en beſtemt Veegring fra mine Forceldres Side i at 
bifalde mit Forehavende, eller i Skikkelſe af en Cas— 
ſation ved Bedommelſen af mine legemlige Anlæg for 
Krigstjeneſten, da følte jeg, jeg vilde være kaput, 
og Loddet kaſtet. Jeg overſkuede med en forbau— 
ſende Hurtighed Forandringen fra min nuværende, 
fredelige, idylliffe Levevei, hvor jeg Havde fuldt op 
af Spiſe og Driffe, lidt at beſtille — jeg var kun 
paa 3die Aar Student —, deilig, rigelig Søvn i en 
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prægtig Seng og fan — Livet paa en Kaſerne, Traven 
om paa Fælleden i Sneeſjap, Kulde og Slud, Skeldsord, 
Knubs maaſkee, Übehageligheder af enhver Art, blot 
for faa hurtigt ſom muligt at kunne blive moden og 
parat til at expederes til Als ſom flet og ret Kanon— 
føde! Det gjos i mig ved denne Üdſigt, og jeg krob 
ud af min Seng og begyndte min Vaaflædning i en 
overordentlig mork Sindsſtemning. Inden jeg endnu 
var færdig, ringede det, og lidt efter lød Onkels 
Stemme ind til mig inde fra Dagligſtuen i Samtale 


med mine Forældre. Det lob mig koldt ned ad 


Myggen, da jeg horte ham i en uſcdvanlig opromt 
Tone ſporge efter „Soldaten“, og jeg gav mig ſpeendt 
til at lytte efter den Forhandling, ſom jeg anede nu 
vilde komme ved dette Stikord. 

Min Anelſe var rigtig; den var ſtrax i fuld 
Gang. — Min Moder aabnede Debatten med at pro— 
teſtere ivrigt imod, at der toges nogenſomhelſt Notits 
af det Indfald af mig, ſom hun vilde kalde ſlet og 
ret en Flyvegrille af lille Chriſtopger — jeg hedder 
nemlig ligeſom min Fader —: han var en fkikkelig og 
fredſommelig Dreng og brod ſig ſaamen ſlet ikke om 
at komme i Krig (Gudbevares, hvor min Moder kjendte . 
mig godt!); det var meget bedre, at han blev hjemme 
og pasſede fin Læsning i de mange Bøger, der 
voldte ſaa meget Hovedbrud, det var nu hans Dont; 
lad dem flages og blive ſpolerede og komme hjem og 
bære deres Omgivelſer til Byrde, ſom ſkulle det, men 
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han var jo ikke mere end 21 Aar og altſaa ſlet ikke 
pligtig til Krigstjeneſte o. m. m. : 
Jeg aandede ligeſom lidt lettere ved at hore 
hendes Veltalenhed og alle hendes, ſom jeg ſyntes, 
vægtige Argumenter, og jeg hørte min Fader ſekun— 
dere hende efter bedſte Evne; men min Onkel over— 
trumfede dem til min Fortvivlelſe aldeles. — Det 
var urimeligt og uforſvarligt, ſagde han, ja meget 
mere end det, at lægge Hindringer i Veien for et jaa 
ſmukt og værdigt. Forehavendes Realiſation: naar Be— 
geiſtringen, affødt af Faddrelandskjerligheden, forſt 
mægtigt havde grebet den Unge, jaa at han var be— 
redt til at ofre Liv og Blod for ſit Land, ſit Folk 
og fin Konge, faa nyttede det ikke at behandle ham 
ſom et Barn og at fætte en Dæmning for hans Lyſt, 
da var han pludſelig bleven en Mand, ſom maatte 
have fin Villie, og ſom man ſtulde være ſtolt af! 
Og desuden, hvem kunde vide, om jeg ikke kunde 
gjøre Carriere ad den militaire Vei og maaſkee en— 
gang vende hjem fra Krigen, bedaekket med Gæder, min 
Slægts, ja maaſkee mit Folks Stolthed! endvidere — 
jeg var jo ſaa gammel, at blev Krigen blot ved et 
halvt Aar endnu, — og det gjorde den upaatviv— 
leligt, — fan blev jeg jo udſkreven til Soldat og 
ſkulde ſaa med alligevel; var det da ikke meget ſmuk— 
kere, at gage den Vei frivilligt nu, fremfor tvungen 
ſenere?, ikke Alle, der gik i Krig, blev ſtudte eller 
kom til Skade; nei, min Beſtemmelſe maatte være 
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modnet og forberedt længe, den var iaftes udtalt i et 
ſtorre Selſkab, og jeg vilde være proſtitueret og gjort 
til Nar, ifald den ei kom til Udforelſe; det maatte og 
ſkulde enhver ſand Ven af mig hjælpe til at den 
gjorde, mine Forældre forſt og fremmeſt. — Mit 
Mod ſank, efterſom Onkels Veltalenhed ſteg, og mine 
Forceldres Modſtand blev ſvagere og ſvagere; og da 
jeg endelig horte min Fader med beveget, men faſt 
Stemme ſige; „J Guds Navn, Mutter! lad ſkee, hvad 
ſkee ſkal!“, da var jeg tilmode, ſom den Misdeeder 
maa være, der hører, at Galgen er ham vis. — Min 
Onkel kom ſpankulerende henimod min Dor, lukkede 
den op og raabte ind til mig: „Du ſmaa Kriſtopher! 
tak mig, thi det er mig, ſom har forſkaffet Dig dine 
Forceldres Samtykke, til at Du maa gage i Krig — 
nu kan Du raabe dit forſte Viktoria!“ Jeg var ſaa— 
led es tilſinds mod det Uhyre i dette Sieblik, at hvis 
jeg havde havt et eller andet Mordredſkab ved Haanden, 
troer jeg, at jeg kunde have dræbt ham paa Stedet. 
— Jeg maa neppe have afgivet Billedet af En, der 
belaver fig pan at raabe Viktoria, thi han udbrød, 
da han fik ſeet rigtig paa mig: „Hvordan Fanden er 
det, Du fer ud? Du feer jo ud ſom den ſkindbar— 
lige Mavepine! naa — det er ſandt, Du ſtak ogſaa 
[vært paa Punſchen iaftes! — men en Smule Katzen⸗ 
jammer og Hovedpine maa en Soldat ſ'gu inte lade 
ſig anfegte af. — Naa, ffyd nu Kraaſerne op i Livet 
og kom med ind, faa ſkal vi holde Krigsraad.“ Og 
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med disſe Ord trak han mig ind i Stuen, hvor mine 
ſtakkels Forældre fad og vel vare ligedan til Mode 
ſom deres ulykkelige Offer af Son. 

Det ſaakaldte Krigsraad var en Forhandling, ſom 
af Onkel, der altid greb Alt meget praktiſk og expedit 
an, nu indlededes angagende Sporgsmaalet om, paa 
hvilken Maade jeg ſkulde „gaae med“. — Som Fri— 
villig kunde jeg jo til en vis Grad have Udſigt til 
at komme til den Vaabenart og Afdeling, jeg ſdlv 
maatte onſle. — Min Onkel udviklede nu med ſtor 
Sagkundſkab og til ſtor Tilfredsſtillelſe for ham ſelv 
(til ſaare ringe for mig og for mine Foraldre) de 
forſkjellige Vaabenarters Fortrin og Tillokkelſer, ud— 
malede disſe ſidſte med en meget ſaftig Penſel og 
gled i den Grad let hen over, hvad der kunde ligne 
Befværligheder, Ulemper „og Lignende" ved dem, at 
enhver Uindviet maatte anſee det for den fordeel— 
agtigſte og meſt misundelſesverdige Lod for et dode— 
ligt Mandfolk, at kunne lade ſig indrullere i een af 
dem. — Han endte ſit lange Foredrag med at hen— 
ſtille lil min egen Afgjorelſe, hvilken Vaabenart jeg 
fan vilde glæde med mit Valg. — Dette kunde maaſkee 
være tvivlſomt fra hans Standpunkt, men ingenlunde 
fra mit. — Hvad Cavalleriet angik, da kunde dette 
ikke ſtjenkes en eneſte Tanke. Thi fra min Barn⸗ 
dom af, rimeligvis ſom Folge af min Moders idelige 
og indtrængende Paalceg, dengang jeg gik i Skole, 
om at tage mig ivare for Heſtene paa Gaden, vare 
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disſe nyttige Husdyr, der ere fan brugelige baade i 
Krig og i Fred, men med hvilke jeg aldrig havde havt det 
fjerneſte Samkvem, i den Grad i min Foreſtillings— 
kreds ſtillede paa lige Trin med Kategorien vilde 
Dyr, at jeg maatte betragte det ſom Vanvid at for— 
øge de Farer, ſom Krigerhaandveerket i Almindelighed 
medforte, med de ſpecielle, ſom for mig maatte 
klebe ved den fuldftændig uvante Omgang med faa 
farlige Individer af Dyreverdenen. Artilleriet, der 
ſom hjemmehørende paa Chriſtianshavn forreſten havde 
noget Hjemligt ved ſig, var imidlertid, da det jo 
desverre ogſaa i en udſtrakt Maaleſtok Havde med 
Heſte at gjore, ligeledes veiet og fundet for let, og til— 
bage ſtod da kun Ingenieurerne og Infanteriet at vælge 
imellem. Og da der angagende de Forſtes Virkſom— 
hed i min Bevidſthed knyttede ſig dunkle Foreſtillinger 
om en muldvarpeagtig Tilverelſe, ſyslende med en 
umaadelig Kvantitet af Krud og lignende Spreeng— 
ſtoffer, forekom det mig hurtigt ſom det Raadeligſte 
at beſtemme mig for de Sidſte, og jeg afgav derfor 
efter meget fort Betenkning med ſvag Roſt mit Vo⸗ 


tum, der lod pan Infanteriet. — „Bravo,“ ſagde min 
Onkel, idet han fornøiet gned fig i Henderne, „det 
kan jeg lide. — Infanteriet er Herens Kjerne og 
Hovedmasſe. — kemper ſnart ſpredt, ſnart ſamlet. 
— anvendeligt i fan at ſige alle Terrainforhold og 
afgjor Slagets Skjcebne. — Men Dod og Pine,“ 


afbrod han pludſeligt fig ſelv, „Du kan jo gage med 


Onkel. 69 


ſom Officeersaſpirant i Infanteriet! Skolen derude 
er nok i fuld Gang, men der optages immer Nogle. 
Peterſen, Hanſens forrige Svend, kom ind forleden 
— hvad ſynes Du om den Idee?“ 

Jeg ſkal ikke nægte, jeg greb den med Begjer— 
lighed. — Tanken om at kunne blive Officeer bragte 
mig bieblikkeligt til at fee paa den militaire Stilling 
med mildere Blikke, og jeg bad ham derfor ind— 
ſtendigt om at gjore for mig i den Retning, hvad 
han formagede, og asſiſtere mig i at fane Planen 
realiſeret, om muligt ſtrax; Tid maatte der ikke ſpil— 
des. — Og det maa jeg lade min Onkel: en bedre 
Protektor kunde ikke være fundet. — Med den ſtorſte 
Redebonhed lovede han at gribe Sagen an „med Alvor 
og Akkuratesſe“, ſom han udtrykte fig, brod paa 
ſtaaende Fod op, for i et forrygende Veir at vandre 
ud for at kjobe ſtemplet Papir til min Anſogning, 
vendte i Triumf tilbage med flere Ark, „for at have 
Reſerve“, „hvad en dygtig General altid maa have“, 
konciperede ſtrax mit Andragende for mig og bragte 
det inden Aften egenhændigt op i Krigsminiſteriet. 
— Nate Dag begjærede han Audients hos ſamtlige 
Funktionairer i dette, ligefra Miniſteren og ned til 
den yngſte Volentair og havde inden Ugens Udlob 
ſamtalet med ikke mindre end ſyvogfyrretyve forſtjel— 
lige Perſoner, der ikke vilde fane det Fjerneſte med 
min eventuelle Anfættelfe at gjøre, men kun bragtes 
til Randen af Fortvivlelſe over hans Iheerdighed i 
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at anmode dem om at interesſere fig for mig og over 
Afmagten af deres Forſog paa at gjøre ham begribe— 
ligt, at de ikke havde mere med Officeersſkolen og 
Aſpiranterne at gjore, end disſe med Keiſeren af 
Chinas Krigsminiſterium. — Men Onkel blev ſtand— 
haftigt ved, og da der otte Dage efter indlob en 
Skrivelſe fra Miniſteriet, ſom bevilgede min Auſog— 
ning og bragte mig den foronſkede Anſettelſe ved 
Skolen, da ſvulmede hans Hjerte af Stolthed, og jeg 
troer fuldt og faſt, at han fra dette Sieblik betragtede 
fig ſom havende en Part i mig, jevnbyrdigt med mine 
Forceldre, ſom mit Livs Velgjorer og min Lykkes 
Ophav. 

Paa den i Miniſteriets Skrivelſe nævnte Dag, 
paa hvilken jeg „havde at melde mig“ hos Skolens 
Chef, Major S., vandrede jeg, fulgt af Onkel, med 
tungt Hjerte bort fra den fædrene Arne paa Chri— 
ſtianshavn og ud til Landkadetakademiet i Bredgade, 
hvor Aſpirantſkolen var. Onkel — mere militairiſk 
og majeſtetiſk end nogenſinde — holdt hele Tiden 
(hvad der forreſten havde udgjort hans eneſte Con— 
verſations⸗Thema ſiden det betydningsfulde Oieblik, 
da Loddet kaſtedes for mig) et vidtloftigt Foredrag 
om Disciplin, militair Aand etc. og ſkildrede navnlig 
Inſubordinationen ſom en af de affkyeligſte Laſter, 
der nogenſinde havde plettet det menneſkelige Sam— 
fund, og i Sammenligning med hvilken enhver af de 
ſyv Dodsſynder var for Intet at regne. — Han var 
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endnu midt i fin Udvikling, da vi ſtandſede ved Akade— 
miets Port; men her afbrød han nu pludſelig fig ſelv, 
greb begge mine Hender og, ſtirrende mig ind i An— 
ſigtet med et Udtryk, ſom jeg aldrig ffal glemme, 
ſagde han næften hviſkende: „Min Dreng, hold Dig 
nu brav og gjør mig ingen Skam! huſk paa, for en 
Soldat er Wren et ſkinnende Klenodie, det Dyreſte 
af Alt, der ikke taaler mindſte Smuds eller Plet! 
den —“ Mere fif han ikke ſagt, thi Stemmen fvig- 
tede ham, hver Muſkel i hans Anſigt bævede; han 
ſage et Sieblik fjærligt paa mig endnu, trykkede til 
Afſked mine Hender ſteerkt og gjorde faa raſk hoire 
om og vandrede med en ſtiv, martialſk Holdning til— 
bage ad den Vei, vi nys vare komne ſammen. Jeg 
ſtod ligeſom fortryllet og ſtirrede efter ham, leenge 
efter at hans kjere, velbekjendte Skikkelſe var for- 
ſvundet om Hjornet. Var det min gamle, naragtige 
Onkel, Urtekreemmeren, Borgerofſiceren, der havde talt 
ſaaledes til mig, at jeg uvilkaarligt maatte mindes de 
ſtolte Ord, hvormed hin gamle Romerinde overgav 
ſin bortdragende Son hans Skjold, var det virkelig 
ham ſelv? Han havde i Sandhed fortryllet mig, og 
forſt nu gik det op for mig, at der dulgte ſig Noget 
bag hans ſimple, enfoldige Ydre, ſom jeg hidtil ikke 
havde kjendt; jeg ſyntes at have en Fornemmelſe af, 
at han ligeſom ad ſympathetiſk Vei havde indpodet 
Noget i mig, ſom jeg aldrig havde følt for, Noget af 
det, ſom opfyldte ham ſelv! Min Forſagthed var ligeſom 
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dunſtet bort, og jeg ſvoer høit og dyrt ved mig ſelv, 
idet jeg med Eet folte mig ſom en hel Anden, at 
hvad der end maatte hende mig, hvilke Farer og 
Provelſer der end maatte foreſtage mig paa den Vei, 
jeg nu gik imode, Skam ſkulde han ikke fane af mig! 
Jeg fane, at jeg hidtil kun havde været en Dreng, et 
ſvagt, forkjelet Barn uden Kraft og Selvftændighed ; 
det var paa Tide, at jeg mandede mig op, nu da jeg 
gik til Mands Gjerning! Og med helt andre Tanker 
og Folelſer end dem, hvormed jeg var kommen til 
Porten, der ligeſom var Skilleveien mellem min civile 
Fortid og min militaire Fremtid, gik jeg raſt igjennem 
den og vandrede freidigt op, for at gjore min Debut 
og afgive min Melding. 

Mine Forfætter om at viſe mig ſom en „Karl“ 
og ikke give tabt bleve i de forſte 14 Dage af mit 
Ophold paa Skolen ſatte paa den haardeſte Prove. 
Under min fordums Skolegang havde jeg en ſand 
Skrok for Alt, hvad der hed Gymnaſtik eller Exer— 
cits, og min Deltagelſe i Undervisningen i disſe Fag 
havde været indſkreenket til et rent Minimum, idet jeg 
med en vidunderlig Opfindſomhed havde hyklet de 
meſt forſtjelligartede Svagheder for at kunne fkulke 
fra Gymnaſtiktimen. Og desværre havde mine 
Forceldre i deres Svaghed underſtottet mig heri. 
Jeg troer, at Gymnaſtiklereren enten aldeles maa 
have glemt min Exiſtens, hvad der kunde være ſer— 
deles troligt, eller at han maa have anſeet mig for 
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lidende af en eller anden, uhelbredelig, indvortes 
Svaghed, nok er det, jeg benyttede ſaa godt ſom altid 
nanfegtet Timen i Gymnaſtik til at glæde den fædrene 
Arne med min Nærværelfe og nyde min Formiddags— 
kaffe i Hjemmet. — At jeg derfor ikke kjendte mere 
til Gymnaſtik og Voltigering end til Polſk og He— 
braiſk, vil Enhver let kunne indſee. Men Nemeſis 
ramte mig nu frygteligt. Hvad jeg gik igjennem 
under Behandlingen af en Barbar, der af de tjenſt— 
gjorende Underofficerers Reekker blev udtaget af Neſt— 
kommanderende Morgenen efter min Ankomſt, for at 
„dresſere“ mig og en anden ſamtidigt arriveret „Ci— 
viliſt“, faa at vi „ſaa hurtigt ſom muligt kunde komme 
i Troien og blive puttede i Geleddet“, ſom Neſtkom— 
manderende udtrykkeligt bemærfede, gjor Ingen fig 
Foreſtilling om, ſom ikke har gaaet lignende Redsler 
igjennem. Da der efter vor Plageaands, alias Lere— 
meſters, Sigende ikke havde været en eneſte af alle 
de andre to til tre hundrede Aſpiranter, ſom ikke 
ved Jndtredelſen paa Skolen var i Beſiddelſe af Fer- 
dighed i eller idetmindſte Kjendſkab til de almindelige 
Gevergreb, vilde eller kunde han ikke overtale fig ſelv 
til at fatte Muligheden af Ikke-Tilſtedevœerelſen af 
det Samme for mit Vedkommende, jeg, der dog ſom 
Dreng havde frekventeret en Skole, hvori han „be— 
ſtemt vidſte“ (hvad ingen Moders Sjæl heller for— 
ſogte at benægte) „at hans gode Ven Sergeant S. 
havde vaaren Lerer i mange Aar“, og af den Grund 
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hengav han fig trods mine ivrige Proteſter til den 
for mig fordærvelige Anſkuelſe, at enten Trods eller 
Foragt for hans Lærdom maatte være Grunden til 
de overmaade ſmaa Fremſkridt, jeg gjorde under hans 
Veiledning. Sin retfærdige Harme herover udoſte 
han over mig Ulykkelige pan de forſkjelligſte Maader. 
Snart fatte han med en frygtelig Kraft Geverkolben 
ned paa mine, kun af de tynde Leerreds-Gymnaſtikſko 
beſkyttede Ter, fan at jeg, hvis ikke Disciplinens 
Frygt havde afholdt mig, vilde have brolet af Smerte, 
ſnart knubſede han mig, naar jeg allermindſt ventede 
det, under Hagen, naar jeg ſkalde ſtage ret, faa at 
jeg enten bed mig i Tungen eller i Kinden, og han 
gav mig, fort ſagt, paa mangfoldige, ligeſaa utvety— 
dige Maader at forſtage, at jeg paa ingen Maade 
turde regne ham blandt mine perſonlige Velyndere og 
Beundrere. Fra Kl. 7½ om Morgenen til den ſene 
Aften, kun afbrudt af den til Maaltiderne ſparſomt 
forundte Fritid, exercerede, gymnaſticerede og volti— 
gerede vi to elendige Offre for hans militaire Op— 
dragelſeskunſt ſaaledes efter hans Commando, at jeg 
for mit Vedkommende følte mig ſom radbrakket hver 
Morgen, naar jeg krob ud af min Seng, og mine 
forſte Tanker var en ſtille, men inderlig Gyſen ved 
Bevidſtheden om, hvad der foreſtod i Dagens Lob. 
Men — ſom alle menneſkelige Ting fik ogſaa 
dette fin Ende, og en ſkjon Morgen, medens jeg mindſt 
anede det, afleveredes vi fra hans Hender ſom tilb 
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ſtrœkkeligt forberedte og modne til den re, at op— 
tages i Geleddet blandt de ældre, allerede halvt ud— 
dannede Aſpiranter. 

Jeg ſkylder Sandheden at tilſtage, at jeg ſelv i 
hoieſte Grad tvivlede om Rigtigheden af, at jeg ſkulde 
være „tilſtrœkkeligt forberedt” til at deltage i de Evo— 
lutioner, ſom jeg af og til "havde feet drevet i det 
Smaa i Eftermiddagstimerne paa Akademiets Exerceer— 
plads, men hvis egentlige Tumleplads var Fellederne. 
Min værdige Leerer maa formentligen have troet, 
at det „vilde komme af fig ſelv“, thi medens han i 
ſamfulde ſyv Dage uafbrudt havde øvet alene militair 
Anſtand, Geveergreb og Bajonetfeegtning fra Morgen 
til Aften, kom vi i Løbet af 1½ Dag igjennem alle 
Exerceerreglementets Marcher, Contramarcher, Bagom— 
opmarcher, Afbrydninger oſv., faa at det ſvimlede 
for mig, naar jeg forſogte paa, jelvftændig at gjøre 
mig Rede for de enkelte Evolutioners Üdforelſe, idet 
Alt komplet lob i Eet for mig. Med en mere end 
almindelig uhyggelig Folelſe indtog jeg den forſte 
Morgen min anviſte Plads i Geleddet og tenkte mig 
med Gyſen ſom Floimand for en Sektion eller De— 
ling og derved ſom Den, der ſkulde „give Tonen an“ 
ved Commanderingen af Evolutioner, om hvis Ud— 
forelſe jeg var faa godt ſom aldeles uvidende. Men 
til min ſtore Lettelſe fik jeg Midterpladſen i Sek— 
tionen, og det Forſte, jeg foretog mig, var en ufor— 
beholden Tilſtaaelſe for mine Sidekammerater om, at 
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jeg paa alle Evolutioner, af hvad Navn nævnes kunde, 
var faa forvirret og dum ſom en Oſters, hvorfor jeg 
beſvoer dem ikke at lade mig i Stikken, men asſiſtere 
mig fan godt de formagede. Og heldigviis var det 
ſkikkelige og brave Fyre, der med ſtor Beredvillighed 
trykkede mig flad imellem ſig og paa den Maade 
tvang mig til at gage, ſtage og dreie i ſamme Ret— 
ning ſom de ſelv, faa at jeg, uden at proſtituere mig 
og uden at de commanderende Officerer blev mine 
Svagheder vaer, ſlap over de forſte og verſte Dage 
og ſnart blev ligeſaa fortrolig med Taktikens Finesſer 
ſom jeg — i en aldeles forbauſende Grad — blev 
det med Norre- og Oſterffeelleds topografiſke Forhold. 

Naar vi i den tidlige, graa Morgendeemring 
ſvingede ud af Akademiets Port og med ſkarpt an— 
trukne Geværer, den bedſt mulige Holdning og den 
omhyggeligſte Marche tiltraadte vort Togt ad Feel— 
leden til, opdagede jeg neſten altid Onkels Skikkelſe 


blandt de Forbigagende i Gaden, der uvilkaarligen 


ſtode ſtille for at monſtre os. Jeg turde kun nikke 
ſaa ſmaat til ham, men det ſtraalende Blik, der traf 
mig fra haus fjære, trofaſte Oine, Bevidſtheden om, 
at han Havde foretaget fig denne lange Morgen— 
vandring fra Chriſtianshavn aleue for at mode mig, 
gjorde mig godt for hele Dagen og virkede i hoi 
Grad oplivende paa mig. Og i Sandhed! man kunde 
nok have Oplivelſe behov. Hvor var den Tid triſt 
og uhyggelig! Alt, hvad man horte udenfor den 
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daglige Syndflod af Skjeeldsord, Übehageligheder, Chi— 
kanerier af enhver Art — thi det gjaldt om at fane 
ſaa Mange kasſerede ſom muligt af os, meerkede vi 
ſnart — Savn og Mangel af enhver tilvant Be— 
kvemmelighed, var de morke, nedknugende Efterret— 
ninger fra Krigsſkuepladſen, hvor Overkommandoens 
lakoniſke Telegrammer ſnart kun vare en ſimpel Op— 
telling af de i Løbet af Dognet Dræbte og Saarede. 
Mindet om den Tid ſtager for mig ſom en lang, mork 
Vinternat, kun betegnet ved Dod og Ulykker af en— 
hver Art — ikke ect eneſte Lyspunkt veed jeg i alt 
dette Morke! 

Jo — dog eet! et ganffe, lille et. — Det var 
den urokkelige, aldrig ſvigtende Tro til vore Vaabens 
endelige Seir, ſom Onkel tillidsfuldt nærede og ved 
enhver Leilighed udtalte. Hvor gjorde det mig der— 
for ikke godt at komme ud til ham og hore disſe frei— 
dige Formaninger af ham om ikke at lade Modet 
falde, Alt blev nok godt! Hvor mork og beklemt jeg 
end var i mit Sind, naar jeg kom derud, lidt lettet 
og troſtet gik jeg dog altid fra ham, og den Morgen, 
da jeg i Selſkab med en halvandet hundrede Kamme— 
rater ad Jernbanen til Korsor fortes vor Beſtem— 
melſe imode, da var — underligt nok — ikke mine 
Forceldres og Sodſkendes kjcerlige Omfavnelſer, men 
hans tauſe, trofaſte Haandtryk og det lyſende Blik, 
der ledſagede dette, det, der i Afſkeden greb mig 
ſterkeſt og hele Dagen ſtod meſt levende for mig — 
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en Dag, paa hvilken jeg ſnart var ſom i en Feber, 
ſnart ſom i en Dos, dog ſtadigt med Tanken paa 
Fortiden, paa Alt, hvad jeg fod tilbage — indtil om 
Aftenen, da vi ſteg iland ved Horuphav, de fjerne 
Dron af Kanonſkuddene, der med længere og kortere 
Mellemrum lod ned til os fra det fjerne Alsſund, 
pludſeligt ligeſom vakte mig til nyt Liv og ny Be— 
vidſthed — ja, nu var jeg „i Krig”! 


Vi vare ved Vaabenſtilſtandens ſidſte Dag. Det 
havde været en kjedſommelig Tid, disſe ſex til ſyv 
Uger, hvori vi kun havde følt Feltlivets Übehagelig— 
heder uden at have kunnet troſte os ved dets lyſe 
Sider. — Medens Fjendtlighederne vare i fuld Gang, 
hvor man havde Fornemmelſen af, at der kaſtedes 
Teœrninger om Liv og Dod, og man ikke vidſte, hvilket 
Oieblik Loddet kunde ramme En, da var Tiden 
gledet vidunderlig hurtigt. Men ved Vaabenhvilens 
Indtreden ſvandt al denne Spænding bort, og Tiden 
ſneg ſig afſted med en ſnegleagtig Langſomhed. Min 
eneſte Adſpredelſe var at ſkrive hjem og fane Brev 
fra Hjemmet igjen. Mindſt een Gang om Ugen 
havde jeg nogle faa Linier fra Onkel, rigtignok kort⸗ 
fattede, men kjerlige, ſtraalende og opmuntrende. 
Min Fader ſkrev, at han — Onkel — havde ffrantet 
ſiden April Maaned og var bleven ſaa underlig 
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ſtille; men han ſelv berørte aldrig Noget herom i 
fine ſmaa Epiſtler til mig. Han vidſte, at jeg ved et 
Tilfælde endnu ikke havde været i Ilden: jeg havde 
forſtuet min venſtre Fod, der hovnede fan ſterkt op 
deraf, at jeg ikke kunde have Støvlen paa, og var 
„kvarteerſhg“ en Dag, da mit Regiment, der var 
pan Forpoſt, havde havt et lille Engagement med 
Fjenden. „Hold Dig brav“ var hans ſtadige Om— 
fvæd: og faa bange var jeg for, at han ſkulde fjende 
mig bedre end jeg ſelv, at min eneſte Tanke tilſidſt 
var en aldrig kuet Frygt for, at jeg, naar jeg ende— 
lig engang fif Krudet rigtig at lugte, ſkulde proſti— 
tuere mig for mine Kammerater og mine Undergivne. 
Jeg folte vel ved mig ſelv, at jeg ikke var bange: 
men jeg var ude af Stand til at kunne domme om, 
hvorvidt jeg vilde beholde den Aandsneerverelſe og 
Fatning, der var nodvendig for, at jeg fuldkomment 
kunde gjore min Pligt, naar forſt Kuglerne ſuſede 
om Orene, og Ven og Fjende meiedes ned for mit 
Blik rundt omkring mig. Det er og bliver altid en 
eiendommelig Situation, og for man hav været i den, 
kan man ikke ret godt domme om, hvorledes man vil 
være tilmode under den. Men Eet vidſte jeg: kunde 
en faſt, urokkelig Villie til at gjore ſin Pligt til 
det Merſte, til at gjore blindt hen, hvad Wrens 
Bud fordrede, være fyldeſtgjorende, da vilde jeg gjøre 
fyldeſt i hvilkenſomhelſt Situation — den havde 
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Onkel jaa at ſige ſkabt i mig! — vilde blot min 
Evne fvare dertil! 

Vaabenhvilen var ſom ſagt endelig udloben, de 
Officerer, der havde havt en kortvarig Permisſion, 
vare vendte tilbage og fortalte os andre Stakler, der 
havde maattet blive derovre og dresſere lidt paa de 
ankomne Rekrutter, ſom ſkulde bøde paa de mange 
Huller i Geledderne, om Hovedſtaden, om Tivoli, om 
„Skoven“, om „Middager“ de havde været i og 
meget Andet. Det fik formelig Tænderne til at lobe i 
Vand paa os, der havde ſavnet al den Slags Her— 
ligheder faa fuldſteendigt i faa mange Tider. Men 
det var alligevel en Nydelſe at høre Noget derom, 
og det var med ſtor Tilfredsſtillelſe, at jeg en Tirs— 
dag Morgen ved Appellen — det var den 28de, Enke— 


dronningens Fodſelsdag — fik en Indbydelſe af Pre— 


mierlieutenant P., der ſtod ved ſamme Bataillon af 
Regimentet ſom jeg, men ved et andet Compagni, til 
at komme hen i hans Telt om Aftenen for at høre 
lidt kjobenhavnſk „Wol og Bavl“, ſom han udtrykte 
lig, til „en Ol og en Toddy — eller to“. — Hans 
Nabo og Kollega, Lieutenant L., ſagde han, ſkulde. 
ogſaa have „Selſkab“, og faa ſkulle vi fee, hvilket der 
bliver det bedſte, foiede han til med et lille Smil; 


. jeg huſker dette faa noie, thi da jeg neppe et 


Dogn ſenere ſaae ham dod og ſtiv, med en Kugle 
gjennem Hovedet, ſyntes jeg, at jeg jane det ſamme 
Smil paa hans aabne, kjeekke Anſigt, ſom nu i levende 


Onkel. 81 


Live oplyſte det, da han vendte ſig fra mig og gik 
bort, for at gjore ſine Forberedelſer til Aften. 

Og „Selſkabet“ blev virkelig meget morſomt og 
fornoieligt. Jeg troer ikke, de morede fig bedre i det 
andet Selſkab, hvor Stemningen dog ud paa Aftenen 
blev jan animeret, at de Alle beſluttede fig til at 
gage Gaaſegang igjennem den ſtakkels Premierlieute— 
nant H.'s Telt, ind af den ene Indgang og ud paa 
den modſatte Side, vaekkende ham af hans føde Søvn 
og aldeles ikke ceendſende al hans Skjeenden og Banden, 
blot fordi han træt og gnaven havde foretrukket 
Sovnen fremfor Selſkabet og Gemytligheden, der nu 
gik ud over ham. Vel havde vi ikke nogen ſaadan 
Spas for, men vi morede os ypperligt, og Tiden floi 
hurtigt hen. Beretningerne om Permisſionen og dens 
Glæder vare givne og modtagne med ſtor Interesſe; 
mange andre Hiſtorier vare givne tilbedſte baade fra 
Garniſonen og fra Feltlivet; tilſidſt faldt Talen paa 
Vaabenhvilen og dennes Ophør, og der udſpandt fig 
da en ivrig Diskusſion om, hvorvidt Preusſerne vilde 
forſoge en Overgang til Als eller ikke. Jeg troer, 
at Majoriteten var af den Formening, at de neppe 
vilde prove et ſaa driſtigt Skridt for det Forſte; jeg 
gav ſelv ikke mit eget Beſyv med i Laget, men horte 
opmerkſomt til, ſcerligt nysgjerrig efter at erfare, 
hvad vor Vært mente om denne Sag. Han havde 
under Diſputen ſiddet ganſke rolig og puſtet den ene 
vældige Rogſky ud efter den anden uden at mæle et 
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Ord. Da der endelig blev en lille Pauſe, foraarſaget 
ved at de meſt Talende trængte til at væde Stru— 
berne, ſpurgte jeg ham, hvad han faa mente. — 
„Hvad jeg mener?“ ſagde han, idet han ſaage viſt 
paa mig, „hvad jeg mener? — jeg mener ſgu, at de 
gage over, og det inden vi veed et Muk derom.” 

Ordene vare neppe ude af hans Mund, forend Lyden 
af et Kanonſkud afbrød Nattens Stilhed: ſom lyn— 
ſlagne ſprang vi Alle op. Ingen melede et Ord; 
Een drog Teltforheenget tilſide, og vi ſage ud i den 
lyſe, deemrende Sommernat, hvor Morgenen allerede 
begyndte at grye — da faldt nok et Skud — og ſaa 
atter et — nu var al Diſput gjort orkeslos, al 
Tvivl var forſvunden: Enhver af os følte med en 
Vished, ſaa klar ſom Dagen, hvad det betod. — 
„Alle Mand hver til Sit — og det i en Ruf!“ 
kommanderede vor Vert, „farvel, Kammerater, og Tak 
for iaften! dog ſtop — tom forſt Eders Glas; det 
barer maaſkee noget længe, inden J fager en Hjerte— 
ſtyrkning igjen! — og ſaa afſted!“ Vi ſtodte vore 
Glas ſammen og tømte dem i Taushed; fan knappede 
vi Uniformen, ſpendte Sablen om Livet, og inden et 
Minut vare vi ſpredte til alle Sider, her ilende til 


ſin Afdeling. Hurtigere og hurtigere faldt nu Skud— 
dene veſterfra: Hornſignalerne ſkingrede; ud fra Telte 


og Huſe myldrede ſovndrukne Soldater: Ordonnantſer 
kom farende paa ſkummende, ſtonnende Heſte; med Et 
var den ſtille fredelige Sommernat forvandlet til Dag, 
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en Dag med Spænding, Travlhed og Forvirring. Med 
ſtedſe voxende Hurtighed knittrede nu Geveerſalverne, 
i den ſtille Luft bares de tydeligt til os, og ſom ved 
et Trylleſlag, ſom ſtampet op af Jorden, ſtod ſnart 
begge Regimentets Batailloner med Geværet ved Foden, 
ferdige til Afmarche. 

Hvor brat og overvældende var ikke Scenen 
vexlet om! for kort ſiden en ſtille Nat med tuſinde 
roligt Slumrende og nu — de fredeligt Sovende 
vare forvandlede til Mænd, parate til at dræbe og 
til at dræbes, og det hurtigere end Tanken kunde 
gjore ſig fortrolig med denne Omvexling! hvad Under, 
at jeg var fortumlet og forvirret, ſom om det var mig, 
der pludſeligt var vakket op af en rolig, fredelig 
Drom til dennes ſtorſte Modfætning? mit Hjerte 
bankede i voldſom Spænding. Nu var jo den Stund 
kommen, jeg [aa længe havde feet hen til! 

Men ned langsmed Rekkerne kom nu Regiments— 
chefen med ſin Adjutant langſomt ridende. Det var 
ligeſom Synet af ham, hvis Træf ikke robede fjerneſte 
Uro, Bekymring eller Frygt i denne ſtjebneſvangre 
Time, gjod nogen Troſt og Tillid i mig. Han blev 
holdende tæt ved, hvor jeg havde min Plads ſom De— 
lingsforer, da en Ordonnants kom ſprengende hen— 
imod os — han ſtandſede ved Chefen, overbragte en 
Ordre — og et Lieblik efter lød det fra Compagni 
til Compagni: „Ret! Gevær i Hvil! Afmarche til 
Hoire — med Sektioner hoire ſving — Marche!“ 

6 * 
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Hvor det lettede at komme afſted! det var ſom om 
jeg marcherede bort fra al min Uro og Spænding, 
nu da jeg følte mig ſom et Led i den lange, bølgende 
Kjede, ſom det afmarcherende Regiment dannede paa 
den ſmalle Vei — kun et ringe Led, men dog et 
nodvendigt, en Lodtager i det fælles, ſtore Anſpar. 
Jeg havde dengang Indtrykket af, at Tiden fra Regi— 
mentets Samling indtil Ankomſten af den Ordonnants, 
der bragte os Ordren om Afmarche, kun var nogle 
fan Minutter; men den maa dog ikke have været fan 
kort, thi det var nu klar Dag, og Solen var oppe. 
Men mork og uhyggelig var dog denne Marche! jo 
mere vi nærmede os derhen, hvor Skuddene lød 
— ſtedſe voldſommere og mere uafbrudt derfra, hvor 
vi følte, at Kampen raſede, — des flere flygtende, 
ſprengte Afdelinger mødte vi; hvilket ubeſtriveligt 
Indtryk af disſe Soldater uden Forere, Forere uden 
Soldater! og ſtadigt jog Adjutanter og Ordonnantſer 
forbi os i vild Galop, afgivende ſuart en Ordre, ſnart 
blot en Melding, ſom neppe opfangedes. Da vi vel 
omtrent vare Halvveien til vort Beſtemmelſesſted, 
£jær By, kom Sekondlieutenanten ved mit Compagni, 
Lieutenant Niels F., en rigtig prægtig Jyde, under 
Marchen hen pan Siden af mig, dunkede mig gemyt— 
ligt i Ryggen og ſagde: „Naa, bitte Guldbrandſen! 
hvordan har De det? — nu gager det min Salighed 
ſnart los, det kan De tage Gift paa — det vil komme 
til at knibe — det vil hedde: ſtage eller falde! — 
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„Eller nappes!“ tilfbiede jeg ſpogende. „Fy for 
Satan, bitte G.! vil De lade Dem fange levende? 
det kan en ærlig Krigsmand, ſelv om han kun er 
„Spire“ (ſaaledes kaldtes vi Officeersaſpiranter ſpot— 
viis af Officererne) ſgu ikke være bekjendt!“ ſagde han 
pludſelig alvorlig og ſpyttede, maaſkee uvilkaarligt, 
ved Tanken. Jeg ſage forbloffet og overraſket paa 
ham. „Anſeer De det virkelig for faa ſtor en Skam, 
at lade ſig tage til Fange, naar man kun har Valget 
mellem Dod og Fangenſkab?“ ſpurgte jeg nolende. 
„Ja, min Sjæl og Salighed gjør jeg faa,” brød han 
ivrigt los; „ſeer De eller nogen Anden nogenſinde 
Niels F. falde levende i Preusſernes Hender, ſaa 
maa De —“ Mere fif han ikke ſagt, thi i det ſamme 
kaldte vor Capitain paa ham, og han ſprang hen til 
ham. Jeg fane forbauſet efter ham; jeg havde altid 
anſeet ham for et Monſter paa en Offieeer, vidſte, 
at han var en yderſt ærefjær Soldat, men at Wrens 
Love fordrede fan meget af en ſaadan — ſom jeg 
ſelv ſtrebte efter at blive — var dog aldrig faldet 
mig ind. Kan han virkelig fætte det igjennem? tenkte 
jeg ved mig ſelv og ſkottede uvilkaarligt beundrende 
hen til den Side, hvor jeg fane hans flanke, ung— 
dommelige Skikkelſe ved Siden af vor tykke, trivelige 
Capitain i ivrig Samtale med denne — men jeg 
ſkulde ſnart fane Bekreftelſe herpaa. 


86 Onkel. 


„Ingen Soldat ſeer et Slag“. — Hvor jeg har 
leſt disſe Ord, erindrer jeg ikke, men jeg mindes dem 
uvilkaarligt, naar jeg teenker pan hin 29de Juni. — 
Jeg var „med“, midt i Kampen; men ſage jeg denne, 
opfattede jeg den i fin Helhed? nei, kun i Brudſtykker 
ſom en forvirret, chaotiſk Begivenhed. 

J og omkring Kjær By raſede Kampen. Det 
gjaldt at vriſte denne By ud af Fjendens Hender, 
at drive ham derfra og holde den. De Batailloner, 
ſom vi afloſte, havde fæmpet tappert og gjort Preus— 
ſerne hver Fodbred Jord ſtridig; dog nu var deres 
Modſtand brudt. Men vi vare der jo ogſaa til at 
loſe dem af! Touren var nu til os; 

Som en taaget, forvirret Drøm ſtager hin Morgens 
Begivenheder for mig. Jeg hujfer vidunderlig tyde— 
ligt Alt, hvad der gik forud for det Sieblik, da vi 
kom i Ilden, i directe Engagement med Fjenden; jeg 


mindes ganſke klart, da vi formerede Feegtningskolonne 


fra Marchekolonnen, og da mit Compagni deployerede til 
Fegtning — jeg ſogte at fane Folkene til at gjore 
disſe Evolutioner faa korrekt ſom muligt, ligeſom paa 
Exerceerpladſen. Men fra det Minut af, da der 
blæftes „til Angreb" — da vi ſom en uimidſtagelig, 
bruſende Bølge væltede hen over det flade Vænge, 
hvor Preusſerne laa ved Enden i Hegnet — medens 
en raſende Larm af brolende Hurraer og knittrende 
Geverſalver ryſtede Luften, i hvilken Kuglernes Hvislen 
og de Saaredes Stonnen ikke hørtes, men en vældig 
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Krudtrog langſomt bølgede frem og tilbage, faa at 
Ven knap kunde ſtjelnes fra Fjende — ja, fra det 
Oieblik af var jeg ſom i en Rus. Kun Et ſtager nu 
aldeles klart for mig: jeg var ikke bange. Hver 
Gang vi ſtormede frem — og i Begyndelſen kaſtede 
vi med nimodſtaagelig Kraft Preusſerne fra Hegn til 
Hegn, fra Hus til Hus, drev dem under en raſende, 
forbittret Kamp, næften Mand mod Mand, tilbage 
paa den anden Side af Byen — da var jeg ſtedſe 
langt foran mine Folk, der neppe kunde folge mig, 
brolede Hurra ſom en Beſat og endſede Intet: jeg 
følte en vild, vanvittig Glæde, neeſten ſom en For— 
rykt. Men jeg forſtod nu, hvordan Soldater kunne 
fæmpe, hverken tagende eller givende Pardon: intet 
vildt Dyr er ſikkert faa grumt ſom Menneſket i et 
ſaadant Oieblik. Ogſaa ſom jeg? ſom den ſkikkelige 
fredſommelige Chriſtopher, der fem Maaneder iforveien 
kun vilde have tænkt pan Krigens Haandveerk med 
Redſel og Beven? Ja, ogſaa ſom jeg! jeg var 
bleven en hel Anden: Kampens Engel hapde kryſtet 
mig i ſin Favn og i ſin blodige Daab ſkabt en Ny 
ud af hin taabelige, forknytte Dreng — det folte 
jeg forviſt! J hint Sieblik folte jeg mig ſom en 
Djævel. 

Vildere og vildere raſede Kampen. Jorden be— 
dekkedes formeligt af Døde og Doende — jeg ſyntes 
ſlet ikke, jeg fane nogen Letſaaret. Mange Venner 
og Bekjendte fane jeg ligge døde eller kempende med 
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Doden; men jeg folte ikke noget Indtryk videre der— 
ved. Jeg higede kun efter det Oieblik, da der paany 
commanderedes „fremad“, og vi kunde komme Fjenden 
ind paa Livet. — Og virkelig vandt vi ſtadig mere 
Terrain. Kun faa enkelte Hegn — maaſkee kun eet 
eller to — udgjorde endnu Fjendens Tilflugt; lyk— 
kedes det os at fordrive ham ogſaa fra disſe, da 
havde han kun det flade, ubeſkyttede Terrain nedad 
mod Stranden, hvor ingen Dekning var, og han var 
fortabt. Men det folte han ſikkert bedſt ſelv, derfor 
floges de med fortvivlet Tapperhed disſe Preusſere, 
og vore Tab vare forfærdelige. Ikke blot forfra, fra 
Hegnene, hvislede Kuglerne fra Fernngnaalsgevererne 
ſom vrede, dodbringende Bud imod os, meiende os 
ned for Fode, men ogſaa paa vor ene Flanke, hvor der 
(aa en af Preusſerne ftærkt beſat Bondegaard, ret— 
tedes fra denne en forfærdelig, ødelæggende Ild mod 
vore Rekker. Det gjaldt derfor om at tage denne 
Gaard. En Officeer med en Haandfuld Folk gjorde 
et fortvivlet Stormlob paa den: var dette lykkedes, 
havde den Svovlſtik, den eneſte han favde hos fig, 
gjort ſin Skyldighed, da han ſtrog den og ſatte den 
op mod Tagſkjcegget — ja, da havde maaſkee Meget 
Jeet ſaare anderledes ud i dette Oiebtik. Men det 
var umuligt for den lille Skare at holde ſig derude 
i Længden — den overveldedes, og da Fjenden ſam— 
tidigt fif ſtore Forſterkninger i nẽys ankomne Tropper, 
der vare ſatte over Sundet, vendte Lykken ſig — vi 
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maatte paa hele Linien gage tilbage. Men hver 
Fodbred Jord koſtede Blod. Neſten paa hvert Hegn 
brugtes Kolbe og Bajonet i vild, raſende K au Mand 
imod Mand. 

Da ſeer jeg Lieutenant F. for ſidſte Gang, ene, 
omringet paa alle Sider af Fjender, brugende alene 
fin Sabel mod den fortvivlede Overmagt! Wre være 
hans Minde! Han indfriede ſit Ord fra om Mor— 
genen: det var ikke et Mundsveir! 

„Blot falde kunde han“ 
kunde man med Sandhed ſynge om ham. 

Længere end til dette Sieblik huſker jeg ikke 
Noget. Allerede tidligt havde jeg faaet et Streifſkud 
i Hovedet, der blodte ſterkt og derved udmattede mig 
meget; men ligeſom jeg, umiddelbart efter Lieutenant 
F.“s Fald, famlende de ſpredte Reſter af hans og 
min egen Deling bag det Hegn, foran hvilket han var 
falden, og hvor Fjenden et Sieblik var ſtandſet og 
tvunget til at gage tilbage, med et ſvagt Hurra paany 
ſtormede frem for at benytte den vundne Fordel, 
bragede en vældig Geværfalve los fra Hegnet foran 
os: jeg folte paa een Gang ligeſom et Stik i Bryſtet 
og et Slag i Hovedet, en underlig ſammenſnorende 
Folelſe i Halſen; min Mund fyldtes med Blod — 
Jorden bolgede under mine Fodder, takkede Lyn— 
ſtraaler gjennemfurede Luften for mine Sine —, jeg 
tabte Bevidſtheden og ſtyrtede til Jorden, hvor de 
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fæmpende Skarer trampede hen over mig i vild for— i 
virret Masſe. 


Da jeg igjen vaagnede til Bevidſthed, fan jeg i 
et ſtort Rum, opfyldt med mange Senge. Det var 
paa Lazarethet pan Auguſtenborg. Jeg følte mig faa 
ſvag og hjælpeløs ſom det ſpedeſte Barn — i Virke— 
ligheden hapde jeg viſt heller ikke flere Kræfter tilb 
bage. To Mænd ſtod i hviſkende Samtale tæt ved 
min Seng og ſage viſt paa mig; da de ſaae, at jeg 
ſlog Sinene op, betydede de mig, at jeg ſkulde ligge 
ganſke rolig uden at tale, og den Ene hentede Noget 
til mig at drikte — men neppe havde jeg ſat Læ- 
berne til Koppen, for det ſortnede for mine Sine, og 
en ny Afmagt bemeſtrede fig mig. Og fra det Sie— 
blik af førtes, uden at jeg ſelv meerkede Noget til 
det, en haard Strid mellem den vrede Knokkelmand, 
ſom anſage mig for fit visſe Bytte, og min ſunde, 
kraftige Natur i Forbindelſe med den omhyggeligſte 
og kyndigſte Pleie; men de Sidſte ſeirede, og hau veg 
dengang bort — hans Højt var for den Sags Skyld 
ogſaa rig nok! 

„Forſt ſyv Uger efter gjenſage jeg atter Kjoben— 
havn og mine Kjcere i Hjemmet. Min Moder braſt 
i Graad, da hun gjenſage „ſin fjære Dreng” i en 
Jan udtæret og ynkelig Skikkelſe, ſom jeg frembod; 
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men min Fader troſtede hende med, at hendes gode 
Koſt og Pleie ſnart kunde fætte „Fagon“ paa mig 
igjen, og det havde heller ingen Nod. Da jeg havde 
vexlet Gjenkomſthilſener med Alle, mine Forældre og 
Soſkende og Enkelte af Familien, der vare komne 
tilſtede i Anledning af min Hjemkomſt, ſpurgte jeg 
ſtrax efter Onkel. — det undrede mig, ikke at ſee 
ham forreſt i Skaren, der bod mig Velkommen, han 
maatte dog gjennem de Andre vide, hvilken Dag jeg . 
kom. Der blev pludſelig en almindelig Taushed ved 
mit Spørgsmaal: min Fader hoſtede og mumlede Noget 
bag Haanden, jeg ikke horte; da mit Blik ſporgende 
faldt paa min Moder, fyldtes hendes Sine med 
Taarer, medens hun ſaae fjærligt pan mig — da 
ſlog det ned i mig ſom et Lyn, hvorfor jeg ikke under 
min lange Rekonvalescents havde havt et eneſte Ord 
fra ham, hvorfor mine Sporgsmaal om ham og til 
ham vare blevne ubeſvarede eller ſlaaede hen med en 
almindelig Bemerkning fra de Andre, naar de ſkrev! 
— „Onkel — er han dod?“ ſtammede jeg med kvalt 
Roſt — og Fader nikkede bedrovet. 

Ja, han var død, netop paa den Tid, da jeg faa 
midt mellem Liv og Dod blandt Fjender, Saa ſkulde 
jeg ikke opnage, hvad jeg jan inderligt havde gledet 
mig til, at fortælle ham om den 29 de Juni, om at 
hans Dreng ikke havde gjort ham Skam, men ſtaget 
brav, ſaa fænge han kunde, og at alle de Andre havde 
gjort ligeſaa; fortælle ham om de mange Lysglimt, 
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der, trods Morket, ſom ruger over Mindet om hin Dag, 
dog ſtraale med uvisnelig Glands om mange tapre 
Soldaters Minde, og ſom vilde have glædet hans 
ædle, mandige Hjerte! O, Hvor jeg havde glædet 
mig til Gjenſynet med ham! 

Og min Sorg blev ikke mindre ved mine For⸗ 
ældres Beretning om, hvor forunderligt han havde 
hængt ved mig — hvad jeg dog ſelv bedſt følte! — 
ſiden den betydningsfulde Aften, da et Tilfælde ind— 
gav mig hin Beſlutning om at blive Soldat, og hvor 
ømt og trofaſt han havde vaaget over hvert af mine 
Skridt fra den Stund af. Skjeebnen havde trængt - 
ham ſelv tilbage i en beſkeden, ſtille, borgerlig Sysſel, 
medens han med Liv og Sjæl tilhørte en Livsſtilling, 
ſom han kun naaede til med et parodiſk Skin. Hvis 
hin forunderlige Eventyrets Floite, hvis Toner kunde 
bleſe Alt „paa fin rette Plads“, havde lydt over ham 
og hans Samtid, da var han ſikkert floiet ind i en 
Generals prunkende Ham, og maaſkee en General til 
Gjengjeld floiet ned i hans lille Urtebod med For— 
flæde paa, — hvem veed? 

Eet vidſte vi Alle, ſom havde kjendt ham: Sorte 
over de Ulykker, der væltede ind over Danmark med 
Meerkedagene 18de April og 29de Juni, over det 
Fodeland, ſom han elſkede med en brændende Kjeer— 
lighed, havde knuſt hans Hjerte. Og Striden imellem 
Trangen til med Vaaben i Haand at værge fit Land 
og Folelſen af, at det var forſilde for ham, at han 
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var fordomt til i Stilhed at lide og bære, havde op— 
ſlidt ham. Da jeg den neſte Dag ude paa Kirke— 
gaarden lagde en Krands paa hans ſimple Grav og 
der — hvorfor ſkal jeg ſkamme mig ved at tilſtage 
det? — fod mine indtil da tilbagetrengte Taarer frit 
Lob ved Tanken om fvilfet kjerligt, trofaſt Hjerte, 
der nu var briſtet i Doden — da mindedes jeg uvil— 
kaarligt Digterens Ord: 

Men ren — i ſtinnende Solvermor 

Hun fvæve ned paa min Grav i Nord! 

Hnn fæmpe kjakt imod Glemſels Vold 

Og ſjunge mit Navn for en yngre Old! 

Mon det Onſke ikke netop havde lydt i hans 

Hjerte? 


Frederik den Sjette. 


Den 3die December 1880. 


Dengang hans milde Oine lukked 

J Doden ſig, 

Og hele Folket græd for ham og ſukked 
Som for engang ved Baldurs Lig, — 
Da kom den nye Tid, 

Og, ſkjondt endnu et Barn i Svobet, 
Snart kempeſterk og ruſtet ud til Strid 
Rev Alt den medi Seierslobet. 


Dog medens trindtom nu af Alle hyldes 
Den Tid, der kom, 

Kan ſtundom end de gamle Sine fyldes 
Af Graad ved Tanken om 

Hin underligt⸗naive Tid, 

Hint ſjette Fred'riks Regimente. 

Hin Drot, fan barſk og dog faa blid, 
Han, „ſom alene vidſte“, hvad os tjente. 


Frederik den Sjette. 


Da lyder atter Meiſelklangen 

Til os i Nord 

Fra Tibrens Bredder; tuſindſtemmigt Sangen 
Den ſvarer med ſit Nattergalechor; ; 
Og henrykt Siet feer igjen 

Det Firmament af lyſe Stjerner, 

De Store, vi har elſket, men 

Fra hvem den nyhedslyſtne Hob ſig fjerner. 


Dog det er Dromme! — Arbeidsklokken ringer 
Og veekker os paany; 

Den nye Tid ſin friſte Luftning bringer, 

Det gjerer i det unge Morgengry; 

Og hvorhen Siet ſeer, 

Sig Kræfter trindtom røre, ; 

Beſtandig ny', beſtandig fleer og fleer — 

Gid til Velſignelſe det fore! 


H. P. Holst. 
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For Bomantik og Hiſtorie, 
udgivet 


af 
H. V. Holst. 


Dette Maanedſkrift har nu ſluttet fit 25de 
Bind og i denne lange Tid, 12½ Aar, været 
en velkommen Gjeſt i en Mængde Familier, 
der fætte Pris pan et tiltrekkende Indhold og 
en tiltalende Form. Det vil ogſaa fremdeles 
ved de ſamme Egenſkaber føge at bevare denne 
Yndeſt. 

"Man tegner fig for det paa de kgl. Poſt⸗ 
contoirer, hos ſamtlige Boghandlere i de nordiſke 
Riger og hos Udgiveren, Holbergsgade Nr. 3, 
forſte Sal. 
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Huslig Yykke. 


Fortelling 


efter Leo Tolſtoy, ved H. P. Holst. 


I. 

Vi, det vil ſige Katja, Sonja og jeg, bare endnu 
Sorg for Moder, der var dod ſidſte Hoſt, og tilbragte 
hele Vinteren paa Landet. 

Katja var en gammel Veninde af vort Hus og 
vor Gouvernante, ſom jeg havde kjendt og elſket, 
ſaalcenge jeg kan tenke tilbage. Sonja var min yngre 
Soſter. 

Vinteren, ſom vi tilbragte pan Prokow, vort 
gamle Gods, var triſt og mørk; det var koldt, og 
Vinden forte Sneen i tykke Bunker høit op imod Vin⸗ 
duerne; Ruderne vare altid tilfrosne, og vi tog næften 
ingenſteds hen. Beſog kom der ſjeldent, og de Faa, 
der indfandt ſig, bragte ingen Munterhed med ſig. 
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De fane. Alle ſorgmodige ud og talte faa ſagte, ſom 
frygtede de for at væffe Nogen; de loe aldrig, men 
ſukkede og græd, naar de betragtede mig og ifær den 
lille Sonja i vore forte Kjoler. Moders Vearelſe 
var ſtadig tillukket, men hvergang jeg gik forbi det 
for at lægge mig, var jeg tilmode, ſom om Noget 
traf mig ind i det folde og ode Verelſe. 

Jeg var dengang ſytten Aar, og netop da Moder 
døde, var det hendes Henſigt at fore mig ind i Livet. 
Hendes Tab var en ſtor Ulykke for mig, men med al 
min Sorg for hende vil jeg ikke fragage, at det var 
mig tillige en ſmertelig Folelſe, at jeg, der baade var 
ung og ſmuk, ſkulde være nødt til at tilbringe allerede 
den anden Vinter paa Landet i en dræbende Enſomhed. 
Lidt efter lidt gik det ſaavidt, at jeg ikke mere vilde for— 
lade det gamle Verelſe, jeg vilde ikke aabne Claveret 
og tog heller iffe nogen Bog i Haanden. Naar 
Katja opfordrede mig til at beſkjcftige mig med Et 
eller Andet, ſvarede jeg: jeg har ingen Lyſt til det 
— jeg vil det ikke! og i mit Indre var der en 
Stemme, der ſpurgte: hvorfor ſkulde Du ogſaa gjøre 
det, naar dine bedſte Aar ſkal gage gledeloſt hen? 
hvorfor? .. . og paa dette „Hvorfor“ hapde jeg ikke 
andet Svar end Taarer. 

Man ſagde, at jeg blev mager, og at jeg tabte 
mig, men ogſaa det var mig ligegyldigt. Hvad brød 
jeg mig derom? jeg var tilmode, ſom om jeg fkulde 
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tilbringe hele mit Liv i denne troſtesloſe Tomhed, 
ſom jeg hverken havde Kraft eller Lyft til at undflye. 

Henimod Vinterens Udgang begyndte Katja at 
blive bange for mig og beſluttede ſnareſt mulig at 
bringe mig til Udlandet, men dertil behøvedes Penge, 
og Ingen af os vidſte, hvad Moder hapde efterladt, 
og vi ventede hver Dag paa vor Formynder, der 
ſkulde ordne disſe Anliggender. J Marts kom han 
endelig. 

„Gud være lovet,” ſagde Katja en Dag, da jeg 
igjen ſneg mig ſom en Skygge omkring i Verelſerne, 
„at Sergei Michailitſeh er kommet! han har meldt fig 
hos os og vil komme til Middag. Tag Dig ſammen, 
Kjere,“ foiede hun til; „hvad maa han ellers tenke 
om Dig? han, ſom holder ſaameget af Jer alle.“ 

Sergei var en af vore Naboer og en Ven af 
min afdode Fader, ſkjondt meget yngre end denne. 
Afſeet fra, at hans Ankomſt kunde medfore, at vi 
kom til at forlade det kjedſommelige Gods, var 
jeg fra Barndommen vant til at elſke og agte ham, 
og naar Katja onſkede, at jeg ffulde tage mig ſammen, 
var det fordi hun vidſte, at jeg nodigſt af Alt vilde 
ſtaae for ham i et uheldigt Lys, og det ikke alene 
fordi jeg, ligeſom Alle i vort Hus lige indtil den 
ſimpleſte Rideknegt, Holdt af ham, men jeg hufkede 
beſtandig paa en Yttring af min Moder, at det var 
ſaadan en Mand, hun onſkede mig. Dengang fore- 
kom det mig beſynderligt, ja det var mig ligefrem 
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ubehageligt, thi mit Ideal faae ganſke anderledes ud! 
det var et blegt, magert, tungfindigt ungt Menneſke, 

men Sergei var ſtor, ſterk og jane altid fornøiet ud. 

Alligevel kom jeg ofte til at teenke paa min Moders 
Ord, og jeg huffer, at jeg ſex Aar tidligere pludſelig 
blev greben af en vis Angſt ved Tanken om, hvad 
jeg ſkulde gjore, hvis han pludſelig kom og vilde gifte 
ſig med mig. | 

Han kom fort før Middag. Jeg jane ham 
igjennem Vinduet, da han nærmede fig Huſet i en 
lille Slæde, og vilde ſtrax lobe ind i Dagligſtuen og 
lade, ſom jeg ikke havde ventet ham; men da jeg horte 
ham ude i Forſtuen ſtampe Sneen af ſine Fodder og 
ſnakke med Katja, beteenkte jeg mig og lob ud til 
ham. 

Han talte høit og lo, men da han fif Øie paa 
mig, forſtummede han og ſage paa mig, uden at 

hilſe. 

5 „Er det muligt! er det Dem!“ ſagde han paa 
Tin ſimple, hjertelige Maade, idet han med udſtrakte 
Hender gik hen til mig. „Hvor De har forandret 
Dem! Hvor De er voxet! Er det min lille Viol, 
der pludſelig er blevet til en Roſe?“ 

Med fin ſtore Haand greb han min og trykkede 
den faſt. Jeg troede, at han vilde kysſe den“), men 


*) Den almindelige rusſiſke Hilſen beſtager i, at Herren 
kysſer Damen paa Haanden, og Damen Herren paa 
Panden. 
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han trykkede den fun endnu engang og ſage mig med 
et muntert Blik ind i Øinene. 

Jeg havde ikke feet ham i ſex Aar og fandt ham 
meget forandret. Han var bleven ældre, morkere og 
havde faaet et ftærft Sfjæg, der flædte ham godt, 
men han havde endnu de famme floge Øine og det 
ſamme venlige, næften barnlige Smil. 

gem Minutter efter var han ikke længer nogen 
Fremmed og ſelv vore Tjeneſtefolk vifte ved deres Iver, 
hvormeget de glædede fig over hans Ankomſt. Han 
var munter og talte ikke et Ord om min afdøde Moder, 
hvad der i Begyndelſen var mig paafaldende hos en 
ſaa gammel Ven af vort Hus, men forſt ſenere gik 
det op for mig, at det ikke var af Ligegyldighed. 
Om Aftenen ffjænfede Katja Thee, og jeg og Sonja 
ſatte os ved Siden af hende; den gamle Gregory 
bragte Sergei en af Faders Piber, og ligeſom i tid— 
ligere Dage begyndte han at gage op og ned ad 
Gulvet. 

„Hvor der dog er foregaget mange ſorgelige For— 
andringer i dette Hus!“ ſagde han pludſelig og blev 
ſtagende. „Huſker De endnu Deres Fader?“ ſpurgte 
han og vendte ſig om til mig. 

„Kun dunkelt,“ ſvarede jeg. 

„Det vilde være godt for Dem, om De havde 
ham endnu,“ ſagde han. „Jeg har holdt meget af 
ham,“ foiede han ſagte til, og der kom ligeſom en 
fugtig Glands i hans Dine. 
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„Ja, den gode Gud har taget ham fra os!“ 
ſagde Katja, idet hun dæffede Samowaren til, lagde 
Servietten over Theepotten og gav fig til at græde. 

„Ja, det er ſorgeligt nok!“ vedblev Sergei og 
vendte ſig bort. „Kom, Sonja, og viis mig dit Lege— 
toi,“ ſagde han efter en Pauſe og gik ud af Stuen. 
Med Taarer i Øinene ſage jeg efter ham. 

Inde fra Salen lod hans og Sonjas Stemmer. 
Jeg ſendte ham Theen ind, og vi hørte, at han med 
Sonjas [maa Hender flog los paa Tangenterne. 

„Maria Alexandrowna,“ raabte han lidt efter, 
„kom et Sieblik herind og ſpil Noget for os.“ 

Det glædede mig, at han talte ſaa ligefremt til 
mig; jeg reiſte mig og gik ind til ham. 

„Spil denne,“ ſagde han, idet han pegede paa 
Adagioen i den Beethovenſke Sonate quasi una Fan- 
tasia. „Lad mig fee, hvorledes De ſpiller den,“ 
føjede han til og fatte fig hen i den anden Ende af 
Salen med ſit Theeglas. Jeg folte, jeg veed ikke af 
hvilken Grund, at jeg hverken kunde lade være at 
ſpille eller gjøre Undſtyldninger for mit flette Spil. 
Jeg fatte mig altſaa lydig hen til Claveret og be— 
gyndte fan godt jeg kunde; forreſten var jeg bange 
for hans Dom, thi jeg vidſte, at han baade var 
Muſikelſker og Kjender. Adagioen udtalte de ſamme 
Folelſer, ſom Samtalen ved Theebordet havde frem— 
kaldt, og mit Foredrag af den ſyntes at tiltale ham. 
Scherzoen derimod lod han mig ikke ſpille tilende. 
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„Den ligger ikke for Dem,“ ſagde han og traadte 
nærmere, „men Adagioen ſpillede De ganſke godt.” 

Denne tarvelige Roes glædede mig faa meget, 
at jeg blev ganſke rod. Det var mig noget Nyt og Be— 
hageligt, at Sergei, min Faders Ven, talte alvorligt 
med mig, ſom med en Ligeſtillet, iſtedetfor ſom tid— 
ligere at behandle mig ſom et Barn. 

Katja gik op med Sonja for at bringe hende til 
Sengs, og vi blev alene tilbage i Salen. Han for— 
talte mig om min Fader, hvorledes han havde lært 
ham at kjende, og hvilket muntert Liv de havde fort 
ſammen, medens jeg endnu ſyslede med mine Skole— 
boger og mit Legetoi. Senere ſpurgte han mig om, 
hvad jeg fortrinsviis beſkjceftigede mig med, hvad jeg 
leſte, og hvad jeg agtede at foretage mig. Jeg var 
glad tilmode, og dog folte jeg en vis Tvang ved at 
tale med ham. Jeg frygtede for ethvert Ord, jeg 
ſagde, og jeg var bange for, at jeg ſkulde forringe hans 
gode Tanker om mig. Saaſnart Katja havde bragt 
min Soſter til Sengs, kom hun igjen ned til os og 
beklagede fig for Sergei over min Apathi. 

„Hovedſagen har hun altſaa ikke talt om,“ ſagde 
Sergei og ryſtede halvt ſmilende og halvt bebreidende 
pan Hovedet. 

„Hvad er der at ſige derom?” fvarede jeg; „det 
er meget kjedeligt, men det gager nok over.“ 

Det forekom mig virkelig, ſom om min Melan⸗ 


. 
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choli ikke blot vilde gaae over, men ſom om den alle— 
rede var gaget over og aldrig havde exiſteret. 

„Det er ſlemt ikke at kunne finde ſig i Enſom— 
hed,“ ſagde han; „er De da en fiin Prindſesſe?“ 

„Javiſt er jeg en fiin Prindſesſe,“ ſvarede jeg 
ſmilende. 

„Nei, en daarlig Prindſesſe, ſom kun er glad, 
ſaalcenge man ſmigrer hende, men falder ſammen, ſaa— 
ſnart hun er alene.“ 

„De har en ſmuk Mening om mig!“ ſparede jeg, 
for dog at ſige Noget. 

„Nei, De ligner ikke for Intet Deres Fader,“ 
ſagde han efter en kort Pauſe, og hans venlige Blik 
gjorde mig godt og bragte mig i en glad Forvirring. 
„De ſkal og De maa ikke kjede Dem,“ vedblev han. 
„De har jo Muſik, ſom De forſtaager Dem paa, og 
Boger nok at ſtudere. Foran Dem ligger et heelt 
Liv, ſom De nu maa forberede Dem til, naar De 
ikke ſenere vil angre det. Om et Aar er det allerede 
forſilde.“ 

Han talte med mig, ſom en Fader eller Onkel, 
og jeg folte, at han gjorde ſig Umage for at ſtille 
ſig paa lige Fod med mig. Det krenkede mig, at 
han troede, at han fkulde nedlade fig til mig, men 
det ſmigrede mig dog, at han fandt det nodvendigt, 
at være anderledes imod mig end tidligere. Reſten 
af Aftenen talte han med Katja om Forretnings— 
ſager. ; 
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„Og nu Farvel, mine fjære Veninder,” ſagde 
han omſider, idet han reiſte ſig op og gav mig 
Haanden. 

„Naar ſees vi igjen?“ ſpurgte Katja. 

„Til Foraaret,“ ſvarede han; „nu tager jeg til 
Donilowka let andet af vore Godſer) for at ſee, hvor— 
ledes det ſtager til der, og begiver mig faa — ogſaa 
i mine egne Anliggender — til Moſkau. Til Sommer 
vil vi jevnlig ſees.“ 

„Hvorfor bliver De faalænge borte?” ſpurgte 
jeg bedrøvet. — Jeg havde allerede haabet, at jeg 
ſkulde ſee ham daglig, og blev fan forffræffet over at 
dette Haab ſlog feil, at hele min Modloshed vendte 
tilbage. Sandſynligviis forraadte dette ſig i min 
Stemme og mit Blik, thi Sergei ſagde: 

„Ja, De maa beſkjeeftige Dem mere, for ikke at 
blive tungſindig igjen!“ 

Han ſagde dette i en Tone, der forekom mig alt— 
for rolig og kold. 

„Til Foraaret ſkal jeg examinere Dem,“ foiede 
han til, ſlap min Haand og vendte ſig fra mig. 

Vi fulgte ham ud i Forverelſet, hvor han ſkyndte 
lig at tage fin Belts paa og undgik endnu beſtandig 
at ſee paa mig. „Hvorfor gjor han ſig ſaamegen 
ſpildt Uleilighed?“ tænkte jeg; „ſkulde han virkelig 
troe, at det var mig faa ſeerdeles behageligt, at han 
Jane ban mig? han er et godt Menneſke .... et 
meget godt Menneſke, men det er ogſaa det Hele.“ 
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Om Aftenen kunde Katja og jeg ikke falde i 
Søvn. Vi vedblev at ſnakke ſammen — ikke om ham 
— men om hvor vi ſkulde tilbringe naeſte Sommer, 
og hvad vi [fulde foretage os den paafolgende Vinter. 
Det troſtesloſe Sporgsmaal hvorfor? kom ikke i mine 
Tanker. Det forekom mig en Selpfolge, at vi ſkulde 
leve for at være lykkelige, og jeg fane Lykken ſtromme 
ind til os i Fremtiden. Bort gamle morke Prokow 
fan pludſeligt for mig i en ſkinnende Lysglands. 


2. 


Foraaret kom, og min Tungſindighed forſvandt 
og forvandlede fig til Haab og Leengſel. Jeg levede 
nu ganſke anderledes end tidligere, beſkjceftigede mig 
ſnart med Sonja, ſnart med Muſik, ſnart med mine 
Boger, gik ofte ned i Haven, flakkede flænge omkring 
i Alleerne eller fad paa en Bænk, tenkte paa Gud 
veed hvad og drømte og haabede. Undertiden blev 
jeg hele Timer ſiddende i Maaneffin ved mit Kammer= 
vindue, eller jeg tog en Kaabe pan og ſmuttede faa 
hemmeligt, at Katja ikke bemærkede det, ud i Haven 
og lob omkring Dammen; engang vovede jeg mig og— 
ſaa ud paa Marken og lob i den natlige Stilhed 
rundt om hele Haven. Det er mig umuligt nu at 
erindre og faſtholde alle de Drommerier, der dengang 
fyldte min Phantaſi, og ſelv om jeg erindrer mig 
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nogle, falder det mig vanfſkeligt at troe, at det virke— 
lig var mine Dromme, ſaa forunderlige vare de. 

Ved Udgangen af Mai kom Sergei, ſom han 
havde lovet, tilbage fra ſin Reiſe. Til os kom han 
forſte Gang en Aften, da vi ikke ventede ham. Vi 
fad ude paa Terrasſen, hvor vi vilde drikke Thee. 
Hele Haven var allerede grøn, og i Buffene havde 
nogle Nattergale bygget Rede, for at feire de forſte 
Foraarsdage. Sirenerne prangede med hvide og 
lillafarvede Blomſter, og igjennem Birkealleens fine 
Lov flammede den nedgaaende Sol, medens Terrasſen 
laa i en kolig Skygge, og Duggen leirede fig paa 
Plainerne. Inde fra Gaarden lod der en Bregen 
fra de hjemvendende Hjorder. Oppe paa Terrasſen 
blinkede og kogte den blanke Samowar og paa den 
hvide Serviette lag der friſkbagte Kager. Katja ſkyl— 
lede Kopperne, medens jeg, der var ſulten efter Badet, 
ikke kunde vente paa Theen, men fad og ſpiſte Brod 
med tyk Fløde paa. Jeg havde en Lerredsbluſe paa. 
med aabne Wrmer og havde bundet et hvidt Tor— 
kleede om det vaade Haar. 

Katja var den Eneſte, der ſage den Ankomne. 

„Sergei Michailitſeh!“ raabte hun, „vi har lige 
talt om Dem.“ 

Jeg ſprang op og vilde flygte for at klede mig 
paa, men han holdt paa mig, juſt ſom jeg vilde ſmutte 
ind ad Doren. 

„Gjor dog ingen Omſteendigheder ude paa Lan- 
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det,“ ſagde han, idet han ſmilende faae paa Tørflædet, 
jeg havde om Hovedet. 

„Jeg kommer ſtrax igjen,” ſagde jeg og rev mig 
los. 

„Hvad har De imod Deres Paakledning?“ raabte 
han efter mig, „De ſeer jo ud ſom en lille Bonde— 
pige.“ 

„Hvor beſynderligt han ſaage paa mig!“ tenkte 
jeg, medens jeg hurtig flædte mig om. „Gud være 
lovet, at han er her igjen, faa vil vi dog komme til 
at fore et muntrere Liv.“ Efterat jeg havde faftet 
et Blik i Speilet, lob jeg fornoiet ned ad Trappen, 
og uden at bryde mig om at ſtjule, at jeg - havde 
ſkyndt mig, traadte jeg forpuſtet ud paa Terrasſen. 
Han ſad ved Bordet og talte med Katja om Forret— 
ninger, Da han fane mig, ſmilte han, men vedblev 
ſin Beretning. Efter hans Meddelelſer ſtode vore 
Sager ypperligt. Vi ffulde kun tilbringe denne 
Sommer pan Landet og derpaa enten tage til Peters— 
borg for Sonjas Skyld eller til Udlandet. 

8 „Men ſaa maatte De reiſe med,“ ſagde Katja, 


— thi ellers vilde vi jo være tilmode, ſom om vi havde 


forvildet os i en Skov.“ 

„Jeg reiſte gjerne med Dem til Verdens Ende!“ 
ſvarede han halv i Spog og halv i Alvor. 

„Naa godt,” ſagde jeg, „ſaa lad os gjøre en 
Reiſe omkring Jorden.“ 

Han ſmilte og ryſtede paa Hovedet. „Hvorledes 
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ſkulde det jaa gage min gamle Moder og mine For— 
retninger?“ ſvarede han. „Nei, lad os ikke tale om 
det, men fortæl mig heller, hvorledes De har levet 
— har De kjedet Dem dygtigt?” 

Da jeg fortalte ham, at jeg altid havde havt 
travlt og aldrig kjedet mig, og da Katja bekreftede 
mine Ord, roſte han mig og fjærtegnede mig, ſom om 
jeg var et Barn, og ſom om han havde Pet til at 
gjore det. Mig forekom det ligefrem nodvendigt, at 
jeg aabenhjertigt maatte fortælle ham, hvad godt jeg 
havde gjort, men ligeſaa ærligt ſkrifte Alt, hvad han 
kunde være utilfreds med. Aftenen var faa ſmuk, at 
vi, efter at der var rommet af Theebordet, blev ude 
paa Terrasſen, og vor Samtale interesſerede mig 
ſaameget, at jeg ſlet ikke lagde Meerke til, at Dagens 
Travlhed rundt omkring mig forſtummede ganffe. 
Blomſterne duftede ſteerkere, Duggen faldt rigeligere, 
mellem Sirenerne ſang Nattergalen, og det var, ſom 
om Stjernehimlen ſeenkede fig ned til os. At det 
var blevet mørkt, bemeerrkede jeg forſt, da en Flager— 
muus lydloſt floi ind under Seildugstaget paa Ter— 
rasſen og ſtreifede mit hvide Torkloede. Jeg trykkede 
mig ind til Verngen og vilde lige til at ſkrige, da 
Flagermuſen ligeſaa ſtille forfvandt i den morke 
Have. i 

„Hvor jeg elffer dette Prokow!“ ſagde han og 
afbrød Samtalen. „Hele mit Liv kunde jeg have Lyſt 
til at tilbringe her.“ 
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„Ja, gjør det,“ ſagde Katja. 

„Ja, gjor det!“ gjentog han; „nei, der er mange 
Ting iveien.“ 

„Hvorfor gifter De Dem ikke?“ ſpurgte Katja. 
„De vilde blive en udmeerket Wgtemand.“ 

„Troer De?“ ſagde han ſmilende. „Nei, Katja, 
for Dem og for mig er det forbi med at gifte ſig. 
Det er allerede flænge ſiden, at man har hort op at 
betragte mig ſom en giftefærdig Mand.” 

Det forekom mig, ſom om han ſagde disſe ſidſte 
Ord med en fremtvungen Munterhed. 

„Jo, det er ſmukt! De er kun ſex og tredive 
Aar gammel og ſtulde ſaa allerede ſige Livet Farvel!” 
raabte Katja. 

„Ja, min Kjere, jeg holder nu meſt af at holde 
mig rolig. Sporg De hende der,“ foiede han til og 
pegede paa mig. „Hende maa vi tenke paa at fane 
gift, og det vil vi Begge have Glæde af.“ — J hans 
Tone faa der en ſkjult Veemod og en Selbbeherſkelſe, 
ſom ikke undgik mig. „Teenk Dem blot,” vedblev han, 
„hvis min Skjebne vilde, at jeg ſkulde ægte en 
ſyttenaarig Pige, f. Ex. Maria Alexandrowna der 

ja, det er et fortræffeligt Exempel, og jeg 
glæder mig over, at jeg netop er faldet paa det.“ — 
Jeg lo og kunde ikke begribe, hvad han egentlig 
glædede fig over. — ,,Læg Haanden paa Hjertet og 
vær nu oprigtig,” ſagde han til mig, „vilde det ikke 
være en Ulykke for Dem, om De ſkulde leve med en 
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gammelagtig Mand, der kun holder af at ſidde ſtille, 
medens det gjærer i Dem, og der hos Dem rører 
ſig tuſinde Onſker.“ — Jeg folte mig ubehageligt 
tilmode og taug, fordi jeg ikke vidſte, hvad jeg ſkulde 
ſvare. — „Ja, jeg frier ikke til Dem,“ vedblev han 
ſmilende, „men tilftaa ſelv, at det er ikke ſaadan en 
Mand, De drommer om, naar De om Aftenen ſpad— 
ſerer alene om her i Haven. Saadan en Mand vilde 
være en Ulykke for Dem.“ 

„En Ulykke juſt ikke . . . .“ ſtammede jeg. 

„Men heller ingen Lykke!“ ſagde han. 

„Nei! .. . dog jeg tager maaſkee feil.“ 

„Der ſeer De det ſelv, og jeg er Dem taknemme— 
lig for denne Oprigtighed. Det glæder mig, at vi er 
kommet ind paa dette Thema.“ 

„Hvor De dog er et beſynderligt Menneſke! .. 
.. De har flet ikke forandret Dem,“ ſagde Katja og 
gik ind for at ſorge for Aftensbordet. 

Da Katja havde forladt os, blev vi Begge ſtille, 
ligeſom Alt omkring os. Kun Nattergalen fang, men 
ikfne ſom igaar i afbrudte Satſer, men i langt— 
udtrukne Toner, der fyldte Haven med Klang. Og 
for forſte Gang ſvarede en anden Nattergal nede fra: 
Huulveien. Den forſte taug et Sieblik, ſom om den 
lyttede, men ſtrax efter klang begges Triller endnu 
renere og fyldigere ud over Haven. Gartneren gik 
forbi for at lægge fig til at ſove i Drivhuſet. Ovre 
fra Bjerget horte man en gjennemtrernngende Piben; 
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derpaa blev Alt ſtille, og det var, ſom om Duften 
nede fra Haven lagde ſig tungt over Terrasſen. 

„Det er dog ſkjont at leve,” ſagde han omſider. 

„Ja, det er ſkjont at leve,“ gjentog jeg, og der- 
paa taug vi Begge. 

„Levvel,“ ſagde han pludſelig og reiſte ſig; „min 
Moder venter mig med Aftensmaden; jeg har ikke 
ſeet hende endnu i Dag.“ 

„Jeg vilde gjerne ſpille en ny Sonate for Dem,“ 
begyndte jeg. 

„En anden Gang,“ ſagde han i en temmelig fold 
Tone. „Farvel!“ 

Jeg frygtede for, at jeg havde frænfet ham, og 
det gjorde mig ondt. Katja og jeg fulgte ham ned 
ad Trappen og faae efter ham, til han var forſvunden. 
Forſt efter at Sergei havde beſogt os et Par Gange 
ſenere, forſvandt den ubehagelige Folelſe, der var 
bleven tilbage hos mig efter den ubehagelige Sam— 
tale, og den kom heldigviis ikke igjen. Hele Som— 
meren igjennem kom han nu to eller tre Gange om 
Ugen, og jeg vænnede mig i den Grad til ham, at 
jeg, naar han en enkelt Gang blev borte, havde en 
Folelſe af, at det vilde falde mig tungt at leve uden 
ham, og at han gjorde Uret i at lade mig alene. 
Han behandlede mig ſom en yngre Veninde, gav mig 
gode Raad og anſporede mig til at folge dem. Under— 
tiden ſkjeendte han ogſaa paa mig, og det bandt mig 
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maaſkee endnu ſterkere til ham og forhoiede min Re— 
ſpekt for ham. 

Af Katja og Naboerne havde jeg hort, at Sergei 
foruden det Meget, hans Moder ſkaffede ham at be— 
ſtille, og foruden at han baade maatte pasſe ſit eget 
Gods og vore, ogſaa havde en Mængde Forretninger 
ſom Adelsformand, og at disſe lagde ſterkt Beſlag 
paa ham. Men ſaaſnart jeg bragte Samtalen hen 
paa hans egne Anliggender, rynkede han Banden, ſom 
om han vilde ſige: „Tal ikke derom! hvor kan det 
interesſere Dem?“ og ledede faa ſtrax Samtalen hen 
paa andre Ting. J Begyndelſen krenkede det mig, 
men efterhaanden blev jeg fan vant til kun at tale 
om det, der vedkom mig ſelv, at jeg tilſidſt fandt det 
ganſke naturligt. Hvad der i Begyndelſen flet ikke 
behagede mig, men ſenere tiltalte mig deſtomere, var 
hans fuldſtcendige Ligegyldighed for min Perſon og 
mit ÜUdvortes. Aldrig ſagde han hverken med Ord 
eller Blik, at jeg var ſmuk, men rynkede tvertimod 
Panden, naar Nogen i hans Neervarelſe kaldte mig 
ſmuk, og det glædede ham da ligefrem at udfinde Mang— 
ler hos mig, hvormed det morede ham at drille mig. 
Koſtbare Dragter og Hovedpynt, hvormed Katja nok 
holdt af at pynte mig ved hoitidelige Leiligheder, 
fremkaldte kun hans Spot, hvad der ikke lidet krenkede 
den gode Katja. Hun var overbeviſt om, at han 
ſyntes om mig, men kunde ikke forſtage, at han ikke 
ſyntes om, at jeg viſte mig i det fordelagtigſte Lys. 

8 
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Jeg forſtod ham imidlertid meget godt: han onſkede 
at holde mig fri for Forfeengelighed, og ſaaſnart jeg 
indſaae det, var der heller ikke Spor af Koketteri i 
min Paakledning, min Haarpynt eller min Opforſel. 
Jeg troede ſelv, at han holdt af mig, men om det 
var, ſom man holder af et Barn eller en Voxen, 
gjorde jeg mig ikke rede for; men hans Kjerlighed 
var mig dyrebar, og idet jeg følte, at han anſage mig 
for den bedſte unge Pige af Verden, var jeg ikke 
iſtand til at onſke, at det ffulde blive ham klart, at 
han tog feil. Jeg følte, at det var baade ædlere og 
bedre at viſe ham min Sjæls Fortrin end mit Mres. 
Mit Haar, mine Gænder, mine Anſigtstrak med deres 
Fortrin og Mangler kjendte han faa godt, at han 
ikke kunde ſkuffe fig deri; men min Sjæl kjendte han 
ikke, fordi den netop paa den Tid voxede og udviklede 
ſig. Dermed forſvandt min Forlegenhed og Übehjelpe— 
lighed, thi jeg lagde Merke til, at naar han faae pan 
mig, fandt han Behag i mig, ſaaledes ſom jeg var. 
Jeg troer, at hvis han imod fin Sedvane pludſelig 
havde ſagt, at han fandt mig ſmuk, vilde jeg ikke en— 
gang have fundet det behageligt; derimod holdt jeg 
af, naar han pludſeligt, og uden ſelv at vide af det, 
udbrød: „Ja, der er Noget ved Dem . . . . De er en 
prægtig lille Pige, det maa jeg ſige.“ 

Tidt naar han vilde give mig et Raad, vidſte 
jeg allerede forud, hvad han vilde ſige; han behovede 
blot at fee paa mig, ſaa kunde jeg læje i hans Sine 
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hvad han tænkte, Uden at vide det begyndte jeg at 
ſee paa Alt med ganſke andre Øine. Jeg havde tid— 
ligere kun læft for at fane Bugt med Kjedſomheden, 
men nu blev det en af mine kjereſte Glæder, fordi 
jeg enten læfte ſammen med ham eller talte med ham 
om hvad jeg havde læft. Tidligere var det mig en 
vanſkelig Opgave at beffjæftige mig med Sonja og 
hendes Undervisning og jeg gik kun til det af Pligt— 
folelſe; men nu var han undertiden tilſtede i Timerne 
og det blev min Stolthed at ſorge for, at hun gjorde 
Fremſkridt. At lere et helt Muſikſtykke forekom mig 
tidligere umuligt, men nu da jeg vidſte, at jeg ſkulde 
ſpille det for ham, og at han maaſkee vilde roſe mig 
for det, kunde jeg gjentage et og ſamme Sted ſaa 
tidt, at den ſtakkels Katja ſtoppede Bomuld i Orene. 
Mine gamle Sonater fik et andet Indhold, et andet 
mere levende Udtryk; ſelv Katja, hvem jeg kjendte 
ligeſaa godt ſom mig ſelv, blev en Anden i mine Sine. 
Forſt nu blev det mig bevidſt, at hun ikke havde nogen 
Forpligtelſe til at være Moder, Veninde og Slavinde 
for os Alle. Forſt nu forſtod jeg hendes Opoffrelſe 
og Hengivenhed. Forſt nu begreb jeg, hvormeget jeg 
var hende ſkyldig og begyndte at elffe hende endnu 
mere end tidligere. 

Ogſaa vore Livegne, Tjenere, Bønder, Karle og 
Piger lærte Sergei mig at fee med andre Sine end 
hidtil. Det er forunderligt, men jeg maa tilſtaae det, 
at jeg havde levet mellem disſe Menneſker til mit 
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ſyttende Aar og var endnu mere fremmed for dem 
end for mange Andre, ſom jeg kun en enkelt Gang 
havde feet, Jeg havde aldrig tænkt paa, at disſe 
Menneſker kunde lide og elffe lige ſom jeg felv, men 
det var ikke for Intet, at Sergei havde ſagt mig, at 
der var kun een utvivlſom Lykke til, og det var at leve 


8 for Andre. J Begyndelſen forekom det mig beſynder— 


ligt, og jeg forſtod det ikke, men lidt efter lidt kom 
jeg til Vished, og denne Vished aabnede en heel ny 
Verden for mig. Tidt naar jeg i denne Sommer gik 
tilſengs, kunde jeg ikke ſove, men det var ikke ſom 
tidligere Fremtidsonſker eller Fremtidsforhaabninger, 
der holdt mig vaagen, men Folelſen af min nuværende 
Lykke. Undertiden ſtod jeg da op, ſatte mig paa 
Katjas Seng og fortalte hende, hvor lykkelig jeg var. 
Ogſaa hun ſagde da til mig, idet hun kysſede mig, 
at hun ikke havde Noget at onſke, at hun folte ſig 
fuldkommen lylkelig, og jeg troede hende, thi det fore— 
kom mig baade nødvendigt og retferdigt, at Alle 
ſkulde være lykkelige. 


3. 


En Eftermiddag i Hoſttiden gik Katja, Sonja og 
jeg ud i Haven og fatte os paa vor Yndlingsbænt i 
Skyggen af nogle Lindetræer, hvorfra vi havde en 
vid Udſigt over Skov og Mark. Sergei havde i 
hele tre Dage ikke været hos os, og i Dag ventede vi 
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ham ſaameget ſikkrere, ſom vi af Fogeden vidſte, at 
han havde lovet at komme ud paa Marken. Henimod 
Klokken to ſage vi ham ogſaa virkelig ride ud til 
Hoſtfolkene. Katja fod bringe Ferſkener og Kirſeber, 
ſom han holdt af, og idet hun ſage ſmilende paa 
mig, ſatte hun ſig tilrette paa Benken og faldt i Sovn. 
Jeg brod en Lindekviſt af og viftede Katja med den, 
idet jeg vedblev at laeſe, men holdt dog ſtadig Sie 
med Markveien, Hvorfra han ſkulde komme. Sonja 
fad paa Roden af et gammelt Lindetræ og byggede 
en Lovhytte for fine Dukker. Det var en varm Dag, 
ilfe en Vind rørte fig, Blomſterne duftede ſteekt, 
Skyerne havde trukket fig ſammen, og et Uveir var i 


Anmarche. Efterhaanden fordeelte de fig dog, det 


klarede op igjen, Solen fif atter Magt, og kun fjernt 
i Horizonten tordnede det engang imellem, og et fvagt 
Lyn blinkede igjennem Skyerne. Ude fra Marken lod 
der Vognrullen, Stemmer og Sang mellem hverandre. 
Solen ſank omſider ned bag Lindealleens Kroner, 
Skyerne i Horizonten forſvandt, Fruentimmer med 
River paa Skuldrene drog ſyngende hjem, men Sergei 
kom ikke, ſkjondt jeg forlænge ſiden havde feet, at han 
var redet ned ad Bakken. 


Pludſelig viſte han ſig i Alleen, men fra den : 


Side, hvor jeg netop ikke havde ventet ham. Med 
Hatten i Haanden og et muntert Smil kom han hur- 
tig hen imod mig. Da han lagde Meerke til, at 
Katja ſov, kneb han Oinene ſammen og gik paa Tæerne. 


i 
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Jeg lagde ſtrax Merke til, at han var i denne over— 
ſtadige Stemning, ſom jeg ifær ſyntes jaa godt om, 
thi han var da ſom en Skoledreng, der er løbet bort . 
fra ſine Lektier, og Alt hos ham fra Top til Taa 
aandede Munterhed, Lykke og drengeagtig Kaadhed. 

„Goddag, hvorledes gaaer det? godt?” ſpurgte 
han ſagte, idet han traadte nærmere og trykkede mig 
i Haanden. „Mig gaaer det udmerket,“ ſvarede han 
paa mit Sporgsmaal; „idag er jeg kun tretten Aar 
gammel og har en ubetvingelig Lyſt til at ſpille Klink 
og klattre op i Toppen af Træerne.” Idet ſamme 
fil han Øie pan Tallerknen med Kirſebeerene, greb 
efter dem og vilde fætte fig til at ſpiſe. 

„Onſker De ikke, at jeg ſkal bringe Dem nogle 
friſk afplukkede, eller vil De maaſkee hellere plukke . 
dem ſelv?“ ſpurgte jeg. 

Han tog Dukkerne fra Sonja, lagde dem paa 


Tallerknen og gik ſaa med mig henimod Drivhuſet. 


Sonja lob leende bagefter os og traf ham i Kjole— 
ſtjodet, for at han ſkulde give hende Dukkerne igjen. 
Det gjorde han og vendte ſig til mig. 

„De er dog en Viol!“ ſagde han hviſkende, ſkjondt 
der her Ingen var, ſom han kunde være bange for 
at vælfe, „Da jeg for fra al den Støv og Hede 
kom hen i Deres Nerhed, mødte der mig ſtrax en 
Violduft, og det var ikke Drivhusvioler, men en Duft 
af hine forſte morke, der ſpire frem i Foraarsgrasſet 
mellem Sneen. 
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„Hvorledes ſtager det til ude paa Marken? er 
Alt godt?” ſpurgte jeg for at ſtjule den føde Forvirring, 
ſom hans Ord fremkaldte hos mig. 


„Udmerket! det er fortræffelige Folk. Jo mere 


man lerer dem at kjende, deſto mere holder man af 
dem.“ 

„Ja,“ ſvarede jeg, „inden De kom idag, kunde 
jeg herfra Haven holde lidt Oie med Arbeiderne, og 
jeg følte mig beſkjcemmet ved at fee, hvorledes de ſled 
og ſlaebte, medens jeg fad i Ro og Mag og havde 
det jaa godt.” 

„Koketteer ikke dermed, fjære Veninde,“ afbrød 
han mig alvorligt og fane mig venligt ind i Øinene. 

„Jeg ſiger det jo kun til Dem.“ 

„Det veed jeg .. . . hvor er faa Kirſeberrene?“ 

Drivhuſet var lukket og jeg kunde ikke fane Sie 
paa nogen af Gartnerne, Sonja lob efter Noglen; 
men det vilde han ikke vente paa, han klattrede op 
ad Muren, løftede) Nettet af og ſprang ind. 

„Vil De have Kirſeber, faa giv mig Tallerkenen,“ 
horte jeg ham ſige derinde. 

„Nei, jeg vil ſelv plukke dem. Nu lober jeg 
efter Noglen, thi jeg er bange for, at Sonja ikke kan 
finde den.“ 


+) JNogle af de rusſiſke Provindſer opelſkes ogſaa Frugt⸗ 
træerne i Drivhuſe, hvis Tage i den varme Aarstid 
løftes af og erſtattes med Net. 
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Men i det ſamme Oieblik opſtod der hos mig et 
Onſke om at fee, hvorledes han fane ud, og hvorledes 
han bar fig ad, naar han troede fig ubemeerket. Jeg 
ſkyndte mig derfor ſagte hen igjennem Ukrudtet til 
den anden Side af Drivhuſet og krob op paa en tom 
Tønde, hvorfra jeg kunde fee ned i Drivhuſet 
med. dets gamle Træer, hvorpaa de forte faftige 
Kirſebcer hang; jeg fil ogſaa Øie paa Sergei, der 
ſad under Grenene af et gammelt Kirſebeertrœ, ſand— 
ſynligviis i den Tanke, at jeg allerede var borte; 
han havde taget Hatten af, lukket Oinene og dreiede 
et Stykke Harpix ſammen til en Bold. Pludſelig trak 
han paa Skuldrene, ſage iveiret og ſagde ſmilende et 
Ord hen for ſig. 

Dette Ord og dette Smil overraſkede mig i den 
Grad, at jeg ſkammede mig over at have beluret ham. 
Det forekom mig, at han havde hviſket „Maſcha“. 
„Det er ikke muligt!” tænkte jeg, men i ſamme Øie- 
blik gjentog han endnu ſagtere: „Kjcere Maſcha!“ 
Jeg horte tydeligt disſe Ord, mit Hjerte begyndte 
heftigt at banke, og jeg maatte holde mig ved Muren 
for ikke at falde ned og forraade mig. Han havde 
imidlertid. hort mig, fane fig forſkreekket omkring, ſlog 
pludſelig Sinene ned og rodmede, da han havde faaet 
Die pan mig. Lidt efter. fane han ſmilende paa mig, 
jeg ſmilede ligeledes, og hans Anſigt ſtraalede af 
Glæde. Det var ikke den gamle Onkel, der altid 
havde nok af Formaninger, det var et Menneſke, der 
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ſtod mig lige, et Menneſke, der elſkede mig og var 
bange for mig, og hvem jeg ogſaa elſkede og var 
bange for. Vi ſagde ikke et Ord og jane kun paa 
hinanden; men med eet blev han alvorlig, Smilet i 
Dinene forſvandt, og han vendte fig igjen faderligt og 
koldt om til mig, ſom om vi havde gjort noget ondt, 
og ſom om han nu var kommet til Beſindelſe og 
raadede mig til det Samme. 

„Stig endelig ned, De kan gjøre Dem Fortred, 
og ſtryg faa Haaret tilbage,” ſagde han, „hvorledes 
er det De ſeer ud!“ 

Hvorfor forſtiller han fig? .. . . hvorfor vil 
han bedrove mig? tænfte jeg, men i ſamme Sieblik 
fif jeg en ubetvingelig Lyſt til at bringe ham endnu 
engang i Forlegenhed og forſoge, om jeg havde nogen 
Magt over ham. 

„Nei, jeg vil plukke Kirſebcer,“ ſagde jeg, greb 
med begge Heender om den nermeſte Gren, ſvang 
mig op paa Muren og ſprang, inden han endnu 
havde faaet Tid til at hjælpe mig, ned i Drivhuſet. 

„Hvilken Daarſkab!“ raabte han, idet han lod, 
ſom han var ærgerlig, for at ſkjule fin Forvirring, 
„hvor let kunde De ikke have gjort Dem Fortred, og 
hvorledes vil De komme ud igjen?“ 

Han var endnu mere forlegen end tidligere, men 
nu var hans Forlegenhed ingenlunde behagelig og 
ſmittede mig. Jeg folte det, vendte mig bort, var 
ikke iſtand til at ſige Noget og begyndte at plukke 


— 
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Kirſebceer. Jeg gjorde mig Bebreidelſer, angrede min 
Opforſel, var bange for, at jeg kun havde gjort et 
daarligt Indtryk paa ham, og var tilmode, ſom om 
jeg for beſtandig havde fordærvet det med ham. Vi 
taug Begge, og denne piinlige Situation varede lige 
til Sonja kom med Noglen og befriede os, og ſelv 
da talte vi endnu ikke med hinanden, men vendte os 
til Sonja. Forſt da vi kom tilbage til Katja, der 
forſikkrede os, at hun ikke havde ſovet, men hort det 
Hele, blev jeg roligere, og han talte igjen i fin ſed— 
vanlige faderlige og velvillige Tone. Men Tonen 
vilde dog ikke ret lykkes ham, og mig ſkuffede han ikke, 
thi jeg huſkede paa en Samtale, vi nogle Dage tid— 
ligere havde havt ſammen. Katja var dengang af 
den Mening, at det var lettere for en Mand at give 
ſin Kjærlighed Ord end for en Kvinde. 

„En Mand kan ſige, at han elſker, men en ung 
Pige ikke,“ ſagde hun. 

„Nei,“ ſvarede han, „jeg troer, at en Mand 
hverken kan eller tor ſige, at han elſker.“ 

„Hvorfor ikke?“ ſpurgte jeg. 

„Fordi det altid er en Uſandhed. Hvad er det 
for en vigtig Opdagelſe, at et Menneſke elſker? hvad 
overordentligt er der deri, at der faa ſtrax ffal ffee 
Tegn og underlige Gjerninger eller fyres med Ka— 
noner? Mig forekommer det, at Folk, der hoitideligt 
forſikkre, at de elſke, enten bedrage ſig ſelv, eller, 
hvad der er verre endnu, bedrage Andre.“ 
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„Men hvorpaa ſkal en ung Pige da kunne fee, at 
hun er elſket, naar Manden ikke ſiger det?“ ſpurgte 
Katja. 

„Det veed jeg ikke,“ ſvarede han; „ethvert Men— 
neſke har jo fin Maade at udtrykke fig paa, og er 
hans Folelſe ſand, vil den ogſaa nok meddele fig, 
uden at man behøver at ſige: jeg elffer Dig.“ 

Katja lod ſig imidlertid ikke noie dermed, men 
gik ham paa Klingen, idet hun uden videre henvendte 
det Sporgsmaal til ham: 

„Har De da aldrig ſagt til noget Fruentimmer: 
jeg elſker Dem?“ 

„Aldrig! og jeg vil heller aldrig nogenſinde 
gjore det,“ ſvarede han leende. 

Han behøver ſlet ikke at ſige mig, at han elſker 
mig, tænkte jeg nu, idet jeg huſkede paa denne Sam— 
tale; at han elſker mig, veed jeg, og alle hans For— 
ſog paa at anſtille fig ligegyldig ffal ikke berøve mig 
denne Tro. 

Hele denne Aften talte han kun lidt med mig, 
men i ethvert af hans Ord til Katja eller Sonja og 
i ethvert hans Blik, enhver af hans Bevegelſer ſage 
jeg, at han elſkede mig — og dog var jeg lidt ærgerlig 
tilmode. 

Hvorfor anſeer han det nodvendigt at forſtille 
fig? tenkte jeg, da dog Alt ligger faa klart for 
Dagen, og det er fan let at blive lykkelig. 
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Efterat vi havde drukket Thee, gik jeg hen til 
Claveret, og han fulgte efter. 

„Vil De ikke ſpille lidt for mig?“ ſagde han, 
„det er faa flænge ſiden, at jeg har hort nogen 
Muſik.“ 

„Det vil jeg gjerne,” ſparede jeg, og idet jeg 
pludſelig fane ham ind i Oinene, tilfoiede jeg: „De 
er da ikke vred paa mig?“ 

„Hvorfor ſtulde jeg være det?“ ſpurgte han. 

„Fordi jeg for var Dem ulpdig,“ ſparede jeg 
forlegen. Han forſtod mig, ryſtede ſmilende paa 
Hovedet, og hans Blik ſyntes at ſige, at han egentlig 
burde vere det, men at han ikke havde Kraft til det. 

„Vi er altſaa Venner igjen?“ ſpurgte jeg og 
ſatte mig hen til Claveret. 

„Ja, det forftaaer fig,” ſvarede han. 

J den ſtore høie Sal brændte der kun de to 
Lys pan Claveret; det øvrige Rum laa i Halvmorke. 
Igjennem de aabne Vinduer tittede den lyſe Sommer— 
nat; Alt var ſtille, og man horte kun Katjas Fodtrin 
i den morke Salon og udenfor Vinduerne Sergels 
Heſt, der pruſtede og ſtampede utaalmodigt. Han 
ſelv fad bag ved mig, faa jeg ikke kunde fee ham; 
men overalt i Verelſets Halvmorke, i Claverets Toner 
og i mit eget Indre folte jeg, at han var tilſtede. 
Jeg ſpillede Phantaſiſonaten af Mozart, ſom Sergei 
engang havde bragt mig, og ſom jeg "havde leert hos 
ham og for ham. Jeg tenkte ikke paa, hvad det var 
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jeg ſpillede, men jeg maa formodentlig have gjort 
mine Sager godt, thi det var tydeligt, at han var 
tilfreds med mig, og jeg følte, at hans Blik hvilte 
paa mig. Langt om længe vendte jeg mig om til 
ham, men vedblev uvilkaarligt at ſpille; han havde 
ſtottet Kinden til Haanden og fane ufravendt paa 
mig med ſtinnende Oine. Jeg ſmilede, da jeg mødte 
hans Blik og horte op at ſpille; han ſmilede ogſaa, 
men pegede med en bebreidende Mine paa Noderne. 


Juſt ſom jeg holdt op at ſpille, kom Maanen frem 


og kaſtede ſit hvidlige Lys ind i Salen. Katja kom 
hen til mig og ſagde, at der ikke var nogen Forſtand 
i at bryde af pan det allerſmukkeſte Sted, og at jeg 
desuden havde ſpillet daarligt. Sergel forſikkrede 
Derimod, at jeg aldrig havde fpillet bedre, reiſte fig 
op og gif frem og tilbage fra Salen ud i den mørfe 
Salon, og hvergang han kom ind igjen, fane han 
ſmilende paa mig. Da han igjen engang forſvandt i 
Doren til Salonen, omfavnede jeg Katja og kysſede 
hende pan Halſen, men da han kom ind igjen, fatte 
jeg et alvorligt Anſigt op, ffjøndt jeg havde ondt ved 
at bare mig for Latter. 

„Hvad er der idag foregaget med hende?“ ſpurgte 
Katja. 

Sergei ſvarede ikke, men ſmilede kun og blev 


pludſelig ſtaaende foran den aabne Balkondor ud til 


Haven. 


K Te rr ge 


— 
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„Kom dog og fee, hvilken en Nat!“ raabte han 
pludſelig. 

Vi gik hen til ham — og det var virkelig en 
Nat, ſom jeg aldrig havde feet Mage til. Fuld— 
maanen ſtod over Huſet bag ved os, ſaa at vi ikke 
kunde ſee den, og Skyggen af Taget, Soilerne og 
Marquiſen pan Terrasſen tegnede fig nede paa Plai— 
nen; Alt det øvrige lage i en ſtraalende Lysglands. 
Bagved Træerne ſkinnede Drivhuſenes Glastage, og 
en hvid Taage ſteg op fra Huulveien. Tilhoire i 
Skyggen af Huſet var Alt ſort og uhyggeligt, men 
deſto klarere fremhævedes af dette Morke Solvpoppe— 
lens phantaſtiſk lyſende Top, der ligeſom med udbredte 
Vinger ſyntes beredt til at flyve ud i det ſtraalende, 
morkeblaa Rum. i 

„Skal vi ikke ſpadſere en Tour?“ fpurgte jeg. 
Katja ſagde Ja, men mente, at jeg burde tage Galo— 
cherne, paa. „Det er ikke nødvendigt; Sergei vil 
nok give mig Armen,“ ſvarede jeg, ſom om det var 
nok til at beſkytte mine Fødder i det vaade Gras. 

Sergei havde aldrig tidligere givet mig Armen, 
men dennegang tog jeg den uden videre, og han ſyn— 
tes ikke at undre ſig derover. Vi gik ned ad Terras— 
ſen — Alt fane mig faa fremmed ud, det var ſom 
jeg hverken kjendte Himlen, Haven eller Luften. Da 
vi gik ned ad Alleen forekom det mig, at vi ikke kunde 
komme videre, og at der var reiſt en Sfillevæg 
af Skjonhed foran os; men vi gik videre, Trylle— 
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væggen veg tilbage, og nu var det igjen vor Have med 
fine befjendte Blomſter, Grene og Alleer. 

„En Fro! en Fro!“ raabte en Stemme. Jeg 
jane ned for mig, en Fro hoppede iveiret og blev 
liggende ubevægelig, faa at dens lille Skygge tegnede 
fig paa Alleens hvidlige Grund. 

„Er De ikke bange?“ ſpurgte Sergei. 

Han ſagde: Er De ikke bange? men igjennem 
disſe Ord horte jeg tydeligt: „Jeg elſker Dig!“ og, 
jeg elſkter Dig! jeg elſker Dig! gjentog hans Blik, 
hans Haand — og Lys, Skygge, Luft, Alt gjentog 
og bekreeftede disſe Ord. 

Vi gik igjennem Haven; Katja ledſagede os med 
ſine ſmaa Skridt og trak Veiret tungt. Omſider 
ſagde hun, at det nok var paatide at komme hjem. 
Jeg havde Medlidenhed med hende; hvorfor er ikke, 
tenkte jeg, alle Menneſker unge og lykkelige ſom jeg 
og han? 

Vi gik op mod Huſet, men ſkjondt Hanerne 
galede, Alt i Huſet ſov, og hans Heſt ſtampede ſtedſe 
utaalmodigere, red han dog ikke bort. Heller ikke 
Katja erindrede os om, at det var ſilde, og ſaaledes 
ſad vi ſammen, uden at vide det, til Klokken tre om 
Morgenen og talte om de ligegyldigſte Ting. Hanerue 
galede allerede for tredie Gang, og Dagen begyndte 
at grye, da han endelig brød op. Han tog Affked ſom 
ſedvanligt, ſagde ikke noget videre merkeligtz, men nu 
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vidſte jeg, at han var min, og at jeg ikke mere vilde 
tabe ham. 

Gaa tilſtod jeg for mig ſelv, at jeg elſkede ham, 
og ſaaſnart jeg havde gjort det, gik jeg ind til Katja 
og fortalte hende Alting. Hun var baade glad og 
rort, men ſtrax efter faldt hun i Sovn, den Stakkel, 
i ſaadan en Nat! Jeg derimod gik endnu længe om— 
kring paa Terrasſen og i Haven, gjenkaldte mig 
ethvert af hans Ord, enhver af hans Bevegelſer og 
vandrede faa om igjen i de Alleer, Hvor vi havde 
ſpadſeret ſammen. Jeg gik ikke i Seng den Nat, ſaae 
for forſte Gang i mit Liv Solopgangen og Morgen— 
roden og har aldrig ſenere ſeet hverken ſaadan en 
Nat eller ſaadan en Morgen. 

„Hvorfor ſiger han ikke ligefrem, at han elſker 
mig?“ ſpurgte jeg mig ſelv. „Hvorfor ſoger han 
efter Hindringer og ſiger, at han er for gammel? 
hvorfor ſpilder han den gyldne Tid, der maaſkee aldrig 
kommer igjen? Om han ſiger rentud med Ord: Jeg 
elffer Dig eller blot griber min Haand og ſtammer, 
vil jeg dog forſtaae ham. Men, hvis jeg tog feil? 
hvis han ikke elſkede mig?“ 

Jeg forſkrekkedes for mine Folelſer og ved Tan— 
ken om, hvorhen de kunde fore mig. Da fif jeg med 
eet et beſynderligt Indfald, der beroligede mig og 
fyldte mig med Haab. Jeg beſluttede at faſte og at 
forberede mig til den hellige Nadvere, ſom jeg vilde 
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deeltage i paa min Fodſelsdag. Samme Dag vilde 
jeg ſaa forlove mig med ham. 

Det var imidlertid blevet Dag, Folkene paa 
Gaarden begyndte at rore ſig, og jeg gik op paa mit 
Verelſe. 


4. 


Faſten foran Mariæ Himmelfartsdag var begyndt, 
og Alle i Huſet fandt det naturligt, at jeg paa denne 
Tid forberedte mig til Nadveren. 

Hele denne Uge kom Sergei ikke til os, og det 
undrede mig ikke, jeg engſtedes ikke derover og var 
ikke vred paa ham; tvertimod, det glædede mig, at han 
ikke kom, thi jeg ventede ham forſt paa min Fodſels— 
dag. Hele Ugen ſtod jeg tidlig op, gik alene omkring 
i Haven og overtenkte, hvorledes jeg havde tilbragt 
den forrige Dag, om jeg havde Lov til at være til 
freds med mig ſelv eller ikke. Dengang forekom det 
mig let at holde ſig fri for at ſynde, og jeg troede, at 
man kun behovede at ville det alvorligt. Saa blev 
der ſpeendt for, Vognen kjorte frem, Katja eller en af 
Tjeneſtepigerne ſatte ſig op hos mig, og vi kjorte da 
hen til Kirken, der laa tre Werſter borte. Saa ſnart 
jeg naaede den, huſtkede jeg paa, at der „blev bedet 
for Alle“, ſom traadte ind i den med Andagt, og jeg 
gjorde mig Umage for at bevare denne Folelſe, medens 


jeg gik igjennem Forhallen. 
9 
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J u Kirken pleiede der ban denne Tid ikke at 
være mere end en halv Snes Perſoner tilſtede, fat— 
tige Koner og Arbeidsfolk. Jeg beſvarede deres 
Hilſen venligt og ydmygt og gik hen til Lyſeſtuffen, 
hvor jeg lod Klokkeren, en gammel Soldat, tende et 
Lys til mig, ſom jeg fatte foran Helgenbillederne. 
Gjennem Doren til det Allerhelligſte fane jeg det 
Altarklede, ſom min Moder havde broderet. Oven— 
over den hellige Væg ſtod der to Engle med Stjer— 
ner over Banden, der forekom mig fan umaadelig 
ſtore, da jeg ſelv var lille. Ovenover dem fvævede 
igjen Duen med den gyldne Helgenglorie, ſom jeg 
altid havde beundret. Bag ved Chorgittret fane jeg 
Døbefonten, Hvori jeg ſelv var bleven døbt og faa 
utallige af vore Livegnes Born. Saa ſtod den gamle 
Preſt frem og læfte Mesſen med den ſamme Stemme, 
hvormed han, faalænge jeg kunde erindre, havde 
holdt Gudstjeneſte, hvormed han Havde . døbt Sonja 
og læjt Mesſerne for mine Forældre; den ſamme 
ſkingrende Stemme forte Choret an ſom ſedvan— 
ligt, og henne i Krogen ſtod den ſamme gamle 
Kone, ſom jeg altid havde ſeet ved enhver Gudstje— 
neſte. Alt det var ikke noget Nyt for mig, men 
alligevel var det mig helligt paa Grund af de Erindrin— 
ger, der knyttede fig til det, og ſyntes ogſaa at have 
Tin dybe Betydning. Jeg lyttede til ethvert Ord af 
de oplæfte Bonner, ſogte at ſvare andægtigt, og var 
der Noget jeg ikke forſtod, bad jeg i Tankerne Gud 
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om at oplyſe mig derom, og fatte andre Ord iſtedet— 
for dem, jeg ikke havde hort. Naar Gudstjeneſten var 
forbi, og Preſten ſagde: Herren velſigne Eder! havde 
jeg hvergang en legemlig Folelſe af Velbehag, ſom 
om ved disſe Ord Lys og Varme trængte ind i mit 
Hjerte. 

Efter Gudstjeneſtens Slutning pleiede altid Pre— 
ſten at komme hen til mig for at ſporge, om han 
ſkulde komme hjem til os for at leſe Aftenmesſen; 
men ſaa takkede jeg ham rort for al den Uleilighed, 
han havde for min Skyld, og ſagde, at jeg vilde 
hellere tage til Kirken. 

En Aften, da vor Sjaleſorger talte med Katja 
om, hvad der havde tildraget fig nede i Landsbyen, 
horte jeg ham ſige, at Bonden Simon havde været 
der for at bede om Bræder til fin Datters Ligkiſte 
og en Rubel i Penge, hvorfor der ſkulde læfes Mes— 
jer over den Døde, og at han havde givet ham begge 
Dele. 

„Ere de Folk da ſaa fattige?“ ſpurgte jeg. 

„Ja, meget fattige, naadigſte Froken,“ ſvarede 
Preſten; „de har ikke engang Salt til Brødet.” 

Jeg ſagde til Katja, at jeg vilde gage ud at ſpad— 
ſere, og lob derpaa op og ſogte mine Penge ſammen; 
det var ikke meget, men Alt, hvad jeg eiede for Sie— 
blikket. Efter at jeg havde korſet mig, gik jeg allene 
over Terrasſen og gjennem Haven ned til Landsbyen. 
Uden at blive bemeerket af Nogen ſneg jeg mig hen 

9 * 
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til Simons Hytte, lagde Pengene i Vinduet og bankede 
paa. De knirkende Dore bleve aabnede, og en Stemme 
raabte: hvem er det? men jeg blev forſkrakket og lob 
ffjælvende ſom en Forbryderſke faa hurtig ſom mulig 
tilbage til mit Hjem. Katja ſpurgte mig, hvor jeg 
havde været, og hvad der var pasſeret mig, men jeg 
forſtod neppe engang hendes Sporgsmaal og kunde 
ikke ſvare; Alt ſyntes mig pludſelig faa usſelt og 
ringe. Jeg lukkede mig inde i mit Verelſe, gik længe 
op og ned og var ikke iſtand til at tenke eller fore— 
tage mig noget eller blot at gjore mig Regnſtab for 
mine Folelſer. 

Da jeg blev roligere tænfte jeg paa den ſtakkels 
Families Glæde og paa, hvor taknemmelige de maatte 
være mod den, der havde givet dem disſe Penge, og 
det gjorde mig neſten ondt, at jeg ſelv ikke havde 
bragt dem. Jeg tenkte mig ogſaa, hvad Sergei vilde 
ſige, naar han horte om denne Handling, og glædede 
mig over, at Ingen nogenſinde vilde erfare den; der 
kom en ſaadan Glæde over mig, at Alt paa engang 
ligeſom ſtod for mig i et ædlere og mildere Lys, og 
at ſelve Tanken om Døden forekom mig ſom en lykke— 
lig Drøm. Jeg lo, bad, græd og følte pan engang 
en heftig Tilboielighed for alle Menneſker. J 
Mellemtiden mellem Formiddags- og Aftengudstjeneſten 
leſte jeg Evangeliet, og beſtandig forſtageligere blev 
denne Bog for mig; beſtandig mere rorende og ſimpel 
forekom Hiſtorien mig om dette guddommelige Liv, og 
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beſtandig mere ophoiede og uudgrundelige ſyntes mig 
de Tanker og Folelſer, ſom jeg fandt i Jeſu Lære. 
Men hvor klart og ſimpelt ſtillede ikke alt dette ſig 
for mig, naar jeg reiſte mig fra denne Bog og 
betragtede Livet omkring mig. Det forekom mig ſaa 
vanſkeligt ikke at være god og fan naturligt at elffe 
Alle og at elfkes. 

Alle Menneſker vare gode og milde imod mig; 
ſelv Sonja, ſom jeg vedblev at underviſe, var ander— 
ledes end ellers; hun gjorde fig Umage for at forſtage 
mig og ikke at give mig Anledning til nogen Wrgrelſe. 
Som jeg var imod alle Menneſker, vare de imod 
mig. Da jeg tænkte mig om, hvem det kunde bære, 
jeg havde kreenket, og hvem jeg inden Altergangen 
ſkulde bede om Forladelſe, faldt der mig ikke Andre 
ind end en Dame i Nabolaget, ſom jeg Aaret ifor— 
veien havde leet af i Fleres Nerverelſe, og ſom 
derpaa ſiden den Tid havde ophørt at beſoge os. 
Jeg ſtrev hende til, tilſtod min Forſeelſe og bad 
hende om at tilgive mig. Hun ſparede mig i et 
Brev, hvori hun anklagede ſig ſelv og gav mig ſin 
Tilgivelſe. Jeg græd af Glæde, da jeg læfte disſe 
ſimple Linier, hvori der ſyntes at ligge en dyb og 
rorende Folelſe. 

„Hvorfor ere alle Menneſker fan gode imod 
mig? hvormed har jeg fortjent ſaamegen Kjærlighed ?” 
ſpurgte jeg mig ſelv, og uvilkaarlig kom jeg til at 
tænfe paa Sergei, og alle mine Tanker vedblev at 
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beſkjcftige fig med ham. Jeg var overbeviiſt om, 
at vi Begge vilde blive uendelig lykkelige med hin— 
anden. Jeg tenkte ikke paa at gjøre Reiſer i Ud— 
landet, ikke paa Selſkaber, ikke paa ydre Glands, 
men paa et ſtille Familieliv paa Landet, en uophørlig 
Selvopoffrelſe, en uforanderlig Kjerlighed og en tak— 
nemmelig Erkjendelſe af alt det Gode, Forſynet havde 
ſkjcenket mig. 

Som jeg- havde foreſat mig, gik jeg til Alters 
paa min Fodſelsdag; men neppe kom jeg hjem fra 
Kirken og var ſteget af Vognen, forend en bekjendt 
Kabriolet rumlede henover Broen, og jeg opdagede 
Sergei. Han gratulerede mig, og vi gik ind ſammen 
i Salen. — Aldrig, ſiden jeg lærte ham at fjende, 
har jeg været fan ugenert ligeoverfor ham, ſom i 
denne Morgenſtund. Jeg folte, at der levede en ny 
Verden i mig ſelv, ſom han ikke kjendte, og han 
ſyntes at ane mine Tanker, men var lige mild og 
henſynsfuld imod mig. Jeg gik hen til Claveret, men 
han lukkede det til og ſtak Noglen i Lommen. „De 
maa ikke forderve Deres Stemning,” ſagde han, „thi 
De har nu en Harmoni i Deres Sjæl, der overgager 
enhver anden i Verden.“ 

Jeg var ham taknemmelig for disſe Ord, og dog 
trykkede det mig, at han ſaa let gjennemſkuede mig og 
ſage klart, hvad jeg troede ſtjult for alle Andre. Ved 


Middagsmaaltidet ſagde han, at han var kommet 


baade for at gratulere mig og for at tage Afſked med 
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mig, thi han vilde imorgen tage til Moſkau. Idet 
han ſagde dette, ſage han flygtigt paa mig, og det var 
mig tydeligt, at han frygtede for at leſe nogen Be— 
breidelſe eller Misfornoielſe i min Miner. Men jeg 
blev flet ikke forundret over hans Meddelelſe og 
heller ikke bange, ja jeg ſpurgte ikke engang om, hvor— 
flænge han vilde blive borte, thi jeg vidſte — at han 
ſlet ikke vilde reiſe. Hvoraf jeg vidſte det, kan jeg 
ikke forklare; men paa denne merkverdige Dag fore— 
kom det mig, at jeg vidſte Alting, baade det Ner— 
værende og det Tilkommende. Jeg befandt mig i en 
Slags lykſalig Drom, hvor alt det Tilkommende 
allerede ſyntes fuldbyrdet, faa at jeg vidſte Alt, hvad 
der ſkulde komme, og tillige Maaden, hvorpaa det 
vilde komme, : 

Strax efter Bordet vilde Sergei tage bort, men 
Katja, der var bleven træt efter Kirketuren, havde 
lagt fig til Hvile, og han maatte vente, til hun vaagnede, 
for at ſige hende Farvel. Da der var altfor megen 
Sol inde i Dagligſtuen, gik vi ud paa Terrasſen. 
Vi havde neppe fat os ned, førend jeg med ſtorſte 
Ro begyndte paa den Samtale, der ffulde være 
afgjorende for mig. Hvorfra jeg fik denne Ro, 
Klarhed og Beſtemthed, begriber jeg ikke ſelv. Det 
var, ſom om det ikke var mig, men Noget, ſom var 
nafheengigt af min egen Villie, der talte igjennem mig. 
Sergei, der ſtod ligeoverfor mig, havde ſtottet fig til 
Gelcenderet og plukkede Bladene af en Sirenekviſt. 
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Da jeg begyndte at tale, flap han Kviften og ftøttede 
Hovedet til Haanden, en Stilling, der ligeſaa godt 
kunde antyde Ro ſom Sindsbevagelſe. 

„Hvorfor reiſer De?“ ſpurgte jeg og ſage ham 
ſkarpt ind i Oinene. 

Han ſparede ikke ſtrax, men efter et Oiebliks 
Forlob ſtammede han: „Jeg har Forretninger”. Jeg 
indſaae godt, at det maatte falde ham fvært at beſvare 
mit oprigtige Sporgsmaal med en Uſandhed. 

„Jeg behover ikke at ſige Dem, hvad det er 
for en vigtig Dag for mig idag, men jeg ſporger 
Dem ikke, fordi det er mig om at gjore at holde Dem 
tilbage paa denne Dag. Jeg ſporger kun, fordi jeg 
maa vide Sandheden: hvorfor reiſer De? 

„Det er vanſkeligt nok at ſige Dem Sandheden,” 
ſvarede han. „Jeg har i hele denne Uge tenkt meget 
baade paa Dem og mig og er kommet til den Over— 
beviisning, at jeg maa bort. Hvorfor? det veed De, 
og hvis De holder af mig, ſporger De ikke om meer.“ 
— Han lod ſin flade Haand glide pen over Banden 
og lagde den for fine Sine. 

„Nei, jeg kan ikke forſtage det,“ ſvarede jeg, „jeg 
kan ikke! Siig mig for Guds Skyld den rene Sandhed, 
jeg kan rolig høre paa Alt.“ i 

Han forandrede fin Stilling, ſage paa mig og 
greb igjen efter Grenen. „Ja, hvorfor ikke?“ ſagde 
han efter et Oiebliks Taushed, idet han forgjeves 
gjorde fig Umage for at give fin Stemme den ſed— 
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vanlige Faſthed. „Det er rigtignok taabeligt, neſten 
umuligt at forklare Sligt med Ord ... men, hvor 
fvært det end falder mig, vil jeg dog forſoge at 
gjøre det tydeligt for Dem.“ — Ved disſe Ord for— 
trak hans Anſigt ſig, ſom om han folte en heftig 
legemlig Smerte. 

„Nu da?“ 

„Taenk Dem en Mand, en gammelagtig Fyr, ſom 
vi vil kalde A., og en lykkelig ung Pige, ſom hedder 
B., og ſom hverken kjender til Livet eller Menneſkene. 
Eiendommelige Familieforhold foiede det ſaaledes, at 
han fif hende fjær ſom en Datter, og det faldt ham 
aldrig ind, at han nogenſinde kunde komme til at 
elffe hende paa anden Maade.” 

Han taug, men jeg afbrød ikke Pauſen. Et 
Oieblik efter vedblev han hurtig og beſtemt og uden 
at ſee paa mig: „Lidt efter lidt glemte han, at B. 
var faa ung, og at Livet for hende endnu kun var en 
Leg. Og pluͤdſelig blev det ham klart, at en anden 
Folelſe havde liſtet fig ind i hans Sjæl — og han 
forferdedes ... forfærdedes over at det tidligere 
venſkabelige Forhold imellem dem ſkulde blive forſtyrret, 
og han beſluttede heller at rive fig los end at fætte 
dette tidligere Forhold paa Spil.“ 

Idet han ſagde dette, lagde han atter Haanden 
for Oinene. . 

„Men Hvorfor frygtede han for at hengive fig 
til fin Kjærlighed?” ſpurgte jeg, idet jeg betvang min 
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Bevegelſe, i min jædvanlige Tone; den maa uden— 
tvivl have forekommet ham noget let eller ſpogende, 
thi han ſvarede mig frænlet: „De er ung — det 
er jeg ikke længer. De vil lege med Livet — jeg 
trænger til Alvor. Leg derfor ikke med mig, thi det 
vilde ikke være godt, og De vilde maaſke ſenere for— 
tryde det. Saaledes ſvarede A.,“ foiede han til; 
„dog det er jo Altſammen Digt ... men De forſtager 
dog nu, hvorfor jeg reiſer — lad os derfor ikke tale 
mere om den Sag, det beder jeg Dem om.“ 

„Jo, jo, det vil vi netop,” fvarede jeg med 
taarekvalt Stemme, „ſiig mig blot: har han elſtet 
hende eller ikke?“ 

Sergei ſvarede ikke. 

„Hvis han ikke har elſket hende,“ vedblev jeg, 
„hvorfor har han da leget med hende ſom med et 
Barn?“ 

„Jo, jo, A. var den Skyldige,“ udbrod han hurtigt. 


„Men fan gjorde de en Ende derpaa og fkiltes ad 


ſom Venner.“ 

„Det er jo ffræffeligt ... er der da ingen 
anden Losning mulig?“ ſpurgte jeg og blev neſten 
forſkrekket for mine egne Ord. 

„Jo,“ fvarede han, idet han tog Haanden fra 
Oinene og ſaage mig lige ind i Anſigtet. „Der er to 
forſkjellige Maader at loſe det paa, men for Guds 
Skyld afbryd mig ikke og forſtaa mig blot rigtigt: 
Nogle paaſtaae,“ vedblev han, idet han reiſte fig og 


. 
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ſmilede tvungent, „Nogle paaftaae, at A. var forrykt, 
han havde elſket B. vanvittigt og ſagt hende det .. 
men hun lo deraf, thi for hende var det Spog — for 
ham var det det Vigtigſte i Livet.“ 

Jeg foer ſammen, vilde afbryde ham og ſige til 
ham, at han ikke maatte tillade fig at ſvare for mig; 
men han holdt mig tilbage, idet han lagde ſin Haand 
paa min og vedblev med ffjælvende Stemme: „Vent 
blot! Andre ſige, at hun havde havt Medlidenhed 
med ham, og at hun, den Stakkel, der hverken kjendte 
Livet eller Menneſkene, havde bildt ſig ind, at hun 
virkelig kunde elſte ham, og var gaaet ind paa at 
ville ægte ham. Og han, den Vanvittige, troede, at 
der kunde begynde et nyt Liv for ham ... men kun 
altfor ſnart indſage han, at hun havde ſkuffet ham, og 
han havde ſkuffet hende. „Lad os ikke tale mere 
derom,” fluttede han, ude af Stand til ut ſige mere, 
og begyndte taus at gage op ned, 

„Lad os ikke tale mere derom,” havde han ſagt; 
men jeg ſage godt, med hvilken Spænding han ventede 
paa mit Svar. Han var bleg, hans Underlebe 
ſkjcelvede, og jeg havde ondt af ham. 

„Og den tredie Losning?“ ſpurgte jeg med 
ſagte Stemme og ſtandſede igjen. Men han taüg, og 


efter en Pauſe vedblev jeg: „Ja, for Dem var maaſkee 
det hele en Spog, men ikke for mig, åd jeg elffede 


Dem fra den førfte Dag.” 
Med et blegt Anſigt ſtod han for mig, hans 
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Læber ſkjelvede ſterkere og ſteerkere, og to Taarer 
rullede ned over hans Kinder. Jeg vilde ſtage op og 
gane bort, men han vilde ikke flippe mig. Hans Hoved 
laa paa mine Knee, hans Leber kysſede mine Hænder, 
og han vædede dem med fine Taarer. 

Jem Minutter efter lob Sonja og Katja omkring 
i hele Huſet og ſkreg: „Maſcha gifter fig med Sergei 
Michailitſch!“ 


5. 


Vi havde ingen Grund til at udfætte vort 
Bryllup. Katja var rigtignok gjerne taget til Moſkau 
for at gjøre Indkjob til Üdſtyret, og Sergeis Moder 
havde nok onſket inden Brylluppet at kjobe en ny 
Vogn og nye Meubler og at fane Huſet tapetſeret 
paany; men vi vare Begge enige om, at hvis det 
overhovedet var nødvendigt, fan burde det ſkee bag— 
efter. Vi onſkede at holde Bryllup i al Stilhed 
fjorten Dage efter min Fodſelsdag, uden ÜUdſtyr, uden 
Gjæfter og Brudejomfruer, Soupeer og Champagne. 
Sergei fortalte mig, at hans Moder var utilfreds 
med, at vort Bryllup ſkulde gage fan ſtille af, og at 
hun ikke kunde glemme, at hendes eget var blevet 
holdt med faa ſtor Bragt, at det havde koſtet 30,000 
Rubler. 

Tatjana Simonowna, min Forlovedes Moder, 
ſom jeg nu forſt lærte at fjende, var en ſtreng og 
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ſtiv Husmoder af den gamle Skole. Sergei. holdt 
ikke blot pligtmesſig af hende, men betragtede hende 
ſam den bedſte, klogeſte og kjerligſte Kone i Verden. 
Tatjana var altid venlig imod os, iſeerdeleshed mod 
mig, og det var hende fjært, at hendes Son havde 
valgt mig; men jeg havde dog altid Folelſen af, at 
hun gjerne vilde lade mig forſtage, at jeg ikke ganſke 
var hendes Son værdig, og at jeg gjorde godt i 
beſtandig at erindre mig det. 

J de to Uger mellem Forlovelſe og Bryllup 
faae jeg Sergei daglig. Han kom til Middagsmaal— 
tidet og blev til Midnat; men ſkjondt han oftere 
erklærede, at han ikke kunde leve uden mig, tilbragte 
han dog aldrig en heel Dag hos os, men gjorde fig 
netop Umage for at fortſette fine Forretninger paa 
ſamme Maade ſom tidligere. Forholdet imellem os 
blev uforandret lige til Brylluppet. Vi blev ved at 
ſige De til hinanden, han kysſede mig ikke engang 
paa Haanden, og iſtedetfor at ſoge Leilighed til at 
være alene med mig, gik han ſaameget ſom mulig 
afveien for den, naar den tilbod ſig. Det var ſom 
om han frygtede for at give efter for den liden— 
ſkabelige Omhed, der opfyldte ham. 

Veiret var i disſe Dage ſlet, og vi tilbragte den 
ſtorſte Deel af Dagen hjemme. Vore bedſte og inder— 
ligſte Samtaler havde vi i Hjørnet mellem Claveret 
og Vinduet, medens Regnen ſkyllede ned udenfor. 
Forſt Aftenen for vor Bryllupsdag klarede Veiret op 
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og paa den langvarige Regn fulgte nu nogle kolde, 
men glimrende Efteraarsaftner. Jeg lagde mig til 
at ſove med den lykkelige Tanke, at jeg imorgen paa 
min Bryllupsdag ſkulde have godt Veir, og jeg vaagnede 
med Solen; men Tanken: „allerede idag,” forſkrakkede 
og forundrede mig. Jeg gik ned i Haven, Solen var 
lige ſtaaget op, og dens Straaler faldt ind gjennem 
Lindealleens ſparſomme Lov; Georginerne hang ſlappe 
og forte pan deres Stængler, og for forſte Gang [aa 
Rimen ſom et Sølvtæppe over Gresſet. Ikke en 
Sky var at ſee paa den klare og kolde Himmel. 
„Altſaa virkelig allerede idag?” ſpurgte jeg mig ſelv 
og formaaede neppe at troe paa min Lykke. Det 
faldt mig ind, at han igaar havde ſagt, at han nu 
kom for ſidſte Gang. Skulde jeg virkelig nu fra 
idag af leve hos min Svigermoder uden at fee Katja 
og høre hendes: „Godnat, naadige Froken!“ ſkulde 
jeg ikke mere underviſe Sonja, ikke mere om Morgenen 
banke paa hendes Sovekammerdor og høre hendes 
ſolvklare Latter fvare mig? ſkulde jeg fra idag af 
begynde et nyt Liv, der vilde virkeliggjore alle mine 
Onſker og Forhaabninger? 

Med Utaalmodighed ventede jeg paa hans Ankomſt. 
Han kom tidlig, og forſt da jeg fane ham, kunde jeg 
fatte, at jeg idag ſkulde -være hans Huſtru, og forſt nu 
forſkrœkkede denne Tanke mig ikke længer. 

Henimod Middag gik vi ind i vor Kirke forat 
høre Sorgemesſen for min Fader. Hvis han nu 
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levede! tenkte jeg, da vi gik tilbage til Hjemmet, og 
jeg ſtottede mig til den Mands Arm, der havde været 
min Faders bedſte Ven. Jeg havde i Kirken faa 
levende tænft pan min Fader og faa faſt troet paa, 
at han velſignede mit Valg, at det forekom mig ogſaa 
nu, ſom om han omfvævede mig, hvor jeg gik. Pludſelig 
vendte Sergei fig om til mig og begyndte ogſaa at 
tale om min Fader. „Han ſagde en Dag ſpogende 
til mig: gift Dig med min Maſcha,“ vedblev han 
ſmilende. 

„Ja, hvor lykkelig vilde han ikke været nu!“ 
ſvarede jeg og trykkede hans Arm, der hvilte paa min, 
faſtere ind til mig. 

„Ja, De var endnu et Barn dengang,” vedblev 
han og fane mig ind i Øinene. „Dengang kysſede 
jeg disſe Oine og holdt af dem, fordi de lignede 
hans, men jeg anede ikke, at de engang ſkulde blive 
mig [aa kjcere. Dengang var De den lille Maſcha.“ 

„Siig dog Du til mig!“ bad jeg. 

„Det vilde jeg netop nu,“ ſvarede han, „thi nu 
har jeg endelig den Vished, at Du er fuldſtendig 
min,“ foiede han til med ſit rolige og lykkelige Blik. 

Vi gik langſomt henover Markerne, og ingen 
Anden end vi ſelv horte vore Skridt og vore Stemmer. 
Solen ſkinnede mat, lange Spindelveve traf fig igjen— 
nem Luften, lagde fig paa den rimbedeekkede Stub— 
mark, paa vore Haar og paa vore Kleeder, og naar vi 
talte, [vævede vor Stemmeklang over os i den ſtille 
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Luft, ſom om vi vare ganffe alene i Verden, alene 
under denne folde, ſittrende Sol. 

Jeg vilde ligeledes ſige Du til ham, men jeg 
ſkammede mig. „Hvorfor gaaer Du faa raſk?“ ſpurgte 
jeg endelig hurtig og ſagte, idet jeg uvilkaarlig blev 
rod. Han gik langſommere og ſage endnu ommere, 
gladere og lykkeligere paa mig end nogenſinde. Da 
vi kom hjem, var hans Moder og et Par uundgage— 
lige Gjeeſter der allerede, og lige til vi fatte os i 
Vognen for at kjore til Nikolſki, var vi ikke mere 
alene. 

Kirken var næften tom. Med et halvt Blik fane 
jeg hans Moder, der ſtod paa et Tæppe i Choret, 
Katja, der havde faaet en Hue paa med lilla Baand, 
og endelig nogle Piger hjemme fra Gaarden, der be— 
fragtede mig nysgjerrigt. Sergei ſage jeg ikke, men 
jeg følte, at han var tæt ved mig; jeg lyttede til 
Bonnen og gjentog dens Ord, men de gav ingen 
Gjenlyd i min Sjæl. Jeg fane paa Helgenbillederne, 
pan Lyſene, paa det guldbroderede Kors pan Preſtens 
Stola, pan det Allerhelligſte, pan Kirkevinduerne, og 
begreb ikke, hvad der foregik omkring mig. Forſt da 
Præften med Korſet i Haanden vendte fig om til 
mig og lykonſkede mig og ſagde, at han havde døbt 
mig og nu havde takket Gud for, at han ogſaa havde 
viet mig, følte jeg, at der var foregaget noget Uſed— 
vanligt med mig. Katja og hans Moder kysſede os, 
og jeg horte, at Gregori raabte paa Vognen. Jeg 
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forſkrakkedes over, at det Hele allerede var forbi; vi 
kysſede hinanden — men det var et forunderligt 
fremmedagtigt Kys. „Hvad er dog alt dette?“ 
tenkte jeg. 

Vi traadte ud af Forhallen. En friſk Luftning 
flog mig imode, han fatte Hatten paa, Hjalp mig i 
Vognen, fatte fig ved Siden af mig og flog Vogn— 
børen til. Jeg folte et Stik i Hjertet, og det var, 
ſom om den Sikkerhed, hvormed han gjorde dette, var 
en Fornœrmelſe imod mig. Begravet i et Hjorne af 
Vognen fane jeg gjennem Vinduet ud paa Markerne, 
der faa i det folde Maaneſkin foran mig. Uden. at 
fee paa Sergei følte jeg, at han var ved Siden af 
mig. „Hvad er dog alt dette? har det Sieblik, 
hvoraf jeg ventede mig ſaameget, ikke ydet mig det 
Mindſte?“ tænfte jeg. Jeg vendte mig om til ham 
for at ſige ham Noget, men jeg kunde ikke finde Ord. 
Det var, ſom om der ikke var Spor af Omhed i mit 
Hjerte. „Jeg er bange!“ hviſkede jeg. 

„Dog vel ikke for mig, Kjere?“ ſpurgte han, 
greb min Haand og boiede ſit Anſigt ned over den. 

Min Haand laa livloſt i hans, og mit Hjerte 
var ſom forſtenet. „Jo, netop for Dig!“ hviſkede jeg. 

Men pludſelig begyndte mit Hjerte at banke, 
min Haand at ffjælve, og jeg følte med eet, at jeg 
ikke frygtede ham, at min Frygt ikke var andet end 
Kjærlighed, en ny, ftærfere og ommere Kjerlighed 

10 


146 Huslig Lykke. 


end den tidligere; jeg følte, at jeg tilhørte ham ganſke, 
og at den Magt, han havde over mig, var min 
Lykke. 


6. 


Dage, Uger og Maaneder forløb i dette enſomme 
Landliv uden at efterlade noget Spor, og dog følte 
jeg mig fan lykkelig, at min Lykke kunde have udfyldt 
et heelt Menneſkeliv. Mine Drømme om Samlivet 
med Sergei gik vel ikke ganſke i Opfyldelſe, men Virke— 
ligheden var dog maaſkee ſmukkere end alle mine 
Phantaſier. Om ſtreng Flid, alvorlig Pligtopfyldelſe, 
Selvopoffrelſe, fort ſagt Alt, hvad jeg Havde tenkt 
mig ſom Brud, var der flet ikke Tale. Tvertimod 
levede vi kun for vor Kjærlighed, vare beſtandig glade 
og henrykte og glemte hele Verden omkring os. Han 
forlod mig vel undertiden for at arbeide i ſit Ka— 
binet eller gjorde en Forretningsreiſe til Byen, eller 
tog fig af Godſets Forvaltning; men jeg ſaage, hvor— 
meget det koſtede ham at rive ſig los, og han gjen— 
tog beſtandig, at Alt, hvad der ikke vedkom mig, var 
ham ligegyldigt, og at han egentlig ikke forſtod, hvor— 
ledes han kunde give ſig af med Sligt. Mig gik det 
ligeſaa: jeg leeſte, beſkjceftigede mig med Muſik, med 
hans Moder, med Skolen, men alt det kun fordi en— 
hver af disſe Beſtjeftigelſer ſtod i Forbindelſe med 
ham og gjorde ham Glæde. Alt, hvad der ikke havde 
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Henſyn til ham, forekom mig orkesloſt og overflodigt, 
ſom om der i Verden ikke exiſterede Andet end ham. 
Det var maaſkee en forkaſtelig egoiſtiſk Folelſe, men 
den gjorde mig lykkelig og loftede mig op over det 
almindelige Liv. Kun han var til for mig, jeg an— 
jaae ham for ufeilbar, for det bedſte Menneſke paa 
Jorden, kun for ham kunde jeg leve, og alle mine 
Beſtrebelſer gik ud paa at tilfredsſtille ham. Jeg 
vidſte, at han anſage mig for den ſkjonneſte og bedſte 


af alle Kvinder, at han troede mig begavet med alle 


mulige Dyder, og jeg ſogte i hans Sine at. bevare 
denne Nimbus. 

Vort Hus var et af hine gamle Landſteder hvori 
en Reekke Generationer havde levet i gjenſidig Kjeer— 
lighed og Agtelſe; Atmospheeren derinde var ligeſom 
opfyldt af gode og ſmukke Familieerindringer. Huſets 
Indretning og Levemaade lededes efter gammel Skik 
af Tatjana; at det, der omgav os, var ſmukt og ele— 


gant, kan jeg ikke ſige; men lige fra Betjeningen til 


Meubler og Maaltider var Alting rigeligt, godt og 
anftændigt. J Salen ſtode Meublerne ſymmetriſk 
ved de med Portraiter udſmykkede Vægge, og Gulvet 
var belagt med Tæpper; der vare forfærdigede i 
Hjemmet. J Divanverelſet ſtod der et gammelt 
Claveer, to Chifonnierer, der ikke pasſede ſammen, 
Divaner og nogle med Mesſing indlagte Borde. J 
mit Verelſe, ſom Tatjana havde udſtyret med færlig 
Omhu, ſtod de bedſte Meubler i Huſet, men de vare 
i 10% 
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fra forſkjellige Aarhundreder og af forſkjellig Slags, 
og jeg erindrer mig endnu et gammelt Pilleſpeil, ſom 
jeg i Begyndelſen faae pan med Skrak, men ſom ſiden 
blev mig en fortrolig Ven. 

Tatjanas Roſt horte man aldrig i Huſet, og dog 
gik Alt ſom efter et optrukket Uhr, ſkjondt der var 
en Mængde overflødige Tjeneſtefolk. Disſe maatte 
altid gane med let Fodtoi og uden Hale, thi enhver 
klapprende eller ſtampende Lyd var min Svigermoder 
utaalelig. Alle disſe Folk vare ſtolte af deres Stil— 
ling i Huſet; de var bange for den gamle Frue, be— 
handlede Sergei og mig med ſtor Velville og 
Godhed og ſyntes med Glæde at gage til deres Gjer— 
ning. Punktlig hver Loverdagaften bleve alle Gulve 
ſkurede og alle Tepper bankede. Den forſte i hver 
Maaned blev der holdt Gudstjeneſte for at indvie 
Vandet. Min Svigermoders, min Mands og min 
Navnedag hoitideligholdtes med Baller, og alt dette 
var gaget ſaaledes, uden Skygge af Forandring, ſaa— 
længe Tatjana kunde tænke tilbage. ' 

Min Mand brød fig ikke om Husvesnet; han 
havde kun med Markarbeidet at gjore, og det gav 
ham nok at beſtille. Han ſtod, ſelv om Vinteren, op 
meget tidlig, ſaa at jeg ikke fandt ham, naar jeg 
vaagnede. Men til Frokoſt kom han altid, og da var 
han altid i det muntreſte Humor, ſelv om han havde 
havt Bekymringer eller Ubehageligheder. Undertiden 
vilde jeg høre, hvad han havde beſtilt om Morgenen, 
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men ſaa fortalte han ſaameget naragtigt Toi, at vi 
var nærved at doe af Latter, 

Tatjana blev hele Formiddagen vaa fit Varelſe, 
drak fin The alene og ſendte os fit Godmorgen 
gjennem en af Folkene. Inden Middagsbordet var 
Sergei og jeg kun lidet ſammen; jeg ſpillede Claveer 
eller leſte, han ſkrev eller gik ud, men ved Middags— 
bordet Klokken fire ſamledes vi i Salen. Mama var 
da altid tilſtede og foruden hende nogle fattige Adels— 
mænd og nogle kvindelige Pillegrimme, thi af dem 
logerede der altid to eller tre i Huſet. Sergei bod 
regelmesſigt efter gammel Vane Moderen Armen, 
men ligeſaa regelmesſigt forlangte hun, at han ſkulde 
give mig den anden, og ſaaledes arbeidede vi os 
moiſommeligt igjennem Dørene. Ved Middagsmaal— 
tidet preſiderede Mama, og Underholdningen pleiede 
at være anſtendig, fornuftig, men noget ſtiv; min 
ugeneerte Pludren med Sergei forſtyrrede noget Hoi- 
tideligheden ved disſe Sammenkomſter. Ogſaa mellem 
Moder og Son kom det undertiden til ſmaa ſpogende 
Drillerier. Det fane jeg gjerne, thi i disſe ſmaa 
Rivninger udtalte ſig allerſterkeſt den inderlige Kjer— 
lighed, der forbandt dem. Efter Bordet ſatte Mama 
fig ind i Dagligſtuen i en ſtor Leneſtol, Sergei røg 
Tobak eller ffar en ny Bog op, og jeg loeſte da enten 
for eller gik ind i Divanſtuen til Claveret. J den 
Tid læfte vi meget, men vor bedſte og kjereſte For⸗ 
noielſe blev dog Muſikken, fordi den bragte nye 
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Strenge til at klinge hos os Begge. Naar jeg ſpil— 
lede hans Yudlingsſtykker, fatte. han fig paa en Divan 
lengſt borte, fan jeg neppe kunde fee ham, og ſogte 
at ffjule det Indtryk, ſom Muſikken gjorde paa ham. 
Men tidt naar han mindſt ventede det, reiſte jeg mig, 
gik hen til ham og kunde da i hans Anſigts ÜUdtryk 
eller i den fugtige Glands i hans Oine opdage Virk— 
ningen. Ogſaa Mama onfkede undertiden at fee os, 
men hun frygtede for at forſtyrre os og gjorde fig 
kun Wrender engang imellem ind i Divanvarelſet, 
ſom hun da pasſerede igjennem med et alvorligt An— 
ſigt og ligegyldig Mine, for ſnart igjen at komme 
tilbage. : 

Theen om Aftenen tilberedte jeg i den ſtore Sal, 
og til den indfandt hele Hustyendet fig. At ſtaae 
foran den uhyre Samowar og ffjænfe i Glasſene 
ſatte mig længe i Forlegenhed. Det forekom mig 
altid, at jeg var altfor ung og letſindig og ikke vær- 
dig til den Wre at pasſe paa en fan ſtor Samowar 
og ſtille Glasſene hen paa Theebredtet med de Ord: 
Til Peter Iwanowitſch, til Masſa Minitſchna ofv. 
„Det er ſmukt, meget ſmukt! ganſke ſom det kunde 
være et gammelt Menneſke,“ pleiede min Mand da 
at ſige, og det forogede endnu mere min Forvirring. 

Efter Theen lagde Mama Patience eller lod 
Maria Minitſchna lægge Kort op for fig, derpaa kys⸗ 
ſede hun os Begge, ſlog Kors for os, og vi gik op 
paa vort Vœerelſe. Sedvanlig fad vi da ſammen lige 
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til Midnat, og det var vore bedſte og lykkeligſte 
Timer. Han fortalte mig da om ſin Fortid, vi lagde 
Planer, philoſopherede og gjorde os Umage for at 
tale ſagte, for at man ikke ſkulde høre os og fortælle 
det til Tatjana, der altid forlangte, at vi ſkulde gane 
tidlig til Sengs. Undertiden blev vi ſultne, inden 
vi lagde os, gik faa hen til Buffeten, fik ved Nikitas 
Protektion noget koldt Aftensmad og forterede det 
ved et enkelt Lys inde i mit Varelſe. 

Sergei og jeg levede med Glede i dette gamle 
Hus, hvori der herſkede en ſtreng Overholden af de 
gamle Sedvaner, der ligeſom vore perſonificerede i 
Tatjana. Men ikke hun alene, ogſaa de gamle Tje— 
neſtefolk, Meubler og Billeder indgjode mig Reſpekt, 
ja næften Frygt, og bragte mig til at indſee, at jeg 
ikke var her ganſke paa min Plads, og at vi maatte 
være meget forſigtige og opmeerkſomme. Naar jeg 
nu tenker tilbage paa denne Tid, kan jeg forſtaae, at 
meget i denne daglige og ufravigelige Orden, ſaavel 
ſom denne Masſe af orkesloſe og nysgjerrige Tjeneſte— 
folk kunde være os byrdefuldt og beſpeerligt nok; 
men dengang tjente ſelv disſe Mangler kun til at 
forftærfe vor Kjærlighed. Der undſlap hverken Ser— 
gei eller mig nogenſinde en Yttring, der kunde an— 
tyde, at der var Noget, ſom mishagede os; han gjorde 
fig endogſaa Umage for at ffjule for fig ſelv, hvad 
der ikke var, ſom det ſkulde være. Saaledes gik 
Mamas Kammertjener Dmitri, en lidenſkabelig To— 
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baksryger, hver Eftermiddag, naar vi ſad i Divan— 
verelſet, ind i min Mands Kabinet, for at ſtjele 
Tobak hos ham af Kasſen. Det var da interesſant 
at fee, hvorledes Sergei pan Tæerne liſtede fig hen 
til mig for ikke at blive hort, blinkede til mig og 
truede med Fingeren af Dmitri, der ikke anede, at 
man lagde Merke til ham; naar da Dmitri gik bort 
igjen uden at lægge Merke til os, var min Mand i 
den ſyvende Himmel over, at han var bleven be— 
ſtjaalet. Og da jeg en Dag bebreidede ham hans 
Svaghed og ſagde ham, at den forbauſede mig, ſva— 
rede han blot: „Hvor kan man være utilfreds med 
Nogen, naar maa er ſaa lykkelig ſom jeg? ſkulde Du 
troe, at naar jeg hører en Klokke ringe eller modtager 
et Brev, ja, naar jeg blot vaagner om Morgenen, er 
jeg bange for, at det ſkal bringe nogen Forandring, 
thi bedre end vi nu har det, fane vi det dog 
aldrig.“ i 

Jeg troede ham, men jeg forſtod ham ikke rigtig. 
Ogſaa jeg var tilfreds, men det forekom mig dog, at 
ſelv om Alt maatte blive, ſom det var, faa kunde der 
dog maaſkee findes en anden, ikke ſtorre, men dog 
maaſkee en anden Slags Lykke. 

To Maaneder forlob paa den Maade; faa kom 
Vinteren med ſit Snefog og ſin Kulde, og ſtjondt 
Sergei var hos mig, begyndte jeg dog at føle mig 
enſom, at indſee, at vor Levemaade altid var den 
ſamme, og at der hverken foregik noget Nyt i os 


mien 
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eller omkring os. Serge! begyndte at tage fig endnu 
mere af Landvasnet end tidligere, uden at tænfe paa 
at beſkjceftige mig, og det forekom mig igjen, at der 
i hans Sjæl var en anden, færffilt Verden, hvori 
han ikke vilde ind lade mig. Hans evindelige Ro pir— 
rede mig. Jeg elfſkede ham ikke mindre end tidligere 
og folte mig ikke mindre lykkelig ved hans Kjerlig— 
hed, men min Kjerlighed ſtod ſtille, voxede ikke mere, 
og ved Siden af den begyndte der en ny, urolig 
Folelſe at trænge fig ind i min Sjæl. Den Lykke, 
at elfte Sergei, var mig ikke mere nok, jeg trængte 
til Bevegelſe, jeg længtes efter Farer og Opoffrelſer, 
der var en Overflod af Kraft i mig, ſom ikke fandt 
nogen Anvendelſe i vort ſtille Liv, og ſom paafulgtes 
af Anfald af Tungſindighed, hvilke jeg med Uret 
ſogte at ſkjule for min Mand, og ſom derfor gav fig 
Luft i Anfald af en forrykt Omhed eller en Munter⸗ 
hed, der forſkrekkede ham. 

Han havde tidligere end jeg ſelv havt Øie for 
min Tilſtand og foreſlog mig, at flytte ind til Byen, 
men jeg bad ham om ikke at gjøre det, ikke at for⸗ 
andre vor Levemaade eller forſtyrre vor Lykke. Jeg 
var virkelig lykkelig, men det piinte mig kun, at denne 
Lykke hverken koſtede mig Moie eller krevede Offre. 
Min Forſtand og mit Hjerte vare beſkjeftigede, men 
der var hos mig en Folelſe af Ungdom, en Trang 
til Bevegelſe, der i vort ſtille Liv ikke fandt nogen 
Tilfredsſtillelſe. 
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Tiden gif. Sneen hobede fig hoiere og hoiere 
omkring Murene, og vi vare beſtandig alene, altid de 
Samme. 

Om Morgenen vare vi muntre, om Middagen 
hoflige, om Aftenen ømme. Men alt det var mig 
ikte nok. Denne Sjalstilſtand virkede da ogſaa 
efterhaanden pan min Sundhed; mine Nerver be— 
gyndte at lide. En Morgen, da jeg befandt mig 
endnu ſlettere end ſedvanlig, kom ogſaa Sergei for— 
ſtemt hjem fra Marken. Jeg mærkede det ſtrax og 
ſpurgte, hvad der var forefaldet, men han vilde ikke 
ſige Noget, og ſvarede blot: „Intet, der er verd at 
tale om.“ 

Som jeg ſenere erfoer, havde Fogden, der var 
fjendtlig ſindet imod min Mand, forſogt paa at op— 
hidſe vore Bønder og forlede dem til at begage ulov— 
lige Skridt. Da han ikke vilde ſige mig, hvad det 
var, troede jeg, at Grunden var den, at han anſaae 
mig for et Barn, der ikke havde Forſtand paa, hvad 
der interesſerede ham. Jeg vendte mig bort for at 
ffjule mine Taarer og merkede, at jeg var fortørnet 
paa ham. Jeg forſkrekkedes over min egen Stem— 
ning og gik lidt efter ind til ham. Han ſad i ſit 
Kabinet og ſkrev. Da han horte mine Skridt, vendte 
han fig et Oieblik om og ſkrev faa videre. Iſtedetfor 
at tale gik jeg hen til Skrivebordet, aabnede en Bog 
og gav mig til at læfe i den. Han fane igjen op 
fra ſit Arbeide og ſagde: 
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„Maſcha, Du er forſtemt i Dag!“ 

Da jeg kun ſvarede med et koldt Blik, ryſtede 
han paa Hovedet og ſmilede blidt. 

„Hvad er der hændt Dig i Dag?“ ſparede jeg, 
„hvorfor vilde Du ikke ſige mig det?“ 

„Dumheder .. .. [maa Fortredeligheder!“ ſva— 
rede han. „Jeg kan jo gjerne fortælle Dig det. To 
Bønder .. ..“ ; 

„Hvorfor fortalte Du mig det ikke, dengang jeg 
bad Dig derom?“ afbrod jeg ham heftigt. 

„Fordi jeg var i en fortredelig Stemning.“ 

„Hvorfor? Du troer altſaa, at jeg aldrig kan 
være Dig til nogen Nytte?” 

„Hvor kunde jeg falde paa at troe det?“ ſpurgte 
han og lagde Pennen fra ſig. „Jeg veed, at jeg 
ikke kan leve uden Dig, umuligt! Du hjelper mig 
jo ikke blot, Du er mit Alt. Hvor kan det da falde 
Dig ind?“ vedblev han leende, „jeg lever jo kun i 
Dig og finder kun Livet ſtjont, fordi jeg har. 
N 
„Ja, ja, jeg veed det .. .. jeg er et Barn, ſom 
man ſkal ſnakke efter Munden!" afbrød jeg ham i en 
jaa heftig Tone, at han forundret ſage paa mig. 
„Jeg vil ikke være rolig — Ro har jeg nok af, alt 
for megen,“ foiede jeg til. 

„Men faa hør dog.“ 

„Nei, jeg vil Intet hore!“ ſagde jeg, ſkjondt der 
var Intet jeg vilde hellere, men det var mig ſaa be— 
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hageligt at bringe ham ud af hans Ro og Ligevægt. 
„Jeg vil være ligeberettiget med Dig .. . .“ Jeg 
kunde ikke ſige mere, thi der laa i hans Miner et 
ſaadant Udtryk af Sorg, at det tvang mig til at tie. 

„Er Du ikke ligeberettiget med mig?“ ſpurgte 
han efter en Pauſe. „Er det, fordi jeg ikke vil plage 
Dig med de Scener, jeg har havt med en Foged og 
nogle fordrukne Bønder?” 

„Nei, ikke blot derfor,” fvarede jeg. 

„For Guds Skyld, Kjære, forftaa mig dog rig— 
tigt. Jeg veed, at al Uro er piinlig og foraarſager 
Smerte, og da jeg elſker Dig, er det mig om at 
gjøre at ſpare Dig for al Uro. Det er mit Livs 


Opgave — gjor mig det da ikke umuligt at loſe 
den.“ 

„Du har altid Ret,” ſagde jeg uden at ſee pan 
ham. 


„Maſcha, hvad fattes Dig dog?“ ſpurgte han. 
„Sagen er ikke, om jeg har Ret, eller Du har det, 
men det dreier ſig om noget ganſke Andet. Hvad 
har Du imod mig? overil Dig ikke med dit Svar, 
og ſiig mig faa Alt, hvad Du tænker. Du er util⸗ 
freds med mig og ſandſynligviis med Grund; lad 
mig da høre, hvori jeg har forbrudt mig?“ 

Hvad ſkulde jeg ſige ham? At jeg igjen maatte 
ſtaae for ham ſom et Barn pirrede mig endnu 


mere. 


„Jeg har Intet imod Dig,“ ſvarede jeg, „men 
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jeg kjeder mig og onſker, at det var anderledes, Dog 


Du ſiger, at det maa være, ſom det er, og har natur— 
ligviis Ret.“ 

Eet havde jeg dog opnaaet: det var forbi med 
hans Ro, og jeg fane, at Skraek og Smerte afſpeilede 
ſig i alle hans Træf. 

„Maſcha,“ begyndte han ſagte og bevæget, „hvad 
vi her tale, er ikte Spog — vor Fremtids Skjebne 
afhænger deraf. Jeg beder Dig derfor ikke at ſvare 
mig ſtrax, men at høre paa mig. Hvorfor vil Du 
plage mig .. ..“ 

Men jeg afbrod ham: „Jeg veed, at Du igjen 
vil have Ret! ſiig derfor Intet .. .. Du har jo 
altid Ret.“ ſagde jeg koldt, og det var, ſom om ikke 
jeg ſelv, men en ond Aand i mig havde talt. 

„Du veed ikke, hvad Du gjor,“ ſvarede han med 
ſkjcelvende Stemme. N 

Jeg begyndte at græde og blev lettere om Hjertet. 
Han fatte fig ved Siden af mig og taug. Jeg be— 
klagede ham, ſkammede mig og angrede, hvad jeg 
havde gjort. At ſee paa ham vovede jeg ikke, thi 
jeg troede, at hans Oine i dette Moment kun ud— 
trykte Vrede og Forbauſelſe. Endelig vendte jeg mig 
dog om til ham; et mildt og roligt Blik, der ſyntes 
at bede om Tilgivelſe, Havde han fæftet paa mig. 
Jeg greb hans Haand og ſagde: 

„Tilgiv mig! jeg veed ikke, hvad jeg har ſagt.“ 


n ¾ ̃⅛ů vd UUU—̃T O om . 
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„Ja, men jeg veed, hvad Du har ſagt .. .. og 
det er Sandhed.“ 

„Hvad var det da?“ ſpurgte jeg. 

„At vi maa reiſe til Petersborg,“ ſvarede han; 
„vi har Intet at gjore her i dette Sieblik.“ 

„Som Du vil,“ ſagde jeg. Han omfavnede mig 
og kysſede mig omt. 

„Tilgiv,“ ſagde han derpaa, „jeg har virkelig 
Noget at bebreide mig lige over for Dig.“ 

Samme Dags Aften ſpillede jeg længe Claveer, 


og han gik ſagte op og ned i Værelfet og talte ſagte. 


Han havde overhovedet den Vane at tale med fig ſelv, 
og jeg ſpurgte ham ofte om, hvad han havde ſagt. 
Da betenkte han fig gjerne og pleiede altid at ſige 
mig det. 

„Hvad ſagde Du nylig?” ſpurgte jeg ogſaa 
dennegang. 

Han blev ſtaagende, beſindede fig og gjentog ſmi— 
lende de Lermontoffſke Vers: 

„Men han, den Daare, vil kun have Storm, 

Ret ſom om Storm kunde bringe ham Ro.“ 

„Han er meer end et Menneſke, han veed Alt 
.. . ßhvor er det muligt, ikke at elſke ham?“ tenkte 
jeg. Derpaa reiſte jeg mig, tog hans Arm og be— ; 
gyndte ogſaa at gane op og ned, idet jeg ſogte at 
holde Skridt med ham. 

„Var det det?“ ſpurgte han og ſaae ſmilende 

paa mig. , 
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„Ja,“ ſvarede jeg ſagte; en munter Stemning 
kom over os Begge: vi tog beſtandig længere Skridt 
loftede os i det Samme paa Tceerne, og med disſe 
Skridt gik vi til ſtor Forbauſelſe for Mama, der ſad 
og lagde Patience, rundt gjennem alle Verelſerne, 
endte igjen i Salen, fane paa hinanden og ſmilte. 

Fjorten Dage ſenere vare vi i Petersborg. 


(12 


Vor Reiſe til Petersborg, de otte Dages Ophold 
i Moffau, hans og mine Paarorende, Indretningen 
af vor nye Bolig, de fremmede Omgivelſer og An— 
ſigter, Alt gik forbi mig ſom en Drom, Alt var ſaa 
nyt og mangfoldigt, faa muntert og varmt, faa gjennem— 
glodet af hans Neerhed og hans Kjærlighed, at det 
ſtille Landliv forekom mig ſom et uveſentligt, lengſt 
tilbagelagt Stadium. 

Iſtedetfor Kulde og Stolthed, ſom jeg havde 
ventet at træffe hos vore Sleegtninge og Bekjendte, 
fandt jeg tvertimod en faa venlig og hjertelig Mod— 
tagelſe, at det ſage ud, ſom om de havde ventet paa 
mig og trengte til mig, for at befinde ſig vel. Over— 
raſkende var det mig ogſaa i denne Selſfkabskreds, 
ſom horte til den allerfornemſte i vort Land, at treffe 
ban mange Bekjendte af min Mand, om hvilke han 
aldrig havde talt til mig, og hans ſtrenge Dom over 
enkelte af disſe Menneſker, der forekom mig faa for— 
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treffelige, var mig ligeſaa uforſtaaelig ſom ubehagelig, 
Jeg kunde ikke begribe, hvorfor han var jaa fold imod 
dem, og ſogte ligefrem at undgage nogle af dem, ſom 
jeg ſyntes godt om. 

Mig forekom det en Gevinſt, at lere at kjende 
faa mange gode Menneſker ſom muligt — og her 
vare de Alle gode. 

„Hor, hvorledes vi vil indrette os,“ havde han 
jagt til mig, inden vi forlode vort Gods. „Her er 
jeg en lille Croeſus, men i Petersborg ere vi alt 
andet end rige. Vi tor derfor kun blive der til 
Paaſken og ikke preſentere os ved Hoffet, for ikke at 
komme i Pengeforlegenhed. Ogſaa for din egen 
Skyld onſker jeg det ikke.“ 

„Hvad bryder vi os om Hoffet?” ſvarede jeg. 
„Vi vil gage i Theatret, beſoge din Familie, høre 
god Muſik og endnu for Paaſken være her tilbage.” 

Men da vi kom til Petersborg, bleve disſe For— 
fætter hurtigt glemte. Jeg befandt mig pluͤdſelig i en 
ny og munter Verden, ſaae mig omgivet af ſaamange 
Venner og fik ſaamange nye Interesſer, at jeg uden 
at vide det ſagde mig los fra hele min Fortid og 
alle tidligere Løfter. Alt, hvad jeg hidtil havde op— 
levet, var kun en Sogen, en mat Affpeiling af Virke— 
ligheden. Her forſt begyndte det ſande Liv, og hvad 
vil der ikke komme bagefter? tenkte jeg. 

Den Uro og Tungſindighed, der havde piint mig 
paa Landet, forſvandt ſom ved et Trylleſlag. Kjer— 
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ligheden til min Mand blev roligere, og det faldt 
mig ikke ind at ſporge, om min Mand elſkede mig 
mindre end tidligere Nu indſaage jeg, at der til 
hans tidligere Kjærlighed endnu knyttede fig en vis 


Beundring. Tidt naar vi havde været i Selſkab, eller 


vi om Aftenen havde havt Venner og Bekjendte hos 
os, roſte han mig varmt for den Maade, hvorpaa jeg 
havde udført min Rolle ſom Værtinde. Han havde 
ſkrevet et Brev til ſin Moder, men da han kaldte paa 
mig for at lade mig tilfoie en Efterſkrift, maatte jeg 
ikke fane Lov til at læfe, hvad han ſelv havde ſkrevet. 
Nu gjorde jeg Paaſtand paa at læfe det, og det hed 
deri om mig: „Du vilde neppe kjende Maſcha igjen, og 
jeg fjender hende neppe ſelv. Hvorfra har hun dog faaet 
denne henrivende, gratieuſe Sikkerhed, Venlighed og elſt— 
værdig Omgangstone? Alle Menneſter ere henrykte over 
hende, og jeg kan ikke nokſom beundre hende; hvis det 
var muligt, vilde jeg elffe hende endnu hoiere end 
tidligere.“ Den Lykke, jeg gjorde hos alle vore 
Bekjendte, var mig ganſke uventet. Snart hed det, at 
jeg fordriede Hovedet pan en Onkel, ſnart paa en 
Tante, En forſikrede, at jeg i hele Petersborg ikke 
havde min Lige, en Anden, at jeg blot behovede at 
ville det, for at ſee Alle for mine Fodder. En Couſine 
til min Mand, en Fyrſtinde D., var formelig forelfket 
i mig og ſagde mig ſaamange Smigrerier, at jeg var 
beruſet deraf. Da hun forſte Gang opfordrede mig 
til at tage paa et Bal med fig og bad Sergei om 
11 
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Tilladelſe dertil, vendte han ſig til mig med et neppe 
merkeligt Smil og ſpurgte, om jeg havde Lyſt. Jeg 
nikkede til Tegn paa, at jeg gav mit Samtykke, og 
merkede, at jeg blev ganſke rod. 

„Hun rodmer ſom en Forbryderſke, der gaaer til 
Bekjendelſe,“ ſagde han med en godmodig Latter. 

„Du meente jo, at vi ſkulde holde os fra den 
fornemme Verden, og det er Dig heller ikke rigtig 
med,“ ſagde jeg og fane bonligt pan ham. 

„Naar Du ſaameget onſker det, faa tage vi der— 
hen,“ ſagde han. : 

„Men . .. det er maaffee bedre ikke at gjøre det?“ 

„Du onſker det jo dog?“ ſpurgte han igjen, og 
jeg ſvarede ikke. „At beſoge den ſtore Verden er ingen 
Ulykke“, vedblev han, „men har man Onfker, ſom ikke 
kunne tilfredsſtilles, faa er det fordeerveligt — i ethvert 


… Tilfælde mage og ſkal vi gane derhen.” 


„Hvis jeg ffal være ganſke ærlig,” foiede jeg til, 
„er der Intet jeg onſker faa høit ſom at komme paa 
dette Bal.“ 

Vi tog derhen, og jeg morede mig over al For— 
veutning. Paa dette Bal havde jeg endnu mere 
Folelſen af at vere det Midtpunkt, hvorom Alt dreiede 
ſig. Kun for min Skyld var denne ſtore Sal oplyſt, 
klang Muſikken og vare alle disſe Menneſker forſamlede, 
der glædede fig med mig. Alle — lige fra min Friſeur 
og min Kammerpige, til mine Cavallerer og de gamle 
Herrer, der gik gjennem Salen — fod mig forſtaae, 
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at jeg behagede dem og den almindelige Dom over 
mig paa dette Bal, ſom jeg ſiden erfarede af min 
Couſine, var, at jeg flet ikke lignede de andre Damer, 
men at der var noget Eiendommeligt, Jævnt og land— 
ligt Fortryllende i mit hele Væfen. Jeg følte mig 
faa ſmigret ved dette Udfald, at jeg bad Sergei om 
at lade mig komme paa to eller tre Baller endnu i 
denne Vinter. „Dermed ſkal det være nok! ... faa 
er jeg met,“ foiede jeg til — men det var ikke min 
oprigtige Mening. 

Min Mand gik beredvillig ind paa mine Ønffer, 
ledſagede mig i Begyndelſen med ſynlig Fornoielſe, 
glædede fig over den Lykke, jeg gjorde, og ſyntes at 
have glemt ſine tidligere Udtalelſer. Efterhaanden 
"begyndte han dog at kjede fig og følte fig tvæt af den 
Levemaade, vi forte. Derom bekymrede jeg mig ikke, 
og naar jeg undertiden følte, at han fæftede et alvorligt 
ſporgende Blik paa mig, vilde jeg ikke forſtage dets 
Betydning. Jeg var ſaa beruſet af den Beundring, 
jeg vakte, faa lykkelig over den Atmospheere, hvori 
jeg for forſte Gang aandede, at jeg ſlet ikke tenkte 
paa, hvad Folger det kunde have for mig ſelv. J 
denne Tummel følte jeg mig Sergei overlegen, men 
derfor elſkede jeg ham ikke mindre. Alt, hvad der 
omgav mig, var mig ſaa behageligt, at jeg ikke begreb, 
hvad ubehageligt der kunde være deri for mig. Naar 
jeg traadte ind i Balſalen og fane Alles Sine feeſtede 


paa mig, kom der en mig ny Folelſe af Stolthed og 
11* 


164 Huslig Lykke. 


Selvbevidſthed over mig. Han derimod ſtjulte fig i 
Mængden af de forte Kjoler, ſom om han ſkammede 
ſig for at viſe Andre, at det var ham, der beſad mig. 

„Vent kun,“ tenkte jeg tidt, naar mine Dine 
ſogte ham i Galen, „vent kun, til vi komme hjem, faa 
ſkal Du nok fane at vide hvem det er, jeg alene vil 
være ſmuk og ſtraalende for, og hvem det er, jeg 
alene elſker af dem alle, der have omgivet mig iaften.“ 
Jeg troede det virkelig ſelv, og den eneſte Fare, der 
kunde true mig, var jo, at jeg gik hen og forelſkede 
mig i en af de Herrer, jeg her traf, og at min Mand 
kunde blive ſkinſyg. Men han var jo faa vis paa 
mig, ſyntes faa rolig og koldblodig, og alle disſe unge 
Herrer vare faa ubetydelige i Sammenligning med 
ham ſelv, at ogſaa denne Fare aldeles forſvandt. 

„Jeg har godt ſeet, at Du talte meget levende 
med den og den Dame,“ ſagde jeg til ham en 
Morgen, da vi kom hjem fra et ſaadant Bal, idet jeg 
truede ham med Fingeren. Den Perſon, jeg neynte, 
var en i Petersborg meget bekjendt Dame, med hvem 
han virkelig havde underholdt ſig. Min Henſigt var 
kun at pirre lidt ved ham, thi han var idag ſeerdeles 
mork og taus. 

„O Maſcha, hvad ſkal det til? hvor kan Du 
tale ſaaledes til mig?“ ſpurgte han og fortrak Anſigtet, 
ſom om han folte en legemlig Smerte. „Det pasſer 
hverken for Dig eller mig — lad Andre om det.“ 

Jeg ſkammede mig og taug. 
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„Skal vi faa ſnart tage til vort Hjem, Maſcha? 
hvad mener Du?“ 

Jeg ſparede, at han ſage altfor mørkt paa det 
Hele, og at der var flet Intet iveien. 

„Det give Gud,” ſagde han, „thi ellers var det 
paa hoi Tid, at vi tog hjem.” 

Jeg troſtede mig med, at ſelv om han nu 
kjedede fig, faa havde jeg ogſaa kjedet mig pan 
Landet for hans Skyld, og ſelv om Forholdene nu 
havde forandret fig, faa vilde Alt dog komme i de 
gamle Folder, naar vi til Sommer tog ud til Tatjana 
i Nikolſki. 

Overraſkende hurtig gik Vinteren for mig, og 
imod vor Henſigt tilbragte vi ogſaa Paaſkefeſten i 
Petersborg. J den Uge, der fulgte efter Feſten, var 
vi færdige til Afreiſen, Kufferterne vare pakkede, og 
da min Mand havpde indkjobt Blomſter og Preſenter 
til vort Tyende, var han i en ſerdeles god Stem— 
ning. Da kom pludſelig Couſinen og bad os ind— 
ſteendig om at blive til Loverdag for at deeltage i 
Grevinde R.s Raout. Det lan Grevinden meget paa 
Hjertet, thi Prinds M., der dengang opholdt fig i 
Petersborg og paa det ſidſte Bal havde fært mig at 
Fjende, vilde for min Skyld deeltage i Raouten. Alt, 
hvad der var fornemt og rigt, kom desuden til Grev- 
inden, ſaa der var flet ingen Mening i, at jeg vilde - 
blive borte. 

Sergei ſtod nede i den anden Ende af Salen og 
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talte med en Tjener. „Naa, hvad ſiger De fan 
Maria? kommer De ſaa?“ ſpurgte Couſinen. 

„Vi vilde reiſe iovermorgen.“ ſagde jeg og fane 
hen til min Mand; vore Oine mødtes, men han 
dreiede ſig til Siden. 

„Jeg ffal nok overtale ham til at blive,” ſagde 
Couſinen. 

„Nei, det vil forſtyrre vore Planer, og vi have 
desuden Alt pakket ind,“ ſparede jeg. 

„Kan hun ikke ligeſaa godt fee Prindſen iaften?“ 
raabte Sergei fra den anden Ende af Salen i en 
ophidſet Tone, ſom han havde ondt ved at bekjcmpe. 

„Ah, han er jaloux, nu feer jeg det forſt,“ 
raabte Couſinen leende. „Det er desuden ikke blot 
for Prindſens Skyld, men det er dem Alleſammen, 
der onſke at fee hende.“ 

„Det beroer pan hende ſelv,“ ſvarede han koldt 
og gik ud af Doren. Jeg faae, at han var ualmindelig 
opbragt; det foruroligede mig, og jeg vilde Ingenting 
love. Aldrig ſaaſnart var hun borte, før jeg ilede - 
hen til min Mand. Han gik tankefuld op og ned og 
hverken fane eller hørte, at jeg traadte ind i Verelſet. 
„Han tenker paa ſit fjære Nifolffi,” tænkte jeg, og 
jeg var lige i Begreb med at ſige til ham, at jeg 
ikke vilde beſoge Ravuten og at jeg flet ingen Lyſt 
havde, da han pludſelig fane op og rynkede Panden. 
„Hvad vil Du, min Kjere?“ ſpurgte han, idet han 
med paatagen Lige gyldighed vendte ſig om til mig. 
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Jeg ſvarede ikke, thi det ærgrede mig, at han forſtilte 
ſig. „Du vil paa Loverdag tage til Raouten?“ 
ſpurgte han. 

„Jeg havde nok Lyſt . . .“ ſvarede jeg, „men 
det er Dig jo ikke behageligt, og vore Kufferter ere 
desuden pakkede,“ foie de jeg til. Han havde aldrig 
for feet faa koldt paa mig. „Jeg reiſer ikke for 
Tirsdag,“ ſagde han, „og vil give Befaling til, at 
Alt ſkal pakkes ud igjen. Du kan altſaa tage derhen, 
hvis Du har Lyſt; jeg reiſer ikke.“ 

Som altid naar han var vred, begyndte han at 
gaae op og ned i Verelſet med ulige Skridt. „Jeg 
forſtager Dig virkelig ikke,“ ſagde jeg og fulgte ham 
med Oinene. „Hvorfor taler Du ſaaledes til mig? 
jeg er beredt til at offre Dig min Fornoielſe, og faa 
forlanger Du ironiſk, at jeg ſkal tage derhen!” 

» Godt! fan bringer Du jo et Offer og jeg et 
andet. Det er jo en Kappeſtrid i Wdelmodighed — 
hvad kan man onſke mere?“ — Det var forſte Gang 
at jeg horte ſaadanne ukjcerlige Ord af hans Mund; 
men hans Spot gjorde mig ikke ſkamfuld, men tirrede 
mig kun, og hans Haardhed forſkrakkede mig ikke, 
men ſmittede kun. „Du har forandret Dig meget,” 
ſagde jeg; „hvad er det, Du bebreider mig? Raouten 
er det ikke; det maa være noget Andet og tidligere, 
Siig rentud, hvad er det, Du har imod mig?“ 

Han blev ſtagende i den modſatte Ende af 
Verelſet og fane paa mig. „Du begriber det endnu 
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ikke?“ ſpurgte han, „ſaa lad mig ſige Dig, at jeg har 
en modbydelig Folelſe i dette Oieblik, ſom jeg ikke er 
iſtand til at fane Bugt med.“ Han blev ſtaaende 
ſynlig overraſket af den rage Stemme!, han havde 
talt med. ; 

„Hvad vil Du ſige dermed?” ſpurgte jeg i en 
heftig Tone. 

„Det er mig modbydeligt, at Du løber efter 
denne Prinds, fordi han finder Dig ſmuk, at Du der— 
over glemmer baade mig og Dig ſelv, og at Du ikke 
vil begribe, hvad din Mand maa tenke, naar han 
ſeer, at Du har ſaa lidt Folelſe for din egen Ver— 
dighed. Du tillader Dig at ſige til din Mand, at 
Du er beredt til at bringe ham et Offer, hvad der 
jo ikke vil ſige Andet, end at det ogſaa maa være en 
ſtor Lykke for mig, om hans keiſerlige Hoihed vilde 
kaſte et Blik paa mig med. Men den Lykke ſkjonner 
jeg ikke paa.“ 

Han blev beſtandig heftigere, jo mere han talte, 
hans Anſigt blusſede, og jeg blev ligefrem bange for 
ham; men min Egenkjerlighed var fornærmet, og jeg 
bilde hævne mig. „Det har jeg længe ventet!” ſagde 
jeg, „tal Du kun!“ 

„Hvad Du længe har ventet, veed jeg ikke,“ ved⸗ 
blev han, „men jeg maa vente det Allerverſte, naar 
jeg feer Dig Dag ud og Dag ind fortſette dette 
forrykte Liv. Og jeg har ogſaa ventet, at jeg vilde 
komme til at ſkamme mig, og det gjor jeg i dette 
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Oieblik. Dette Fruentimmer taler. om min Jalouſi! 
pan hvem ſkulde jeg være jaloux? paa et Menneſke, 
ſom jeg kjender lige fan lidt ſom Du, og det falder 
Du, at Du vil bringe mig et Offer! Et Offer!“ 
gjentog han. : 

„Det agter jeg ikke længer at bringe,“ ſagde jeg 
i heftig Bevegelſe; „nu agter jeg netop at tage til 
Raouten.“ 

„Jeg onſker, at Du maa more Dig godt!“ raabte 
han opbragt. „Mellem os er Alt forbi ... Du 
ſkal ikke plage mig længer. Jeg var en Taabe, at 
jeg . ..“ hans Laber ffjælvede, og det koſtede ham 
ſynlig Anſtrengelſe ikke at udtale, hvad der faa ham 
paa Tungen i dette Sieblik. 

Jeg havde havt Lyſt til at ſige ham endnu 
Adſkilligt, men jeg indſage, at hvis jeg begyndte paa 
at tale, vilde jeg briſte i Graad, og jeg forlod derfor 
ſtiltiende Vœerelſet; men jeg var neppe kommet uden— 
for Doren, for jeg foer ſammen og begyndte alvorlig 
at frygte for, at det Baand kunde verre ſonderrevet, 
ſom havde gjort mig faa lykkelig. Et Sieblik havde 
jeg Lyſt til at vende om; men ſaa ſpurgte jeg mig 
ſelv, om han ogſaa nu vilde være rolig nok til at 
forſtaae mig. Det tvivlede jeg om og gik ind i mit 
Verelſe og fatte mig til at græde. Da jeg om 
Aftenen gik ind til Thebordet kom min Mand med en 
af ſine Venner, og det var mig da, ſom om der 
pludſelig havde aabnet fig en dyb Kloft imellem os. 
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Vennen ſpurgte, naar vi tænfte at tage bort, men 
inden jeg fil Tid til at ſvare, ſagde Sergei 
hurtig: „Paa Tirsdag. Vi tage forſt til Grevinde Rs 
Raout. Du tager jo med?“ ſpurgte han og vendte 
fig til mig. — Jeg blev forffræffet over hans lige— 
gyldige Tone og fane frygtſomt paa ham; men han 
havde fæftet ſit Blik pan mig med et ondt og ſpot— 
tende Udtryk, og jeg ſvarede derfor i en fort Tone: 
„Ja, jeg tager med.“ 

Senere pan Aftenen, da vi igjen vare alene, 
gik han hen til mig, gav mig Haanden og ſagde: 

„Tilgiv, hvad jeg har ſagt til Dig.“ 

Jeg tog hans Haand, og et uſikkert Smil foer 
hen over mit Anſigt; men han trak Haanden til ſig, 
ſom om han frygtede for en ny Scene, og ſatte ſig 
i en Leneſtol. 

Lidt efter ſagde han hen til mig: 

„Vi mage ffrive til min Moder, at vi har opſat 
vor Afreiſe; ellers engſter hun fig.” 

„Naar tenker Du da at reiſe?“ ſpurgte jeg. 

„Paa Tirsdag efter Raouten,“ ſvarede han. 

„Jeg haaber, at det ikke er for min Skyld .. .“ 
Det var min Henſigt at erklære, at jeg ikke agtede at 
tage til denne Raout, men han ſage paa mig med en 
ſaa fold og fraſtodende Mine, at jeg pludſelig holdt 
inde og taug. 

Vi tog da til denne Raout, og Forholdet imellem 
os var i det Sele venligt, men ikke ſom tidligere. 
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Paa Raouten ſad jeg imellem de øvrige Damer, da 
Storfyrſten nærmede fig til mig. Jeg var nødt til 
at reiſe mig op, for at tale med ham. Uvilkaarlig 
ſage jeg mig i det ſamme om efter Sergei. Han 
ſtod i den modſatte Kant af Salen, men vendte fig 
bort, da han ſage mig. Det var mig ubehageligt, og 
jeg mærfede, at jeg blev rod, da Prindſen talte til 
mig, men jeg maatte blive ſtagende og høre paa, hvad 
han havde at ſige. Vor Samtale varede ikke længe 
og dreiede ſig kun om Übetydeligheder. Han kunde 
iffe fane nogen Plads ved Siden af mig, og for— 
modentlig lagde han ogſaa Maerke til, at jeg ikke var 
i godt Humeur. Inden han gik, udtalte han Ønffet 
om at gjøre min Mands Bekjendtſkab, og jeg ſaae 
ogſaa ſenere, at de talte med hinanden. Prindſen 
ſyntes at ſige Noget om mig, thi midt i Samtalen 
ſaae han fig ſmilende om efter mig. Pluͤdſelig blev 
Sergei blusſende rod, hilſte dybt og forlod hans 
keiſerlige Hoihed. Hvad maatte denne tenke om mig 
og i Seerdeleshed om min Mand? jeg ſkammede mig 
og var overbeviiſt om, at Alle maatte have lagt 
Meerke til min tvungne Samtale med Prindſen, og 
min Mands beſynderlige Opforſel ligeover for ham. 

Couſinen kjorte mig hjem i fin Vogn. Under— 
veis talte vi om min Mand, og jeg kunde ikke lade 
være at fortælle hende, hvad der var forefaldet 


imellem os i Anledning af denne ulykſalige Raout. 


Hun beroligede mig og ſagde, at det var kun en 
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ubetydelig Tviſt, ſom forefalder i ethvert Wgteſkab 
og ikke vilde efterlade noget Spor. Om min Mand 
bemeerkede hun, at han i den ſenere Tid var fore— 
kommet hende indeſluttet og ſtolt. Jeg gav hende 
Ret heri, og det forekom mig, at jeg begyndte bedre 
at forſtaae ham og roligere at bedømme ham. 


8. 


Fra denne Dag af foregik der en fuldſtendig 
Forandring i vort daglige Liv. Der var en Mængde 
Sporgsmaal, ſom vi omhyggelig undgik at berore, og 
vi talte i det Hele mere utvungent med hinanden, naar 
en Trediemand var tilſtede, end naar vi var under 
fire Øine. Saaſnart Talen var om Selſkaber og 
Baller, faae vi ikke paa hinanden, ſom om vi Begge 
følte, at det var den egentlige Anſtodsſteen, hvis Nær- 
hed vi frygtede lige meget. Jeg var kommet til den 
Overbeviisning, at han var ſtolt og heftig, og at man 
maatte omgaaes ham forſigtigt, for ikke at rore ved 
hans ſvage Side. Han troede, at Landlivet ikke var 
efter min Smag, at jeg ikke kunde leve uden i ſtore 
Selſkaber, og at han var nødt til at finde fig i min 
ulykkelige Tilboielighed. Vi undgik omhyggeligt at 
tale om disſe Gjenſtande og vedblev derfor at be— 
domme hinanden falfk. ; 

Kort for den til Afreiſen beſtemte Dag blev jeg 
ſyg, og iſtedetfor at tage ud paa vort Gods, bleve vi 
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nødte til at tage ind i et Landſted i Nærheden af 
Petersborg, Hvorfra Sergei alene tog til Nifolffi for 
at beſoge fin Moder. Da han reiſte bort, var jeg 
for ſaavidt bedre, at jeg maaſkee kunde have ledſaget 
ham, men han overtalte mig til at blive, under det 
Paaſtud, at han frygtede for min Sundhed. Jeg 
folte dog, at det ikke var hans egentlige Grund, men 
at han ſnarere frygtede for at være alene med mig 
paa Landet. Jeg gjorde derfor ingen Indvendinger, 
men blev tilbage. 

Mine Dage forekom mig tomme og enfomme 
uden ham; men da han kom igjen, følte jeg, at det 
tidligere Forhold — da det forekom mig en For— 
brydelſe at forholde ham en eneſte af mine Tanker 
og mine Indtryk, da ethvert af hans Ord, enhver af 
hans Handlinger forekom mig monſterverdige, og vi 
lo af Glæde, naar vi blot ſaae hinanden — at dette 
tidligere Forhold ikke længer var det ſamme. En— 
hver af os havde nu fine ſeregne Interesſer og 
Sorger, ſom vi ikke forſogte paa at meddele hinanden. 
Det ſmertede os ikke mere, at hver af os havde fin 
Verden, og at den Ene ikke brod ſig om den Andens. 
Vi vennede os efterhaanden dertil, og efter et Aars 
Forlob ſkinnede vore Sine ikke længer, naar vi faae 
hinanden; vi ſage hinanden endogſaa kun ſſeldent, 
thi han var neſten altid paa Reiſer og frygtede ikke 
fænger for at lade mig alene, og beklagede det ikke 
heller. Scener og Tviſtigheder fandt ikke længer Sted. 


* 
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Jeg ſogte at gjøre ham hans Hus behageligt, naar 
han var hjemme, og han opfyldte alle mine Onſker, 
ſom om vi virkelig endnu elſkede hinanden. Naar vi 
engang imellem var alene, folte jeg lige over for 
ham hverken Glede eller Forvirring. Han var min 
Mand, ikke nogen ny interesſant Perſonlighed, men 
min Mand, ſom jeg kjendte ligeſom mig ſelv. Jeg 
var overbeviiſt om, at jeg altid forud vidſte, hvad 
han vilde gjore og ſige, og hvad han vilde domme, 
og naar det engang faldt anderledes ud, end jeg havde 
ventet, havde jeg en Folelſe af, at han dennegang 
havde Uret. Jeg haabede og onſkede Intet — med 
et Ord, hau var min Mand, intet videre, og det 
ſyntes mig, at det maatte være ſaaledes, at der ikke 
var nogen anden Slags Wgteſkab til, og at vort eget 
altid havde været af ſamme Befkaffenhed. 

Naar han reiſte bort, havde jeg i den forſte Tid 
rigtignok en Folelſe af Enſomhed og Angſt og er— 
kjendte, hvilken Stotte han var mig. Kom han til— 
bage, faa faldt jeg ham fuld af Glæde om Halſen; 
men allerede et Par Timer efter havde jeg glemt 
denne Glede og havde heller ikke mere at tale med 
ham om. Kun i nogle enkelte ſparſomme Sieblikke 
havde jeg en Folelſe af, at ikke Alt var ved det 
Gamle: der var Noget, der faa tungt paa mit Hjerte, 
og i hans Sine troede jeg da at kunne læje det 
Samme; men ſelv naar vi vare kjerligſt imod hin— 
anden, var der en Grendſe, ſom ingen af os kunde 
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eller vilde overſkride. Undertiden gjorde dette mig 
bedrøvet, men jeg havde ingen Tid til at ſorge der— 
over, og jeg ſogte at bedove mig i de Fornoielſer, der 
altid tilbød fig for mig. Selſkabslivet, der i Be— 
gyndelſen beruſede mig med ſin Glands og ſine 
Smigerier, blev mig ſnart til en Vane, paalagde mig 
fine Lenker og indtog i min Sjæl den ſamme Plads, 
ſom Folelſeslivet tidligere. At være alene med mig 
ſelv, holdt jeg ikke af, thi jeg frygtede for at ſee ind 
i min Sjæl og i min egen Tilſtand. Alle mine 
Timer fra den tidlige Morgen til den ſildige Nat 
vare beſatte og tilhorte mig ikke, ſelv naar jeg ikke 
gik ud. Denne Tilverelſe var for mig hverken mor— 
ſom eller kjedelig; det forekom mig ganſke ſimpelt, at 
det maatte være ſaaledes og ikke anderledes. 

Paa denne Maade forlob tre Aar, i hvilke For— 


holdet imellem os blev uforandret, hverken bedre eller 


flettere — det var, ſom om det ſtod ſtille eller var 
indfrosſet. J vor Familieliv indtraf i dette Tidsrum 
to vigtige Begivenheder, men ſom ikke forandrede min 
Tilverelſe: det var mit forſte Barns Fodſel og min 
Svigermoders Dod. J den forſte Tid greb rigtignok 
Moderfolelſen mig med ſaadan en Magt og frem— 
kaldte i mig en faa uventet Henrykkelſe, at jeg troede, 
at der maatte begynde en ny Tilverelſe for mig; 
men efter et Par Maaneders Forlob, da jeg igjen 
begyndte at gage ud, blev denne Folelſe ſvagere og 
ſvagere og blev ſnart til en Vane og en fold Pligt⸗ 
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opfyldelſe. Sergei derimod var efter vor Sons 
Fodſel igjen bleven den ſamme rolige, blide og hus— 
lige Mand ſom tidligere, og al ſin Munterhed og 
Omhed offrede han Barnet. Tidt naar jeg i Bal 
bragt traadte ind i Borneſtuen for at ſige den Lille 
Godnat og ſlage Kors over ham, fandt jeg Serge 
derinde, og naar jeg da lagde Meere til, at han fane 
paa mig med et ſtrengt og bebreidende Blik, ſkammede 
jeg mig, blev angſt over min egen Ligegyldighed og 
ſpurgte mig ſelv, om jeg da var ſlettere end alle 
andre Mødre? men hvad ffulde jeg gjøre? jeg elffede 
min Son, men at ſidde ſtille hos ham en heel Dag 
var mig umuligt. Det kjedede mig, og jeg vilde ikke 
forſtille mig. 

Min Svigermoders Dod var en ſtor Sorg for 
Sergei. Det faldt ham haardt at leve uden hende i 
Nikolſki; jeg derimod, ſkjondt jeg ſorgede over hendes 
Dod og havde Medfolelſe med min Mands Kummer, 
fandt det nu langt behageligere og roligere at leve 
ude pan Godſet end tidligere. Vi havde for Storſte— 
delen tilbragt de tre Aar inde i Byen, og kun een 
Gang havde jeg været to Maaneder paa Nikolſki. Efter 
det tredie Aar gjorde vi en Udenlandsreiſe og til— 
bragte Sommeren i Baden-Baden. Jeg var dengang 
eenogtyve Aar; vor Formue anfaae jeg for glimrende; 
af Wgteſkabet forlangte jeg ikke Andet, end hvad det 
gav mig; alle de, ſom kjendte mig, ſyntes at holde 
af mig; jeg folte mig omgiven af en vis lykkelig 
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Atmosphere og var meget lykkelig. Iblandt de unge 
Mænd, der dengang opholdt fig i Baden, var der 
ingen fremragende; de vare mig Alle ligegyldige, 
men uundværlige, thi de bidrog Alle til den alminde— 
lige Munterhed. Kun een af dem, den ttalienſke 
Marcheſe D., vakte min Opmeerkſomhed ved den driſtige 
Maade, hvorpaa han lagde fin Beundring for mig 
for Dagen. Han lod ingen Leilighed gage forbi til 
at ride, dandſe og være ſammen med mig; han var 
ung, ſmuk, elegant og havde en vis Lighed med min 
Mand, men var ſmukkere; dog var Udtrykket i 
hans Anſigt langt fra faa tiltalende. Jeg troede 
dengang, at han elſkede mig lidenfkabeligt, og ſogte 
undertiden at berolige ham, men ethvert ſaadant 
Forſog mislykkedes, og han vedblev at lægge en Liden— 
ſkab for Dagen, der hvert Sieblik kunde bringe mig 
i pinlige Forlegenheder. 

Ved Udgangen af Saiſonnen blev jeg ſyg og 
kunde i fjorten Dage ikke forlade mit Verelſe. Da 
jeg forſte Gang igjen deeltog i Concerten, horte jeg, 
at den for ſin Skjonhed bekjendte Lady S. var an— 
kommet til Badeſtedet. Der dannede fig ſom ſedvanlig 
en Kreds om mig, men en anden ſtorre Kreds havde 
flokket ſig om Lovinden, og Alle talte kun om hendes 
Skjonhed. Jeg fandt hende ſelv fortryllende, kun var 
der i hendes Anſigt noget Hovmodigt og Selv— 
behageligt, der berørte mig ubehageligt. Idag forekom 
Alt mig kjedſommeligt. Til den næfte Dag havde 

12 
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Lady S. berammet en Udflugt til Slottet, Hvori jeg 
ikke tog Deel. Der blev næften Ingen tilbage hos 
mig, og Alt var nu paa engang ſom forvandlet. Der 
opſtod en hæslig Folelſe i min Sjæl; jeg troede, jeg 
ikke var vel, og horte op med at viſe mig i Selſkab. 
Kun om Morgenen gik jeg af og til hen til Brønden, 
men om Eftermiddagen kjorte jeg Toure med en 
rusſiſk Veninde. Sergei var dengang i Heidelberg, 
hvor han ventede paa, at jeg ſkulde ende min Cuur 
og folge med ham tilbage til Rusland. En Dag 
havde Lady S. ſamlet Badeſelſkabet til et Jagtparti, 
men jeg og min rusſiſke Veninde kjorte en Tour op 
til Slottet. Vi vare netop inde i Slotsgaarden, hvor 
der preſenterede fig igjennem en Port et deiligt 
Landſkab, ſom vi ſatte os ned for at betragte i den 
nedgagende Sol, da vi paa ſamme Tid horte Stemmer, 
og jeg troede at høre mit Navn. Stemmerne vare 
mig bekjendte: det var Marcheſe D. og en Ven af 
ham, en Franſkmand, der talte om mig og Lady S. 
Franſkmanden ſammenlignede os med hinanden og 
analyſerede vor Skjonhed. Jeg Havde allerede et 
Barn, ſagde han, men Lady S. var kun nitten Aar; 
jeg havde ſmukkere Haar, men Ladyen en gratieuſere 
Figur. Desuden er Lady S. en fornem Dame, 
foiede han til, medens Deres ÜUdkaarede er en af 
disſe ſmaa rusſiſke Prinſesſer, ſom her komme nok 
af. Han fandt det derfor ogſaa ganſke naturligt, at 
jeg ikke indlod mig i nogen Veeddekamp med Lady S. 


Huslig Lytte. 179 


og at jeg for Baden-Badens Vedkommende maatte 
betragtes ſom dod og begravet. „Naar hun reiſer, 
reiſer jeg ogſaa,“ ſvarede Marcheſen. — »Bonne 
chance!« ſvarede Franſkmanden. 

Videre horte jeg ikke. Da vi nogle Minutter 
efter traadte udenfor Slottet, kom de ned ad en Side— 
trappe og bleve meget forundrede over at ſee os. 
Vi vilde hen til vor Vogn, der holdt i en betydelig 
Afſtand fra Slottet, og han ſprang ſtrax hen og bod 
mig Armen. Min rusſiſke Veninde var allerede forud 
med Franſkmanden, jeg kunde derfor ikke afviſe ham, 
hvor ubehageligt det end var mig at folges med ham. 
Hvad han talte om, horte jeg ikke paa, men tenkte 
paa min Mand, mit Barn og paa Rusland. Pludſe— 
lig greb han min Haand. „Undſfyld,“ ſagde jeg 
og vilde træffe Haanden til mig, men Kniplingerne 
paa mit Wrme bleve hængende faſt i en af hans 
Knapper. Han boiede ſig hen til mig, jeg folte begge 
hans Gænder paa min blottede Arm; paa ſamme Tid 
begyndte han at hviſke, at han elſkede mig, at jeg 
var hans Alt, og inden jeg endnu kunde viſe ham til 
bage. med Foragt, følte jeg et Kys paa min Kind. 
Den hele Scene varede kun et Sieblik, men dette 
Sieblik var ſkrakkeligt. Jeg rev mig los og. ilede 
Hurtig hen til min. Veninde. Vi fatte os i Vognen 
og kjorte bort; Marcheſens Kys folte jeg ſom et. 
Brændemærfe pan min Kind, og det var mig utaaleligt 
at tænfe paa min Mand og mit Barn. 

12* 
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Da jeg langt om længe var ene i mit Værelje, 
ſogte jeg at overtænfe min Stilling, men det var mig 
uhyggeligt i denne Enſomhed, og, uden at vide hvad 
jeg gjorde, begyndte jeg med feberagtig Haſtveerk at 
pakke mit Toi. Endnu ſamme Aften vilde jeg tage 
til Heidelberg, til min Mand. Forſt da jeg med min 
Pige ſatte mig ind i den tomme Coupé, og Toget 
fatte fig i Bevegelſe, og den friſke Luft trængte ind 
gjennem Vinduet, begyndte jeg at komme til Beſindelſe. 
For forſte Gang kom jeg til at tenke paa vort Liv 
ude ban Landet og de Fremtidsplaner, vi dengang 
havde lagt. For forſte Gang paatrengte fig mig det 
Spørgsmaal: „Hvad Lykke har Du beredet din 
Mand?” og jeg følte mig ffyldig ligeoverfor ham. 
Men hvorfor var han ikke aaben mod mig, hvorfor 
undgik han enhver Forklaring, hvorfor frænfede han 
mig, hvorfor gjorde han ikke Brug af den Magt, ſom 
hans Kjerlighed Havde over mig, eller havde han 
maaffe aldrig elſtet mig? men hvor megen Skyld der 
end kunde være paa hans Side, fan brændte den 
fremmede Mands Kys paa min Kind, og jeg folte det. 

Jo nærmere jeg kom til Heidelberg, deſto tydeligere 
ſtod Serge! for mig, og deſto ſtrekkeligere var mig 
Gjenſynet. „Alt, Alt vil jeg ſige ham,“ tenkte jeg. 
„Han ſkal fee min Anger og mine Taarer, og han vil 
tilgive mig.“ Da jeg traadte ind i Sergels Varelſe 
og ſage hans rolige, ſkjondt noget forundrede Anſigt, 
folte jeg pludſelig, at jeg ikke havde noget at ſige 
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ham og ikke kunde bede ham om Forladelſe. Min 
Sorg og min Anger maatte jeg beholde for mig ſelv. 
„Hvorledes er Du kommet paa det Indfald?“ ſpurgte 
han; „jeg vilde have beſogt Dig imorgen.” Men i 
det ſamme ſaae han mig ind i Anſigtet og blev for— 
ffræffet. „Hvad fattes Dig?“ ſpurgte han. 

„Intet,“ ſvarede jeg og gjorde mig Umage for 
at tilbageholde mine Taarer. „Jeg er taget fra 
Badet for beſtandig, og hvis Du ſynes om det, vende 
vi imorgen tilbage til Rusland.” Han fane længe 
taus og opmeerkſom paa mig. ,, Fortæl mig, hvad der 
er hændt Dig.“ Jeg rodmede og (ug uvilkaarligt 
Oinene ned, men jeg kunde i hans baade leſe Brede 
og krenket Wresfolelſe. Angſten for at væffe hans 
Mistro gav mig en Kraft til at forſtille mig, ſom 
jeg ikke havde tiltroet mig. „Der er Intet hændt 
mig,“ ſvarede jeg; „det blev mig kun kjedſommeligt 
og ubehageligt at være allene, og jeg har teenkt en 
heel Deel paa Dig og vort tidligere Liv. Jeg har 
havt ſtor Uret imod Dig,“ ſagde jeg med Taarer i 
Oinene, „lad os leve paa Landet for beſtandig.“ 

„Spar mig, Kjeere, for ſaadanne Scener!“ ſagde 
han koldt. „At Du vil tage pan Landet, glæder mig 
meget, thi vore Reiſepenge ere næften flupne op. 
Men hvad Du taler om „for beſtandig“ er Phantaſteri 
— jeg veed jo, at Du ikke kan leve der. Men drik 
Dig nu en Kop Thee, det er det bedſte for Dig,“ 
foiede han til, idet han vingede pan Kellneren. 


— 
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„Nei, han kan og vil ikke forſtaae mig!“ ſagde 
jeg til mig ſelv. Til ham ſagde jeg blot, at jeg 
længtes efter at fee Barnet og gik ind i det andet 
Verelſe. Jeg længtes efter at være alene og give 
mine Taarer Luft. 


9. 


Der kom atter Liv i vort Hus i Nikolſki, men 
kun for et Sieblik, thi hvad der var borte kom ikke 
igjen: vi fattedes Mama og var alene med hinanden. 
Vinteren blev mig ſaameget mere triſt, ſom jeg ſkrantede 
beſtandig og kom mig forſt, efter at min anden Son 
var bleven født. Mit Forhold til Sergei blev idet 
ſamme kjedeligt venlige Forhold ſom tidligere, kun at 
Alt her erindrede mig om, hvad han havde været for 
mig, og hvad jeg havde tabt. Det var ſom om der 
ſtod en Brøde imellem os, en Brode, ſom han ſtraffede 
mig for paa ſamme Tid, ſom han gav fig Mine af 
ikke at vide noget af det. Der var ingen Grund for 
mig til at bede om Tilgivelſe eller Naade, og han 
ſtraffede mig kun ogſaa derved, at han ikke ſom 
tidligere aabnede fin hele Sjæl for mig. Undertiden 
kom jeg pan den Tanke, at han kun bar fig ſaaledes 
ad for at pine mig, men at hans tidligere Folelſer 
for mig levede endnu, og jeg gjorde mig da Umage 
for at fremkalde dem. Men da var det beſtandig, ſom 
om han vilde undgaae enhver Udtalelſe, eller ſom om 
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han var bange for, at jeg forſtilte mig. Hans Blik 
og Tone ſyntes at ſige: jeg veed Alt! Du behover 
ikke at ſige Noget . . . . jeg veed jo, at Du vil ſige 
Eet og gjøre et Andet. J Begyndelſen krenkede det 
mig, men efterhaanden vennede jeg mig til det, og 
det varede faalænge, at jeg tilſidſt umuligt kunde have 
ſagt til ham, at jeg elſkede ham. Enhver af os levede 
paa fin Maade: han med fine Beſfjeftigelſer, ſom 
jeg ikke behøvede at tage Deel i, og jeg med min 
Orkesloshed, der hverken ærgrede eller bedrovede ham 
ſom tidligere. Vore Born vare endnu for ſmaa til 
at kunne forene os. 

Foraaret kom. Katja og Sonja toge ud paa 
Landet for at tilbringe Sommeren der. Vort Vaa— 
ningshus ſkulde bygges om, og vi flyttede derfor til 
Pokrow. Med hvilke Folelſer gjenſage jeg ikke vort 
gamle Hus ined ſin lyſe Sal og mine kjcere Smaa⸗ 
ſtuer, hvor jeg Havde ladt alle mine Pigedromme 
tilbage. J mit eget Verelſe ſtod to Smaaſenge: i den 
ene, der tidligere havde været min, laa nu min tyffe 
Kokoſcha, i den anden min lille Wanni. Tidt naar 
jeg om Aftenen havde ſlaget Kors for dem, blev jeg 
ſtagende midt i det lille Verelſe, og pludſelig ſyntes 
det, ſom der fra alle Kroge dukkede Erindringer frem 
fra min forglemte Ungdom, og ſom om gamle og bekjendte 
Stemmer begyndte at ſynge mine Borneſange. Hvad 
er der blevet af alt dette? hvad Andet end et glede— 
loſt Liv, og dog er Alt tilſyneladende ſom ellers: det 
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er den ſamme Have, den ſamme Fodſti, den famme - 
Benk nede i Hulveien, de ſamme Nattergale, de 
ſamme Sirener, Maanen ſtager endnu ſom for 
over Huſet, og dog er Alt ſaa ſorgeligt forandret! 
Alt jan koldt, hvad der for var faa varmt. Jeg fad 
ligeſom i gamle Dage og ſnakkede med Katja i Salen, 
men hun var alvorlig og bleg, og hendes Oine ſtraalede 
ikke ſom dengang af Haab og Glæde, og iſtedetfor at 
glædes over Sergei, fad vi og holdt Dom over ham, 
og iſtedetfor ſom tidligere at onſke, at vi kunde for— 
telle Alle, hvor glade og lykkelige vi vare, lyttede vi 
ſom to Sammenſvorne efter, om der var Ingen, der 
lurede pan os. Alligevel var han den ſamme ſom 
tidligere; kun var Rynken imellem hans Oienbryn 
bleven dybere, hans Haar var graanet i Tindingerne, 
og hans ellers faa kloge og opmerkſomme Blik ſyntes 
omſloret af Skyer. Ogſaa jeg var den Samme ſom 
ellers; kun var der ingen Kjerlighed i mig og ingen 
Lyſt til at elffe og ingen Lyſt, ſom i tidligere Dage, 
til at leve for Andre. Hvorfor leve for Andre, naar 
man ikke bryder ſig om at leve for ſig ſelv? Muſiken 
havde jeg heelt opgivet ſiden vi tog til Petersborg, 
men det gamle Claveer ſtod der, og Noderne laae 
endnu paa det. En Dag befandt jeg mig ikke vel og 
var bleven alene hjemme, medens min Mand med 
Katja og Sonja kjorte til Nikolſki for at ſee til det 
nye Hus. Theebordet ſtod deekket, jeg gik ned, medens 
jeg ventede paa de Andre, og fatte mig hen til Claveret. 
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Jeg fremtog Sonaten quasi una fantasia og begyndte 
at ſpille den. Der var Ingen at fee eller høre. Da 
den forſte Deel var endt, fane jeg mig mekaniſk og 
efter gammel Vane om til den Plads, hvor han 
pleiede at ſidde og høre paa mig, men han var der 
ikke! Jeg ſtottede mig til Claveret, ſkjulte Anſigtet i 
mine Hender og faldt i Tanker. Saaledes ſad jeg 
længe og gjenkaldte mig det Forgangne, ſom Intet 
kunde bringe tilbage, og naar jeg tenkte pan Frem— 
tiden, var den tom, ſom om jeg Intet mere havde at 
onſke eller haabe. „Er det muligt, at jeg allerede er 
udlevet?“ tenkte jeg gyſende, og for ikke at tenke 
mere begyndte jeg endnu engang paa Andanten. J 
dette Oieblik horte jeg Rumlen af en Vogn, og ſtrax 
efter flød bekjendte Trin paa Terrasſen, og da jeg 
holdt op at ſpille, lagde der fig en Haand paa min 
Skulder. 

„Hvor Du har ſpillet den Sonate godt!“ ſagde 
Sergei. Jeg taug. „Har Du endnu ikke drukket 
Thee?“ ſpurgte han. Jeg ryſtede pan Hovedet og fnae 
mig ikke om, thi jeg vilde ikke have, at han ſkulde fee 
paa mit Anſigt, hvor bevæget jeg var. „Katja og 
Sonja komme ſtrax efter,” blev han ved. „Heſten 
blev ſky, derfor ſteg de ud af Vognen og vilde gage.“ 

„Saa vil vi vente paa dem,“ ſvarede jeg og gik 
ud paa Terrasſen. Jeg haabede, at han ſkulde komme 
bagefter, men han ſpurgte efter Børnene og gik op 
til dem. Hvad er det, jeg egentlig vil? ſpurgte jeg 
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mig felv; han er mild, venlig, en god Mand og en 
god Fader ... jeg veed ikke hvad der fattes mig. 

Jeg fatte mig ude pan Terrasſen, paa den 
ſamme Benk, hvor jeg havde ſiddet, da jeg blev 
forlovet. Solen var gaaet ned, det begyndte allerede 
at ſtumre, bagved Træerne. glimrede der kun en klar 
Stribe af den ſidſte Aftenrode, og Aftenſtjernen 
tindrede frem. Over Haven hang der en tyk Sky, og 
Alt tydede hen paa, at en ſtille Foraarsregn var i 
Anmarche. Vinden havde lagt fig, ikke et Blad og 
ikke et Straa rørte fig, og Duften af Sirenerne var 
faa ſterk, ſom om hele Luften ſtod i Blomſter, man 
havde Lyſt til at lukke Oine og Oren for hverken at 
ſee eller hore og kun fortabe ſig i denne ſode Duft. 
Froerne nede i Dammen kvakkede af alle Kræfter, 
ſom om de for Regnen endnu engang vilde lade 
fig høre faa høit ſom muligt; Nattergalene ſvarede fra 
alle Sider. 

Han kom ned igjen og ſatte fig ved Siden af 
mig. „Det lader til,“ ſagde han, „at Katja og Sonja 
dog ſkulle fane Regn.“ 

„Det gjor det,“ ſvarede jeg. Derpaa blev der 
igjen en Pauſe. Pludſelig faldt der en Draabe ned 
pan Lerredstaget. Den fulgtes af flere andre, og 
Regnen begyndte. Nattergalene og Froerne taug, og 
kun en Fugl, der ſagtens havde fundet Ly under de 
torre Buſke ved Huſet, gjentog ſin ensformige Sang. 
Sergei ſtod op og vilde gage. 

„Hvor vil Du hen?“ ſpurgte jeg og holdt ham 
tilbage; „her har vi det jo jaa godt.” 

„Jeg vil blot ſende dem Begge Paraplyer og 
Galoſcher,“ ſvarede han. g 

„Det er ikke nødvendigt, thi det er ſtrax forbi.” 
Deri gav han mig Ret og vi blev ſtagende ved 
Siden af hinanden ved Rakkveerket pan Terrasſen. 
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Jeg ſtottede mig med Haanden paa det vande Geleender 
og boiede mig fremad og lod Regnen ſtenke mig i 
Haaret og pan Halſen. Skyen begyndte at drage 
bort og der faldt igjen kun enkelte Draaber fra 
Himlen og fra Træerne. Froerne kvaekkede atter, Natter— 
galene fang og ſvarede hinanden fra de vande Buſke. 

„Hvor det er behageligt!“ ſagde han, idet han 
ſatte fig pan Gelænderet og ſtrog med Haanden hen 
over mit vaade Haar. „Jeg er ſaa tilfreds, at jeg 
ſlet Intet onſker.“ 

„Ogſaa jeg er vel tilmode,“ ſagde jeg, „men 
alligevel veemodig ſtemt, fordi Alt omkring mig er 
jaa ſmukt. Der er beſtandig Noget hos mig, der ikke 
er, ſom det ſkulde være, thi jeg lenges efter noget 
Uforklarligt, men her er Alt faa roligt og ſmukt. Er 
det muligt, at der ikke ogſaa i din Glæde over 
Naturen blander ſig nogen Veemod; er det muligt, at 
ikke ogſaa Du længes efter noget Forbigangent.“ — 
Han tog Haanden fra mit Hoved og taug et Sieblik. 

„Jo,“ ſagde han derpaa, „tidligere var jeg i det 
mindſte i Foraaret gladere end nu. Hele Netter 
tilbragte jeg da vaagen med Onſker og Forhaabninger; 
det var ſkjonne Netter, men dengang faa endnu Alt 
for mig, hvad der nu ligger bagved. Nu noies jeg 
med det, ſom jeg har det, og finder mig vel derved.“ 
ſluttede han roligt. Hvor ſmerteligt det end var 
mig, maatte jeg fole mig overbeviiſt om, at han mente 
hvad han ſagde. 

„Du onſker altſaa flet Intet mere?“ ſpurgte jeg. 

„Nei, intet Umuligt,“ ſvarede han. „Men dit 
Hoved bliver jo ganſke vaadt,“ foiede han til, idet 
han endnu engang kjeertegnende ſtrog mig henover 
Haaret, ſom om jeg kunde være et Barn. „Du 
misunder Blade og Gres, fordi de vedes af Regnen. 
Du onſker ſelv at være Gres, Lov og Regn, medens 
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jeg kun glæder mig over dem, ſom over Alt i Verden, 
hvad der er ungt, ſmukt og lykkeligt.“ — „Og der er 
Intet i det Forbigangne, ſom Du beklager,“ ſpurgte 
jeg videre og blev beſtandig tungere om Hjertet. — 
Han taug eftertenkſomt, jeg fane, at han vilde ſvare 
mig oprigtigt. — „Nei!“ ſagde han endelig. — 
„Virkelig? virkelig?“ begyndte jeg igjen, idet jeg 
vendte mig om og ſage ham ind i Sinene. „Der er 
intet Forbigangent ſom Du beklager?“ — „Nei,“ 
gjentog han endnu engang, „jeg er taknemmelig for 
det, men jeg beklager det ikke.“ — „Men vilde Du 
ikke onſke at Noget kunde gjores om igjen?” ſpurgte 
jeg. — Han vendte fig om og ſaae ned i Haven. 
„Nei, det onſker jeg ikke, ligeſaa lidt ſom jeg onſker, 
at jeg kunde fane Vinger, thi det er umuligt.” — „Og 
Du anklager ikke det Forbigangne? gjor hverken Dig 
eller mig nogen Bebreidelſe?“ — „Nei, ingen af os! 
Alt var til det Bedſte.“ — „Hor,“ ſagde jeg og 
berorte hans Haand, for at han fkulde ſee paa mig. 
„Hor, hvorfor har Du aldrig ſagt til mig, at jeg 
ſkulde leve, ſaaledes ſom Du onſkede det? hvorfor gav 
Du mig en Frihed, ſom jeg ikke forſtod at benytte? 
hvorfor horte Du op at belære mig? hvis Du havde 
ledet mig anderledes, vilde Intet være ſkeet,“ ſagde 
jeg med en Stemme, hvori der kun var Bebreidelſe 
og Uvillie, men intet Spor af den gamle Kjærlighed. 
— „vad vilde ikke være ſkeet?“ ſpurgte han forbauſet, 
idet han vendte ſig om til mig. „Der er jo Intet 
ſteet. Alt er jo godt, meget godt,” foiede han ſmilende 
til. — Er det muligt, at han ikke forſtager mig eller 
vil han ikke forſtaae mig? tenkte jeg, og Taarerne kom 
mig i Oinene. „Det var ikke ſteet,“ ſagde jeg, „at 
jeg, ſkjondt jeg ikke har forſyndet mig imod Dig, 
ſkulde blive ſtraffet med din Ligegyldighed, ja din 
Foragt. Det var ikke ſkeet, at Du uden nogen Skyld 
fra min Side, ſkulde berøve mig Alt, hvad der var 
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mig dyrebart.“ — „Hvad fattes Dig, Barn?“ ſpurgte 
han, ſom om han ikke forſtod mig. — „Nei, lad mig 
tale ud,“ vebblev jeg, „Du har berovet mig din 
Tillid, din Kjærlighed, din Agtelſe. Jeg kan ikke 
troe, at Du nu elſker mig, naar jeg hufſker paa, 
hvorledes Du har været tidligere . . . nei, jeg maa 
engang tale ud, hvad der faalænge har piint mig,“ 
vedblev jeg hurtig, da han vilde falde mig i Talen. 
„Var det min Skyld, at jeg ikke kjendte Livet? eller 
er det min Skyld, at Du nu, efter at jeg har erkjendt 
hvad der er det ene Nodvendige, og efter at jeg nu 
neſten i et Aar har piint mig for at vende tilbage 
til Dig, at Du nu viſer mig fra Dig, ſom om Du 
ikke forſtod, hvad jeg vil. Du gjør det pan en Maade, 
ſaa man ikke kan bebreide Dig Noget, faa jeg maa 
ſynes ſkyldig og ulykkelig . . . Du vil nu igjen ſtode 
mig tilbage i det Liv, ſom kan blive baade din og 
min Ulykke.“ — „Hvormed har jeg viiſt Dig det?“ 
ſpurgte han forundret og ſynligt forſkraekket. — „Har 
Du ikke endnu igaar ſagt, og ſiger Du det ikke allerede 
flænge, at jeg ikke ſkal blive længer her, men at vi ſkal 
vende tilbage til Petersborg — til Petersborg, ſom 
jeg hader”, ſvarede jeg. „Og iſtedetfor at ſtotte mig, 
undgager Du at tale reentud og oprigtigt med mig 
og ſenere, naar jeg ſtyrter til Jorden, vil Du ſelv 
bebreide mig det og triumfere over mit Fald.“ — 
„Holdt! Holdt!“ ſagde han alvorligt, „hvad Du der 
ſiger, er ikke ſmukt og viſer kun, at Du ikke mener 
mig det godt ... og at Du ikke ...“ — „At jeg 
ikke elſter Dig! ſiig det kun reentud,“ faldt jeg ham 
i Ordet. Taarerne ſtyrtede mig ud af Oinene, jeg 
ſatte mig hen paa Benken og ſtjulte Anſigtet i mit 
Lommetorkleede. — „Jeg veed ikke, hvad Du bebreider 
mig, hvis det ikke er det, at jeg ikke elſker Dig ſaa 
hoit ſom tidligere. Hvis Du tror det, faa er det 
din egen Skyld, thi enhver Alder har ſin egen Slags 
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Kjærlighed.” Han taug et Oieblik, derpaa vedblev 
han: „Jeg vil ſige Dig den hele Sandhed, ſiden Du 
forlanger Oprigtighed. Dengang jeg lærte Dig at 
Fjende, tilbragte jeg Neœtterne ſovnloſt, tænfte paa Dig 
og gav ſelv min Kjcerlighed beſtandig ny Nering, faa 
at den voxede og voxede. Men heller ikke i Peters— 
borg og Udlandet kunde jeg ſove, og det var ſkrekkelige 
Netter, i hvilke jeg ſogte at dræbe den Kjærlighed, 
der pinte mig. Jeg har ikke tilintetgjort den — jeg 
har kun kaſtet det fra mig, ſom har pint mig; jeg er 
kommet til Ro og elſker Tig endnu beſtandig, kun 
med en anden Kjerlighed.“ — „Kalder Du det 
Kjærlighed?” udbrød jeg; „hvorfor har Du tilladt 
mig at (eve i Verden, naar Du fandt den faa for- 
dervelig for mig, at Du for dens Skyld ophørte at 
elffe mig?“ — „Det var ikke Verdens Skyld, kjere 
Veninde,“ faldt han mig i Talen. — „Hvorfor har 


Du ikke brugt Magt?“ vedblev jeg; „hvorfor har 


Du ikke bundet mig, iffe. dræbt mig, det havde været 
bedre for mig, end at miſte Alt, hvad der udgjorde 
min Lykke.“ 

Jeg hulkede igjen og ſtjulte mit Anſigt. J dette 
Oieblik kom Katja og Sonja ſnakkende og leende op 
pan Terrasſen, men da de ſage os, forſtummede de 


og gik hurtig videre. Vi taug begge, da de vare 


borte. Jeg havde grædt ud, og det havde lettet mit 
Sind. Jeg faae paa ham; han havde ftøttet fit Hoved 
til Haanden: jeg gik hen til ham og greb hans 


Haand. Han ſaae tankefuld pan mig og ſagde: „Ja, 


vi mage Alle og iſeer J Fruentimmer prove tilgavns 
forſt, hvad der er Livets Daarſkab, for at finde tilbage 
til det, der er det egentlige Liv. At troe en Anden 
ere vi ikke iſtand til. Du var dengang fortabt i denne, 
elffværdige Daarſkab, ſom jeg ſelv beundrede hos 
Dig, og Du havde endnu langtfra løbet Linen ud; 
jeg overlod det til Dig og følte, at jeg ikke havde 
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nogen Ret til at ſtandſe Dig, fordi den Tid for længe 
ſiden var forbi hos mig.” — „Men hvor kunde Du, 
naar Du elſkede mig, være ſammen med mig og 
tillade mig at fore dette daarlige Liv?“ ſpurgte jeg. 
— „Fordi Du ikke havde veret iſtand til at troe 
mig, felv om Du havde villet.” Du maatte ſelv gjøre 
Erfaringen, og det har Du gjort.“ — „Og Du, Du 
har ſaaledes tænft meget, men kun elſket lidt,” ſagde 
jeg. — „Hvad Du der ſiger er gruſomt, men det er 
fandt,” ſvarede han, idet han reiſte fig og gik op og 
ned paa Terrasſen. „Ja, det er ſandt, jeg har ſelv 
Skyld,“ foiede han til og blev ſtagende foran mig. 
„Enten ſkulde jeg ikke have tilladt mig at elſke Dig 
faa hoit, eller . . . ja, Du har Ret.” — „Lad os 
glemme alt dette,” ſagde jeg frygtſomt. — Han greb 
min Haand og trykkede den. — „Nei, jeg ſagde ikke 
Sandhed da jeg paaſtod, at jeg ikke beklagede det 
Forbigangne. Jovrigt, jeg beklager enhver Kjerlighed, 
der ikke mere er til og ikke mere kan komme igjen, og 
jeg græder over den, fordi den ikke mere er til.“ — . 
„Tal ikke ſaaledes,“ afbrod jeg ham, „lad Alt blive 
igjen, ſaaledes ſom det var. Det kan det jo, ikke 
ſandt?“ ſpurgte jeg ham og faae ham ind i Øinene. 
„Du er ung,“ age han, „og jeg er gammel. Hvad 
Du ſoger, finder Du ikke mere hos mig. Vi vil ikke 
ſoge at kalde det tidligere Liv tilbage, thi vi vil 
ikkle bedrage hinanden. Gud være lovet, at al den 
gamle Uro er forbi; vi har Intet mere at ſoge — 
vi har fundet, og der er faldet Lykke nok i vor Lod. 
Ja, ſaaledes er det, min kjcre Veninde“, ſagde han, 
idet han tog mit Hoved imellem ſine Hender og 
kysſede det, men det var ikke et Kys af en Elſter, 
men af en gammel Ven. 
3 Og op fra Haven ſtrommede beſtandig ſterkere 
og ſodere Blomſterduften til os, beſtandig hoitideligere 
blev Stilheden omkring os, beſtandig hyppigere tændte " 
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ſig Stjernerne over os, jeg fane paa Sergei og 
pludſelig blev jeg lettere tilmode. Tydeligt og klart 
forſtod jeg, at hans Folelſer vare uigjenkaldelig forbi, 
ligeſom Tiden ſelv. Forbi, forbi! og var virkelig da 
den Tid faa ſkjon, der forekom mig ſaa lylkelig, og 


ſom allerede for længe ſiden var forſvunden? 


„Vi ſkal ind og drikke Thee,“ ſagde Sergei, og vi 
gik ſammen ind i Verelſet. J Doren mødte vi 
Barnepigen med Wanni paa Armen. Jeg tog den 
Lille paa Armen, dakkede hans ſmaa Fødder til, 
trykkede ham ind til mig og kysſede ham uden at 
ville væffe ham. Han bevægede i Sovne de ſmaa 
Hender, ſpilede Fingrene ud, ſlog Oinene op, ſom om 
han ſogte Noget, og faa feſtede han dem paa mig; 
i det ſamme aabnede hans Laber ſig til et Smil. 
Han er min, min, tenkte jeg, og en vis ſalig Folelſe 
gjennembevede mig, idet jeg trykkede ham ind til mig. 
Jeg maatte beherſte mig for ikke at gjore ham Fortreed 
og kysſede heftigt hans folde, ſmaa Fødder, hans 
Legeme og hans Heender, Min Mand traadte hen 
til mig. „Ivan,“ ſagde han, idet han tog den Lille 
under Hagen; men jeg daekkede hurtig Drengen til, 
ſom om ingen Anden maatte have Lov til at fee 
ham. Derpaa ſaae jeg paa Sergei, og hans Sine 
loe, idet han ſage ind i mine — det var forſte Gang 
i lang Tid, og det var mig kjert og velgjorende at 
fee ham ind i Øinene. 

Fra denne Dag var min Kjerlighedsroman med 
min Mand tilende. Den gamle Folelſe blev til en 
dyrebar Erindring, og en ny Folelſe af Kjærlighed 
til mine Born og til mine Borns Fader lagde Grunden 
til hint andet ligeledes lykkelige, men paa en ganſke 
anden Maade lykkelige Liv, ſom jeg indtil dette Sieblik 
endnu ikke har levet tilende. 
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Marjorie Dat. 
Af 
T. B. Aldrich. 
Overſat af M. A. 


I. 


Dr. Dillon til Edward Delaney, Esqv., i the Pines 
ved Rye, New Hampſhire. 
8 Den 8de Auguſt 187—. 


Min kjere Sir! Det glæder mig at kunne for— 
ſikkre Dem, at Deres Wengſtelſe er uden Grund. 
Flemming kommer til at holde fig paa Sophaen i tre 
til fire Uger og maa i Forſtningen bære meget for— 
ſigtig med at bruge ſit Been. Et Brud af den Slags 
er altid en kjedelig Hiſtorie. Heldigvis er Benet ſat 
faa godt ſammen af den Læge, der tilfældigvis var 
tilſtede i Apotheket, hvor Flemming blev bragt ind 
efter fit Fald, at jeg ikke er bange for, at det ſkal 
have uheldige Følger for Fremtiden. „Flemming er i 
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legemlig Henſeende fuldftændig vel“; men jeg maa 
tilſtaae, at hans irritable og ſygelige Sindstilſtand 
volder mig megen Bekymring. Det er det Men— 
neſke i Verden, der ſidſt burde bræffe fit Been. De 
veed, hvor heftig vor Ven i Almindelighed er, hvilken 
raſtlos og energiſk Charakter, der aldrig er fornoiet, 
naar han ikke har en eller anden Gjenſtand at fare 
los paa ſom en Tyr efter et rødt Klæde, men ellers 
en meget elffværdig Mand. Dog nu er han ikke mere 
elſtverdig. Hans Humeur er ganſte forfærdeligt. 
Miſs Fanny Flemming kom hertil fra Newport, hvor 
Familien denne Sommer opholder ſig, for at pleie 
ham, men allerede den næfte Morgen ſendte han hende 
bort i Taarer. Han har en fuldſteendig Samling af 
Balzacs Verker, ſyv og tyve Bind, opſtablet tæt ved 
ſin Sopha til at kaſte efter Watkins, ſaaſnart dette 
Monſter af en Tjener viſer ſig med hans Maaltider. 
Igaar bragte jeg i min Uſkyldighed Flemming en lille 
Kurv med Appelſiner. De veed, at det var en Stump 
Appelſinſkal, der var Skyld i hans Uheld. Aldrig 
ſaaſnart faldt hans Sine paa Appelſinerne, for han 
blev ſaa raſende, at det er mig umuligt at beſkrive 
det. Det er kun en af hans Maader at være paa, 


gg det er endda ikke den verſte. Til andre Tider 


ſidder han med nedboiet Hoved og betragter taus, 
mork og fortvivlet ſit ſplintrede Been. Naar det An— 
fald er over ham, — og det varer undertiden hele 
Dage, — kan Intet forjage hans Melancholi. Han 
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vil ikke ſpiſe, han gider ikke engang leſe Aviſer, og 
Boger har han ingen Brug for uden ſom Kaſteſkyts 
efter Watkins. Hans Tilſtand er virkelig bedrovelig. 
Derſom han var en fattig Mand med en Familie, 
der var afhængig af hans daglige Arbeide, vilde denne 
Pirrelighed og Modloshed være naturlig nok. Men 
for en ung Mand paa fire og tyve Aar, der har 
Penge nok og tilſyneladende ikke en Bekymring i 
Verden, er den mageloſt urimelig. Derſom han ſaa— 
ledes vedbliver med at give efter for ſine Indfald, 
vil han nok drive det til at ſkaffe ſig en Betendelſe 
i Leeggebenet; det var det Been, han breekkede. Jeg 
veed ikke mere, hvad jeg ſkal ordinere til ham. Man 
har Draaber, der kunne faae Folk til at ſove og ſtille 
Smerter; men jeg fjender ingen Medicin, der kan 
ſkaffe Folk enn Smule almindelig Menneſkeforſtand. 
Det gaaer over min Forſtand, men maaſkee ikke over 
Deres. De er Flemmings intime Ven, hans fidus 
Achates. Skriv til ham, ſkriv ret ofte til ham, op— 
liv ham og ſorg for, at han ikke forfalder til ſtadig 
Melancholi. Maaſkee havde han vigtige Planer, der 
ere blevne forſtyrrede ved hans nuværende Inde— 
fpærring. Hvis det er Tilfældet, maa De vide det 
og kunne give ham et godt Raad. Jeg haaber, at 
Deres Fader befinder ſig vel ved Forandringen. Med 
Hoiagtelſe er jeg, Fjære Sir, Deres o. ſ. v. 
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II. 


Edward Delaney til John Flemming, 38te Gade i 
New⸗“ork. 


Den 9de Auguſt. 

Kjere Jack! Jeg fif imorges et Par Linier fra 
Dillon, og glædede mig ved at høre, at dit Fald ikke 
var faa flemt, ſom der var bleven fortalt. Lig en 
vis Perſon er Du ikke faa fort, ſom Du bliver af— 
malet. Dillon vil bringe Dig paa Benene igjen om 
to, tre Uger, naar Du blot vil have Taalmodighed 
og folge hans Raad. Fik Du min Billet ſidſte Ons⸗ 
dag? Det gjorde mig meget ondt, da jeg horte om 
dit Uheld. 

Jeg kan foreſtille mig, hvor rolig og blid Du er 
med dit Been i Skinner! Det er forbandet kjedeligt 
netop nu, da vi havde lovet os ſelv at tilbringe en 
behagelig Maaned ſammen paa Kyſten, men vi maa 
ſee Tingene fra den bedſte Side. Det er ogſaa uhel— 
digt, at min Faders Helbredstilſtand gjor mig det 
umuligt at forlade ham. Jeg troer, at han er bleven 
meget bedre; men han behøver min Arm til at ſtotte 
lig pan fine Spadſereture og trænger til En, der er 
mere omhyggelig end en Tjener. Jeg kan ikke komme 
til Dig, kjcere Jack, men jeg har Tid nok tilovers, og 
ſkal ſkrive en hel Poſtkasſe fuld af Breve til Dig, 
derſom det kan more Dig. Gud veed forreſten, at 
jeg ikke har noget at ſkrive om. Det er ikke, ſom 
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naar vi boede i et af Huſene ved Stranden, ſaa vilde 
jeg kunne give Dig nogle Charakteerſtudier og fengfle 
din Phantaſi med Skildringer af Hapfruer med deres 
ravnſorte eller blonde Lokker hængende ned om deres 
Skuldre. Du ſkulde fane Aphrodite baade i Morgen— 
og Aften-Coſtume og med fit pregtigſte Badefolge. 
Men alt det ere vi langt borte fra. Vi have Verelſer 
i en Forpagtergaard ved en Korsvei, to Mil fra Ho— 
tellerne, og leve ſaa ſtille og roligt, ſom det vel er 
muligt. 

Jeg vilde onſke, at jeg var Forfatter.” Dette 
gamle Hus med fine ſandbeſtroede Gulve, høie Paneler 
og ſmalle Vinduer, der vende ud mod en Gruppe 
Fyrretrœeer ſom forvandle fig ſelv til Wolsharper 
hver Gang Vinden blæfer, vilde være det rette Sted 
til at ſkrive en Roman paa. Det fkulde blive en 
Fortelling med Skovduft og kølige Sovinde i. Det 
ffulde blive en Novelle, ſom en af denne rusſiſke 
Fyrs — hvad er det nu, han hedder? — Tourguenieff, 
Turguenef, Turgenev, Turgunief, Turgenjew, — der 
er Ingen, der kan ſtave hans Navn rigtig. Jeg gad 
dog vide, om ſelv en Liza eller Alexandra Paulowna 
vilde kunne ſcette en Mands Hjerte i Bevegelſe, naar 
han ſtadig ligger med ſit Been i Skinner. Jeg gad 
ogſaa vide, om en af vore egne Yankee-Piger af den 
bedſte Sort, ſtolt og aandrig, vilde kunne være Dig 
til nogen Troſt i din nuverende beklagelige Stilling. 
Derſom jeg troede det, ſkulde jeg ſtynde mig ned til 
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»the Turf-House“ og fange Dig een, eller endnu 
bedre, jeg ſtulde finde een til Dig pan den anden 
Side af Veien. 

Tænt Dig ſelv et ſtort, hvidt Huus paa den 
anden Side af Veien neten ligeoverfor vor Bolig. 
Det er ikke en Gaard, men et Hus, der maaſkee er 
bygget i Coloniſternes Tid, med vidtløftige Üdbyg— 
ninger, ſteile Tage og en ſtor Veranda paa de tre - 
Sider — et hoibaarent Stykke Bygningskunſt med 
Neſen i Skyerne. Det ligger noget tilbage fra Veien 
i en kirkegaardsagtig Omgivelſe af fryndſede Elme, 
Ege og Gredepile. Undertiden om Morgenen, men 
hyppigere om Eftermiddagen, naar Solen er gaaet 
bort fra denne Del af Huſet, viſer der ſig en ung 
Kvinde paa Verandaen med en eller anden hemme— 
lighedsfuld Penelopevcev af Broderi eller en Bog i 
Haanden. Der er en Hengekoie der, ſom man kan 
fee herfra. En Heegekoie er meget kledelig, naar 
man er atten Aar gammel, har gyldne Lokker, morke 
Oine, en ſmaragdfarvet Dragt efter en chineſiſk Dres— 
dener⸗Hyrdindes Mode og Skotoi ſom en Skjonhed 
fra Ludvig den Fjortendes Tid. Al denne Pragt 
ſkjuler fig i denne Hengekoie og gynger frem og til 
bage ſom en Vandlilie i den gyldne Eftermiddag. 
Vinduet i mit Sovekammer vender ud til Verandaen, 
— og jeg ſeer ud af det. i 

Dog nok af dette Vrovl, der ikke pasſer fig for 
en fat, ung Sagforer, ſom nyder fin Ferie med en 
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ſvagelig Fader. Skriv mig et Bar Ord til, kjere 
Jack, og fortæl mig, hvorledes Du egentlig har det. 
Skriv et langt, roligt Brev til mig. Bliver Du hidſig 
eller ffjænder, er jeg overberende. 


III. 
John Flemming til Edward Delaney. 
Den [lte Auguſt. 

Dit Brev kom ſom en Guds Velſignelſe, kjere 
Ned! Tænf Dig, hvilken Vaande jeg er i, — jeg, 
der aldrig har været en Dag ſyg, ſiden jeg blev til. 
Mit venſtre Been veier ſine tre Tons. Det er bal— 
ſameret med duftende Sager og indfvøbt i et Lag af 
fint Linned, ſom en Mumie. Jeg kan ikke rore det, 
jeg har ikke bevæget det i de ſidſte fem tuſinde Aar; 
jeg er fra Pharaos Tid. 

Fra Morgen til Aften ligger jeg i en Leneſtol 
og ſtirrer ud paa den varme Gade. Alle Menneſker 
have forladt Byen for at more fig. De morkegraa 
Stenhuſe paa den anden Side af Gaden ligne nogle 
ſerdeles heslige Ligkiſter, der ere ſtillede op paa 
Enden. En grøn Skimmel har fat fig faſt paa de 
Afdodes i Solvdorpladerne indgraverede Navne. Ironiſte 
Wdͤderkopper have tilſpundet Noglehullerne. Alt er 
Stilhed, Støv og Odeleggelſe. — Jeg afbryder dette 
et Sieblik for at kaſte andet Bind af Cceeſar Birotteau 
efter Watkins. Skudt forbi! Jeg troer, at jeg kunde 
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flaae ham til Jorden med et Haandſkrift af Saint: 
Beuve eller det ſtore Haandlexikon, hvis jeg havde 
det. Disſe ſmaa balzacſke Bind falde mig ikke altid 
ret i Haand; men jeg ſkal nok ramme ham. Jeg har 
fanet den Idee, at Watkins drikker den gamle Gentle— 
mans Chateau Yquem og har en falſk Nogle til Viin⸗ 
fjælderen. Han lifter fig om i mit Varelſe med fit 
farveloſe, hykler iſte Anſigt trukket ud ſom en Akkordion, 
men jeg veed, at han leer af mig hele Veien ned af 
Trapperne og er glad over, at jeg har braeekket mit 
Been. Der maa have været en ond Stjerne paa 
Himlen, da jeg lob op til Byen til den Middag hos 
Delmonicos. Jeg kom dog ikke alene for dens Skyld. 
Det var tildels ogſaa for at kjobe Frank Livingſtones 
rodſkimlede Hoppe, Margot. Og nu vil jeg ikke kunne 
ſidde i Sadlen i to hele Maaneder. Jeg vil ſende 
Heſten ned til Dig til the Pines, — er det ikke ſaa⸗ 
ledes, Stedet hedder? 

Gamle Dillon indbilder fig, at jeg har Noget - 
paa Samvittigheden. Han gjør mig gal med ſine 
Appelſiner. Appelſiner for en ubehagelig Sindstil— 
ſtand! Saadant noget Vrovl! Jeg er kun ſaa utaal— 
modig [om Fanden ſelv over denne Indefpærring, — 
en Ting, jeg ikke er vant til. Tag en Mand, der 
aldrig har havt ſaameget ſom en Hovedpine eller 
Tandpine i hele ſit Liv, ſnor hans ene Been ind i 
Bandager, hold ham fangen i et Verelſe i Byen hele 
Uger igjennem pan den hedeſte Aarstid, og forlang 
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faa af ham, at han ffal lee og ſnurre ſom en Kat og 
være glad! Det er jo Vanvid! Jeg kan ikke være 
venlig eller rolig. s 

Dit Brev er den forſte Troſt, jeg har havt ſiden 
mit Uheld for ti Dage ſiden. Det muntrede mig 
virkelig op for en halv Times Tid. Skriv ſaa ofte 
Du kan, hvis Du holder af mig. Fortæl mig noget 
mere om den lille Pige i Hengekoien. Det var virke— 
lig meget ſmukt alt det om den chineſiſke Dresdener 
Hyrdinde og Vandlilien; Skildringen maaſkee noget 
blandet, men meget ſmuk. Jeg tænkte mindſt paa, at 
Du havde et ſaadant Oplag af Sentimentalitet i din 
overſte Etage. Det viſer, hvorledes man hele Aar 
igjennem kan være fortrolig med fin Naboes Salon, 
uden at ane, hvad han gjemmer lige under ſit Tag. 
Jeg antog, at dit Loft var fuldt af torre juridiſke 
Pergamenter, Panteforſkrivninger og Thingsvidner; 
Du tager en Pakke Manuſfripter frem, og fee! det er 
lyriſte Digte, Sonetter og Canzonetter. Du har 
virkelig Forfattertalent, og jeg har Dig mistenkt for 
at ſkrive anonyme Kjerlighedshiſtorier i Tidsſkrifterne. 

Jeg vil være en Bjorn, indtil jeg igjen hører 
fra Dig. Fortæl mig det Hele om din ſmukke „Übe⸗ 
kjendte“ paa den anden Side Gaden. Hvad hedder 
hun? Hvem er hund Hvem er hendes Fader? hendes 
Moder? hendes Elſker? Du kan ikke tenke Dig, hvor 
meget det interesſerer mig. Jo naragtigere, jo bedre. 
Min Indeſperring har i den Grad ſpakket min 
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aandelige Tilſtand, at jeg finder dine ſtriftlige Med— 
delelſer merkelige. Jeg er ifcerd med at gage i Barn— 
dom. Om et Pak Uger giver jeg mig til at lege 
med Gummielaſtikums Bolde og andet Legetoi. Et 
Solvbeger med en pasſende Indſfrift vilde være en 
ſmuk Forcering fra Dig. Imidlertid, ſkriv! 


IV. 
Edward Delaney til John Flemming. 


Den 12te Auguſt. 
Den ſyge Paſcha ſkal blive underholdt. Bismillah! 


Det er hans Villie. Bliver Fortælleren vidtloftig 


eller kjedelig, behøves der kun en Silkeſnor, en Seek 
og to Nubiere til at kaſte ham i Piscataqua! Men 
det er virkelig et vanſkeligt Hverv, Jack. Her er 
bogſtavelig Jngenting her, — med Undtagelſe af den 
lille Pige paa den anden Side af Gaden. J dette 
Dieblik gynger hun i Heengekoien. Hvem hun er, og 
hvad hun hedder? Hendes Navn er Daw, eneſte 
Datter af Mr. Richard W. Daw, forhenværende 
Oberſt og Banquier. Moderen er død. Hun har en 
Broder i Harvard; den eldſte Broder faldt for ni 
Aar ſiden i Slaget ved Fair Oacks. Daw'erne ere 
en gammel, rig Familie. Fader og Datter opholde 
ſig her de otte af de tolv Maaneder; Reſten af Aaret 
i Baltimore og Waſhington. Ny⸗Englands Vinter er 
for ſtreng for den gamle Herre. Datteren hedder 
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Marjorie — Marjorie Daw. Det lyder underligt, 
naar man horer det forſte Gang, ikke ſandt? Men 
naar Du gjentager det en halv Snes Gange for Dig 
ſelv, vil Du holde af det. Der er en behagelig 
Eiendommelighed ved det, noget foraars- og viol— 
agtigt. Man maa være et nydeligt Pigebarn for at 
hedde Marjorie Dam. 

Jeg havde min Vært i „The Pines" i Forhør 
igaar Aftes og presſede foranſtagende Forklaring ud 
af ham. Han pasſer Mr. Daws Kjokkenhave og har 
kjendt Familien i tredive Aar. Naturligvis ſkal der 
ikke gage mange Dage, for jeg gjør Bekjendtſkab med 
mine Naboer. Det er neſten umuligt for mig ikke 
at mode Mr. Daw eller Miſs Daw paa en af mine 
Spadſeretoure. Den unge Dame har en Yndlingsfti 
ned til Stranden. Der ffal jeg fange hende en 
Morgenſtund og tage til Hatten for hende. Saa vil 
Prindſesſen boie ſit ſmukke Hoved for mig med en 
høflig, men ſtolt Forbauſelſe; hun vil rimeligvis 
afferdige mig meget kort i Begyndelſen. Alt det for 
din Skyld, o Paſcha af den knakkede Hjulaxel! ... 
Hvor det kan gage underligt til i Verden! For ti 
Minutter ſiden blev jeg kaldt ned i Dagligſtuen — 
Du kjender den Slags Dagligſtuer i Forpagtergaarde 
paa Kyſten — en Sort amphibialſk Verelſe med Con— 
chylier og Fyrregrene paa Kawingeſimſen, — og fandt 
min Fader og Mr. Daw, converſerende hinanden med 
gammeldags Hoflighed. Han var kommet for at af— 
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lægge fine nye Naboer en Viſit. Mr. Daw er en hoi, 
ſmekker Gentleman paa 55 Aar, med et blomſtrende 
Anſigt og ſneehvide Knebelsbarter og Bakkenbarter. 
Han ſeer ud ſom Mr. Dombey, eller ſom Mr. Dombey 
vilde have ſeet ud, derſom han havde tjent et Par 
Aar i den brittiſke Armee. Mr. Daw var Oberſt i 
den ſidſte Krig og kommanderede et Regiment, hvori 
hans Son var Lieutenant. En kraftig gammel Karl, 
et ægte Stykke New-Hampshire Granit! For han 
tager Afſked, afleverer Oberſten en Indbydelſe, ſom 
om han udſtedte en Dagsbefaling. Miſs Daw har 
et Par Venner, der komme i Eftermiddag Kl. 4 for 
at ſpille Oroquet pan Grønningen (Paradepladſen) 
og drikke Thee (kolde Rationer) i Verandaen. Ville 
vi gjøre dem den re at være med? (eller 
ſendes i Vagten.) Min Fader undſfylder fig med fit 
Ildebeſindende, min Faders Son hukker faa artigt, 
han kan, og tager imod Indbydelſen. 7 

J mit neſte Brev vil jeg have Noget at for- 
tælle Dig. Jeg vil have feet den lille Skjonhed, 
Anſigt til Anſigt. Jeg har en Anelſe om, Jack, at 
den Daw er en »„rara avis", Hold Modet oppe, 
min Dreng, til jeg atter ſkriver, og ſend mig imid⸗ 
lertid et Par Linier om, hvorledes det gaaer med 
Benet. 
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V. 3 
Edward Delaney til John Flemming. 
> Den 13de Auguſt. 

Selſkabet var jaa kjedeligt, ſom vel muligt, min 
kjere Jack. En Lieutenant i Marinen, Preſten ved 
den epiſkopale Kirke i Stillwater og en elegant 
Kavaleer fra Nahant. Lieutenanten fane ud, ſom om 
han havde flugt et Par af fine Knapper og fundet 
dem ufordoielige; Prœſten var en tankefuld ung Mand 
af den lillieagtige Slags, og den elegante Kavaleer en 
meget tarvelig Fyr. Damerne vare, ſom altid, meget 
bedre; de to Miſs Kingburys fra Philadelphia et 
Par nette, indtagende Pigeborn; men Marjorie Daw! 

Selſkabet brød op ſtrax efter Theen, og jeg blev 
tilbage for at ryge en Cigar med Oberſten paa Ve— 
randaen. Det var ſom et Maleri at ſee Miſs Mar⸗ 
jorie flagre om den gamle Soldat og viſe ham hun— 
drede [maa Opmeerkſomheder. Hun bragte Cigarerne 
og tændte Lyſene med egne fine Fingre paa den meſt 
fortryllende Maade af Verden. Som vi ſad der, kom 
og gik hun i Sommertusmorket ſom en yndig Aande— 
ſkikkelſe, der var blevet til i Roghvirvlerne. Derſom 
hun var ſmeltet bort i Luften, ſom Galatheas Statue 
i Skueſpillet, vilde det have bedrovet mig mere, end 
det vilde have overrafket mig. 

Det var let at ſee, at den gamle Oberſt forgudede 
hende, ſom hun ham. Jeg kan ikke tenke mig noget 
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ſtjonnere Forhold end det imellem en ældre Fader og 
en Datter, der netop er udvoxet til Kvinde. Der er 


en fiin Folelſe tilſtede i det, ſom ikke kan findes i 


Forholdet imellem Moder og Datter eller Moder og 
Son. Men det er at give fig ud paa Dybet. 

Jeg fad hos Daw'erne, indtil Klokken blev halv 
elleve, og fane Maanen ftaae op over Havet. Oceanet, 
der havde udbredt fig morkt og ubevegeligt i Hori— 
zonten, forvandledes ved Trolddom til en bolgende 
Mark af glimrende Is, hiſt og her afbrudt af vid— 
underlige ſolvſtraalende Vande. J det Fjerne hævede 
Schoalsberne fig ſom en Gruppe høie Bjerge, drivende 
ned imod os. Polaregnene i Juni Varme! Det var 
overordentlig ſmukt! Hvad vi talte om? Vi talte om 
Veiret og om — Dig. Veiret havde været ubehage— 
ligt i nogle Dage, ligeſom Du. Jeg gik meget natur— 
ligt over fra den ene Gjenſtand til den anden. Jeg 
fortalte mine Venner om dit Uheld, hvorledes det 
havde forſtyrret alle vore Sommerplaner, og hvilke 
disſe havde været. Jeg holdt et beaandet Foredrag 
over dit Been. San beſkrev jeg Dig — eller rettere 
ſagt, det gjorde jeg ikke. Jeg talte om din Elſtveer— 
dighed, om din Taalmodighed under din haarde 
Provelſe, om din rørende Taknemmelighed, naar Dillon 
bringer Dig ſmaa Forceringer af Frugt, om din Kjer⸗ 
lighed til din Soſter Fanny, ſom Du ikke vilde tillade 
at blive i Byen for at pleie Dig, men heltemodig 
ſendte tilbage til Newport, idet Du foretrak at blive, 
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ene med Kokkepigen Mary og din Tjener Watkins, 
ſom Du, i Parenthes ſagt, holdt inderlig meget af. 
Derſom Du havde været tilſtede, Jack, vilde Du ikke 
have kjendt Dig ſelv. Jeg vilde være bleven en ud— 
merket Defenſor i criminelle Sager, derſom jeg ikke 
havde helliget mig til en anden Green af Lovpkyndig— 
heden. ; 

Miſs Marjorie fremſatte alle Slags ledende 
Spørgsmaal angagende Dig. J Lieblikket tænkte jeg 
ikke derover, men ſenere ſlog det mig i hoi Grad, at 
hun under Samtalen havde lagt en meerkelig Interesſe 
for Dagen. Da jeg kom tilbage til mit Verelſe, 
mindedes jeg, hvor ivrigt hun havde boiet fig fremad 
med fin ſneehvide, bløde Hals i det klare Maaneffin 
for at høre efter, hvad jeg ſagde. Jeg troer virkelig, 
at jeg har faaet hende forelffet i Dig. 

Miſs Daw er en Pige, ſom Du vilde holde 
umaadelig meget af, kan jeg fortælle Dig. En Skjon⸗ 
hed uden Affectation, en ſtolt, men kjcerlig Natur — 
derſom man kan leſe hendes Sjæl i hendes Aaſyn. 
Og den gamle Oberſt er ogſaa en ædel Charakteer. 

Jeg er glad ved, at Daw'erne ere fan behage— 
lige Menneſter. „The Pines“ er et enſomt Sted, 
og jeg har ikke mange Adſpredelſer. Jeg er bange 
for, at jeg vilde have fundet Livet her meget ens— 
formigt uden andet Selſkab end min fortræffelige 
Faders. Jeg kunde rigtignok have giort den verge— 


—— 
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loſe Invalid til en Skive, men jeg har ingen Smag 
for Kaſteſkyts, — jeg. 


VI. 


John Flemming til Edward Delaney. 
Den 17de Auguſt, 

Det forekommer mig, kjcere Ven, at Du for en 
Mand, der ikke har nogen Smag for Kaſteſkyts, har 
vedligeholdt en temmelig livlig Ild mod mine indre 
Værter. Men lad gage, Cynisme er en lille Mes— 
ſing Feltkanon, der undertiden ſprenges og flaaer 
Artilleriſten ihjel. 

Du kan ffjænde pan mig, eller gjøre Nar af 
mig, faa meget Du vil; jeg ffal ikke beklage mig, for 
jeg veed ikke, hvad jeg ſkulde gjøre uden dine Breve. 
Det er dem, der helbrede mig. Jeg har ikke brummet 
det mindſte af Watkins ſiden forrige Sondag, deels 


fordi jeg er bleven mere elſtverdig ved din Belæring, 


og deels fordi Watkins har bemegtiget fig min Am— 
munition en Nat og bragt den ned i Bibliotheket. 
Han har hurtig vennet ſig af med at ſpringe tilſide, 
ſaaſnart han fane mig kloe mit Øre eller gjøre en 
ubetydelig Bevegelſe med min højre Arm. Men 
han er ſtadig ifcerd med Viinkjeldereu; Du kan flaae 
Watkins i tuſinde Stykker; Viindunſten vil dog hænge 
ved ham. i 

Det maa være en fortryllende Pige den Mifs 
Daw. Jeg vilde ſikkert holde af hende, ja jeg holder 
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allerede af hende. Da Du i dit forſte Brev fortalte, 
at Du havde Jeet en ung Pige gynge i en Henge— 
koie udenfor dit Kammervindue, følte jeg mig i hoi 
Grad tiltrukken af hende. Jeg kan ikke anfore nogen 
Grund derfor. Hvad Du ſenere har ſkrevet om Miss 
Daw har forſteerrket det forſte Indtryk, Det fore— 
kommer mig, at Du har beſkrevet en Kvinde, jeg har 
kjendt i en tidligere Tilverelſestilſtand eller drømt 
om i denne. Derſom Du ſendte mig hendes Photo— 
graphi, troer jeg paa Wre, at jeg vilde gjenkjende 
hende ved forſte Diekaſt. Hendes Veſen, hendes 
lyttende Stilling, hendes Charakteertrœk, ſaaledes ſom 
Du beſkriver dem, er Altſammen bekjendte Ting for 
mig. Og hun gjorde en heel Deel Sporgsmaal? og 
var nysgjerrig med Henſyn til mig? Det er mer— 
keligt. 

Du vilde lee i Skjeget, Du durkdrevne gamle 
Cyniker, naar Du vidſte, hvorledes jeg ligger vaagen 
om Natten med Gasſen ſtruet ned til en Stjerne, og 
tenker paa „the Pines“ og Huſet pan den anden 
Side af Veien. Hvor der maa være kjoligt! Jeg 
længes formelig efter Soluften. Jeg afmaler mig 
Oberſten, rygende ſin Cerut i Verandaen. Jeg ſender 
Dig og Miſs Daw ud paa en Eftermiddagsſpadſere— 
tur langs Stranden. Undertiden lader jeg Dig 
ſtreife om med hende i Maaneſkinnet under Elme— 
træerne, thi J ere naturligviis gode Venner og fee 
hinanden hver Dag. Jeg fjender Eders Veie og 
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Eders Opforſel! Saa kommer jeg pludſelig i Raſeri, 
og onſker, at jeg kunde ødelægge En eller Anden. 
Har Du opdaget Noget i Skikkelſe af en Elſker, 
ſnuſende om Oberſtens Larer og Penater? Kommer 
Soofficeren eller den unge Preſt fra Stillwater ofte 
i Huſet? Ilkke fordi jeg længes efter at høre Noget 
om dem, men noget Sladder af den Slags vilde 
vere i fin Orden. Det undrer mig, Ned, at Du ikke 
er forelſtet i Miſs Daw. Jeg er fuldſtendig rede 
til at blive det. Vi talte om Photographier! Kunde 
Du ikke fane fat paa et af hendes Viſitkort i hendes 
Album, — hun har naturligviis et Album — og 
ſende mig det? Gjor det, faa er Du en brav Fyr. 
Jeg ffal ſende det tilbage, inden det kan blive favnet. 
Kom Heſten i god Stand til Dig? Det vil blive et 
udmærket Dyr til Efteraaret i Central-Park. 

Og mit Been? Jeg har glemt at ſkrive om mit 
Been. Det er bedre. 


VII. 


Edward Delaney til John Flemming. 
Den 20de Auguſt. 
Du har gjettet rigtigt. Jeg ſtaaer paa den 
venſkabeligſte Fod med vore Naboer. Oberſten og 
min Fader ryge deres Eftermiddagscigar ſammen i vor 
Dagligſtue eller i Verandaen ligeoverfor, og jeg til— 
bringer hver Dag eller Aften et Par Timer ſammen 
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med Datteren. Jeg foler mig mere og mere betaget 
af Miſs Daws Skjonhed, Beſkedenhed og Forſtand. 
Du ſporger mig, hvorfor jeg ikke forelſter mig 
i hende. Jeg vil være oprigtig, Jack, jeg har tenkt 
paa det. Hun er, ung, rig og dannet, og forener i 
fin Perſon flere aandelige og legemlige Fuldkommen— 
heder end nogen anden ung Pige af mit Bekjendtſkab; 
men hun mangler et viſt Noget, der er nodvendigt 
for at indgive mig den Slags Interesſe. En Kvinde, 
der var i Beſiddelſe af denne, ubekjendte Egenſkab, 
vilde, om hun faa hverken var ſmuk eller rig eller 
meget ung, kunne bringe mig for fine Fødder. Men 
ikke Miſs Daw. Derſom vi vare ſtrandede ſammen 
paa en ubeboet O, — lad os antage en tropiſk O; 
det koſter ikke noget at være maleriſk — vilde jeg 
bygge hende en Bambushytte, bringe hende Brodfrugt 
og Kokosnodder, riſte Yams til hende, gage paa Jagt 
efter den uſkyldige Turteldue og lave hende en nærende 
Suppe, — men iffe blive forelſket i hende, idetmindſte 
ikke i de forſte atten Maaneder. Jeg kunde holde af 
at have hende til Soſter for at kjele for hende og 
raade hende, og bruge det halve af mine Indtægter 
til Kniplinger og Kameelhaarsſchawler. (Vi ere nu 
paa Øen). Derſom det ikke var mine Folelſer, vilde 
der dog altid vere Noget i Veien for mig for at 
elſte Miſs Daw. Jeg er ifeerd med at aabenbare 
Dig Noget, Flemming, der vil forbauſe Dig. Jeg 
14* 
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kan tage feil i mine Forudſctninger og ſelpfolgelig i 
mine Slutninger, men Du ſkal være Dommer. 

Den Aften, jeg vendte tilbage til mit Varelſe 
efter Croquetpartiet hos Daw'erne, og tænkte over 
Aftenens trivielle Begivenheder, følte jeg mig pludſelig 
ſlaget af det Udtryk af ivrig Opmeerkſomhed, hvormed 
Miſs Daw havde fulgt min Beretning om dit Uheld. 
Jeg troer, at jeg har fortalt Dig det. Godt! næfte 
Morgen, da jeg gik ud for ſende mit Brev med 
Poſten, traf jeg Miſs Daw paa Veien til Rye, hvor 
Poſthuſet er, og fulgte hende derhen og tilbage igjen, 
en Spadſeretour paa en Times Tid. Samtalen faldt 
paa Dig, og jeg lagde atter Merke til det ubeſkrive— 
lige Blik fuldt af Interesſe, ſom havde opklaret hendes 
Anſigt den foregagende Aften. Efter den Tid har 
jeg maaſkee ſeet Miſs Daw ti Gange, maaſkee oftere, 
og har ved enhver Leilighed fundet, at jeg, naar jeg 
ikke talte om Dig eller din Soſter eller om en og 
anden Perſon eller et eller andet Sted, der ſtod i 
Forbindelſe med Dig, ikke var iſtand til at feengſle 
hendes Opmerkſomhed. Hun blev aandsfraverende, 
hendes Blik vendte ſig fra mig til Havet eller en 
anden Gjenſtand li det Fjerne; hendes Fingre legede 
med Bladene i en Bog pan en Maade, der overbe— 
viſte mig om, at hun ikke horte efter. Naar jeg i . 
ſaadanne Sieblik pludſelig ſkiftede Chema — og det 
gjorde jeg flere Gange ſom et Experiment, — og 
henkaſtede en Bemerkning om min Ven Flemming, 
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vendte de mørfeblaae Øine fig ſtrax igjen om imod 
mig. 

Er det nu ikke beſynderligt? Men det er dog 
ikke det Merkeligſte. Den Virkning, Du har fortalt 
mig, at min tilfældige Omtale af et ubekjendt Pige— 
barn, der gyngede i en Hengekoie, har frembragt paa 
Dig, er ſikkert ligeſaa meerkelig. Du kan tenke Dig, 
hvor de Linier i dit Brev fra i Fredags forbauſede 
mig. Det er altſaa muligt, at to Menneſker, der al— 
drig have truffet hinanden og ere hundrede Mile fra 
hinanden, kunne udøve en magnetiſk Indflydelſe paa 
hinanden? Jeg har leſt om ſaadanne pſpchologiſke 
Pheenomener, men aldrig troet paa dem. Jeg over— 
lader til Dig at loſe Opgaven. Hvad mig ſelv an— 
gager, vilde det, ſelv om alle andre Forhold vare 
gunſtige, være mig umuligt at blive forelſket i en 
Kvinde, ſom kun hører paa mig, naar jeg taler om 
min Ven. 

Jeg veed ikke af, at Nogen viſer min ſmukke 
Nabo nogen ſeerdeles Opmeekſomhed. Soofficeren, — 
han har Station i Rivermouth, — kommer engang 
imellem om Aftenen, og ligeledes Preſten fra Still— 
water; Lieutnanten hyppigſt. Han var der igaar 
Aftes. Det vilde ikke forbauſe mig, om han havde 
et godt Øie til Arvingen, men han er ikke farlig. 
Miſtres Daw fører et net lille ironiſk Spyd, ſom den 
ſkikkelige Lieutenant ſynes at have meget let ved at 


ſpidde fig paa. Jeg troer ikke, at han er farlig, om- 


n 
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endſkjondt jeg har feet en Kvinde i Aareviis gjøre 


Nar af en Mand og dog tilſidſt egte ham. Den 


morke Preſt er aabenbart heller ikke farlig, og dog, 
hvem har ikke feet grovt Klæde ſeire i en Kamp, 
hvor en guldbroderet Uniform er bukket under. 

Der er et udmeerket Billede pan Elfenbeen af 
Marjorie i Overtoi paa Kamingeſimſen i Salen, 
men det vilde ſtrax blive ſavnet, ſaaſnart det blev 
taget ned. Jeg vil gjore enhver rimelig Ting for Dig, 
Jack, men jeg har juſt ikke megen Lyſt til at blive 
ſtillet for Stedets Fredsdommer for ſimpelt Tyveri. 

P. S. Indlagt folger en Reſedakviſt, ſom Du 
maa tage varſomt paa, Ja, vi talte igjen om Dig 
igaar Aftes, ſom fædvanligt. Det begynder at blive 


lidt⸗kjedeligt for mig. 


VIII. 


Edward Delaney til John Flemming. 
Den 22de Auguſt. 
Dit Svar paa mit ſidſte Brev har optaget mig 
hele Morgenen. Jeg veed ikke, hvad jeg ſkal troe. 
Vil Du virkelig ſige, at Du for Alvor er halvt for— 
elſtet i en Kvinde, Du aldrig har feet, — en Skygge, 
et Blendverk? thi andet kan Miss Daw da ikke være 


for Dig. Jeg fan flet ikke forſtaae det Hele. Jeg 


forſtaaer hverken Dig eller hende. J ere et Par 
ætheriffe Veſener, der bevæge fig i en finere Luft, 
end jeg med mine almindelige Lunger kan indaande. 


i 
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En ſaadan Fiinhed i Folelſe er Noget, jeg beundrer 
uden at kunne begribe det. Jeg er aldeles forvirret. 
Jeg er et jordiſk Væfen og er kommet i den ube- 
hagelige Stilling at have at gjøre med blotte Sjæle, 
med Naturer af en faa fiin Beſkaffenhed, at jeg ſtager 
Fare for at ødelægge dem ved min Keitethed. Jeg 
er ſom Caliban imellem Aanderne. 

Naar jeg tenker paa dit ſidſte Brev, er jeg ikke 
filter paa, at det er klogt af mig at fortſette denne 
Correſpondance. Dog nei, Jack, jeg har ikke Ret til 
at tvivle om den ſunde Menneſkeforſtand, der danner 
Grundlaget for din Charakteer. Du nerer en levende 
Interesſe for Miſs Daw, Du foler, at det er en Pige, 
ſom Du maaffee i hoi Grad vilde beundre, hvis Du 


lærte hende at kjende, men ved Siden deraf kunde; 


man holde ti mod Een paa, at hun, hvis Du lerte 
hende at kjende, ikke vilde ſvare til dit Ideal, og 
at Du ikke vilde bryde Dig det ringeſte om hende. 
Betragt Sagen i dette fornuftige Lys, faa ſkal jeg 
ikke holde Noget tilbage for Dig. 8 
Igaar Eftermiddag kjorte min Fader og jeg over 
til Rivermouth med Daw'erne. En ſteerk Morgenregn 
havde afkjolet Luften og dæmpet Støvet, Til River- 
mouth er dex en otte Miles Kjoretour paa en bugtet 
Vei, der er »beplantet med vilde Berberisſer. Jeg 
har aldrig ſeet noget mere glimrende end disſe Buſke; 
de grønne Blade og de Toralrøde Bær havde faget en. 
forhøjet Farve af Regnen. Oberſten kjorte Vognen 


216 : Marjorie Daw 


med min Fader ved Siden af fig paa Kudſkeſedet, 
Miſs Daw og jeg fad paa Bagſedet. Jeg beſluttrde 
ikke at nævne dit Navn de forſte fem Miil. Hendes 
ſnilde Forſog paa at bryde denne min Tilbagebolden— 
hed morede mig. Derpaa blev hun taus, og ſaa blev 
hun pludſelig munter. Den Skarphed, der altid 
glædede mig fan meget, naar den blev øvet mod 
Lieutenanten, var mig ikke ſaa tilfredsſtillende, naar 
den rettedes directe mod mig ſelv. Miſs Daw er 
overordentlig yndig, men hun kan være ubehagelig. 
Hun ligner den unge Dame i Viſen med Krollerne i 
Panden. 

„Naar hun er god, 

Er hun meget, meget god: 

Men naar hun er ond, er hun forfærdelig.” 

Jeg udførte dog min Befſlutning, men paa Hjem— 
veien formildedes jeg og gav mig til at tale om din 
Heſt! Miſs Daw fkal ſnart en Morgenſtund prove 
en Dameſaddel paa Margot. Dyret er noget for 
ſpinkelt til min Vægt. Men jeg havde næv glemt at 
fortælle, at Miſs Daw igaar fad for en Kunſtner i 
Rivermouth. Derſom Billedet lykkes, ffal Du faae 
en Copie deraf; faa vil Du faage dit Onſke opfyldt 
uden nogen Forbrydelſe. Jeg vilde dog hellere ſende 
Dig Elfenbeensmaleriet i Salen: det er ſmukt malet, 
og vilde give Dig en Foreſtilling om hendes Haar og 
Dine, ſom det andet ſelpfolgelig ikke kan. 

Nei, Jack, Reſedakviſten var ikke fra mig. En 
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Mand paa otte og tyve Aar ſender ikke Blomſter i 
fine Breve — til en anden Mand. Men læg dog 
iffe for megen Betydning i denne lille Begivenhed. 
Hun giver baade Præften og Lieutenanten Reſeda— 
grene. Hun har nylig taget en Roſe fra ſin Barm 
og givet din underdanige Tjener. Det ligger i hendes 
glade Natur at udſtroe Blomſter omkring fig ligeſom 
Foraaret. 

Derſom mine Breve undertiden ere uſammen— 
hængende, maa Du vide, at jeg aldrig gjør dem fær- 
dige paa eengang, men ffrivev af og til, naar jeg 
fager Lyſt dertil. 

Nu har jeg ingen Lyſt. 


IX. 
Edward Delaney til John Flemming. 
Den 23de Auguſt. 

Jeg er netop nu kommet hjem fra em meerkelig 
Sammenkomſt med Marjorie. Hun har tilſtaget mig 
hele den Interesſe, hun foler for Dig; men hvor 
beſkedent og værdigt! Hendes Ord undflippe min Pen, 
naar jeg prøver pan at nedſkrive dem paa Papiret; 
og det var virkelig heller ikke faa meget, hvad hun 
ſagde, ſom hendes Veeſſen, og det formager jeg ikke at 
giengive. Maaſkee er det det Merkeligſte ved hele 
Sagen, at hun ſaaledes i Stilhed ſkulde gjøre en 
Trediemand bekjendt med en Kjærlighed, hun føler 
for en Mand, hun aldrig har ſeet. Men Du har 
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ffilt mig af med Evnen til at blive forbauſet. Jeg 
optager Tingene, ſom Folk gjøre i Drømme. Nu, da 
jeg atter er i mit Verelſe, forekommer det Hele mig 
ſom en Illuſion, — de morke Rembrandtſke Skygge— 
masſer under Træerne, Ildfluerne, hvirvlende om i 
pyrrhiſke Dandſe imellem Buſkene, Havet i det Fjerne 
og Marjorie ſiddende i Hengekoien! 

Det er over Midnat, og jeg er altfor ſovnig til 
at ſkrive mere. 

Torsdag Morgen. 

Min Fader har pludſelig faaet det Indfald at 
tilbringe nogle Dage paa Shoalsderne. J den Tid 
vil Du ikke høre fra mig. Jeg feer Marjorie ſpadſere 
i Haven med Oberſten. Jeg vilde ønffe, at jeg kunde 
fane hende i Tale i Enrum, men jeg vil neppe fane 
Leilighed dertil, for vi tage Afſked. 


X. 
Edward Delaney til John Flemming. 
Den 28de Auguſt. 
Forſt imorges kom vi tilbage fra Appledore, 
denne fortryllende S, — til fire Dollars om Dagen. 
Jeg finder tre Breve fra Dig pan min Pult! Der 
er aabenbart ikke mindſte Tvivl tilſtede i din Sjæl 
om den Fornsielſe, jeg har af vor Correſpondance. 
Disſe Breve ere uden Dato, men i det, jeg antager 
for det ſidſte, er der to Steder, der væffe min Op⸗ 
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merkſomhed. Tilgiv min Oprigtighed, kjcere Flemming, 
men den Overbeviisning paatrenger fig mig af. fig 
ſelv, at dit Hoved bliver ſvagere, med hver Dag 
dit Been bliver ftærfere. Du ſporger mig om Raad 
med Henſyn til et viſt Punkt. Det vil jeg give Dig. 
Efter min Mening kunde Du ikke gjore noget Dummere 
end at ſkrive et Brev til Miſs Daw for at takke hende 
for Blomſten. Jeg er overbeviiſt om, at det vilde 
ſaare hendes fine Folelſe i den hoieſte Grad. Hun 
kjender Dig kun gjennem mig; Du er et abſtrakt 
Begreb for hende, et Billede i en Drom, — en Drom, 
af hvilken det ſvageſte Stød vilde vekke hende. Derſom 
Du lægger et Brev indeni et til mig, og forlanger, 
at det ſkal afleveres, ſkal jeg ſelvfolgelig aflevere det, 
men jeg raader Dig til ikke at gjore det. 

Du er faa raſt, ſkriver Du, at Du ved Hjælp 
af en Stof kan gane omkring i dit Verelſe, og Du 


har til Henſigt at tage til „the Pines“, ſaaſnart 


Dillon erklærer Dig ſteerk nok til at taale Reiſen. 
Det raader jeg Dig ogſaa til at lade være, Kan Du 
da ikke ſee, at Marjories Forblindelſe tiltager, og din 
Indflydelſe over hende voxer med hver Time, Du 
holder Dig borte? Ved Haſtveerk vil Du ødelægge 
det Hele. Vent indtil Du er fuldſtendig reſtitueret; 
kom i ethvert Fald ikke uden at have givet mig Under— 
retning derom. Under de nuværende Omſtendigheder 
er jeg bange for den Virkning, din pludſelige Ankomſt 
her vilde gjore. 
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Miſs Daw var aabenbart glad over, at vi vare 
komne hjem igjen, og rakte mig begge ſine Hender 
paa den venligſte Maade. Hun holdt i Eftermiddag 
et Oieblik ved vor Dor i fin Vogn, da hun havde 
været i Rivermouth efter fine Billeder. Desværre 
havde Photographen ſpildt Syre pan Pladen, og hun 
var nødt ttl at ſidde anden Gang for ham. Jeg har 
fanet den Idee, at der er Noget, der gjør Marjorie 
urolig. Hun havde et adſpredt, aandsfravcerende Ud— 
tryk, hun ikke pleier at have. Men det er maaffee 
kun en Indbildning af mig. . . . Jeg ſlutter dette 
Brev, uagtet jeg havde forſtjellige Ting at ſige, for 
at ledſage min Fader paa en af disſe lange Spadſere— 
toure, der nu ere blevne hans — og min — bedſte 
Medicin. 


XI. 
Edward Delaney til John Flemming. 
Den 29de Auguſt. 
Jeg ſtriver Dig til i Haſt for at meddele Dig, 
hvad der er foregaaget her, ſiden jeg ſtrev igaar Aftes. 
Jeg er i den ſtorſte Forlegenhed. Kun een Ting er 
mig klar, — Du maa ikke tanke pan at komme til 
„the Pines“. Marjorie har ſagt fin Fader Alt! Jeg 
ſaae hende for en Time ſiden et Par Minutter i 
Haven, og ſaavidt jeg kunde faae ud af hendes for— 
virrede Beretning, ſtaae Sagerne ſaaledes. Lieutenant 
Bradly — det er Soofficeren, der er ſtationeret i 
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Rivermouth, — har for nogen Tid ſiden gjort Cour 
til Miſs Daw, men ikke faa meget til hendes Tilfreds— 
ſtillelſe ſom til Oberſtens, der, ſom det ſynes, er en 
gammel Ven af den unge Gentlemans Fader. Igaar 
(jeg ſaage, at hun var noget forvirret, da hun kjorte 
op for vor Dor) talte Oberſten til Marjorie om 
Bradly, og gjorde hende Foreſtillinger til Gunſt for ham, 
antager jeg. Marjorie udtalte ſin Utilboielighed for 
Lieutenanten med fin ſeedvanlige Frimodighed, og tilſidſt 
tilſtod hun fin Fader, — ja jeg veed virkelig ikke, 
hvad hun tilſtod. Det maa have været det utydeligſte 
Skriftemaal, og i hoi Grad have forbauſet Oberſten. 
Paa en vis Maade gjorde det ham opbragt. Jeg 
antager, at jeg er indviklet i Sagen, og at Oberſten 
nærer bittre Folelſer imod mig. Jeg kan ikke indſee 
hvorfor; jeg har ikke bragt Bud imellem Dig og Miſs 
Daw, jeg har opfort mig med den ſtorſte Diskretion. 
Jeg kan ikke finde det Mindſte at dadle i min Frem— 
gangsmaade. Jeg kan ikke indſee, at Nogen har gjort 
Noget, — undtagen Oberſten ſelv. 

Det er desuagtet ſandſynligt, at det venſkabelige 
Forhold imellem de to Huſe vil blive afbrudt. Jeg 
ſkal dog, ſaa godt jeg kan, give Dig Underretning om 
hvad der pasſerer. Vi blive her til den anden Uge 
i September. Bliv hvor Du er, eller tenk i ethvert 
Fald ikke paa at komme til mig. Oberſt Daw ſidder 
i Verandaen og feer. biſter ud. Jeg har ikke feet 
Marjorie, ſiden jeg ſtiltes fra hende i Haven. 


—— 
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NII. 


Edward Delaney til Dr. med. Thomas Dillon, 
Madison Square, New-Pork. 


Den 30te Auguſt. 

Kjcere Doktor! Hvis De har nogen Magt over 
Flemming, beder jeg Dem indſteendig bruge den til at 
forhindre ham fra at tage herhen for nærværende Tid. 
Der er Omſterndigheder af den ſtorſte Vigtighed, hvad 
jeg om ikke ret længe ſkal forklare Dem, ſom gjøre, 
at han paa ingen Maade maa komme her til Egnen. 
Hans Nerverelſe her vilde blive fordervelig for ham, 
det ſiger jeg efter moden Overveielſe. Ved at paa— 
lægge ham at blive i New-York eller reiſe et Sted 
ind i Landet, vil De gjore ham og mig en virkelig 
Tjeneſte. Selvfølgelig maa mit Navn ikke omtales i 
denne Sag. De kjender mig godt nok, kjere Doktor, 
til at være overbeviiſt om, at jeg, naar jeg beder 
Dem om Deres hemmelige Medvirkning, har Grunde 
dertil, ſom fuldſteendigt ville vinde Deres Bifald, naar 
De bliver gjort bekjendt med dem. Den öde i neſte 
Maaned vende vi tilbage til Byen, og jeg ffal da 
uopholdelig give Mode i Deres gjeſtfrie Hus og til— 


fredsſtille Deres Nysgjerrighed, hvis jeg har vakt den. 


Jeg er glad ved at kunne meddele, at min Fader har 
bedret fig i den Grad, at han ikke længere kan be— 
tragtes ſom Invalid. Med ſtorſte Agtelſe er jeg, 
oſv., ofv. ; 
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XIII. 
Edward Delaney til John Flemming. 


Den zite Auguſt. 

Jeg har lige nu modtaget Dit Brev, der meddeler 
mig din vanvittige Beſlutning at komme herhen. Jeg 
bønfalder Dig om at betenke Dig et Sieblik. Dette 
Skridt vil blive ſkjcbneſvangert for dine og hendes 
Interesſer. Du vilde netop give Oberſt Daw Anled— 
ning til Harme, og, uagtet han elſker Marjorie høit, 
er han iſtand til at gage vidt, naar han moder Mod— 
ſtand. Jeg er overbeviiſt om, at Du ikke vilde holde 
af at have givet Anledning til, at han ſkulde behandle 
hende med Strenghed. Det vilde blive Folgen af 
din Nerverelſe i „the Pines“ under disſe Forhold. 
Det gjør mig ondt at være nødt til at gjøre Dig 
opmeerkſom paa disſe Ting. Vi ere paa et vanſkeligt 
Gebet, Jack; Situationen er kritiſt, og den mindſte 
feilagtige Bevegelſe kan fage os til at tabe Spillet. 
Anſeer Du det for værd at vinde, maa Du være 
taalmodig. Vent, og fee, hvad der ſkeer. Jeg har 
ydermere forſtaaet Dillon, ſom om Du ikke var iſtand 
til at gjøre faa lang en Reiſe. Han troer, at Soluften 
vil være Dig meget ſkadelig; at Du hellere burde 
tage ind i Landet, hvis Du overhovedet vil reiſe. 
Lad Dig dog ſige af mig. Folg Dillons Raad. 


TT — e ¹P•N . ²⁰uð“ss TTT 
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XIV. 
Telegrammer. 
Den Iſte September. 
1. Til Edward Delaney. 
Dit Brev modtaget. Jeg vil ſee Dillon hængt. 
Jeg troer, at jeg bor være pan Stedet. 
3. I. 
2. Til John Flemming. 
Bliv hvor Du er. Du vilde kun forvikle Sagen 
yderligere. Ror Dig ikke af Pletten, for Du horer 


fra mig. 
E. D. 


3. Til Edward Delaney. 

Min Nerverelſe i „the Pines“ kan holdes hem— 
melig. Jeg maa ſee hende. 

4. Til John Flemming. 

Tonk ikke derpaa. Det vilde være forgjeves. 
Oberſten har indeſpeerret M. i hendes Verelſe. Det 
vilde være Dig umuligt at opnaae en Sammenkomſt. 

5. Til Edward Delaney. 

Indeſperret hende. Gode Gud! Det afgjor 
Sporgsmaalet. Jeg tager herfra med Exprestoget 
Kl. 12 ¼. ) 
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XV. 
Ankomſten. 


Den 2den September 187* da Exprestoget 
punktlig. Kl. 3,40 Minutter havde forladt Stationen 
ved Hampton, gik en ung Mand, der ſtottede ſig paa 
Skuldren af en Tjener, ſom han kaldte Watkins, fra 
Perronen ind til en Hyrekudſk og forlangte at blive 
kjort til „the Pines“. Da han var kommet til Leddet 
af en beſkeden Forpagtergaard nogle faa Miil fra 
Stationen, ſteg den unge Mand med nogen Beſpeer— 
lighed ud af Vognen, og ſyntes, idet han kaſtede et 
hurtigt Blik over til den anden Side af Veien, i hoi 
Grad at forbauſes over en eller anden Eiendomme— 
lighed ved Landſkabet. Atter lenende ſig til Watkins' 
Skulder gik han hen til Forpagterhuſets Dor og 
ſpurgte efter Mr. Edward Delaney. Den gamle Mand, 
der lukkede op for ham, underrettede ham om, at Mr. 
Edward Delaney Dagen iforveien var reiſt til Boſton, 
men at Mr. Jonas Delaney var hjemme. Denne 
Beſked ſyntes ikke at tilfredsſtille den Fremmede, ſom 
ſpurgte, om Mr. Edward Delaney ikke havde efterladt 
noget Bud til Mr. John Flemming. Jo, derſom han 
var Mr. Flemming, var der et Brev til ham. Efter 
en fort Fraveerelſe kom den gamle Mand tilbage med 
et Brev. 
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XVI. 


Edward Delaney til John Flemming. 


Den Iſte September. 

Jeg er forfærdet og ſlagen af Redſel over, hvad 
jeg har gjort. Da jeg begyndte paa denne Corre— 
ſpondance, havde jeg ikke andet Diemed dermed end 
at oplive dit Sygeverelſes Kjedſommelighed. Dillon 
bad mig om at opmuntre Dig, og det forſogte jeg 
paa. Jeg troede, at Du forſtod det Hele, og gik ind 
derpaa. Indtil for et Par Dage ſiden har jeg ikke 
havt den fjerneſte Idee om, at Du tog Sagen for 
Al vor. 

Hvad ſkal jeg ſige? Jeg har iført mig Sek og 
Uffe: Jeg er en Pariah, et Udſkud. Jeg prøvede 
paa at forfatte en lille Roman, der kunde interesſere 
Dig, noget Yndigt og Idylliſk, og ved Jupiter! det 
er kun lykkedes mig altfor godt! Min Fader maa ikke 
vide et Ord om hele denne Sag, hører Du? Jeg 
flyer for den Vrede, der vil opſtaae, — naar Du 
ankommer! Thi, o kjeere, kjcere Jack, der er ikke noget 
Hus paa den anden Side af Veien, der er ingen 
Veranda, der er ingen Hengekoie, og der exiſterer ikke 
nogen Marjorie Daw! 
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Novelle af E. Werber. 


Mit Liv har beſtandig været enſomt og ufrugt⸗ 
bart ſom den Hede, hvorpaa jeg er fodt. Jeg vil 
heller ikke fortælle om mig ſelv, men om et Meteor, 
der lyſende traadte frem paa min Hedes Horizont 
og udſluktes ved mine Fødder. 

Jeg "havde tilbragt omtrent ti Aar i B. ſom 
Maler, da der udkom en anonym Bog, der vakte ſtor 
. Beundring og ſtor Harme. Bogens Titel var „Hver— 
dagslys og Meteorer“. 

Samtidig kaldte Familieforhold mig til V. Der 
fik jeg Forfatterens Navn at vide: han var Ordens⸗ 
herre ved et kirkeligt Stift, „Conſtantin“, i Dalmatien 
og hed Bodivil. 

Folk vidſte kun ſaare lidet om Stiftet. Fra Tid 
til anden var der vel i Kirkeberetningerne fremkommet 

15*⁵* 
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nogle adſpredte Bemærkninger derom, der talte om 
en Malerſkole, ſom en af Stiftsherrerne havde grund— 
lagt paa Conſtantin: men Stiftet laa enſomt og 
fuldftændig afſkaaret fra Kunſtverdenen, og den kloſter— 
lige Tendens, der knyttede fig til Stiftet, havde ikke 
vakt Sympathi i Kunſtverdenen og formagede ikke 
at fremkalde nogen levende og almindelig Interesſe 
for den obſkure Malerſkole paa Conſtantin. Man 
anſaae det ikke for Umagen værd at overbeviſe 
ſig om, hvorledes det forholdt ſig; man mente, at en 
Skole af kunſtneriſk Betydning nok vilde være i Stand 
til offenlig at gjøre fig gjeeldende, medens Stiftet 
Conſtantins Skole aldrig havde gjort et Skridt udenfor 
den kloſterlige Celle. Kunſtnerne i Serdeleshed be— 
tragtede Malerkunſten paa Conſtantin, hvis den over— 
hovedet exiſterede, ſom dilettantmesſigt Fuſkeri, hvilket de 
ikke ſtjeenkede en Tanke, i det hoieſte et Smil. 

Men Bogen „Hverdagslys og Meteorer“ vakte, 
ſaaſnart Forlæggeren Havde røbet Forfatterens Navn, 
paa een Gang Folks Nysgjerrighed, og da den kunſt— 
forſtandige Fyrſt Ap. fort Tid efter — endnu under 
mit Ophold i V. — vendte tilbage frauen Reiſe til 
Dalmatien, bragte to Malerier fra Stiftet med og 
udſtillede dem for Venner og Kunſtnere i fit 
Palais' Maleriſamling, da merkede Kunſtnerne godt, 
at Malerkunſten paa Conſtantin var noget ſaare AL 
vorligt, noget Nyt og Betydningsfuldt. Billederne 
hidrorte fra Bodivil, Skolens Hoved, og da jeg fane 
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dem for forſte Gang, følte jeg noget ſom et elektriſtk 
Slag. 

Det ene foreſtillede Satan i Vredesenglens uveirs⸗ 
ſvangre Skjonhed. Han udfoldede ſine Vingers ſorte 
Glands. Det andet foreſtillede Fingal, der gjennem—⸗ 
borer Lodas Aand med ſit Spyd, en Epiſode fra det 
osſianſke Digt: Carrik-Thura. Det var et Billede 
med en mork Colorit. Lodas vældige, taagede Skikkelſe 
boiede fig frem fra ſortbrune Skyer, og den blodige 
Maane bagved kaſtede fit Lys paa den. Det ſamme 
Lys, men -ftærkt og fyldigt, faldt paa Fingals Anſigt, 
hans hoire Arm og det løftede Spyd. Alt det øvrige 
var Nat. 

Der ſtod vi og forbauſedes, vi ſmaa Malere og 
folte den nagende Orm i Sjertet, Aandsfattigdommens 
Orm. Ja, vi vare kun malende Hverdagsmenneſker, 
Hverdagslys, men Stiftsherre Bodivil var den malende 
Poet — Meteoret. 

Jeg fattede en ſand Lidenſkab for Bodivils Geni 
og higede efter at lære ham at fjende. Rygtet om, 
at Bodivil havde modtaget en Invitation fra Fyrſt 
Ap. og om fort Tids Forløb vilde indtræffe i V., ft 
jeg befræftet af Fyrſten ſelv. Det trak imidlertid ud 
med Bodivils Beſog og min Orlov var til Ende. Jeg 
maatte vende tilbage til B., hvor jeg havde paataget 
mig at fuldføre nogle Freskomalerier paa en ny 
Bygning, dem jeg allerede havde paabegyndt. 

gem Maaneder henrandt. Jeg hørte, at Bodivil 
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havde været i V., men for flænge ſiden var vendt 
tilbage til Conſtantin. Jem Maaneder ſenere var 
mit Arbeide tilende. Jeg var træt og trængte til 
Recreation; en Reiſe til Dalmatien laa mig ſterkt 
paa Sinde, men forinden jeg tog nogen Beſtemmelſe, 
reiſte jeg til V., hvor jeg haabede at høre noget ner— 
mere om Bodivil. 

Mine Bekjendte i V. — for ſtorſte Delen Kunſt⸗ 
nere — kom med ſaare forſkjellige Domme og ÜUd— 
talelſer; men egenlig Sympathi havde Bodivil ikke 
vakt hos dem; Nogle anſaage ham for umaadelig vigtig 
og undgik alt nermere Samkvem; Andre meente, at 
overdreven Senſitivitet og Menneſkefrygt laa til 
Grund for denne Stolthed. Alle vare imidlertid 
enige om, at hans Maade at tale paa var flydende 
og naturlig; men nogle mente, at han talte for lidt, 
andre fremhævede ſom en Feil, at han talte i en for— 
ſkjellig Tone med forſkjellige Perſoner og i altfor 
ringe Grad lagde Skjul paa det Indtryk, disſe Per- 
ſoner gjorde pan ham, og nogle andre bemerkede 
med Harme, at han neſten beſtandig kom med Yttringer, 
ſom endnu ikke vare faldne nogen anden ind. 

Jeg ſage, at Bodivils udprægede og overlegne 
Individualitet fremkaldte Uvillie og Mishag hos 
disſe Menneſker, hvoraf hver enkelt anſaae fig ſelv 
for ſaare betydelig. Lengſlen efter perſonlig at 
lære Bodivil at fjende blev mere levende hos mig; et 
Beſog hos Fyrſt Ap., Bodivils elffværdige Beundrer 
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og Ven, beſtemte mig uigjenkaldelig til en Reiſe til 
Stiftet Conſtantin. 

Da jeg ikke vil fortælle om mig ſelv og heller 
ikke om min Reiſe, faa forbigaager jeg de forſte ni 
Dage. Jeg reiſte deels med Poſten, deels til Fods; 
i den lille By Bl. tog jeg en Forer og to raſke 
ſmaa Heſte. 

Det var i Begyndelſen af September; den friſke 
Luft og Skovens Duft beruſede mig og gav min 
Forventning en ſeregen poetiſk Tiltrekning. Bjergene 
gik efterhaanden over til Slette; Dalene udvidede fig 
og ban den tolvte Dags Formiddag blev Egnen mere 
og mere enſom. 

Henad Aften kom vi gjeunem en Landsby og 
her hævede der fig efterhaanden til Hoire en lav 
Rake grønne Bakker, medens den brune Slette ſtrakte 
fig til Venſtre og begrendſedes af de ſtaalgrage Bjerge. 
Bakkerne dannede ſmaa fremſtaagende Punkter paa 
Sletten og ſnoede fig neſten yndefuldt ſom en Flod. 
Da vi naaede det femte af disſe fremſtagende Punkter, 
pegede min Forer med Fingren paa det nete og 
ſagde: 

„See, Herre, der ligger Stiftet Conſtantin.“ 

Jeg ſtandſede Heſten. Solen var endnu iffe 


gaaet ned; den fvævede over de fjerne Bjerge, uden 


Straaler og blodrod. Stiftet ſtod ſom i lys Lue. 
Aftenklokten begyndte at ringe oppe fra Bakken; den 
havde en alvorlig majeſtetiſt Klang. Da Solen for- 
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ſvandt, taug Klokken. Himlen var endnu rod; men 
Bjergene indhylledes i Taage, og rode Dunſter, der 
langſomt blegnede, ſtege ſpredte op ved deres Fod — 
jaa ſenkede Tusmorket fig hurtig. Jeg fif min Heſt 
til at trave og havde nu ikke mere Oinene fra Stifts— 
bygningen. 

Den var bygget i byzantinſk Stil, overmaade 
ſtor og imponerende, og ſyntes at være mindſt tre til 
fire hundrede Aar gammel. 

Vi naaede et ſtort Meieri, der tilhørte Stiftet; 
her beſluttede jeg at tilbringe Natten. Der fif jeg at 
vide, at Stiftsherrerne nod ſtor Frihed; de gik med 
verdslige, kun temmelig lange Frakker og vare ikke 
forpligtede til at høre Mesſen. De ſysſelſatte fig 
hovedſagelig med Elevernes intellektuelle Uddannelſe 
og med chriſtelig Lærdom. 

— Den næfte Morgen Kl. ni begav jeg mig paa 
Veien til Stiftet. Da mit Opholds Varighed paa 
Conſtantin beroede paa den Modtagelſe, jeg fik hos 
Prelaten og hos Bodivil, fan beholdt jeg foreløbig 
min Forer. 

Stiftet laa kun to hundrede Skridt fra Meieriet. 
Jeg gik gjennem den aabne Portal ind i en langagtig, 
fiirkantet Gaard, der ved en lav deekket Soilegang 
forenedes med Bygningen. Gaardens Stene vare 
overgroede med Mos, i Midten laa der et af 
Oleandertrœer omgivet rundt Basſin, i hvis plumrede 
Vand der ſvommede nogle Ender. 
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En ung Mand, der gif i Colonnaden, kom 
henimod mig og ſpurgte høflig, om han kunde tjene 
mig med noget. Af ham fif jeg at vide, at Prelaten 
var paa Reiſer i nogle Uger, men at Bodivil var 
tilſtede i Stiftet. Han forte mig ind i en Sal, hvor 
han bad mig om at vente pan Bodivil, hvem han 
bilde underrette om min Nærværelfe. Jeg bad ham 
om at levere Bodivil Fyrſt Ap.'s Brev. f 

Salens Gulv var belagt med brogede Halmmaatter, 
og blaa Gardiner faldt ned fra de brede Dobbelt— 
vinduer; gammeldags Stole kneiſede langs Væggene. 
Efter nogle Minuters Forlob traadte en Mand ind 
— det Syn glemmer jeg aldrig: han var noget over 
Middelhoide og overmaade fiint bygget; hans ſorte 
lokkede Haar faldt ned over den brede, hvide Pande. 
Jeg folte, at den Mand var Bodivil. 

Hans alvorlige Øie feſtedes paa mig et Sieblik, 
derpaa rakte han mig Haanden og ſagde med inderlig 
Klang i Stemmen: „Jeg takker Dem for den Interesſe, 
De nærer for mig. Har De virkelig gjort denne 
Reiſe for at ſee mig?“ 

Denne ſimple og hjertelige Modtagelſe henrykte mig. 

Jeg ſagde til ham, at jeg ikke blot vilde have 
reiſt til Dalmatien, men endog til Japan, for at lere 
ham at kjende. 

„Har nogen i V. jagt Dem, at jeg er ubehagelig?” 
ſpurgte han med et fiint Smiil. 

Jeg fortalte ham med ſtorſte Oprigtighed, 1 
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ledes mine Bekjendte bedømte ham, og forſikrede ham, 
at denne Dom forøgede min Lengſel efter at lere 
ham at kjende. 

„Hvis man havde fundet Dem elſkverdig og 
ſympathiſk i V.,“ tilfoiede jeg, „ſaa vilde jeg have 
ophort med at interesſere mig for Dem, ja, jeg vilde 
endog ikke længer troe, at det var Dem, der havde 
malet „Satan“ og „Fingal“.“ 

„Det er ikke min Skyld,“ ſvarede Bodivil, „at 
Publikum fik „Satan“ og „Fingal“ at ſee. Jeg 
ſkjcenkede Fyrſt Ap. Billederne ſom et ſaare ſvagt 
Udtryk af min Hoiagtelſe for ham.“ 

Paa mit Sporgsmaal, om det var hans Henſigt 
beſtandig at forblive ſkjult, ſvarede han: „Ja. Den 
Gang jeg troede, at jeg kunde gavne Livet og Kunſten 
ved mine Ideer om Hverdagslys og Meteorer, fvævede 
jeg i en ſtor Vildfarelſe.“ 

„Hvorledes det?“ ſpurgte jeg forbauſet. 

„J Stedet for at levere noget Nyt, har jeg kun 
vakt Harme og Misundelſe. J Stedet for at henviſe 
Middelmaadigheden indenfor de rette Greendſer, har 
jeg kun ægget den til at være end mere fremtrædende. 
Ingen vil være noget Hverdagslys; enhver holder den 
anden for at være det, men aldrig ſig ſelv. Alle 
ville være Meteorer! Da jeg meerkede det, tilbage— 
holdt jeg min Bogs tredie Oplag, der var under 
Trykning, og holdt min Forlægger ſkadeslos af min 
egen Lomme.“ 
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„Men De kan ikke tilintetgjore de alt exiſterende 
Exemplarer,“ ſagde jeg. 

„Det er heller ikke nodvendigt,“ ſvarede han 
ironiſk; „Tiden vil tilintetgjore dem.“ 

Ved disſe Ord ſage han fig om i Salen og 
ſpurgte, hvor jeg havde min Bagage. Jeg fortalte 
ham, at jeg havde ladet den blive paa Meierigaarden 
hos min Forer. 

„De trænger nu ikke længer til nogen Forer,“ 
afbrod han mig ſmilende. „Jeg holder paa, at De 
bliver her i nogle Uger og er min Gjeſt. Jeg ffal 
ſtrax lade Deres Bagage hente; Foreren kan De give 
Reiſepas i Lobet af Dagen. Er De enig med mig 
deri?“ 

„De overoſer mig med Godhed,“ ſagde jeg, 
„og gjør det paa en faa elſkveerdig Maade, at jeg 
beſtemmer mig til at blive og finder mig i at blive 
overoſt!“ J 

Han bad mig nu om at folge med op i hans 
Celle. Vi forlod Salen. Bodivil gik med lette elegante 
Fjed og havde en prægtig Holdning. Da vi gik gjennem 
en lang Gang, fortalte han mig, at Bygningens 
Grundvold var af romerſk Oprindelſe. Saracenerne 
havde rimeligviis ſenere havt en Feſtning der; det 
orientalſte Taarn paa Bygningens oſtlige Side talte 
ialt Fald herfor. „J Stueetagen,“ ſagde han, „findes 
Modtagelſesverelſet, en ſtor Feſtſal, der indtager hele 
den veſtlige Side, Prelatens Verelſer, Bibliotheket, 
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en Naturalieſamling, Refektoriet, Apotheket, flere Lere— 
ſale og Kapellet. J overſte Etage ligge Stiftsherrernes 
og Elevernes Verelſer, Gjeſtevœrelſerne, en Maleri— 
ſamling, nogle Lereſale og de malende Elevers Atelier.“ 

Vi pasſerede over en Steentrappe i overſte Etage, 
hvor Bodivils Celle — ſaaledes kaldte han fit Verelſe 
— vendte ud til Haven mod Nord. Det var en Sal, 
der ſkiltes i to ulige Dele ved et Tæppe af tungt 
violet Silkedamaſk. Den ſtorre Halvdeel dannede 
Bodivils Studere- og Dagligſtue, i den mindre ſov 
han. Tæppet var aabent i Midten; over Bodivils 
Seng ſaae jeg et Maleri, der foreſtillede en Sfinx. 
J Studereſtuen ſtod der paa et lavt Skrin en egyptiſk 
Kiſte, der indeholdt en Mumie. 

Da Bodivil lagde Merke til min Overraſkfelſe, 
ſagde han: „Undrer De Dem over min Forkjerlighed 
for Wgypten? Jeg har ſtedſe næret en ubetvingelig 
Interesſe for dette Sfinxernes dybſindige Land og 
Længflen efter at ſee dette Land blev en Plage for 
mig og mine Omgivelſer.“ 

Da jeg ſpurgte ham, hvor lang Tid han havde 
tilbragt der, ſvarede han: 

„To Maaneder, hyilket er lige faa lidt for 
Agyptens Skatte ſom to Dage for denne Jords 
Nydelſer.“ 

„Maa jeg ſee Maleriet over Deres Seng?“ 
ſpurgte jeg. 5 

Bodivil nolede, ſaaledes forekom det mig, et Sie⸗ 


Et Meteor. ; 237 


blik, men ſagde ſaare forbindtlig: „Ja, det er mit 
bedſte Billede; men det er Wmnets Fortzjeneſte, ikke 
min.“ 

Maleriet virkede paa mig ſom hine Vine, der 
forſt udbrede en vidunderlig Varme, men lidt efter 
lidt en heftig, fortærende Ild i vort Indre. Sfinzen 
laa udſtrakt i Sandet, dens Anſigt var vendt helt 
imod Tilſkueren. Lyſet paa Billedet havde Aften— 
ſtumringens matte brunlige Farbe, En Purpurſtribe 
paa Himlen kaſtede et fiint Skjcer pan Sfinxens Isſe, 
der var bedæffet med den ſtrenge egyptiſke Hue, der 
faldt helt ned over Skuldrene og ſyntes at vere af 
et hvidt Stof med Guldtraade. Sfinxen var ikke 
noget Steenbillede, men en levende Kvinde; dens 
Anſigt var blegt ſom en hvid Theeroſe. Fine, lige 
Oienbryn traf fig. hen over de ikke ſynderlig ſtore, 
mandelformede Oine, hvis Farve mindede om en moden 
Hasſelnod. Munden var ubeſkrivelig ſmuk og ube— 
ſtrivelig alvorlig. Hagen blød og oval. To tytfe 
brune Fletninger faldt ned under Huen og ſamlede 
fig i en Knude foran paa Brhyſtet. 

Men Panden! Den var bred, ſtor og tydede paa 
en faa fiin Forſtand, at Tankerne ſyntes at vælde 
frem derunder, Oinenes Udtryk var lidenſkabeligt og 
dybſindigt, blidt og begeiſtret, gjennemborende og 
drommende. Jeg tenkte ved mig ſelv: hvis der exiſterer 
en ſaadan Kvinde, maa enhver, der feer hende, blive 
forelſtet i hende. — 
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Bodivil forte mig nu ind i fit Privatatelier, der 
Ian ved Siden af Studereſtuen. Jeg vilde blive 
for vidtløftig, hvis jeg her nærmere vilde tale om de 
Billeder, jeg fane. Alle Bodivils Billeder havde imid— 
lertid Sandhedens og Originalitetens Preeg. Saa 
længe jeg var i Stiftet, maatte jeg hver Dag ſtaae 
ſtille foran disſe Frembringelſer, og hver Dag voxede 
min Beundring. Fyrſt Ap. havde med Rette ſagt: 
„Bodivils Billeder minde ikke om nogen Skole og 
ikte om nogen Epoke; der er en ſtor Individualitet 
deri, en Individualitet ſom hos et Geni af Guds 
Naade.“ 

Bodivils Skole talte ni Elever, af hvilke to havde 
et betydeligt Talent. Deres Billeder vare forreſten 
frit valgte og frit udforte. Bodivils Princip var at 
fane fine Elevers Individualitet frem, han vilde have, 
at enhver ſkulde have fin egen Opfattelſe og Folelſe, 
en egen Stil, eget ÜUdtryk og Tone. Med fjelden 
Skarpſindighed opdagede han ſine Elevers Specialitet 
og uddannede dem kunſtneriſk ved fit Genies Umiddel— 
barhed og Fiinhed. 

Dette Originalitetens, Mangeſidighedens Princip 
gav den lille Skole paa Conſtantin et Fortrin, ſom 
ikke kunde vurderes hoit nok. Bodivil var forreſten ikke 
den egenlige Stifter af Skolen. Han fortalte mig, 
at han havde miſtet fine Forældre i en Alder af 
tolv Aar. Stiftets. Prelat, en Broder til Bodivils 
Fader, forte den foreeldreloſe Son til Conſtantin. 
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Den Gang havde en ældre Stifsherre allerede ind— 
ført Maleriet i Underviisningen, og da de fleſte 
Elever bleve tre til fire Aar i Stiftet, havde de 
meſt talentfulde Elever faaet en vis kunſtneriſk Ud— 
dannelſe. 

Jo mere jeg lærte Bodivils klare overlegne For— 
ſtand at kjende, hans livfulde Sind og varme, ſtore 
Natur, deſto mere ubegribeligt blev det mig, at han 
kunde noies med denne obſture, kjedſommelige Til— 
verelſe paa Conſtantin. ö 

Der var blevet mig anviiſt et Verelſe i Bodivils 
Nerhed, og da han ſyntes at nære lige faa megen Sym— 
pathi for mig ſom jeg for ham, ſaa folte jeg mig 
allerede ſom hjemme i Stiftet efter nogle Dages 
Forløb. Efter Aftensmaaltidet pleiede Bodivil og jeg 
at ſpadſere op og ned i Haven. Javnlig foretog 
Bodivil enſomme Spadſeretoure, og fan fandt jeg 
ham altid ordknap og adſpredt; paa vore fælles Spad— 
ſeretoure var han derimod meget meddeelſom. Da 
jeg en Gang ſpurgte ham, om han var bleven Kloſter— 
herre af egen Drift, traf han paa Skuldrene og 
ſagde: 

„Min Onkel fik den Idee, da jeg endnu var for 
ung til ſelv at kunne have Ideer. Jeg elſtede des— 


uden Malerkunſten faa lidenſtabeligt, at jeg gik fuld⸗ 


ſteendig op deri og ikke tenkte over Forſkjellen mellem 
Verden og Kloſtret. Senere, da jeg for forſte Gang 
færdedes i Verden, pan en Reiſe med Prælaten — 
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havde jeg Oldtidens ſtore Menneſketyper i mit Indre 
og fandt de moderne Menneſker ſaa hule og tomme 
og ynkelige, at jeg længtes tilbage til den brune 
Slette og Conſtantins Enſomhed. Jeg fattede virke— 
lig ikke, Hvorledes de Menneſker, jeg fane i de for— 
nemme Kredſe, fif Mod til at leve et Liv i tredſinds— 
tyve, ja i endnu flere Aar, et Liv, der i ingen Hen— 
ſeende er forſkjelligt fra Dyrenes, det ſkulde da vere, 
at de ikke ſove i en Stald, men under et Silketeppe, 
ſpiſe med Kniv og Gaffel, drikke af ſlebne Glas, leere 
lidt Grammatik, pynte ſig for andres Skyld, lyve hin— 
anden paa, gjøre hinanden latterlig, bagvaſke, hade 
og hudflette hinanden!" 

En anden Gang fagde han: 

„Jeg er ikke menneſkeſky; det er ikke af Frygt, 
at jeg ikke ynder at omgaaes med andre, men jeg har 
den forfærdelige Evne, at jeg kan gjennemſkue et 
Meneſkes Natur ved forſte Diekaſt. Det er ikke 
Menneſkekundſkab, det er ligefrem en Folelſesſag, og 
jeg er derfor at beklage, thi Sym- og Antipathier 
underkue mig fuldftændig. For at komme frem i 
Verden med en ſaadan Organiſation, maa man være 
en lav Hykler, men min Enſomhed giver mig min 
Frihed. Jeg behover ikke at ſkaffe mig Venner eller 
Velyndere, jeg tor viſe min Antipathi og rolig finde 
mig i Folks Had.“ 

Bodivil var egenlig ikke ſmuk, men der gaves 
Oieblikke, hvor han var meget ſmuk. Hans ſtore 
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mørfe Øine havde en fjælden Klarhed og Faſthed. 
Efter Ordenens Love bar han ikke Sfjæg; omfring 
Mundvigerne var der et ſmerteligt Udtryk, naar han 
talte. 

Endſkjondt vi havde megen Fortrolighed til hin— 
anden, var der dog noget gaadefuldt hos Bodivil. 
Han forſvandt undertiden flere Timer, ja en halv Dag; 
faa foretog han fine ;enfomme Spadſeretoure, og i 
Haven havde han en Yndlingsplet, hvor der ſtod en 
Steenbeenk mellem Kaſtanietrceer. Til forſtjellige 
Tider af Dagen kunde jeg ſee ham ſidde der eller 
læne fig til et af Træerne med en Bog i Haanden, 
og over Bogen ſtirrede han drømmende ud over 
Landſkabet. 

Dette Landſkab var imidlertid ikke ſerlig til— 
talende. Det var en ſumpet Slette, der ſtrakte ſig 
langt, og hvori der hiſt og her fandtes et lille Krat 
eller noget Lyng; paa Bakkerne laa der enkelte Bonder— 
gaarde, omgivne af Enge eller Marker. Den Green 
af de juliſke Alper, der ſages i det Fjerne, var neſten 
beſtandig tilſloret. 

En af de periodiſke Søer, hvorpaa Dalmatien 
er ſaa rigt, der ere torre om Sommeren og forſt 
fyldes ſeent paa Efteraaret, fandtes pan Sletten, men 
kun ſjelden ſaaes der Vand i den. 

Da vi allerede vare i September, hang der tidt 
en tæt Taage over Bakkerne og bølgede veemodig hen 


over Landſkabet; Bodivil pleiede fan at trekke en tort 
16 
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Kikkert op af Lommen og ſtirre over til Bakkerne. Jeg 
undlod inſtinktmesſig at udſporge ham angaagende 
denne fælfomme Adfærd. Naar jeg om Aftenen fad 
ved Siden af ham paa Benken, og hans funklende 
Dine ſyntes at ſluge Lyſene paa Bakkerne, ſom om 
de vare Himlens Stjerner, ſaa var jeg til Mode, ſom 
om jeg ſad ved Siden af en Hemmelighed, og denne 
Hemmelighed ſyntes ikke at ſlumre under et Slor, men 
under Segl. 

En Dag udſtodte Bodivils Hjerte et Skrig, og 
Seglet ſprang! — Jeg havde været fire Uger i 
Stiftet, da hurtige Fjed en Eftermiddag kom hen 
imod min Dor, medens jeg under Regnens Pidſken 
mod Ruderne var ſysſelſat med at male paa mit 
Verelſe. Der bankedes paa, og ſamtidig traadte en 
Perſon ind: det var Bodivil. Da jeg ſage ham, ſtod 
jeg maallos, og Penſlen faldt ud af min Haand. 

Bodivil var dodbleg og hans Træf udtrykte den 
dybeſte Fortvivlelſe. Han tog mig i Armen og ſpurgte 
med halvkvalt Stemme: 

„Nerer De Venſkab for mig?“ 

„Kan De tvivle?“ 

„Jeg elſker en Kvinde, og denne Kvinde ligger 
for Døden!” udbrød han, og tog med begge Hender 
til fit Hoved. „Gaa til hende! Strax, oieblikkelig! 
Siig til hende, at jeg vil være hos hende om en 
halv Time. Jeg kan ikke gage nu, jeg kan ikke! Pre⸗ 
laten er lige kommen og har ſpurgt efter mig. Ikke 
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ſandt, De gaaer, De ſkynder Dem? Jeg ffal ſenere 
fortælle Dem alt,“ fluttede Bodivil med ryſtende 
Stemme, „ſenere, imorgen, derſom der gives en 
Morgen for mig!“ 

Jeg gik med Manden. Mit Hoved var fortumlet. 
Jeg var tilmode ſom En, der pluͤdſelig er bleven reven 
op af Sovne og kaſtet ud paa Gaden, og ſom endnu 
ikke rigtig er kommen til fig ſelv og ikke veed, hvad 
der er foregaget med ham. 

Jeg gik barhovedet. Regnen gjorde mig godt, 
og jeg kom lidt efter lidt til mig ſelv. Jeg lagde 
Merke til, at jeg ikke gik, men lob. Min Ledſager 
gispede efter Veiret og udbrød: „Herre, naar De 
vedbliver at lobe ſaadan, faa ſynker De i den bløde 
Jord, og faa komme vi flet ikke fremad!" 

Manden havde Ret. Jeg ſtandſede et Lieblik; 
men den Angſt, hvormed Bodivil havde ſagt: „Ikke 
fandt, De gaaer, De ſkynder Dem?“ klang i mine 
Oren, og jeg begyndte paany at lobe. 

„Til Hoire!“ raabte Manden, da Veien deelte 
ſig. Jeg var nodſaget til at gage langſommere, thi 
Jorden blev nu mere og mere blod og fugtig og be— 
ſverliggjorde Gangen. Lidt efter lidt blev Stien mere 
ſteil, vi nærmede os en Bakke, og der var Jorden 
mere faſt. 

„Have vi endnu langt at gage?“ ſpurgte jeg 
Manden. 


„Nei, Herre,“ ſvarede han. „Seer De den 
5 16* 
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rode Bygning pan Bakken under Grantræerne? Der— 
hen ffulle vi.“ 

Nogle Minuter forlob — ſaa ſtod vi foran 
Huſet. Det var en Enetages Bygning, og den var i 
ingen Henſeende forſkjellig fra Bondergaardene der 
pan Egnen. Min Aungſt voxede, da jeg traadte over 
Teerſklen. i 

Doren til et Verelſe aabnedes ſagte, og en ældre 
Kone i Egnens Dragt fane paa mig med bekymrede, 
forgredte Sine. Hun ſyntes at forftaae alt, endnu 
førend jeg havde talt. 

„Hvorfor kommer han ikke ſelv?“ ſpurgte hun. 

Jeg forklarede hende Grunden og bad hende om 
at blive fort til den Syge. 

„Strax,“ ſagde hun, „jeg vil blot forſt forberede 
Frokenen.“ 

Efter nogle Minuters Forlob kom hun tilbage og 
ſagde: „Kom, Herre, hun vil ſee Dig!“ 

Jeg fulgte med Konen; mit Hjerte bankede vold— 
ſomt. Hun forte mig gjennem en lille Stue ind i en 
ſtorre, hvor to Ting faldt mig i Sinene: et violet 
Damaſkes Gardin og en foran dette paa Divanen 
hvilende kvindelig Skikkelſe, indſvobt i et hvidt Schawl 
og med et tyrkiſk Tæppe over Knæene. Hun holdt 
begge Hender for Anſigtet, fine, gjennemſigtige Hender, 
og mellem Fingrene piblede Taarerne rigelig frem. 

Jeg ſtod ryſtet. Hendes Hender ſank ned — 
da jeg ſage hendes Anſigt, fif jeg et elektriſk Stod, 
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ſom det, jeg fik ved Synet af Bodivils Billeder — 
det var den Sphinx, der hang over Bodivils Seng. 

Hun ſtrakte den ene Haand ud imod mig og 
ſagde med ſvag Stemme: „De er hans Ven?“ 

Jeg boiede mig ned til hende og kysſede hendes 
Haand. „Almegtige Gud!” ſagde en Stemme indeni 
mig; „ſkal denne Kvinde do?“ 

„Kommer Bodivil ſnart?“ ſpurgte hun. 

Jeg ſogte at tilfjæmpe mig Fatning og ſagde: 
„Maaſtee ſtrax, men i det hoieſte om en halv Time.“ 

„Jeg har det nu en lille Smule bedre,“ ſagde 
hun og traf Veiret tungt; „jeg kan maaſkee leve et 
Par Dage til. Siig ikke til Bodivil, at jeg har grædt. 
Han kunde let tro, at jeg er bange, og jeg græder 
dog kun, fordi jeg maa tage fra ham!“ Hun af 
torrede Taarerne, der trillede ned at hendes Kinder. 

Mit Hjerte var nærved at briſte. „Kan jeg ikke 
gjore noget for Dem?“ ſpurgte jeg. 

„Jo!“ ſagde hun og pegede paa en Stol, ſom 
Konen havde fat ved Siden af Divanen. 

„Jeg beder Dem, jeg bejværger Dem,“ ſagde 
hun, „forlad ikke Bodivil, naar jeg er dod; hverken 
Dag eller Nat! Tving ham til at arbeide! Han bor 
ikke gane tabt for Kunſten. Riv ham ud af hans 
Enſomhed, tag ham med Dem! Det var min Op— 
gave at fore ham til Berommelſe, men jeg er Dodens 
Bytte.“ ; 
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Jeg vovede at fvare hende: „Tab ikke Modet; 
Naar man er fan ung ſom De, doer man ikke jaa let.“ 

„Nei,“ ſagde hun veemodig, „man doer ikke ſaa 
let, men man doer derfor ikke mindre ſikkert.“ 

Hun tav udmattet og lukkede Oinene. Efter 
nogle Oieblikkes Forløb horte jeg Skridt udenfor 
Huſet. „Det er Bodivil.“ ſagde den Syge og fæftede 
Oinene paa Doren. 

Bodivil traadte ind og ſank ſammen ved Divanen, 
Jeg ſtottede ham, til han havde mandet fig op; faa 
forlod jeg Verelſet og fatte mig i Forverelſet, efterat 
have lukket Doren efter mig. 

Jeg begyndte at ſamle mig. Det var altſaa det 
Hemmelighedsfulde hos Bodivil! Hvor kunde det være, 
at jeg ikke havde anet noget, naar han fad enſom 
pan Benken og ſtirrede over til Bakkerne, eller naar 
han ſogte at gjennemtreenge Taagen med fin Kikkert! 
Men hvem var det Væjen, der levede ffjult her? 
Hvorledes kunde Bodivil beſoge hende, uden at man i 
Stiftet havde nogen Anelſe derom? Hvoraf led den 
unge Pige, og kunde hun virkelig ikke frelſes? 

Da den Kone, der ſyntes at være Sygevogterſke 
hos den unge Pige, efter nogen Tids Forlob traadte 
ind, ſpurgte jeg hende, hvori Frokenens Sygdom 
beſtod. 

„Hun har Sumpfeber, Herre, men hun doer egen— 
lig ikke deraf,“ ſagde hun. 

„Hvoraf da?“ ſpurgte jeg. 
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Hun ryſtede paa Hovedet og ſagde: „Det kan jeg 
ikke ſige Dig nu, Herre, — det er for ſorgeligt.“ 

„De har dog vel raadſpurgt en Læge?” udbrød 
jeg forfærdet, 

„Legen ſiger, at der ikke er Frelſe for Frokenen,“ 
ſparede Konen, braſt i Grad og forlod Varelſet. 

Jeg ſad længe alene. Regnen ſtrommede endnu 
ſtadig ned; undertiden pidſkede Stormen Draaberne 
mod Vinduesruderne, og jeg forfeerdedes hver Gang. 
Da det begyndte at morknes, traadte Bodivil ind og 
ſank ſammen paa en Stol. „Hvor er det muligt?“ 
udbrød han. „Hvorledes ſkal jeg udholde det?!“ 

„Har hun det bedre?“ ſpurgte jeg. 

„Hun ſover; maaſkee vaagner hun ikke mere,“ 
ſvarede han, og ſtore Draaber trillede ned ad hans 
Kinder. 

„Mod, Bodivil, Mod!“ 

Der blev morkt i Stuen, ingen af os ſagde et 
Ord; ingen vovede at tale til den anden om ſine 
Tanker. Da Konen ſenere kom ind med Lys, yttrede 
Bodivil: „Kjcere Ven, jeg beder Dem om at holde 
Dem ſtjult med mig her i Nat og imorgen og maaſkee 
endnu længere. For at kunne blive hos Mariana, 
har jeg ſagt til Prelaten, at jeg foretog en Udflugt 
og forſt vendte tilbage om to eller tre Dage.“ 

„Hvorledes?“ udbrød jeg, „vil man ikke finde 
det mærkværdigt, at vi foretage en Udflugt i Regnveir?“ 
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„Ligemeget!“ ſvarede han. „Hos mig ere de 
forreſten vante til allehaande Excentriciteter.“ 

Mariana var vaagnet og kaldte paa Bodivil. 
Han gik ind til hende og fod Doren ſtage aaben; jeg 
horte Dem begge tale ſagte i længere Tid; faa kaldte 
Bodivil pan mig. En Lampe brændte i en Krog af 
Stuen. Marianas Træf havde et ſelſomt Udtryk; 
hendes Dine havde et Blik, der ſkar mig gjennem 
Sjælen — jeg følte, at Døden var i Verelſet. Med 
en Stemme, der paa een Gang var ſkjon og uhygge— 
lig, ſagde hun til mig: 

„Jeg teſtamenterer Dem mit Venſkab for Bodivil. 
Forlad ham ikke, hold af ham og vaag over ham! 
Jeg maa do faa tidlig, men han ſkal leve deſto 
længere. Sorg for, at han bliver lykkelig!“ 

Hun havde talt langſomt og med Befvær. Jeg 
lovede hende at holde af Bodivil, ikke at forlade ham 
og vaage over ham. Saa forlod jeg Sygeverelſet — 
jeg var næppe Herre over mig ſelv. 

Henad Midnat horte jeg et dumpt Skrig og et 
Fald: jeg ilede til og fandt Bodivil liggende bevidſtlos - 
paa Jorden ved Siden af Marianas Liig. — 

Tre Dage ſenere reiſte der fig en Gravhoi i 
Granſkoven bagved Huſet. J Barken paa det Gran— 
fræ, der ſtod ved Hovedet, var der ſkaaret de Ord: 
Mariana Santorin. 
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Bodivil og jeg vare vendte tilbage til Stiftet, 
efterat vi havde lagt Mariana i Jorden. Jeg foregav, 
at han havde forkjolet fig og faaet et Anfald af 
Sumpfeber, der var hyppig i den Egn. 

Han fif Lov til at være i Ro paa fit Værelfe, 
og jeg var beſtandig hos ham. Pralaten, der fane 
til ham to Gange om Dagen, robede hverken ved Ord 
eller Blik, at han Havde havt nogen Anelſe om det 
Forefaldne og om vort Ophold i de tre ſidſte Dage; 
det fik jeg forſt ſenere at vide. Han var en Mand 
pan omtrent fem og tredſindstyve Aar; han indgod 
mig ſtor Tillid og ſtor Hoiagtelſe. 

Bodivil var ſom en ſtille Vanvittig. Han vegrede 
fig ved at nyde noget, og naar jeg indtrængende ſogte 
at overtale ham, ſtoppede han Fingrene i Orene eller 
traadte hen til Klaveret og ſlog ſteerke, fkrigende 
Akkorder an, der overdovede min Stemme. Efter 
nogle Dages Forløb fif han Lyſt til at gage ud; jeg 
ledſagede ham. Han begav fig pan Veien til Gran— 
ffoven. Da vi kom til Marianas Grav, fandt vi 
hendes Hund, en ſtor brun Buldog, liggende dod ved 
Siden af Hoien. 

„Har denne Hund folt mere Smerte end jeg?“ 
udbrød Bodivil forbitret. „Mariana! Mariana! Hvorfor 
kan jeg ikke doe?“ ; 

Saa vendte han fig heftig til mig og ſagde: 
„Henrik, derſom De havde kjendt den Kvinde, der 
hviler her, jaa vilde De anſee mig for det ſteerkeſte 
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eller for det usleſte Menneſke, ſiden jeg har kunnet 
overleve hende i jer Dage!” Med disſe Ord ſank han 
om ban Gravphoien, borede Fingrene ned i Jorden 
og bedeekkede den med lidenſkabelige Kys. Han hengav 
ſig til et Smertensudbrud, der forfærdede mig. „Bo— 
divil,“ udbrød jeg, „den unge Pige, ſom flumrer her, 
dode med mandig Fatning, og De, en Mand, har ikke 
længer Mod til at udholde Livet? Det Liv, ſom hun 
har bedt mig om at vedligeholde hos Dem! Deres 
Geni, Deres Kald — glemmer De alt det?“ 

„Mit Geni!“ udbrod han. „Som om Verden 
eller Kloſtret trængte til det! Som om jeg overhovedet 
endnu var i Beſiddelſe deraf! Det er udfſlukt i mit 
Indre, det udſluktes langſomt, da hun begyndte at doe.“ 

Jeg vilde ſvare ham; men han faldt mig i Talen 
og ſagde: „Folg med mig ind i det Hus, hvori hun 
døde. Der vil jeg fortælle Dem om hende.“ 

Hans Forſlag kom mig ret tilpas; jeg tænkte, at 
det vilde være godt for ham at udoſe fit Hjerte. 

Marianas Verelſe var forblevet urørt. Divanen, 
hvorpaa hun var henſovet, ſtod endnu foran Gardinet, 
der ligeſom i Bodivils Veerelſe adſtilte Dagligſtuen 
fra Sovekamret. En Deel af Gardinet var ſlaget 
tilbage; jeg fane Marianas Leie og over det Bodivils 
Billede, malet i Olie. 

Dette Billede var et Meſterveerk, der vilde kunne 
gjøre en Maler udødelig. 
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„Hvem har malet dette Billede?” ſpurgte jeg 

Bodivil. 

„Hun — Mariana,“ ſvarede han. 

Jeg ſage forbauſet paa ham. „Men hvem var 
da denne mærfværdige Kvinde? Tal!“ ſagde jeg. 

Bodivil fatte fig ved Siden af Divanen og feſtede 
fit Blik paa Puden, hvor Marianas Hoved havde 
hvilet. ö 

„Da jeg,“ begyndte han, „kom i Stiftet i en 
Alder af tolv Aar, var hun endnu ikke fodt. Et Aar 
ſenere fødtes der en lille Pige paa Sautorins Gods, 
der ligger et Par Miil herfra. Prelaten og to af 
Stiftsherrerne bleve inviterede til Daaben og tog mig 
med. — Nogle Aar efter Datterens Fodſel ſogte 
Santorin at formage Stiftet til at afſtage en ſtorre 
Landſtrekning, der ſtodte op til hans Eiendom. Denne 
Strimmel Land var til ſtor Nytte for Stiftet, ja 
næften uundværlig; Stiftet afflog derfor Santorins 
Forſlag og fod fig ikke rokke, da Santorin efter nogle 
Maaneders Forløb endnu en Gang og paa en temmelig 
- bydende Maade forte Sagen paa Tale. Fra det Sie- 
blik afbrød Santorin alt Samkvem med Stiftet og 
blev vor Fjende. For at mætte fit Had og fin Hevn⸗ 
torſt tyede han til Voldshandlinger: en Morgen ſaae 
man hans Son, en Dreng paa fjorten Aar i Nærheden, 
af en af Faarehjordene, og ti Faar fandtes nedſtukne 
fort efter. — Prelaten lod Sagen underſoge af Dom⸗ 
ſtolene. Men der kunde ikke ſkaffes Beviſer. — San⸗ 
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torins Had voxede ſtadig, men han vidſte, at der blev 
Holdt ſkarpt Øie med ham, hvilket tvang ham til For— 
ſigtighed og afholdt ham fra Voldshandlinger. Om 
hans Familie horte vi intet ſiden hans Huſtrus Dod, 
der fandt Sted under Stridighederne. 

Jeg foretog hyppig Udflugter, deels for at ove 
mig i at male Skizzer, deels for at ſamle Planter og 
Inſekter. Da jeg en Aften ved Solnedgang kom 
gjennem et Krat tæt ved Santorins Gods, horte jeg 
en ſvag Klynken. Jeg gik efter Stemmen og fandt 
en Pige paa otte à ni Aar, der var kommen i en 
Sump og var ſunken i til Knceerne. Da den Lille 
ſaae mig, udbrod hun: 

„Herre, Herre, hjælp mig!“ 

Jeg trak hende op af Sumpen og ſpurgte om, 
hvad hun hed. 

„Mariana Santorin,“ ſagde hun. 

Jeg ſpurgte hende, om hun var Godseier San— 
torins Datter. i 

„Ja, Herre,“ ſvarede hun. „Min Fader boer 
ikke langt herfra.“ 

Paa mit Sporgsmaal om, hvorledes hun var 
kommen i Sumpen, ſvarede hun: 

„Jeg holder faa meget af Træerne; jeg kommer 
tit her, for vigtig at tage dem i Oieſyn, og [aa tegner 
jeg dem hjemme.“ 

Jeg aabnede min Skizzebog og bad den lille 
Pige om at tegne et Træ for mig. Hun faae et 
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Oieblik paa en af mine Skizzer og ſagde: „Du laver 
futter [maa Træer, Herre; jeg kan ikke lide ſaadanne 
ſmaa Træer!" Saa gjorde hun to kraftige Strøg i 
nogen Afſtand, et foroven og et forneden. 

„Se, Herre,“ ſagde hun, „det foroven er Himlen 
og det forneden Jorden, og derimellem tegner jeg 
mine Træer. Roddexne gage ned i Jorden og Toppen 
rager op i Himlen.“ 

J faa Sekunder havde hun med grove, men ſikre 
Træf tegnet et Grantrœ, ſom det findes i Norge, 
men ikke i Dalmatien: ſtort, bredt, fyldigt, alvorligt 
og udtryksfuldt. Det var tegnet med ſtor Naturtroſkab. 
Hun fortalte mig, at ingen hjalp hende med at tegne 
og ingen brod ſig om det hjemme. Jeg tog Barnet 
ved Haanden, for at fore det hjem; pan dets lang— 
ſomme Gang kunde jeg ſnart meerke, at dets ſmaa 
Fodder vare blevne tunge og trætte i Sumpen. Jeg 
tog det op pan min Arm og bar det til Santorins 
Hus. Udenfor Doren ſad en Kone og ſpandt; jeg 
overleverede Barnet til hende og fortalte hende med 
fan Ord, hvor og hvorledes jeg havde fundet det. 
Hun takkede mig med en ſkummel, gnaven Mine, idet 
hun kaſtede et hadefuldt Blik paa min Stiftsherredragt. 
Den Smaa kysſede min Haand og ſagde: „Herre, 
jeg takker Dig. Du har været meget god imod mig! 
Hvad hedder Du?“ 

Jeg nævnede hende mit Navn og opmuntrede 
hende til at tegne flittig. Det var den eneſte Gang, 
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jeg fane Santorins Datter. Da jeg nogle Uger efter 
mødte Santorins Son i Marken, hidſede han fin Hund 
paa mig. Jeg ſpurgte ham, hvorfor han gjorde det? 

„Fordi Du har baaret min Soſter paa dine 
Arme,“ ſvarede han. — „Du burde takke mig derfor,” 
ſagde jeg, „thi din Soſter var træt.” — „Jeg havde 
hellere ſeet, at hun var bleven kvalt i Sumpen, end 
at en Stiftsherre fra Konſtantin ſkulde berore hende,“ 
ſvarede han og hidſede paany Hunden paa mig. Jeg 
gav denne et Slag med min Stok, lod den forbitrede 
Dreng raſe og gik min Vei. 

Efterhaanden endſede Stiftet ikke Santorins af— 
mægtige Gævnudbrud, og hans Navn nevnedes kun 
ſjeldent. Aar henrandt; jeg havde været paa Reiſer 
og var vendt tilbage til Conſtantin. Stiftsherre 
Samuel dode, og jeg fik det Hverv at lede Maler— 
ſkolen. For to Aar ſiden døde Godseier Santorin, 
hans Son ſolgte Godſene og tog bort med ſin Soſter. 
Vi vidſte ikke, hvor de tog hen, og brød os heller 
ikke derom. Seer De, den Tanke, at jeg i atten Aar 
har levet i uvidende Ligegyldighed ved Siden af et 
Veſen, ſom Guddommen ſkabte for mig, — den Tanke 
kunde gjore mig vanvittig!“ Bodivil begrov ſit Hoved 
i begge fine Hender og taug. 

Jeg ſvarede intet, thi jeg fattede hans ſorgelige, 
bittre Tanker. 

„Fyrſt Ap.,“ vedblev han efter en Stunds Forløb, 
„kom forrige Efteraar til Conſtantin, og jeg maatte 
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love ham at beſoge ham i V. Fyrſten vifte mig al 
mulig Opmeerkſomhed; da han kjendte min Hang til 
Enſomhed, havde han ladet et lille Hus ved Enden 
af Haven indrette til mig; det var bygget i mauriſk 
Stiil og indeholdt flere Verelſer og et ſtort Atelier. 

En Dag meldte Tjeneren en Dame, der onſkede 
at tale med mig. Jeg bad hende om at trade ind. 
Hun ſyntes neppe at være atten Aar gammel, hendes 
Anſigt var blegt, ſmukt og alvorligt. Hun blev 
ſtaaende ved Døren og ſagde: „Tilgiv, at jeg for— 
ſtyrrer Dem og vover at komme til Dem uden An— 
befaling!“ 

Jeg bad hende om at tage Plads, ffilte hende 
af med Mappen og ſpurgte hende om, hvad der for— 
ſkaffede mig Wren af hendes Beſog. 

„Jeg er Mariana Santorin,“ ſagde hun. 

„Santorin?“ gjentog jeg og tenkte mig om. 

„Ja,“ ſagde hun, „den lille Santorin, ſom De 
for ti Aar ſiden trak op af Sumpen.“ 

„Hvorledes?“ udbrød jeg, „Mariana Santorin 
beſoger Stiftsherren fra Conſtantin? Det vidner om 
Selvovervindelſe.“ 

„Maaſfee ikke,“ ſvarede hun ſagte. „Jeg kommer 
ikke for at yde Dem nogen Gjentjeneſte, men for at 
udbede mig en Gunſt af Dem!“ 

Hun kaſtede et Blik paa Mappen, ſom jeg havde 
taget fra hende og lagt paa en Stol, og ſagde: „Jeg 
har taget nogle Skizzer med og beder Dem om at 
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ſee pan dem og give mig nogle Vink, hvis De da 
mener, at mine Evner ere den Wre værd.” 

„De maler?“ ſpurgte jeg. 

„Ja,“ ſvarede hun. „J et halvt Aar har jeg 
modtaget Underviisning hos Maleren Fl. Siden jeg 
jane Deres Billeder i Fyrſt Ap.'s Galleri, har jeg 
opgivet Underviisningen hos Fl. Jeg horte, at De 
var kommen hertil, men jeg havde ikke ſtrax Mod til 
at opſoge Dem.“ 

Jeg aabnede Mappen. Den indeholdt omtrent 
et Duſin Blyants⸗ og Kultegninger og et Apollohoved, 
malet paa Lærred. Skizzerne vare poetiſke Momenter, 
Fjælt henkaſtede og flot udførte. To af dem vare 
meſterlige, det ene: Zenobias Aand, der fra en Sky 
ſorgmodig ſkuer ned paa Palmyras Ruiner, det 
andet: Poeſien, en ſmuk kvindelig Skikkelſe, en Steen— 
ſphinx, henſunken i dybe Drømme, med en Lyre i den 
ſkjodesloſt nedhængende Haand. Det var fan nyt, 
faa originalt opfundet og ſparede ſaa fuldſtendig til 
min egen Maade at føle paa, at jeg forbauſet udbrød: 
„Og det er virkelig Deres egne Compoſitioner?“ — 

Jeg ſagde hende derpaa, at hun havde en rig 
Phautaſi og et ſtort Fremſtillingstalent og ſpurgte 
hende, om hun vilde være Kunſtnerinde. Da hun 
benægtede det, tilføjede jeg, at jeg kun blev to Maa— 
neder i V., men at denne forte Tid ſikkert vilde være 
tilſtrekkelig til, hvad jeg kunde lere hende. Jeg 
ſpurgte hende, om hun vilde bekvemme ſig til at arbeide 
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i mit Atelier, og hun fvarede, at hun ikke havde vovet 
at haabe, at en ſaadan Wre vilde blive hende til 
Deel. 

Paa mit Sporgsmaal, om hun beſtandig vilde 
tage Ophold i V., meddelte hun mig, at hendes 
Broder havde ſolgt Faderens Gods, fordi han ikke 
holdt af Landveſenet, og at hun fra ſin tidligſte 
Ungdom periodiſk havde lidt af Sumpfeber, hvorfor 
han havde fundet det rigtigſt at tage bort med hende 
Efter en Reiſe gjennem Italien havde de taget Ophold 
i V. for ubeſtemt Tid; men hendes Broder havde nu 
forlovet ſig med en ung Dame og vilde efter ſit 


Giftermaal tage til Mehren, hvor han havde kjobt 


et Ertsſtoberi. Jeg ſpurgte hende, om hun endnu 
beſtandig led af Sumpfeber. 

„Siden jeg forlod Dalmatien, befinder jeg mig 
langt bedre,“ ſagde hun. 

Jeg bad hende om at komme faa tidt, hun havde 
Lyſt. Hun bad om at maatte komme ſtrax den næfte 
Dag. Jeg var rørt over hendes Iver og forſikkrede 
hende, at hun ikke kunde gjøre mig nogen ſtorre Glæde 
end at komme allerede den neſte Dag og alle de paa— 
folgende Dage. 

Et lykkeligt Smil oplivede hendes Anſigt; det 
kledte hende godt og glædede mig. — 

Den nete Dag kom Mariana, fulgt af en Tjener, 
der bar et Staffeli og Lærred. Da jeg horte hendes 
Finger banke pan Doren, flog mit Hjerte voldſomt; 
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det hændte hver Dag i lang Tid, thi hun fom daglig. 
Jeg anviiſte hende en Plads, hvor hun kunde arbeide 
og hvor jeg kunde ſee hende fra mit Staffeli. J de 
forſte Dage lod jeg hende ove ſig i at behandle 
Farverne, da det forekom mig, at hun viſte nogen 
Uſikkerhed deri. Hun fattede hurtig, og hvad hun 
fattede, det kunde hun ogſaa oieblikkelig udføre. Techniken 
var hos hende ikke nogen Ovelſes men en Begrebs— 
Sag; Mariana var i det Punkt ſom i faa mange 
andre et Phenomen. Dilettantmeesſig Kopiering var 
umulig for hende; hendes egen megtige Natur brod 
overalt igjennem. Hvis jeg vilde have revyſet dette, 
er jeg overbeviift om, at hun med fin ſtore alvorlige 
Nidtjærhed vilde have gjort fig al mulig Umage for 
at undertrykke fin Natur; men jeg er lige faa vis 
paa, at hun ikke vilde have kunnet det. Hendes Veſen 
var en dyb, ſterk Strom, der fattes i Bevegelſe af 
en Gud. — og denne Gud fatte hende mægtig i 
Bevegelſe! 

Mariana var ſtedſe taus og alvorlig; hun talte 
kun, naar jeg tiltalte hende. Saaſnart hun var pan 
det Rene med, at jeg ved mine Sporgsmaal losrev 
mine Tanker fra Arbeidet, ſvarede hun kort; men 
folte hun, at jeg gjerne vilde have en Samtale med 
hende i Gang, — og hun folte beſtandig rigtig — 
ſaa ſvarede hun livlig og fortſatte ſelv Samtalen. 
Hendes Tanker vare alvorlige og dybe; hun havde 
Het ingen Sands for de ſedvanlige Livsformer og 
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Fornoielſer. Naar hun talte, fane hun undertiden 
over paa mig, og hendes Øie gav mig en Gaade at 
fløje, mere dybſindig end den, Sphinxen gav Odipus. 
Hvert af hendes Blik, hvert Ord, hver Bevagelſe 
klyngede ſig ligeſom til mig og indviklede mig i deres 


uafviſelige Trylleri! Jeg kunde ſnart ikke lægge Skjul 


paa, at jeg elſtede Mariana. Jeg ſpurgte med Be— 
kymring mig ſelv, hvad der vilde blive af Mariana 


og mig, thi — det var mærkværdigt — jeg nærede 
den faſte Overbeviisning, at Mariana var jfabt for 
mig og at hun maatte elffe mig — jeg troede ufeil— 


barlig derpaa! Jeg troede endog, at det var denne 
Beſtemmelſe, der ubevidſt havde drevet hende til mig, 
og at Mariana, ligeſom jeg, vilde boie ſig for denne 
Kjerlighed ſom for et himmelſk Bud. 

Det forekom mig naturligt, at vor Lod [aa uden— 
for de ſedvanlige Livsformer, og undertiden beroligedes 
jeg ved denne Tanke og jeg lod faa rolig Skjcebnen 
i Londom væve. vor Lykke og vore Trengſler; men 
til andre Tider paakom der mig en grendſelos Wug— 
ſtelſe! Da blev jeg mork og haard, for ikke at robe 
mig ſelv. 

Der var noget forfærdelig alvorligt i denne 
Kjerligheds Magt. Naar Mariana fad foran fit 
Staffeli, medens den fine Skikkelſe var boiet noget 
ſammen og det udtryksfulde Hoved boiet lidt frem, 
kunde jeg tidt friſtes til at tilmure Vinduer og Dore, 
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kaſte mig for hendes Fødder og ſige: „Du veed, at 
Du er min. — Lad os doe ſammen!“ — 

Hendes Flid var foruroligende. Hun kom om 
Morgenen Klokken ni og arbeidede hos mig til Klokken 
to. Jeg bad hende en Dag om at anſtrenge ſig 
mindre, „De er jo ung,“ tilfoiede jeg, „og har endnu 
mange Aar foran Dem.“ 

„Nei,“ ſagde hun, „det har jeg ikke. Jeg maa 
tvertimod ſtynde mig meget, thi jeg lever neppe et 
Aar til.“ 

Mariana ſagde det i en ſaa naturlig Tone, at 
jeg blev forſkrekket. Jeg vilde ikke have, at hun 
ſkulde maerke det og udbrød ſmilende: „Hvor kan De 
nære Jan ſygelige Ideer?“ Da hun ikke fvarede mig, 
trengte jeg ind paa hende og ſpurgte, om hun da 
endnu beſtandig led af Feber? 

„Det er ikke Feberens Skyld,“ ſagde hun. „Den 
bidrager maaſkee til min Dod, men jeg vil egenlig 
ikke doe deraf.“ 

Jeg lagde Penſel og Palet bort og jane Mariana 
alvorlig og faſt i Diet. „Siig mig, hvad det er og 
hvorledes De er kommen til denne ulykſalige Drom!“ 
ſagde jeg. 

Hun ſtandſede med at male og ſagde: „Da jeg 
var femten Aar gammel og atter. fil et ſteerkt Anfald 
af Feber, ſendte Fader mig op i Bjergene tillige med 
den Kone, der havde været min Amme. Der var der 
en Zigeunerbande. Disſe Folks maleriſke Sysſel har 
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ſtedſe udøvet en ſtor Tiltrvæfning paa mig; jeg gik 
derfor tidt i Følgeffab med min Amme Kriſtine ud 
pan den Mark, hvor Zigeunerne havde opflaget deres 
Telte. Da vi en Dag atter beſogte Zigeunerne, og 
jeg uddeelte Nodder og Druer blandt Børnene, tog 
Kriſtina en gammel Kone af Banden til Side og 
talte ſagte med hende. Konen gik med os hjem; min 
Amme vilde, efter hvad hun fortalte mig, give hende 
noget gammelt Linned. Efter mine Spadſeretoure var 
jeg beſtandig faa udmattet, at jeg maatte begive mig 
til Hvile; ogſaa den Gang lagde jeg mig paa mit 
Leie for at ſove, ſaaſnart jeg var kommen hjem. Jeg 
lukkede mine Dine, men jeg faldt ikke i Søvn. Med 
en Slags Velbehag horte jeg Svalerne kvidre uden— 
for Vinduerne og de to Kvinder i Verelſet ved Siden 
af tale ſagte. Jeg horte ogſaa en Skuffes Knirken 
og tænkte ved mig ſelv: nu giver Kriſtina Zigeunerſken 
Linned. Saa horte jeg en Vædffes Rislen og tenkte: 
nu giver Kriſtina Zigeunerſken et Glas Viin. Jeg 
var fuldftændig vaagen, men jeg kunde ikke røre mig, 
ikke engang aabne Oinene, og mine Tanker gik langſomt 
og ſom i Taage. Efter nogen Tids Forlob aabnedes 
Doren til mit Verelſe, og ſagte Skridt nærmede ſig 
mit Leie. Jeg folte, at Kriſtina boiede ſig over mig; 
ſaa horte jeg hende hviſke: „Hun ſover.“ Og nu tog 
hun forſigtig min Arm, der hang ned ved Siden af 
Sengen, og dreiede den langtſomt, til den indre Flade 
af min Haand laa overſt. Jeg følte inſtinktmesſig, 
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at hun holdt min Haand hen til Zigeunerſken og at 
denne vilde ſpaae mig. Kolde Fingre, der ikke vare 
Kriſtinas, lagde ſig blidt paa mine og trykkede dem 
blidt tilbage. Saa ſagde Zigeunerſken efter en Stunds 
Forløb: „Stakkels Barn! Livslinien er gjennemſkaaren. 
Barnet doer i fit tyvende Aar af et Saar i Bryſtet, 
et i Hjertet og et i dets egne Tanker.“ 

Her tav Mariana. Jeg var ikke overtroiſk og 
jeg nærede den Overbeviisning, at Mariana heller 
ikkte var det. Hvis en anden ung Pige havde fortalt 
mig denne Hiſtorie, fan vilde jeg have betragtet det 
ſom taabelig Overtro eller ſentimentalt Koketteri; men 
jeg tilſtager, at jeg ikke kunde lade være med at gyſe 
ved Tanken om, at den alvorlige, forſtandige, ædelt 
tenkende Mariana kunde - ffjænfe denne Spaadom en 
fan ubetinget Tillid. 

Hun vedblev: „Da jeg ſenere ſage Zigeunerffen, 
vilde hun ikke meddele mig noget nærmere. Jeg er 
belavet pan at doe. Mange Gange gjør det mig ondt 
at jeg ffal forlade Livet i fan ung en Alder; men 
tilſidſt ſiger jeg mig ſelv, at Livets Længde ikke ud— 
gior Livet. Der findes desuden Ingen her paa Jorden, 
der ſavner mig.“ 

Jeg vilde udbryde: „jo, dog!“ — men jeg be— 
tvang mig ſelv og ſagde: „Hvorledes? og Deres 
Broder?“ 

„Min Broder!“ udbrød hun. „Min Broder er 
en ffummel Natur og jeg falder ham til Byrde. Jeg 
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boer langt mere i hans Samvittighed end i hans 
Hjerte.“ 

„Veed Deres Broder, at jeg underviſer Dem?“ 
ſpurgte jeg. 

„Nei,“ ſvarede hun faſt. 

„Skal han ikke have det at vide?“ 

Hun tovede et Oieblik, derpaa ſagde hun: „Det 
er bedſt, at han ikke fager det at vide.“ 

Jeg ſpurgte hende, om han endnu ſtedſe hadede 
Stiftsherrerne paa Conſtantin. Hun fane paa mig 
med ſtore Dine og ſparede: „En Dalmatiers Had 
doer ikke; det gaaer i Arv til ſyvende Led.“ 

Da hun reiſte fig efter Samtalen for at gane, 
faldt det mig ind, at jeg kjendte den Maade, hvor— 
efter Zigeunerne ſpaage af Haanden! 

„Giv mig Deres Haand! Jeg vil ogſaa fpane 
Dem,“ ſagde jeg. Hun rakte mig den. 

Hendes Haand, der pan Overfladen var hvid, 
havde en ſvag Rodme indvendig ſom et Roſenblad. 
Denne Rodme fulgte noie Haandens Tegning lige til 
Fingerſpidſerne; det fane ud, ſom om den var be— 
dekket med Roſenblade. Jeg veed ikke, om De kan 
foreſtille Dem, hvor deilig en ſaadan Haand kan 
være ? 

Jeg nikkede med Hovedet. 

Bodivil vedblev: „Jeg havde næppe lagt denne 
Haand i min, førend jeg glemte, hvorfor jeg gjorde 
det. Jeg var tilmode, ſom om jeg holdt Marianas 
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Sjæl i min Haand. Den unge Pige ſaage det, og 
ſtjondt hun ſelv var bevæget — hendes Haand ryſtede 
i min — ſagde hun: „De vilde fpaae mig, ikke fandt?” 

Jeg havde ikke Mod til at underſoge hendes 
Haand. „Det var kun Spog,“ ſagde jeg, „jeg for— 
ſtaaer mig ikke pan Zigeunerkunſter. Jeg vilde kun 
bede Dem om at tenke over, i hvilken Henſigt Na— 
turen har gravet vor Sfjæbne i vor Haand. Maaſkee 
for at vi kunne fage den at vide, naar vi tilfældig 
mode en Zigeunerinde? Og hvorfor gage de Menneſker, 
der ikke mode en Zigeunerinde, med deres Sfjæbue i 
Haandens Linier? Lov mig at tenke over det!“ 

„Jeg havde Uret i at fortælle Dem det — tenk 
ikke mere derpaa!” fagde hun. 

Fra den Dag var det, ſom om vi ſtiltiende vare 
rykkede hinanden et Skridt nærmere. Jeg tog mig 
nu mindre ſammen; hun overraſkede mig tidt i at 
ſee mig ſidde orkeslos og ſtirre paa hende; naar hun 
gik, gav vi hinanden hver Gang Haanden, og jeg 
troede at føle, at Mariana faa ſkjelvede ſvagt. 

Marianas Flid tog nu af. Hun kom beſtandig 
ſjeldnere med Tegninger hjemmefra og hos mig fad 
hun ogſaa ofte orkesloſt og adſpredt foran Staffeliet. 
Det foruroligede mig; hendes forandrede Opforſel 
engſtede mig; jeg var bange for, at der var noget 
iveien og ſogte at udforſke hende. Jeg ſpurgte med 
ſlet dulgt Bekymring, om hun vilde opgive Underviis— 
. ningen. — — 
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„Opgive? Hvad mener De dermed?” ſpurgte 
hun og faae forbauſet paa mig. 

„Ikke længer komme til mig —,“ ſagde jeg med 
dæmpet Stemme. 

„Ikke længer komme til Dem?“ udbrød hun, 
reiſte ſig fra Stolen og holdt begge Hender for ſit 
Bryſt; „Hvad ffulde der blive af mig, hvis jeg ikke 
længer kunde komme til Dem? — Min Gud! Min 
Gud!“ 

Det ſortnede for mine Oine, da jeg horte hende 
tale ſaaledes, og Blodet ſtrommede til mit Hjerte. 
Jeg greb hendes Hender; hun rev dem fra mig og holdt 
dem for ſit Anſigt. 

„Mariana, hav Medlidenhed med mig! Jeg vilde 
iffe volde Dem ondt,” udbrød jeg ude af mig ſelv. 
Hun ſank maallos om i-en Stol. Jeg var mig ikke 
fænger ſelv mægtig, faldt ned for hendes Fødder og 
nævnede hendes Navn. 

J dette Oieblik ringede det paa Gadedoren. Der 
var jævnlig kommet Beſog, og jeg havde beftandig 
uden videre preſenteret Mariana fom min Clev. 
Men i dette Øieblif kunde jeg ikke priisgive hende for 
en Fremmeds Blik. 

Jeg tog hende paa mine Arme og bar hende ind 
i det tilſtodende Verelſe, hvor jeg bad hende om at 
blive, til jeg vendte tilbage. Hendes Hat og Kaabe, 
der lage paa en Stol i Atelieret, dekkede jeg til med 
et Tæppe. Tjeneren meldte mig en Fremmed; jeg 
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lod ham anmode om at træde ind. Han var ung og 
ſteerkt bygget og havde et ſmukt, men ſtummelt Anſigt. 

„De kjender mig ikke?“ ſpurgte han. 

Jeg benægtede. det høflig. 

„Mit Navn er Julian Santorin; jeg kommer for 
at fore min Soſter hjem,“ ſagde han. 

Det var virkelig forunderligt, at jeg ikke tabte 
min Fatning. : 

„Ver velkommen!“ ſvarede jeg. „Deres Soſter 
har idag forladt mit Atelier tidligere end ellers; jeg 
beklager, at De har gjort Dem Uleilighed til ingen 
Nytte.“ 

„Jeg har beſluttet at afbryde min Soſters Under— 
viisning,“ ſagde Santorin. „Det kan ikke forenes 
med Forholdene og mine Folelſer, at Mariana San— 
torin modtager Underviisning af en Stiftsherre fra 
Conſtantin. Derſom De havde den rigtige Takt, vilde 
De ikke have modtaget min Soſter ſom Elev.“ 

Jeg var dybt kraenket. „Min Herre,“ ſagde jeg, 
„jeg er ikke vant til at modtage Tilretteviisninger af 
Folk, ſom jeg ikke fjender; jeg maa derfor bede Dem 
holde inde med Deres Bemærkninger.” 

„De kjender jo dog Familien Santorins Had?“ 
ſpurgte han haanlig. 

„For mig er Hadet ikke nogen Pligt, ſom det 
ſynes at være” for Dem,“ ſvarede jeg. „Stiftsherrerne 
"pan Conſtantin mindes ikke længer de Santorinſke 
Voldshandlinger. Deres Soſter har faa meget Geni, 
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at det har været mig en Glæde at udvikle hendes 
fjeldne Cvner. Navn og Forhold have intet med 
Kunſten at beſtille.“ 

Santorin maalte mig med et truende Blik og 
ſagde: „Det er faa omtrent ti Aar ſiden, at jeg 
hidſede min Hund paa Stiftsherre Bodivil, fordi han 
havde baaret min Soſter paa Armene. Den Gang 
var jeg en Dreng, nu er jeg en Mand. Jeg vil 
ikke finde mig i, at Mariana Santorin er Stiftsherre 
Bodivils Elev og Veninde. Forſtaager De mig? 
Drengens Vaaben var en Hund, Mandens Vaaben 
er en Kniv. Vent ikke oftere at ſee min Soſter!“ 

„Jeg venter Deres Soſters frie og ſelvpſtendige 
Beſlutning,“ ſagde jeg rolig. 

Santorin bed fig i Leberne og ſagde: „Min 
Soſter har ingen fri og felvftændig Beſlutning! Jeg 
er hendes ældre Broder og hendes Formynder.“ 

Jeg ſvarede: „Formynderſkabet har ingen Ret” 
til at kue et fornuftigt Veſens frie Villie; dets forſte 
Pligt er Humanitet.“ 

„Jeg bryder mig ikke om jeſuitiſke Finesſer,“ 
ſagde Santorin med et ſtygt Smiil, „jeg er en Dal— 
matier. Mit Sprog er en Kniv i Skeden og enhver, 
der ikke vil forſtage mig, viſer jeg denne Kniv uden 
Skede!“ ' 

„Jeg for mit Vedkommende forſtager ikke dette 
Banditſprog.“ ſvarede jeg, „og ſiden vi gjenſidig ikke 
forſtage hinanden, jaa er det bedſt, at vi afbryde vor 
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Samtale. Skulde De nogenſinde atter betræde min 
Dørtærffel med et venligere og fredeligere Sindelag, 
jan vil jeg med Glæde rokke Dem min Haand.“ 

Santorin løftede fin Arm og raabte: „Saa gid 
min Haand maa raadne, derſom den nogenſinde glemmer, 
hvad den ſktylder Hevnen!“ Med disſe Ord gik han 
og ſlog Doren heftig i efter fig. | 

Da jeg vendte mig om, ſtod Mariana paa Atelierets 
Terſkel. „Jeg har hort alt,“ ſagde hun. „Det var 
ikke Feighed, der holdt mig tilbage, men Visheden 
om, at der vilde flyde Blod, hvis min Broder ſaage 
mig komme ud af Deres Verelſer.“ 

„Mariana,“ ſagde jeg og kempede heftig med 
mig ſelv, „jeg miſter meget, jeg miſter alt, derſom 
jeg opgiver Dem; men — jeg gjor det alligevel! 
Deres Broder er den ſterkeſte, og jeg vil ikke, at De 
ſkal lide for min Skyld. Jeg beder Dem, kom ikke 
tiere — ſiig mig Levvel!“ 

"Aldrig i Evighed!“ udbrod hun beſtemt og hoi— 
tidelig. „Hvis det bliver nødvendigt, vil jeg hævde 
mit Hjertes eneſte Ret med mit Liv! Bodivil — jeg 
har længe været bekymret og har vaklet; jeg vilde 
Ivæle den himmelſke Ild med mine Taarer; jeg har 
gjort Uret imod Gud, mod Dem og mod mig ſelv. 
Jeg veed, at De ikke har talt til mig, fordi De er 
Munk; derfor og fordi jeg veed, at jeg ikke lever 
længe, vil jeg tale. Bodivil — jeg vil ikke rive Gud 
ud af Deres Hjerte, jeg vil ikke bringe Dem til at 
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glemme Deres Løfte, jeg vil ikke beſmitte Deres ind 
viede Fingre — men jeg ſiger Dem, at jeg elſker 
Dem, ſteerkt, urokkelig, evig!” 

Jeg tog Mariana i mine Arme og ønffede, at 
en brat Dod i dette lykſalige Sieblik maatte gjøre 
Ende paa vort Liv. — 

Han taug og presſede ſit Anſigt mod Puderne, 
hvorpaa Marianas døende Hoved havde hvilet. Jeg 
overlod ham i nogen Tid til fig ſelv, ſaa reiſte jeg 
ham i Veiret. ,, Fortæl videre!" ſagde jeg, „udos 
Deres Hjerte fuldſtendig; det vil gjøre Dem godt.” 

„Den neſte Morgen,“ vedblev Bodivil, „kom hun 
til ſedvanlig Tid. Hun fortalte mig, at hun havde 
havt en Samtale med fin Broder, at hun havde er— 
kleret, at det var hendes faſte Beſlutning at fortfætte 
Underviisningen hos mig, og at hendes Villie var 
urokkelig. „Hvorfor vil Du abſolut have Underviisning 
hos Bodivil?“ ſpurgte han hende. Hun fortalte ham, 
at jeg var den eneſte Lærer, der lod hende male, ſom 
hun ſelv folte. Saa ſpurgte han hende, hvorfor hun 
overhovedet vilde vedblive at tage Underviisning, ſiden 
hun troede, at hun ſnart maatte doe. Hun [varede 
ham: „Jagten er din Lidenſkab; min Lidenſkab er 
at udrette en aandelig Stordaad, inden jeg doer.“ Da 
han bebreidede hende, at hun tillagde ſin Faders og 
fin Broders Had for ringe Værd, og tilføjede: „Maa— 
ſkee foler Du det modſatte af Had for Stiftsherren 
fra Conſtantin,“ ſvarede hun ham, at hun ikke var 
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forpligtet til at holde et Had i Wre, ſom hun anfaae 
for hoiſt uretfærdigt. Da hun endnu ſtedſe fandt 
ham uboielig, erklerede hun, at hun vilde ſtille fig 
under Domſtolenes Beſkyttelſe, hvis han tillod ſig en 
Voldshandling mod hende. „Gift Dig, ſmed dine 
Jern og lad mig doe i Fred og Ro!“ ſagde hun til 
ham, og han forlod hende, idet han mumlede en Ed 
mellem Leberne. 

— Min Orlov nærmede fig fin Slutning; San— 
torins Bryllupsdag var tillige ner foreſtagende. 
Mariana og hendes tilkommende Svigerinde ſtod ikke 
paa nogen ſynderlig god Fod; overfor ſin Broder 
foregav Mariana, at hun vilde tage til Italien, for 
at uddanne fig yderligere i Malerkunſten, men i 
Virkeligheden vilde hun vende tilbage til Dalmatien 
og tage Ophold i Nerheden af Stiftet. Jeg beſogte 
hende aldrig i hendes Bolig i V. for Broderens 
Skyld. Hun kom daglig, ſelv om det oſede ned og 
det var den meſt bidende Kulde. Naar hun kom, 
vare hendes Heender og Fødder tidt faa folde og 
ftive, at hun behøvede en Time for at blive varm! 
Henimod Slutningen af Marts kom der en Morgen— 
ſtund et Brev fra hende. Hun ſkrev til mig, at hun. 
havde forkjolet fig ſteerkt og at hun ikke vilde kunne 
gaae ud i nogle Dage. Hendes Broder vilde da 
neſte Dags Eftermiddag gaae pan Jagt; hun bad 
mig om at komme til hende om Aftenen. ; 

Min Kval var grendſelos i de to Dage. Tiden 
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ſyntes at ſtage ſtille! Gud, hvor det var længe til 
den næfte Dags Aften! Tilſidſt kom det lengſelsfuldt 
ventede Oieblik, og jeg ilede til Mariana. Der var 
faldet og faldt endnu megen Snee! Menneſker og 
Heſte gik lydloſt, og kun en Gang imellem hortes 
Bjælderne paa en Kane. Alt var faa lyſt, faa hvidt, - 
faa blødt! Der var noget født føvndysfende ved Snee— 
flokkene, der faldt tæt og uophørlig. Jeg havde en 
Folelſe af Lykſalighed, der var ny for mig! Som en 
Beruſet ſtandſede jeg ved Porten til hendes Hus, 
inden jeg trak i Klokkeſtrengen. — En Kone, Marianas 
Amme, lukkede op for mig og forte mig ind i Daglig— 
ſtuen, efterat jeg Havde nævnet mit Navn for hende. 
Da jeg traadte ind, floi Mariana med et Skrig op 
af Lœeneſtolen og kaſtede fig i mine Arme med et 
Skrig. Jeg gik fra Sands og Samling — kun to 
Ting folte jeg endnu: Marianas ſilkeblode Haand, 
der gled blidt hen over min Pande og mine Kinder, 
og hendes Hjerte, der bankede voldſomt mod mit 
Bryſt! Da jeg kom til mig ſelv, ſad hun i Leneſtolen, 
og jeg faa paa Knæ for hende. Det rødlige Lys fra 
en Lampe faldt pad hendes Anſigt, der udtrykte en 
Lykſalighed, ſom gav hende en overmenneſkelig Skjon⸗ 
hed. Lad mig tie om denne Stund, lad mig tale 
om hendes Endeligt, hendes forfærdelige, ulykſalige 
Endeligt! 

Marianas Bolig fan i Stueetagen; derover var 
der to Etager, ſom beboedes af Folk, der ikke kjendte 
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Mariana. Vi talte fornoiet ſammen; pludſelig horte 
jeg, at Gadedoreu aabnedes udefra. Jeg foer for— 
ſkrekket i Veiret. Mariana ſagde beroligende: „Det 
er nogen oppefra, det vedkommer ikke os“; hun ſlyngede 
ſin Arm omkring min Hals og lagde mit Hoved til 
ſin Skulder. J Forverelſet fad Kriſtina ganſke ene; 
da hun Natten iforveien havde vaaget hos Mariana, 
var hun falden i Søvn og horte ikke, at Nogen traadte 
ind. Han traadte desuden forſigtig og ſagte ind ſom 
en Kat, thi end ikke vi horte ham. Paa en Gang 
aabnedes Doren til Marianas Verelſe, og Julian 
Santorin ſtod foran os. Jeg ſprang op — Mariana 
blev rolig ſiddende i fin Leneſtol, med Blikket ſtivt 
feſtet paa fin Broder. Denne ſagde med et koldt 
Smil: „Mariana Santorin betaler Stiftsherrens 
Underviisning med en ſod Mont!“ 

Jeg ſvarede: „Stiftsherren modtager ikke nogen 
ſom helſt Mont ſom Betaling for ſine Timer; men 
han tager ſig den Frihed at beſoge ſin ſyge Elev —“ 

„Og give hende den Time, hun forſomte imorges,“ 
faldt Santorin mig haanlig i Talen. 

Kriſtina kom nu og vilde berolige Santorin, men 
han ſkubbede hende haardt til Side. Mariana reiſte 
ſig, gjorde et Skridt hen imod ſin Broder og ſpurgte: 
„Hvorfor er Julian Santorin ikke gaget pan Jagt, 
ſom han foregav?“ 

„Fordi han ſporede Vildt her i Nærheden,” ſagde 
han og tilkaſtede mig et truende Blik. 


Et Meteor. 273 


„Jeg troede ikke,“ fvarede jeg, „at en ærlig 
Jæger vilde forfølge Vildtet lige til en ſyg Kvindes 
Verelſe!“ 

„En Santorin jager, hvor han lyſter,“ udbrod 
Julian, idet han traf en Jagtkniv frem under fin 
Veſt og ſtyrtede hen imod mig. Mariana, der var 
hurtigere end han, kaſtede ſig imellem ham og mig; 
Santorin var ude af fig felv og ſtak hende fin Kniv 
i Bryſtet! Da Mariana ubdſtodte et Skrig, ſogte han 
over hendes Skulder at bibringe mig et Stik i Armen. 
Kriſtina holdt ham tilbage; han vaklede, og Kniven 
faldt ud af hans Haand. Hun tog den op og vilde 
bære Mariana bort, men nu ſkete der noget, ſom jeg 
endnu den Dag idag bilde anſee for umuligt, hvis 
jeg ikke havde feet det med mine egne Dine. Feberen 
og Heltemodet beſjelede Mariana med dobbelt Kraft; 
hun tog ſin Broder i begge ſine Arme og bar ham 
gjennem to Verelſer ind i Sovekammeret, hvor 
hun lukkede ham inde. Saa raabte hun til ham 
gjennem Doren: „Julian Santorin, Du veed, naar 
der er overgaget en Dalmatier den Skjendſel at blive 
baaret bort paa en Kvindes Arme, tor han ikke mere 
have noget tilfælles med denne Kvinde og bor ſkye 
hende til det Sidſte, ſelvb om det var hans Moder, 
hans Soſter eller Huſtru!“ 

Santorin brolede og flog med Haanden i Bordet. 
Mariana, der var bedekket med Blod, fandt fig i, at 


jeg bar hende hen paa hendes Leie, hvor hun ſank 
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bevidſtlos ſammen. — Hun havde nu et Saar i Bryſtet, 
et Saar i Hjertet havde hun ogſaa — jeg følte Døden. 
nærme "fig. — — 

— Hendes Saar var ilke dodeligt, men farligt. 
Fjorten Dage efter denne Begivenhed ſtod hun op for 
forſte Gang, ſkjondt Feberen endnu ikke havde forladt 
hende. Santorin havde forladt Huſet Dagen efter 
den forfærdelige Begivenhed og lod intet høre fra 
ſig; vi formodede, at han var i Mehren. 

Mariana var fra nu af ſom forvandlet! Hun 
talte meget og med mere Liv end tidligere, og hendes 
Stemme havde en ſelſom inderlig Klang. Tankerne 
om Kunſten, Kjerligheden og Evigheden fyldte hende 
i den Grad, at hun daglig maatte ſkrive, for, ſom 
hun ſagde, at lette ſit Hjerte. — 

Min Orlov var til Ende; en Skilsmisſe paa 
fire Uger var uundgagelig nødvendig, da Legen er— 
klerede, at Mariana ikke tidligere kunde vove en Reiſe. 
Aftenen for min Afreiſe ſagde hun: 

„Hor mig, Bodivil! Hvis jeg ikke troede, at jeg 
ſnart ſkulde doe, faa vilde jeg ikke folge Dig til Dal 
matien. Jeg vilde ſige til Dig: Trænger Du til 
mig for din Lykkes Skyld, ſaa ſorg for, at Du bliver 
fri, tvænger Du ikke til mig, faa vedbliv at være 
Munk og undgaa mig! Men da jeg ſnart ſkal doe, 
bor der ikke ffee nogen Omveltning!“ 

Afſteden var haard! Den ellers faa ſterke Ma⸗ 
riana fældede Taarer, mit Hjerte var lige ved at 
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briſte. Da jeg ſtod ude paa Gaden, var jeg tilmode, 
ſom om jeg havde losrevet mig fra mig ſelv og kun 
var min egen Skygge. — 

Da jeg forlod V., var det i April Maaned. 
En kjolig Blæft bruſte gjennem Landet, Træerne 
begyndte at fane Knopper, tætte Skyer lod ſtore 

Draaber falde ned i det ſpirende Græs. Den higende, 
længfelsfulde Natur vakte en ſaadan Fortvivlelſe hos 
mig, at hele mit Veſens Lidenſkab drev mig tilbage 
til Mariana. Hundrede Gange ſtod jeg i Begreb 
med at ſpringe ud af Poſtvognen og lobe tilbage til 
hende over Bjergene og gjennem Heden! J fire Uger 
ſkulde jeg leve uden Mariana! J fire Uger! Den 
Tanke knuſte mig næften. — 

Min Ankomſt til Stiftet blev feiret; det var mig 
imod, thi jeg ſkulde viſe en Glæde, ſom jeg ikke folte. 

Marianas Amme har en ugift Broder, hvem 
dette lille Hus tilhører. Han gav fit Samthylke til at 
modtage Mariana og ſin Soſter. 

Mariana kom. For at undgaage al mulig Opſigt, 
havde hun forladt Poſtvognen i D. og taget et landligt 
Kjoretoi, hvormed hun kom hertil ſeent om Aftenen. 
Jeg lyttede i Stiftshaven under Kaſtanietrcerne, 
hvorfra man ſeer dette lille Hus. 

Da Vognen rullede forbi nedenfor Stiftet, funde 
mine Knee næften ikke længer bære mig; i en Slags 
lykſaligt Vanvid, troede jeg at høre Vognens Mullen, 
da den for længe ſiden var hendoet i det Fjerne. 

18* 
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Saa tog jeg min Kikkert op til Oiet og borede mit 
Blik ind i Morket. 

— Jeg havde altid havt den Vane, at foretage 
enſomme Spadſeretoure, og kunde derfor beſoge Ma— 
riana tre til fire eller endog flere Gange ugenlig. 
Dette Hus var gunſtigt for vor Hemmelighed; thi 
man kan, ſom De veed, nage Huſet bagfra gjennem, 
Granſkoven, og behøver ikke at gage op ad Bakken 
fra Veien; da Granſkoven nager lige til Kjokkenhaven, 
bliver man ikke ſeet. 

Lad mig tie om vort Gjenſyn!“ 

Bodivil gik nu op og ned i Verelſet og betragtede 
hver Gjenſtand med et andægtigt Blik. „Hendes 
Haand har berort denne Bog,“ ſagde han, „hendes 
Blik har hvilet paa dette Billede — hendes Fod har 
bvælet paa dette Tæbpe — hendes Hoved har hvilet 
pan denne Bude — hendes Mund har drukket af 
dette Glas — Henrik, ſiig mig, er det muligt, kan 
hun være fuldftændig dod? — Alt ſkal blive ſaaledes 
lige til min ſidſte Stund. Dette Verelſe tilhører 
mig, og Ingen har Ret til at berore noget deri. Jeg 
vil have, at hendes Aande, der endnu findes i denne 
Luft, ikke dunſter bort — jeg vil beholde noget af 
hendes Legeme.“ 

Bodivil ſatte ſig ned og ſtottede ſit Hoved i 
begge ſine Herder. 

„Fortel videre, fortæl mig alt!“ ſagde jeg 
bedende. i 
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„Alt!“ udbrød han bittert. „Jeg har intet mere 
at fortælle; Hiſtorien ev ude!" 

„Men hvoraf døde hun da?“ ſpurgte jeg. 

„Zigeunerſken har ſagt det. — Da Mariana kom 
hertil, befandt hun ſig vel, naar undtages, at hun 
om Aftenen led af Saarfeber. Men allerede efter 
faa Dages Forlob tog Feberen til, og fire Uger efter 
"indfandt Sumpfeberen fig. Den tilkaldte Lege an- 
befalede Bjergluft. „Det er altſammen til ingen 
Nytte,“ ſagde hun til mig, „jeg ſkal doe, ſelv om jeg 
tager til Alperne; jeg foler det — jeg veed det! Jeg 
vil ikke til ingen Nytte være ſkilt fra Dig, ikke en 
eneſte Uge, ikke en eneſte Dag! Et Liv fjernt fra Dig 
er Døden! Hvorfor ffal jeg da undflye den ene for 
at kaſte mig i Armene paa den anden?“ 

Hun vilde ikke tage bort, og klagede bittert, hver 
Gang jeg talte til hende derom. Hun fane Døden 
rolig imode og gik ud fra den Overbeviisning, at 
det var hendes Skjebne at doe i en ung Alder. 


Bodivils Sorg ſik fra den Dag af et mildere 
Prag. Han gav fine Timer i Stiftet og modſagde 
mig ikke, naar jeg forklarede ham Fordelene ved en 
Reiſe til Tydſkland. 

Men naar jeg trængte nærmere ind paa ham, 
ſagde han: „Jeg troer, Henrik, at De er en ſtor 
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Hykler. En Mand, ſom De, veed meget godt, at 
Wrgjerrighed er en pinefuld Sygdom. Hvorfor vil 
De indpode mig denne Sygdom? Er det Venſkab?“ 

En anden Gang ſvarede han mig: „De burde 
vide, at jeg er for fornuftig til, at det kan have 
nogen Tiltrekning for mig at blive berømt. Jeg 
agter Menneſkene altfor ringe til, at det kunde falde 
mig ind at tragte efter at blive beundret af dem! 
Hvad Berommelſe efter Døden angager, faa er man 
aldrig ſikker paa den, og ſelv om faa var, hvad bryder 
jeg mig faa derom? Jeg føler mig tilfreds ved 
Tanken om en Gang imellem at blive nævnet af de 
Menneſker, ſom vi ikke kjende, og ſom endnu ikke ere 
fodte og følgelig ere os ligegyldige — det er ganſke 
viſt en barnagtig, ſaare barnagtig Tilfredsſtillelſe!“ 

„De underkjender derved ikke det Fortrin at have 
Geni, og at det er Deres ubetingede Pligt at gjøre 
det gjeldende,“ udbrød jeg. 

„Jeg underkjender ikke det Fortrin at have Geni, 
og at det er Eus ubetingede Pligt at gjøre det gjel— 
dende,“ ſvarede Bodivil. „Og Kunſten! Menneſtene 
i de ſtore Kunſtepoker ere ikke bedre, blot finere. En 
ſtor Handling udretter mere for Menneſkeheden og 
dens Forcedling end Alverdens. Statuer og Malerier 
nogenſinde have gjort eller ville gjøre for den. Min 
Tro er den: Det mere eller mindre overfladiſke Men— 
neſke modtager et ſaare overfladiſk, en ſaare flygtig, 
en ſaare tvivlſom Nydelſe af et Kunſtveerk, og det 
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løfter iffe Tanken bagefter. En Natur derimod, ſom 
har Guddomsgniſten i ſig, modtager i et Kunſtverk 
fig ſelv og enhver, der har Guddomsgniſten i fig, 
er og bliver poſitiv i ſin Natur.“ 

Tre Uger efter Marianas Dod kom han op til 
mig paa mit Verelſe og ſagde: „Henrik, jeg vil viſe 
Dem min gode Villie og min Taknemlighed for Deres 
Venſkab: jeg tager med Dem til Tydſkland.“ 

Jeg omfavnede ham af Glæde. Prelaten gav 
ham Orlov i ſex Maaneder, og Dagen for vor Afreiſe 
lod han mig kalde til ſig. 

„Jeg veed Alt; men hold det hemmelig for Bo— 
divil, at jeg har Kjendſkab dertil!” ſagde han. „Sog 
for enhver Priis at vinde ham for Livet. Hvis det 
giores nodigt, vil jeg udvirke hans Alfſtedigelſe fra 
den geiſtlige Stand.“ 

Vi hapde beſluttet at reiſe den folgende Morgen. 
Poſtvognen, der kommer fra V., ſkulde holde nede 
paa Gaden og tage os med. Om Aftenen gik Bodivil 
op til det lille Hus paa Bakken; henad Klokken ti kom 
han tilbage. ; 

„Naar ſkulle vi reiſe imorgen tidlig?” ſpurgte han. 

„Klokken ſyv,“ ſagde jeg. 

„Godt,“ ſvarede han og lukkede Døren efter fig. 

Jeg var træt. Efterat have kaſtet et provende 
Blik pan Himlen, der var mørk, bedæffet med Skyer 
og ikke lovede noget godt Reiſeveir, begav jeg mig til å 
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Hvile. Stiftsuhret ſlog tolv; jeg talte mefanift Slagene 
og faldt i Søvn. — 

Da jeg vaagnede om Morgenen, var Klokken 
endnu ikke fem. Jeg horte en Dor knirke ude i 
Gangen og hurtige Trin paa Trappen. Efterat jeg 
haspde ligget og blundet en halv Times Tid, ſtod jeg 
op og klædte mig paa. En let Taage laa over Egnen, 
graahvide Skyer drog forbi paa Himlen, undertiden 
trængte en Solſtraale igjennem, og faa ſkinnede Tangen 
ſom flydende Solv. 

Der bankedes paa min Dor; det var en Kokke— 
dreng, der bad mig om at komme til Frokoſt i Refek— 
toriet. Jeg fane paa mit Uhr; Klokken var fem 
Minutter over fer. Da jeg gik igjennem Gangen, 
ſaae jeg, at Doren til Bodivils Verelſe ſtod paa 
Klem. Jeg traadte hen til Doren og raabte: „Bodivil, 
jeg gager ned i Refektoriet.“ i 

Da jeg ikke fik noget Svar, tenkte jeg, at han 
allerede var nede. Men jeg fandt ham ikke i Refek— 
toriet og ventede nogle Minutter forgjæves paa ham. 
Jeg gik tilbage til Bodivils Verelſe; han var ikke 
derinde, heller ikke i Atelieret. Jeg blev meget urolig, 
kaldte pan Kokkedrengen og ſpurgte ham, om han ilke 
havde feet Bodivil. Han fortalte mig, at han havde 
Jeet Stiftsherren gaae ned ad Trappen, inden Klokken 
var fem; Stiftsherren havde raabt til ham, at han 
ſtulde holde Frokoſten parat til Klokken fer og var 


Et Meteor. 281 


ſaa gaaet ud i det Frie gjennem den lille Laage. 
Det beroligede mig. 

Jeg tænkte mig, at Bodivil endnu en Gang var 
gaaet op til det lille Hus paa Bakken. Han havde 
ſelv beſtilt Frokoſten til Klokken fer, kunde altſaa vende 
tilbage hvert Oieblik. Jeg fatte mig og ſpiſte Frokoſt; 
fra Tid til anden fane jeg paa Uhret. Da Klokken 
var halpſyv, beſluttede jeg at hente Bodivil, da jeg 
formodede, at han havde glemt Tiden! 

Ude pan Gaden betoges jeg paany af Ængftelfe. 
Gresſet paa Veien dirrede i den kjolige Efteraarsluft, 
og en mat Taage ſvavede ſpogelſeagtig over Egnen. 
Jeg havde halvveis ventet, at jeg ſkulde mode Bodivil 
paa Veien og min Angſt tog til med hvert Minut. 
Undertiden ſteg Blodet mig brat til Hovedet. 

Gadedoren ſtod paa Klem, og Doren til For— 
vœerelſet var aaben paa vid Gab. Da jeg var gaaet 
gjennem dette, bankede jeg paa Doren til Marianas 
Verelſe — jeg kigede gjennem Noglehullet — der 
var ingen Nøgle i. Jeg raabte Bodivils Navn, men 
fk intet Svar. Kriſtinas Broder ſov paa Kviſten; 
jeg gik derop for at ſporge om Bodivil — Kviſten 
var tom. Bodivil er rimeligviis i Granſkoven, tenkte 
jeg og ilede ned. Der var han heller ikke! Marianas 
Grav faa enſom i Morgenens Stilhed og var bedætfet 
med en friſk Green af Grantrcet. 

Det var, ſom om en iiskold Haand lagde ſig paa 
mit Hjerte — martret af Dodsangſt ilede jeg atter 
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hjem. J Haven traf jeg Kriſtinas Broder, ſom for— 
talte mig, at Bodivil den foregagende Aften havde 
ſagt til Kriſtina, at han vilde komme endnu en Gang 
tidlig den neſte Morgen; hun ffulde derfor ikke blive 
urolig, derſom hun horte Stoi, men rolig ſove videre. 
Han ſelv, Kriſtinas Broder, var allerede gaaet paa 
Arbeide Klokken tre, og kom juſt hjem nu. Jeg bad 
ham om Noglen til Marianas Verelſe. Jeg dreiede 
Noglen rundt og aabnede Doren: — Barmhjertige 
Gud! — Barmhjertige Gud! — Bodivil laa i en 
forfærdelig Blodpol med Anſigtet mod Jorden! Jeg 
loftede ham op — hans Hoved faldt 1995 ned paa 
Bryſtet — han var dod! 

— Jeg ſamlede al den Kraft, jeg endnu havde 
tilbage og flædte ham af. Han havde to Saar i 
Ryggen og et i Siden. Ak! ak! — 

Jeg havde endnu aldrig feet noget faa forferde— 
ligt og endnu aldrig miſtet en Ven ſom Bodivil! 
Den kolde Sved traadte frem paa min Pande, og 
Sorgen overvældede mig. — — Da jeg atter følte 
mig mere kraftig, lagde Kriſtina og jeg det ædle Liig 
paa, Divanen. Hans Hoved hvilede, hvor Marianas 
havde hvilet! 

Dreven af en uvilkaarlig Bevegelſe traadte jeg 
pludſelig hen foran det Tæppe, der deelte Verelſet; 
jeg traf det til Side og fane pan Bodivils Billede 
— det var ſkaaret i Laſer! — Jeg forfeerdedes faa 
ſteerkt, at jeg maatte holde mig ved Fodenden af 
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Sengen med begge Hænder. Da hørte jeg noget 
falde paa Gulvet mellem Væggen og Sengen og 
fandt en Dolk paa Jorden, og Bodivils Blod klebede 
derpaa! Med Gyſen tog jeg den op og ſage paa 
Grebets Arabeſker med ſtirrende Blik: Jeg fandt, hvad 
jeg havde anet, Bogſtaverne I. 8. 


Paa en Arbeidsvogn kjorte jeg ſtrax til den 


nermeſte Kjobſtad, hvor jeg hos Birkedommeren af— 
lagde Beretning om, hvad der var hendet, og frem— 
viſte Dolken ſom et Beviis mod Julian Santorin. 

Men Domſtolene i Dalmatien ere eller vare den 
Gang af en ſaa ſorgelig Beſkaffenhed, at jeg forudſaae, 
at Bodivils Mord ikke vilde blive ſonet. Selv Pre— 
latens Værdighed, Stiftets Anſeelſe og Omegnens 
Indignation forblev magtesløs overfor denne Mangel 
paa en velordnet og dygtig Straffemyndighed. Julian 
Santorin fandtes ikke, og Bodivil forblev uhevnet! — 

Efterat jeg var vendt tilbage til Stiftet og havde 
meddeelt Prelaten det Forferdelige, gik jeg tilbage 
til Bodivils Liig. Da det lille Hus paa Bakken laa 
nærmere ved Kirkegaarden end Stiftet, [od man Liget 
blive der, til Begravelſen fandt Sted. Jeg vaagede 
hos det Dag og Nat. Det ſfjonne, ellers ſaa ſmidige 
Legeme, laa nu koldt og ſtivt der. Dienlaagene vare 
ikke helt lukkede og under de morke Sienhaar ſkimtedes 
noget af Diet; omkring Munden var der en Fred, 
ſom jeg kunde misunde den Dode! 

Inden Kiſtens Laag lukkedes, lagde jeg Marianas 
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Breve og Manuſkripter, ſom jeg havde taget ud af 
Bodivils Kuffert, under hans Hoved. Da han laa 
under Jorden, dreves jeg med Haſt bort fra Con— 
ſtantin. Med en Folelſe af Troſtesloshed, ſom jeg 
ikke kan beſkrive, fif jeg hans flængede Billede ud af 
Rammen og tog det med mig. 

Paa Tilbageveien til Stiftet gred jeg ſom et 
Barn — og jeg ſkammer mig ikke ved at tilſtaae det. 

Den neſte Dag tog jeg Afſked med Pralaten. 
Jeg fandt ham knakket og følte, at han ikke mere 
vilde reiſe ſig. Med et Haandtryk ſagde han til mig: 
„Tag De Sphinxen over Bodivils Leie ſom et Minde!“ 

Omſider reiſte jeg. Jeg ventede Poſtvognen 
Klokken ſyv; jeg havde endnu et Kvarteer tilovers, 
jeg gik ud i Haven og fatte mig paa Benken under 
Kaſtanietræerne. Alt laa foran mig ſom en SErken. 
En Flok Svaler floi gjennem Luften — ogſaa jeg 
drog bort, men ikke fornøiet ſom hine Svaler! — 
Da jeg horte Vognens Rullen, gik jeg ned ad Bakken. 
Poſtillonen blæfte en lyſtig Viſe — det ffar mig i 
Hjertet! 

Jeg kaſtede et ſidſte Blik til den Side, hvor 
Kirkegaarden laa i Tange — faa fatte jeg mig ind . 
Vognen og trykkede min Hat ned over Sinene. 
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gem og tyve Aar ere henrundne; en Deel af 
Stiftet Conſtantin er brændt og med det Bodivils 
Billeder. Stiftet er oploſt. Stiftsherrerne ere ſpredte 
for alle Vinde. — Jeg er gammel og lever enſomt 
paa Heden. Naar jeg ſidder udenfor mit lille Hus i 
den kjolige Sommernat, og et Meteor farer forbi paa 
Himlen, udraaber jeg høit og inderlig: „Ver hilſet, 
min Bodivil!“ 
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Ved 


Cnkedroming Caroline Amalies 


Bifættelfe. 
Den 29de Marts 1881. 


Før Talen. 


Til os Du ſom en Aabenbaring ſendtes 

Af Alt, hvad ædelt er og ſtjont og fromt; 

Naar blot man fane Dig, Tankerne ſtrax vendtes 
Fra hvad der uſtjont var og lavt og tomt. 

Der var hos Dig en Hoihed og en Ynde, 

Som med Beundring Siet hvilte paa — 

Man ſyntes, det umuligt var at ſynde, 

Naar denne rene Skikkelſe man ſage! 

Saaledes ſtod Du i Din „Ungdomslund“, 

Og ſaadan blev Du til Din ſidſte Stund. 


Bed Enkedronning Caroline Amalies Bifættelfe. 


Skjont var Dit Liv — et ſtjonnere ei findes; 
Det ſatte Blomſt paa Blomſt, beſtandig fleer. 
Hvad er en Seier, der med Blodbad vindes, 
Imod de ſtille Seire, Een kun ſeer? 
Hvormangen fattig Sjæl har Du ei mættet! 
Hvormange tuſind hjelpeloſe Smaa 

Har Du ei frelſt! Hvor tidt har Du ei lettet 
Et nedtrykt Sind i Armods morke Vraa! 
For Herſkerkronen, ſom engang Du bar, 

Jo Livſens Krone nu Du vundet har. 


Dit Liv var ſkjont og reent foruden Lige, 
Men og Din Død var gribende og ſkjon, 
Og danſke Laber tidt vil efterſige 

Dit gudhengivne Hjertes ſidſte Bon: 

„Lad over Bryſtet foldes mine Herder 
„Af Fjære Heender ſom et Tegn paa, at 
„Til min Forloſer jeg den Bon henvender, 
„At han vil væffe mig af Dødens Nat!“ 
Sov født, Du Engleſjeel! i Jeſu Navn, 
Og vaagn til evig Glæde i hans Favn! 
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Efter Talen. 


Saa famles Du igjen omfider 
Her med Din Kongelige Ven! 
Det er, jom om de gamle Tider 
Paa eengang dukke op igjen; 
Det er, ſom om hvert Savn, hver Lengſel 
Forſt nu forſtummer i Dit Bryſt, 
Som om forſt nu den lange Trengſel 
Oploſer ſig i ſalig Lyſt! 
Sodt Himmeriges Klokker ringe 
Og varſle Land og Konge Held, 
Imens, Forklarede, vi bringe 
Med Taarer Dig et omt Farvel! 
H. P. Holst. 
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En Theaternovelle af Dr. Heinrich Laube 
8 ved H. P. Holst. 


Det var Foraar, og Solen ſtinnede varmt ind i 
et ſtort, ſmukt meubleret Verelſe i Brüsſel. Midt i 
Verelſet ſtod et ſtort Arbeidsbord, og tilvenſtre og 
hoire fan Folianter pan Skrivebordet, hvorved der 
ſad en ſmuk Mand i en pyntelig Dragt og arbeidede; 
hans Anſigt var ædelt formet, og et ſtort fort Skjeeg 
bedeekkede Kinder og Hage. 

Han hed Rambert, var Pariſerprofesſor og havde 
neſten i et Fjerdingaar opholdt fig i Brüsſel, hvor 
han, ſom Hiſtorieſkriver ſtuderede Carl den Femtes 
Tid i Bibliotheker og Archiver. Han var en kunſtne⸗ 
riff Natur og ſogte for fin hiſtoriſke Videnſkab kunſtne⸗ 
riffe Former. For at have god Luft havde han feet 
ſig om efter en Gartnerbolig, og en ſaadan havde han 


fundet ude i Forſtaden, midt i en ſtor Have, hos 
5 — 19 
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Gartneren Miot og hans Kone, der boede i Stuen, 
medens forſte Sal var udleiet til Profesſoren. Han 
ſad og leſte med Velbehag i et Aktſtykke, der indeholdt 
nogle nye Details om Carl den Femte, ſom han netop 
kunde benytte til fin Skildring, da der blev banket 
paa Doren. Det var ham ubehageligt at blive for- 
ſtyrret i dette Oieblik, men han var opdraget til 
franſk Hoflighed og raabte altſaa i en flet ikke uven— 
lig Tone: „Kom ind!“ 

Det var Madame Miot, der traadte ind med 
mange Complimenter. Hun var ikke hoi, men fed, og 
hendes Anſigt kunde maaſkee i Ungdommen have været 
ſmukt, men det var for længe ſiden forbi, og nu var 
det neſten almindeligt. Heller ikke Stemmen var 
videre behagelig, men man kunde godt taale at høre 
den, naar hun blot vilde fatte ſig i Korthed. Hun 
undſkyldte fig hos Profesſoren, fordi hun jan paa— 
trængende forſtyrrede ham, men hun og hendes Mand 
trængte, forſikkrede hun, til Profesſorens Under— 
ſtottelſe. 

„Underſtottelſe? hvormed? hvortil?“ 

„Jſen Sag, der angaager Louiſon, vor Datter?” 

„Hvad fattes Deres Louiſon?“ 

„Alt muligt! Forſt og fremmeſt Forſtand, Beſkeden— 
hed og Taalmodighed.“ 

„Ikke mere?“ 

„Nei, ikke mere. Hun er i Morges kommet hjem 
fra Kloſtret, fordi hendes Opdragelſe der, ſom vi 
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ærligt og redeligt har betalt for, nu er tilende. Hun 
er nu uddannet.“ 

„Virkelig?“ 

„Ja, hun er færdig. Hun har lært alle mulige 
Ting, men nu er ogſaa Freden borte.” 

„Hvad vil det ſige?“ 

„Hun vil til Theatret.“ 

„Ja ſaa!“ 

„Hr. Profesſoren kjender hende jo. De har 
mange Gange feet og talt med hende, naar hun i. 
Ferien kom hjem til os. De veed, at hun er ſmuk, 
meget ſmuk.“ ; 

„Ja, det er viſt.“ 

„Og at hun har en hoi Stemme og ſynger 
ſmukt.“ 

„Men ikke altid rent.“ 

„Det kommer af, at hun er faa ung, men det 
giver ſig nok. Hun er jo ikke fyldt ſexten Aar, og 
jaa et hun lyſtig og grundkomiſk. Hun kan lee, faa 
at man er nødt til at lee med, og hun kan græde, faa en 
Steen maa forbarme fig. Det kunde hun allerede 
fra lille af, hun behøvede bare at begynde at græde, jaa 
var man nodt til at foie hende.“ 

„Og forderve hende.“ 

„Mener De ogſaa det? ja, men hvis er Skylden 
anden end min Mands. Han foier hende i Alting, og 
bag efter gjor han Spektakler for det alligevel. Nu 


vil hun abſolut til Theatret, men det vil vi jo ikke. 
72 19* 
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8 Hvorfor ikke? for Moralitetens Skyld. Hun kan blive 


umoralſtk, ſiger han, gjøre Gjæld, fane Kjereſter og 
glemme ſin Gud og Skaber. Det er nu meget ſagt 
ban engang, men viſt er det dog, at disſe Skueſpiller— 
inder ſjelden gjøre et ſolidt Parti, og ſpare kan de jon 
heller ikke! Men hvad ſkal man ſige?“ 

„Man fkal forſt ſporge, om Pigebarnet har 
Talent.“ 

„Ja, det ſiger Miot ogſaa, men han paaſtager, 
at det er Noget, ſom De bedſt kan afgjore, for det 
er jo Noget, De forſtager?“ 

„Nei, det kan Ingen ſige med Vished.“ 

„Hvorfor ikke?“ 

„Det er Noget, man kun kan formode. Man kan 
ſige: der er ſandſynligviis Talent, eller: der er ſand— 
ſynligviis intet.“ 

„Det er ikke fedt, — men der kommer hun ſelv 
med Papa.“ 

Papa Miot ſtod i det ſamme i Doren med 
Louiſon ved Haanden og bukkede. Han var en hvid— 
haaret Mand, thi han hapde allerede været gift mange 
Aar, da han var bleven Fader. Louiſon var hans 
Dieſten, men han var en ſolid Mand, der pasſede ſin 
Forretning og havde en inſtinktmesſig Frygt for Alt, 
hvad der horte til Theatret. Det ſagde han ogſaa 
med faa og jevne Ord og bad Hr. Rambert ſnakke 
med Pigebarnet, for at hun kunde fane de Nykker ud 
af Hovedet. å 
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Den unge Pige lo godmodigt og ſagde: „Saa— 
ledes maa Du ikke tale, Papa! Det kjender Hr. 
Rambert langt bedre end Du.“ 

„Saa? hvoraf veed Du det?“ ſagde Profesſoren. 

„O, De er jo fra Paris, og der ſtaaer Theatret 
overſt, og De har jo ſelv nylig ſagt til mig, at det 
er en ſmuk Kunſt. Det var dengang, da De tog 
mig med i det fornemme Theater. O, hvor det var 
ſmukt, og hvor Elſkeren var undſeelig!“ 

Saa lo hun igjen, og det kledte hende aller— 
kjereſt. Skjondt kun ſexten Aar gammel, var hun 
fuldt udvoxet og ſmuk over al Beſkrivelſe; dertil kom, 
at hun var i hoi Grad ſympathetiſk, faa at man ſtrax 
maatte holde af hende. Ogſaa Profesſoren ſyntes 
godt om hende, og det lod ikke til, at han var for— 
hippet paa at advare hende imod hendes Tilboielig— 
hed. Han ſagde blot ſmilende: „Det gaaer ikke faa 
hurtig med at blive Skueſpillerinde, ſom Du maaſkee 
troer; der mag baade Forberedelſe og Underviis— 
ning til.“ 

„Ja, det lenges jeg ſelv efter.” 

„Og faa maa, man prove, om der virkelig er 
Talent.“ 

„Ja, Talent har jeg, det er jeg vis paa.” 

„Hvoraf veed Du det?“ 

„Vi har tidt ſpillet Komedie HANS i 
Penſionen, og der var jeg altid den Bedſte. Det 
ſagde de Alleſammen.“ 


— —„— 
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„Det beviſer kun, at de Andre intet Talent 
havde, thi endnu kan Du Ingenting. Du kan hverken 
ſtaae eller gage, ſette eller reiſe Dig, og fremfor Alt 
kan Du ikke tale.“ 

„Hvad behager!" raabte de alle Tre paa engang. 

„Ja, gaa engang over til Sophaen.“ 

Det gjorde hun. 

„Der kan Du fee, Du gaaer indad med Fødderne, 
og Gangen er ujevn. Hvis Nogen ſtoder til Dig, ſaa 
falder Du, fordi Du vil gage kunſtigt og mangler 
Ligevegten. Gæt Dig nu paa Sophaen! ... Plump! 
Det er at dumpe og ikke at fætte ſig. Reis Dig nu! 
. . . Det er altfor hurtigt; Du ſpringer op, men Du 
reiſer Dig ikke. Tal nu!“ 

„Ja, hvad ffal jeg ſige?“ 

„Tag den Bog der paa Bordet, det er Racines 
Phedra, ſlaa op og les! Det er ligemeget, hvor Du 
begynder.“ 

Hun leſte med hoi Stemme. 

„Forſtaaer Du, hvad Du leſte der?“ 

Nei «⸗ 

„Der feer Du! Hvad den, der taler, ikke forſtager, 
forftaaer den, der hører, ikke heller. Du maa altſaa 
forſt lære at forſtage.“ 

„Ja, det er Vers, og der ſtaager, at det er en 
Tragedie; men jeg vil ikke ſpille Tragedie, jeg vil kun 
ind i de lyſtige Roller.“ ; 
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„Men for at tale lyſtigt, maa man ogſaa kunne 
tale, ellers finde Tilhorerne det flet ikke lyſtigt.“ 
; Hun lod Armene ſynke og ſaae modfalden ud. 

Derpaa gik hun langſomt hen til Profesſoren og 

ſagde: „Vil De hjælpe mig til at lere alt dette. 
Jeg ffal nok lære det, om det er aldrig fan fvært. 
Vil De?“ ng 

Der indtraadte en Pauſe; omſider ſagde Profes- 
ſoren: „Til at gage og ſtaae, til at ſette og reiſe fig 
behøves der en Dandſelcerer. Ham vil vi opſoge i 
théåtre de la monnaie, og der vil vi gage hen ſammen 
i Aften.“ 

Louiſon jublede. 

„Kjob en Loge! Her har Du Penge! At tale 
ſkal jeg lære Dig. Vi ſees altſaa ui Aften.” 

Moder og Datter gik, men den gamle Gartner 
blev ſtaaende og ryſtede paa Hovedet. 

„Ja vent blot, Miot,“ ſagde Profesſoren, „vent 
blot! Hvis der ikke er noget virkeligt Talent, ſaa 


raader jeg fra det. Men ſaa maa De ſorge for, at 


mine Ord tages tilfolge. Pigebarnet har oienſynligt 
en ſteerk Billie, og De er ſvag ligeoverfor hende.“ 

„Nei.“ 

„Hvis der derimod er et ſtort Talent, faa har 
hun en ffjøn og rig Bane for fig, thi hun er meget 
ſmuk. Altſaa vi vente og ſee det an. Farvel.“ 

Han Havde oplevet meget, ſamme Profesſor. 
Hans ſtatelige Ydre og hans tiltalende Form havde 
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gjort ham yndet af Damerne; men han havde i det 
Punkt altid forholdt fig kjolig og neſten blaſeret. 
Endogſaa lige over for denne henrivende Louiſon var . 
der ikke Spor af Forelſtelſe i hans Sjæl. Hvad han 
folte for hende var kun Velvillie og Kunſtinteresſe. 
Han havde ingen Paarorende, var hovedrig og uaf— 
heengig, men havde aldrig tænkt paa at gifte fig. 
Digtekunſt, Maler- og Billedhuggerkunſt, Muſik og 
Theater havde givet ham nok at ſysle med i Paris. 
J fin Bolig havde han en udvalgt Maleriſamling, 
ſjeldne muſikalſke Inſtrumenter og et udſogt Bibliothek. 
Theatret havde altid interesſeret ham og fortrinsviis 
var han en Habitué i théåtre' frangais. Men til 
ſelv at producere Noget i disſe Retninger følte han 
intet Kald. „Man kan ikke have Alt,“ pleiede han at 
ſige, „man maa lade fig noie med at forſtage og at 
nyde.” 


Om Aftenen var han da med Louiſon i Theatret 
og havde med lige faa megen Forbauſelſe ſom For— 
noielſe bemærtet, med hvilken Iver hun fulgte Hand— 
lingens Gang, og hvor træffende hendes hurtige Be— 
merkninger vare ſaavel om Stykket ſom om Skue⸗ 
ſpillernes Preſtationer. Det havde heller ikke und— 
ganet ham, at en Herre i en Sideloge ſagde til en 
anden: „Den ſmukke Pige der maa være en yngre 
Soſter til Patti, men hun er endnu ſmukkere.“ 
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Louiſon var ſtorre og i Legemsbygning mere 
udviklet end Patti og havde desuden det forud for 
den blege Sangerinde, at hendes Anſigt havde Ung— 
dommens og Sundhedens friſke Farveglands. 

Rambert tog nu med Tillid og Iver fat paa 
Louiſons kunſtneriſke Opdragelſe. Om Formiddagen 
blev hun underviiſt nede i Stuen af en dygtig Dandſe— 
lærerinde, og om Aftenen kom hun op til ham paa 
forſte Sal for at øve fig i at tale og oplaſe. 
Dandſelcererinden var henrykt over fin Diſcipels 
Fremſkridt ikke blot i Holdning og Geſtus, men over 
hele hendes fortryllende Veſen. Hun ſpaaede hende 
en glimrende Fremtid. Rambert derimod var ikke 
ner ſaa tilfreds med Reſultatet af ſin Undervisning. 
Louiſon kunde ſlet ikke treffe Tonen i Racines Vers. 
Hun ſagde dem ſom en lille Skolepige, og hvor 
Folelſen ſkulde være fremtrædende, glippede det neſten 
beſtandig. Den kom kun engang imellem tvungent 
frem og gjorde derfor flet ingen Virkning. Det 
maatte Louiſon ſelv indrømme og var bedrøvet 
derover. 

Endelig ſagde hun engang: „Men Hr. Rambert, 
hvorfor lader De mig beſtandig leeſe Vers og lere 
disſe fvære Taler. Jeg vil jo ikke ſpille tragiſke 
Roller.“ Sa: 

„Det forſtaaer Du ikke, Barn,“ ſparede han; 
„enhver Rolle, ſelv den muntre, fræver et dannet 


Sprog. Det dannede Sprog er altſaa et nødvendigt 
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Grundlag, naar der overhovedet ffal være Tale om 
Kunſt, og naar man ikke er en Kunſtner paa Scenen, 
jaa er man kun en Haandverker, og for den Slags 
Folk har den dannede Verden ingen Interesſe.“ 
Disſe haarde Ord bleve ſagte en Aften, og 
Louiſon var gaaet ſtille og nedſlaget bort. Den neſte 
Morgen var hun forſvunden. Henad Middagstid kom 
Moderen forſkraalet op til Hr. Rambert og ſagde at 
Barnet maatte være løbet bort, thi heller ikke hendes 
Klæder fandtes dernede. Profesſoren maatte uden— 
tvivl have mishandlet hende, thi da hun kom ned fra 
ham, havde hun den hele Aften grædt bitterligt. 
Rambert blev forffrælfet ved Tanken om, at han 
maaſkee havde været for ſtreng, og Synet af den 
gamle Gartner pinte ham ogſaa, thi Pigebarnet var 
hans Alt, og han ſtod der taus og med foldede Hen— 
der. J dette Oieblik kom hendes Dandſelererinde for 
at give hende Underviisning. Hun ſlog ikke uden 


Gratie Hernderne ſammen over Hovedet og raabte: 


„Louiſon er taget til et Theater og vil gage tilgrunde. 
Saadan en ſmuk og ung Pige, hvad er hun ikke ud— 
ſat for! mon Dieu! mon Dieu! hvad gribe vi til?“ 

„De maa opſoge en Theateragent og ſende ham 
herhen, Madame,“ ſagde Rambert; „han maa anftille 
Efterforſtning ved alle Theatrene i Brüsſel og i 
Provindſerne.“ 

„Ogſaa i Frankrig,“ tilfoiede Lererinden. 
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„Aa hvad! Saa langt har hun ikke vovet ſig. 
Har hun Reiſepenge?“ 

„Formodeutlig,“ ſagde Gartneren overraſket. 
„Min Pengeſkuffe ſtod aaben, og deri fattedes hundrede 
Francs.“ 

„Dermed ffal hun ikke komme langt. Altſaa en 
Agent, Madame, en Agent.“ 

Leœrerinden ilede bort, og inden en Time indfandt 
en Theateragent fig. Han kjendte Louiſon, thi han 
havde ſeet hende med Profesſor Rambert i Theatret 
og ſtrax i hende ſporet den fremtidige Kunſtnerinde. 
Hun var faa ualmindelig ſmuk, at han var ſikker paa 
at opſpore hende, men det vilde koſte Penge. Profes⸗ 
ſoren gav ham rigeligt Penge; men der gik Dag og 
Uger, og Louiſon kom ikke tilſtede. Hvor var hun 
da? hun havde taget en tredie Klasſes Jernbanebillet 
til Valenciennes — altſaa dog til Frankrig — og 
havde ſtrax henvendt fig til Theaterdirekteuren for at 
faae et Engagement. Denne var bleven forbauſet over 
hendes ungdommelige Skjonhed og Ynde og havde 
antaget hende uden videre. Forſt derefter ſpurgte 
han hende om hendes Repertoire. Hun ſvarede: „Jeg 
ſpiller hvilken Rolle De giver mig, naar jeg blot har 
den hjemme i fire og tyve Timer.“ — „Ja ſaa,“ 
ſvarede han leende, „altſaa har De flet intet Reper⸗ 
toire, og naar Alt kommer til Alt, har De vel heller 
aldrig ſpilt Komedie?” — „Aa jo, men ikke offentlig. 
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Giv De mig blot en Rolle, jan ſpiller jeg den imor— 
gen Aften.” 8 

Det troede han nu ikke paa, men han ſyntes faa 
godt om hende, at han beholdt hende, tildeelte hende 
et Par Smaaroller og gav hende et Forſkud paa . 
Gagen. Hun leiede et lille Kammer hos en beſkeden 
Borgerfamilie, der allerede et Par Dage efter be— 
handlede hende ſom Barn i Huſet. Den forſte Prove 
blev anſat, det var en lille Sceneprove for hende 
alene, men alle Skueſpillerne havde indfundet ſig ſom 
Tilſkuere. Hun prøvede ganſke flinkt, men var til fin 
egen Forbauſelſe eengſtelig. Hun talte forſagt og 
gjorde Indtrykket af at være en almindelig Begynder— 
inde. Paa Foreſtillingsdagen gik det ikke bedre, men 


Alle fandt hende overordentlig ſmuk. Direkteuren be— 
gyndte at blive ſtille, og da det andet og tredie For— 


ſog ikke lykkedes bedre, begyndte hans Haab om at 
have faaet et Geni, der ſkulde fylde Kasſen, at ſynke 
betydeligt. Louiſon blev imidlertid, til ſin egen og 
ſin Vertindes Forundring, beſogt af flere fornemme 
Herrer, der Alle forſikkrede hende, at hun var en ud— 
merket Kunſtnerinde. Louiſon lo af disſe Forſikkringer, 
men naar en af Herrerne blev paatreengende, aabnede 
hun ſtrax Doren ind til fin Vertinde, under Paaſkud 
af, at Luften var for varm i hendes lille Verelſe. 
Veertinden var en klog Kone og fortalte hende, hvad . 
disſe Herrer vilde. Hun tilfoiede, at det var rige 


Folk, og at hun kunde faae, hvad hun pegede paa. 
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Louiſon ſvarede: „Deres Penge kunde jeg nok 
bruge, men hvad de Herrer ville have for Pengene, 
agter jeg ikke at give dem. Der er ogſaa Noget, ſom 
jeg trænger endnu mere til end Fei 

„Og hvad er det?“ 

„Jeg trænger til Ovelſe for at blive min Angſt 
kvit og til at lære noget Ordentligt; med disſe Smaa— 
roller bliver jeg aldrig fri for min Frygtſomhed; 
derimod tenker jeg mig, at naar jeg fik ſtorre Roller 
vilde jeg ogſaa fane mere Courage. Jeg troer naſten, 
at jeg vil opſoge et mindre Theater, hvor jeg fager 
mere at beſtille. Jeg vil dog forſt ſkrive til min Fa- 
der, der er bekymret for mig, men jeg vil ikke lade 
ham vide, hvorfra jeg ſkriver. Bliv derfor ikke bange 
naar jeg i Morgen forſvinder, thi her har jeg ingen 
Fremtid.“ 

Neſte Dag var Louiſon forſvunden, uden at Nogen 
vidſte, hvor hun var taget hen. 


Profesſor Rambert var ikke længere i Brüsſel, 
da Louiſons Brev naaede dertil. Han var faget til - 
Paris og boede i Champs Clyfées i et Hus, der til 
hørte ham ſelv, og hvor han ſom en rig Mand havde 
alle mulige Bekvemmeligheder. Han var kommet for⸗ 
ſtemt tilbage fra Brüsſel, thi Louiſons Forſvinden 
havde vakt hans Bekymring, fordi han folte, at han 
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ſelv ikke var uden Skyld. Det meddeelte han ogſaa 
til en Hr. Juron, en Mand, der gjerne kom til ham, 
og hvem han gjerne ſage, fordi han meddeelte ham 
Alt, hvad der i Paris foregik i den literere Verden, 
ſaavel ſom i den politiſte og ſelſkabelige. Juron var 
forreſten en Contraſt til ham, thi han var uden Hjerte, 
hvad man ingenlunde kunde ſige om Rambert. Han 
levede forreſten af at ſkrive Artikler til Bladene, disſe 
ſaakaldte entrefilets, der bleve godt betalte, hvad der 
for ham ikke var uvigtigt, da han ingen Formue 
havde. Han var Peberſvend ligeſom Rambert, og 
tenkte ligeſaa lidt ſom denne paa at gifte fig; men 
han var, i Modſctning til Rambert, altid forelſket. 
Han ſpiſte ofte hos Rambert, der havde et godt 
Kjokken, og Rambert havde ogſaa betroet ham Louiſons 
Hiſtorie, og hvad der havde forſtemt ham imod hende. 
Juron meente, at han var forelſket i hende, men der— 
til ſvarede han nei og tilfoiede, at Louiſon endnu var 
et Barn, og at han aldrig havde gjort ſig ſaadanne 
Tanker. Derimod betroede han ham, at det var ham 
om at gjøre at udfinde hendes Spor. 

„Skal jeg beſorge det?“ ſpurgte Juron. 

„Ja, hvis De formager det.“ 

„Intet er lettere.“ ' 

Imidlertid gik det ikke ſaa let, ſom han havde 
indbildt fig, thi der var ingen Demoiſelle Miot at 
opdage. „Men maaſkee,“ ſagde han til Rambert, 
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„hedder hun ikke længer Miot, men har N et 
andet Navn.” 

„Ja, det er muligt.” 

Langt om længe anfom der et Brev fra Madame 
Miot, Hvori hun, rigtignok temmelig uorthographiſt, 
meddeelte Hr. Rambert, at Louiſon virkelig var gaaet 
til et Theater, og at hendes Fader havde tilgivet 
hende. Hun havde rigtignof forglemt at ſkrive, hvor 
hun var, men af Poſtſtemplet kunde man ſee, at Ste— 
det hed Valenciennes. 

„Det er jo Alt, hvad vi behøver,” ſagde Juron 
„Altſaa til Valenciennes, hvis De har Lyft til at 
betale Reiſepengene.“ 

„Det maa jeg vel,“ ſagde Rambert, „for min 
Samvittigheds Skyld. Har De ſelv Lyſt til at paa— 
tage Dem Misſionen? .. 

„Ja naturligt,“ ſagde Juron; „at opſpore en 
ſmuk ung Pige har ſine Behageligheder.“ 

„Spog ikke i det Capitel, hun er jaa reen [om 
Morgenduggen.“ 

„Ja, ſom den Morgendug, der har ligget nogle 
Maaneder i et Theater; men ligemeget, jeg reiſer i. 
Morgen.“ j 


Han fandt hende naturligviis ikke. Hun var 
imidlertid taget til St. Quentin og havde der fundet 
en erfaren Direkteur, der var klogere end den Anden 


— 
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i Valenciennes. Han fandt hende, ligeſom denne, 
ſmuk og elſtveerdig, men forſtod tillige at udfinde⸗ 
hvad der ellers boede i hende. „De er,“ ſagde han“ 
„hvad vi falde en ingénue og maa altſaa beſfjeftiges 
paa en ganſke anden Maade end i Valenciennes. 
Her har De tre Roller. Lær dem hurtig, og kom faa 
til mig om Aftenen efter Foreſtillingen, ſaa gjennem— 
gage vi dem ſammen, og jeg giver Dem et eller 
andet praktiſk Raad, og fan ſkal det nok gage fremad.” 

Og det gjorde det ogſaa. Han frigjorde hende 
for Alt, hvad Rambert havde indprentet hende, og 
forlangte netop af hende, at hun ſkulde tale ligefrem 
og naturligt. Hun ſkulde blot hengive ſig til ſin egen 
Natur og ikke bekymre ſig om Andet. 

Det lykkedes ſtrax, man applauderede, og dermed 
voxede hendes Selvtillid, og forſvandt hendes Angſt. 
Hun gav ſig med godt Humeur hen i Situationen, 
og inden faa Uger var hun Publikums erklerede 
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Saaledes ſtod Sagerne, da Juron reiſte igjennem 
Si. Quentin uden at ane, at hun var der. Han kom 
til Valenciennes og fandt ingen Demoiſelle Miot 
paa Theaterplakaten. Forſt da han kom til at tale 
med Direkteuren og beſkrev ham den unge Pige efter 
Ramberts Skildring, raabte denne; „Det kan ikke 
være nogen Anden end Louiſon, der er løbet fra os.“ 
— „Og hvor er hun lobet hen?“ — „Det veed jeg 
ikke, men ſporg hendes Vært.” — Det gjorde Juron, 
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og fan kom det for en Dag, at hun havde ſendt et 


Bre v til Brüsſel, til Hr. Miot. Det var altſaa 
Louiſon; men hvor var hun reiſt hen? Det vidſte 
man ikke, kun ſaameget fik Juron at vide, at hun var 
faget bort i Retningen af Paris. Han reiſte nu i 
ſamme Retning og ſteg ud overalt, hvor der var et 
Theater, men der var ingen Louiſon. Efter nogle 
faa Dages Forlob kom han til St. Quentin, og det 
forſte, han der ſage, var en Theaterplakat, hvorpaa 
der ſtod: „Veien gjennem Vinduet. Liſe Pomme 
— Demoiſelle Louiſon.“ Der var hun altſaa. 

Han opſogte hende dog ikke ſtrax, men gik om 
Aftenen i Theatret for at ſee hende ſpille. Han var 
henrykt; men det var hun flet ikke over at gjøre hans 
Bekjendtſfkab. Hun kunde aldeles ikke lide ham, men 
hun horte alligevel med Forbauſelſe paa hans drama— 
turgiffe Udtalelſer, baade om hende og hendes Med— 
ſpillende og fandt dem baade rigtige og treffende 
ganſke anderledes end Hr. Ramberts. Dog tænfte hun 
altid med Fornoielſe paa Rambert, der var en ganſke 
anden Slags Mand end den paatrengende Juron. 
Tilſidſt kom han dog med et Forſlag, der tiltalte hende: 
han vilde ſtrax bringe hende til Paris. 

Det var hendes hoieſte Ouſke. „Men hvad vil 
Hr. Rambert ſige dertil?” raabte hun fornoiet. 

„Han venter Dem og har indrettet ſig pan at 


modtage Dem i fin Bolig.” ; 
20 
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„Det er jo herligt! ſaa vil jeg ſtrax ſtrive til 
Mama, at hun kommer hertil og folger med mig.“ 

Det var ikke efter Hr. Jurons Hoved, men der- 
ved var Intet at gjøre. Fem Dage efter kom den 
belgiſte Mama, gjorde ſin Datter en Mengde Be— 
breidelſer, men var alligevel beredt til at tage med 
hende til Paris. „Hun maa jo have en kvindelig 
Beſkytter med ſig,“ ſagde hun til Hr. Juron, der 
bukkede høfligt. Det var ud pan Foraaret, Veiret var 
varmt, og det lille Theater ſtulde ſnart lukkes. Den 
brave gamle Direkteur Havde ikke noget imod at loſe 
hende fra hendes Engagement, da han indſage, at det 
var til hendes Bedſte, men betingede ſig blot, at hun 
forſt ſtulde medvirke i et Par Extraforeſtillinger, der 
bragte ham en rigelig Indtcegt. Derved kom Mama 
til at ſee ſin Datter ſpille Komedie under gunſtige 
Forhold, og hun fandt naturligviis, at hun havde et 
umaadeligt Talent, hvilket hun ogſaa med ſtor Üd— 
forlighed meddelte ſin Mand. Et Par Dage efter 
ankom Hr. Juron og de to Damer til Paris og tog 
ſtrax hen til Profesſoren. Louiſon faldt ham om 
Halſen, kysſede ham og kaldte ham Onkel. Hun var 
allerkjcreſte, men Tyendet, og iſer Hr. Ramberts 
Kammertjener Jean, holdt ſig fornemt tilbage. ; 

Louiſon og hendes Moder vare ſnart ſom hjemme. 
Der blev ſtrax befluttet, at det Forſte, man ſkulde gjøre 
Bekjendtſkab med, var alle de pariſiſke Theatre, og med 
denne Tournée, der var yderſt lærerig for Louiſon, 
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hengik der et Par Uger. Ogſaa Rambert fandt det 
interesſant at lægge Merke til Louiſons Smag, og 
han glemte ikke at gjøre. Juron opmerkſom paa, hvor 
ivrigt Louiſon horte efter i théåtre frangais, ſelv naar 


de en Aften ſage en Tragedie. Da Rambert bag— 


efter frængte ind pan hende for at høre, hvad 
Indtryk det havde gjort paa hende, fvarede hun iffe 
uden Forlegenhed: „Det er viſt Altſammen udmærfet, 
og jeg forſtager godt de ſmukke Taler, men det 
forekommer mig lidt fremmed — og lidt unaturligt. 
For at ſtatte det, ſom det fortjener, maa man viſt 
have mere Dannelſe, end jeg har.“ 

Blandt dem, der beſogte Rambert i den Tid, var 
ogſaa en Hr. Lauriſton, hvem Profesſoren kaldte en 
fornem Poet. Louiſon lagde flet ikke Merke til ham; 
han forholdt fig ogſaa ſtille og tilbagetrukken og kom 
ikke igjen. 

Talen dreiede ſig nu jevnligt om Louiſons ö Frem⸗ 
tid og Carriere. Da Foraaret allerede var i Frem— 
marche, blev man enig om, at hun forſt til Efteraaret 
ſtulde ſoge Engagement for at optræde med mere 
Eclat. Fra et Par Direkteurer bee Juron allerede 
gode Tilbud. 3 

Louiſon vilde dog helſt have ROEN ſtrax, men 
det modſatte Rambert ſig beſtemt og forlangte, at hun 
igjen ſtulde begynde paa fine Lectioner i at leſe og 
tale. Det ſyntes hun ikke om, men tilſidſt gav hun 


dog efter, da Moderen bemærkede, at Profesſoren 
20" 
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havde gjort ſaameget for hende, at hun gjerne kunde 
viſe ham den lille Venlighed. 

En Aften, efterat de havde beſogt alle de andre 
Theatre, var de i Circus, og der morede Louiſon fig 
overordentlig. Da Clownerne optraadte med deres 
ſaftige Spog, lo hun, faa Taarerne lob hende ned 
ad Kinderne. Iſcer var der en Spanier ved Navn 
Roſas der tiltalte hende ubeſkriveligt. Til Ramberts 
ſtore Skrek forlod hun pludſelig fin Plads og gik 
ned over Benkene til den lille Barriere, der var op— 
reiſt mellem Tilſkuerne og Arenaen. Her klappede 
hun uophorligt i Hænderne og raoabte faalænge: 
„Bravo, Roſas! Bravo!“ at denne tilſidſt, med en 
driſtig Spog og et endnu driſtigere Spring, pludſelig 
fatte fig ved Siden af hende og tiltalte hende i en 
lyſtig Tone. Hun ſparede ham ligeſaa luyſtigt, og 
hele Auditoriet applauderede over denne improviſerede 
Dialog imellem den kraſtige Clown og den unge Pige. 
Clownen var lige faa ſmidig ſom ſteerk, og hans daarlige 
Franſk forhoiede endnu mere Virkningen af hans 
komiſke Indfald. 

Rambert var forſkrekket over hendes Opforſel og 
ſendte Moderen ned til hende. „Farvel, Roſas! au 
revoir!“ raabte hun og vendte leende tilbage til den 
ffjændende Profesſor. „Er det noget at ſkjcende for?“ 
ſagde hun; „han morer mig koſteligt og har et ſtort 
komiſk Talent. Jeg havde Lyſt til at fee ham hver 
eneſte Dag.“ 
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Dette Ouſke lod ogſaa til at fkulle blive opfyldt, thi 
Roſas, der havde faaet at vide, hvem den ſmukke Pige 
var, og hvor hun boede, kom ogſaa neſte Formiddag 
til hende for at gjøre hende fin Opvartning og anbe— 
fale ſig til hendes fremtidige Bevaagenhed. Louiſon 
var ogſaa meget opbygget af hans Beſog og glædede 
ſig over, at han kunde være ligeſaa morſom i fin 
daglige Paakledning ſom i fin Clowudragt. Han var 
meget elegant kledt, kun hans Veſt og Halstørklæde 
tydede ved deres grelle Farver hen paa en eiendomme— 
lig Smag. Mama forfærdedes over dette Beſog. 
Hvad vilde Hr. Rambert ſige dertil, og vilde han ikke 
ligefrem viſe dem Doren? ſamtidig glemte hun dog 
ikke, ligeſom i Forbigagende, at fane Hr. Roſas til at 
ſnakke om fine egne Forhold, navnlig om, hvormeget 
han havde i Gage, og om han var gift eller ikke. 
Han var ikke gift, paaſtod, at han nedſtammede fra en 
meget god Familie, og at han havde en meget god 
Gage. „Saameget kan jeg ikke bruge,” foiede han 
til; „derfor har jeg ogfaa ſparet en heel Deel op og 
har en ſmuk lille Formue. Hvis Deres Froken Datter 
vilde have mig,“ hviſkede han Moderen i Oret, „ſaa 
vilde hun fane det godt, og derſom hun ſelv ſom 
Skueſpillerinde gjor Lykke, hvilket jeg er vis paa, 
ſaa vilde vi kunne fore et glimrende Liv i Paris.“ 

Det faldt i god Jord hos Madame Miot, thi. 
hendes forſte og ſidſte Tanke var, at Louiſon ſkulde 
gjøre et godt Parti; det var godt nok, at Hr. Ram⸗ 
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bert var faa gavmild imod dem, men der var jo 
ingen Sikkerhed for, at det var andet end et Lune, 
der hurtig kunde være forbi. Theatret, mente hun, 
var ikke Noget, man kunde bygge paa, og ffulde der 
pasſere Pigebarnet Noget, blev hun ſyg, miſtede hun ſin 
Stemme eller brekkede et af fine Lemmer, „ſaa er jo 
Potten ude,” ſagde hun; nei, et Pigebarn maa have 
en ſolid Mand, og Roſas ſyntes hende at være et 
ſaadant Exemplar. Det var derfor med hendes 
Minde, at Roſas kom hver Dag Klokken tolv og til 
bragte en Time hos dem, inden de gik op at ſpiſe 
Frokoſt med Profesſoren. Det kunde altſaa ikke 
mangle, at Rambert maatte fane Noget at høre derom, 
og tilſidſt vilde ſagtens Louiſon ſelv fortælle ham det 
paa fin naive Maade, hvis han ikke forinden fif det 
at vide af Jean. Denne var meget ſtolt af fin Herre 
og fandt, at den unge Piges Ophold der i Huſet ikke 
pasſede ſig for en alvorlig Mand ſom hans Herre. 
Han var i hoieſte Grad fornærmet over, at en Clown 
kom og aflagde Beſog i deres Hus. „Det maa der 
gjores en Ende paa," ſagde han, og for at Rambert 
ikke længer ſkulde være uvidende om hvad der foregik 
inden hans Dore, meddeelte han Juron hvad der laa 
ham paa Hjertet. Denne, der var misfornoiet med, 
at Louiſon aldrig kom ham imode og undertiden be- 
handlede ham med lidt Ringeagt, naar hun gjennem— 
ſkuede, hvad han forte i ſit Skjold, ſagde Hr. Rambert 
det Hele. Han blev ergerlig derover, og da det 
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netop var paa den Tid, da Roſas pleiede at indfinde 
lig, ſagde fan til Juron, at han ſkulde ſelv gage ned 
og overbeviſe fig om hvad der foregik. Louiſon havde 
"været faa uforſigtig at lade Doren fiaae pan Klem, og 
Hr. Juron havde altſaa god Leilighed til at høre dem 
give deres Lyſtighed Toilen. Da Juron ſyntes, at den 
var paa Hoidepunktet, traadte han pludſelig ind i 
Stuen. Roſas, der blev overraſket ved denne For— 
ſtyrrelſe, traadte forlegen et Skridt tilbage, men 
Louiſon blev rolig ſtagende. 

„Det gjør mig meget ondt," ſagde Juron i en . 
ondſkabsfuld Tone, „at jeg har forſtyrret Dem.“ 

„Mig ogſaa,“ ſvarede Louiſon. 

„Saa? Dem ogſaa? det kalder jeg aabenhjertigt! 
Er det ikke Sennor Roſas, Clownen fra Circus, ſom 
jeg har den Fornoielſe at ſee her?“ 

„Jo, det er mig.“ ; 

„Gratulerer! gratulerer! Lad mig endelig ikke 
forjage Dem.“ f 

„Jeg var netop i Begreb med at tage Afſked,“ 
ſagde Clownen, kysſede Louiſon paa Haanden 
og gik. 

„Det er virkelig tungt,” ſagde Juron, „at fee 
en Kunſtnerinde kaſte ſig ſaadan hen til en Clown!“ 

„Hvad forſtager De ved at kaſte ſig ſaaledes 
hen?“ ; 

„Det maa jo være en Kjerlighedsforbindelſe.“ 
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„Jeg forſtager ikke, hvorledes De kommer til den 
Slutning.“ 


„Agter De da ikke at gifte Dem med ham?“ 


„Nei, det falder mig ikke ind. Jeg ſtager heller 


ikke i nogetſomhelſt Forhold til ham, men morer mig 
over at høre paa hans lyſtige Pasſiar.“ 

„Det forekommer mig, at det er en daarlig 
Maade, hvorpaa De viſer Hr. Rambert Deres Tak— 
nemmelighed for de ſtore Offre, han gjor for Deres 
Skyld.“ 


„Taknemmelighed? jeg horer rigtignok ofte dette, 


Ord nævne, men veed ikke vigtig, hvad det betyder.” 

„Det veed De ikke? det er i Sandhed forargeligt 
at hore en ung Perſon tale ſaaledes.“ 

„Ja, det kan gjerne være, men ſiden De finder 
min Opforſel faa beklagelig, faa forekommer det mig 
bedſt at ſporge Hr. Rambert, om han mener det 
Samme. Lad os altſaa gage op til ham, for at jeg 
kan ſpare ham for at gjore flere Offre for min Skyld 
og lade mig gage min egen Vei.” 

Den ellers jaa cyniſke Hr. Juron taug. „Gaa 
De kun foran, Hr. Juron, og giv Dem Tid til at 
anklage mig, jeg kommer ſnart bag efter.” 


Rambert havde hort taus paa Jurons Beretning. 
Denne Taushed oprorte Juron, og han ſagde heſtigt: 
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„Skal dette moralſk fordeervede Fruentimmer endnu 
længer leve pan Deres Bekoſtning?“ 

„Moralſk fordærvede? det tager ſig loierligt ud 
i Deres Mund, efterſom De aldrig for har villet vide 
Noget af Moral at ſige, hverken i Kunſten eller i 
Livet.“ 

„Alt har fin Greendſe. En ſaadan planmasſig 
Utaknemmelighed hos en faa ung Perſon er for— 
ferdelig.“ 

„Hun er langt bedre, end De troer. Hendes 
Tilboielighed for Clownen er det Verſte, og den maa 
vi ſee at pille ud. Nu kommer Sommeren, ſaa tage 
vi ud til mit Gods i Gironde, og faa er det ſnart 
overſtaaet .. . men der er hun!“ 

Louiſon traadte rolig ind i Stuen, kysſede ſom 
ſedvanligt Onkel Rambert paa Kinden og ſpurgte 
faa i en fornøiet Tone, hvad for en Dom han havde 
fældet. 

„Jeg er ikke din Dommer, men fom din Onkel 
ſporger jeg Dig: elſker Du denne Clown, og vil 
Du gifte Dig med ham?“ 

„Bliv mig fra Livet med Eders Gifteri, jeg 
tenker ikke derpaa og bilder mig ind, at det er 
Noget, jeg aldrig fager Brug for. At tilhøre en 
Mand heel og holden forekommer mig baade piinligt 
og ubehageligt.“ 

„Men Du elſter ham dog?“ 
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„Hvor veed jeg det? Jeg ſeer ham gjerne, fordi 
jeg er i godt Humeur, naar han er hos mig.“ 

„Men der ſporges om Du elſker ham.“ 

„Ja hvad ffal det ſige? det maa J bedre for-. 
ſtaae end jeg. Efter de Roller, jeg har lært, og efter 
de Stykker, jeg har feet, man det være Noget, ſom 
jeg hverken fjender eller forſtager.“ 

„Det troer jeg med. Om nogle Dage tager jeg 
til mit Gods i Gironde og derpaa til Biarritz for at 
bruge Sobade. Har Du Lyſt til at folge med?“ 

„Ja, det har jeg rigtignok, hvis jeg maa.“ 

„Men er Du ikke bange for, at Du vil kjede 
Dig paa Landet?“ 

„Hvorfor det? der kan man jo tumle ſig, ſom 
man ſelv vil, og man kan jo ogſaa fiſke, jage og 
ride?“ 

„Javiſt; vil Du lere at ride?“ 

„Ja, det vil jeg gjerne. Og ligger ikke Biarritz 
lige ved den ſpanſke Grerndſe?“ 

„Jo, man feer derfra en lang Straekning af den 
ſpanſke Kyſt. Det holder Du vel af, ſiden Hr. Roſas 
er fra Spanien?“ 

„Aa! Spanierinderne ere SAG interesſante 
med deres Slor og Vifter. Vi ſeile over til dem, 
ikke fandt? og at bade fig i det frijfe Hav maa jo 
ogſaa være herligt,” 

Efter en Pauſe ſagde Rambert: „Inden vi reiſe, 
ſkal Du forſt fee mig optræde offentlig.” 
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„Dig, Onkel?“ 8 

„Ja, jeg hedder jo Profesſor, men gjor i 
Gjennemſnit kun en Gang om Aaret Brug af denne 
Titel til at holde Foredrag, ikke alene for Studenter, 
men for den dannede Verden overhovedet. Der kom— 
mer ogſaa mange Damer, og deriblandt Du, naar Du, 
har Lyſt til det.“ 

„Om jeg har Lyſt!“ 

„Min Esſay om Carl den Femtes Charakter, 
ſom jeg ſkrev pan i Brüsſel, er nu fuldendt, og jeg 
foredrager den imorgen Formiddag i en Sal paa 
Univerſitetet. Juron kan tage Dig med ſig.“ 

„Det er prægtigt, fan kan jeg ogſaa engang 
kritiſere Dig! Du kan troe, jeg ſtal ikke lægge Fingrene 
imellem. O hvor jeg glæder mig!“ 

Neſte Dag tog hun hen til Univerſitetet. Salen 
var propfuld. De forſte Rakker af Stole indtoges af 
Fremmede, der vare indbudne, og deriblandt talrige 
Damer, de ſidſte Rekker vare beſatte af Studenter. 

Paa en Forhoining bag ved et Bord ſad Ram— 
bert og forelceſte fin Esſay af et ſirligt indbundet 
Hefte. Det tog ſig Altſammen meget elegant ud. 
Han talte uden Pathos, neſten couverſerende, og lof⸗ 
tede kun nu og da Stemmen, naar han vilde frem— 
hæve Reſultater. Naar han kom til en eller anden 
aandrig Vending, undlod han ikke ved en velanbragt 
Pauſe eller et fiint lille Smil at veekke Tilhorernes 
Opmeerkſomhed, og disſe undlod heller ikke at tilkjende⸗ 
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give deres lydelige Bifald. Hans ſmukke Fremtreden, 
hans elegante Paakledning, hans edeltformede Anſigt, 
fyrige Pine, ſmukke Mund, hvide Tænder og vel— 
klingende Organ, alt det gjorde en udmerket god 
Virkning. Det Hele havde et fornemt Anſtrog, og til 
Siutningen trængte Damerne og Herrerne fra de 
forſte Reeker fig ivrigt omkring ham for at bringe 
ham deres Tak. 

Salen tomtes efterhaanden, og en Mængde Blikke 
heftede ſig paa den ſmukke Louiſon, der ſtod og ven— 
tede paa Rambert. Juron, hendes Ledſager, var for— 
ſvunden, og ſaaſnart Rambert fit Øie paa hende, ilede 
han hen til hende, gav hende Armen og forte hende 
ud af Salen, gjennem en Dor, der var beſtemt for 
ham alene, og ved hvilken Jean ventede med hans 
Paletot. „Siden Juron har forladt Dig, maa jeg jo 
ſee at bringe Dig hjem.“ 

Neden for Trappen holdt hans Equipage og 
ventede, og da han hjalp Louiſon op i Vognen og 
ſelv tog Plads ved Siden af hende, hilſte Studenterne 
crbodigt og misundte den lærde Profesſor ikke blot 
den ſmukke Equipage, men endnu mere den deilige 
unge Pige, der jaa muntert og barnligt nikkede 
til ham. 

„Naa, hvorledes ſyntes Du jan om det?“ 185 
han, idet de kjorte bort. 

„Meget ſmukt, meget ſmukt! Men jeg maa viſt 
lere meget endnu, inden jeg kan dømme derom. Og 
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jaa var Alt faa fornemt og hoitideligt! Jeg har faaet 
en uhyre Reſpekt for Dig, Onkel.“ 
„Det kan aldrig ſkade,“ ſvarede han ſmilende. 
Vognen holdt i det ſamme paa Boulevard Mont— 
martre udenfor Gymnaſe-Theatret, paa hvilket Louiſon 
efter Beſtemmelſen ſkulde optræde. De traadte ind til 


Direkteuren, der netop var i en livlig og hoiroſtet. 


Samtale med en underſetſig lille Herre, der ſyntes 
at være baade ivrig og heftig. Direkteuren afbrød deres 
Samtale, idet han preſenterede ham for de Indtredende 
ſom Hr. Malevy, en af Theatrets heldigſte Forfattere. 
„Vi talte om Nyheder i dette Sieblik,“ vedblev Direk— 
teuren, „lad mig da preſentere Dem, Hr. Malevy det 
nyeſte Nyt, en ung, udmeerket ſmuk, begavet Kunſtner— 
inde, der i October ſkal optræde paa vor Scene i et 
nyt Stykke af Dem, hvis De vil ſkrive et for hende.“ 

Malevy gik ſtrax ind paa hans Onſke. „Det er 
fuldftændig rigtigt, Hr. Direkteur, en ny Kunſtnerinde 
maa have et nyt Stykke. Optræder hun i et gammelt, 
maa hun tolde ubilligt til fin Forgengerinde, og der 
er ingen Ende paa Sammenligninger. Men forſt og 
fremmeſt er det nodvendigt, at jeg lerer at kjende 
Deres Perſon og eiendommelige Veeſen.“ 

„Det vilde glæde os,“ ſvarede Hr. Rambert, 
„om Hr. Malevy vilde beſoge os paa mit Gods i 
Gironde; der kan De flakke omkring tilheſt og tilvogns 
med Louiſon og ſtudere hende med det ſamme.“ For— 
flaget tiltalte Hr. Malevy overordentlig, og nogle 
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Dage efter reiſte Rambert med Louiſon og hendes 
Mama til Syden. Malevy og Juron vilde komme 
bagefter. Rambert var begjærlig efter at ſee, hvor: 
ledes Louiſon vilde finde ſig i det ſimple Landliv, og 
hvad Indtryk den ſkjonne Natur vilde gjore paa hende. 
„Har hun ikke nogen gaben Sands derfor,” mente 
han, „ſaa er det ogſaa kun daarligt bevendt med 
hende ſom Kunſtnerinde, og det Hele er kun over— 
fladiſk og paakliſtret.“ Gaarden, hvori de boede, var 
et gammelt Slot fra Frants den Forſtes Tid. Om— 
givet af ældgamle Trœer, Reſter af hine ſtore Skove, 
der var den gamle Adels egentlige Stolthed. Disſe 
prægtige Ahorn og Plataner ſtrakte ſig fra Slottet 
ned til en lille Flod, og dannede ikke ſaameget en 
Park ſom en ſtor Lund. Disſe Hoider begrendſedes 
af en mork Naaletrœes Skov, der ligeledes tilhørte 
Rambert. Selv havde han ingen Tilboielighed for 
Jagt, men han fredede Vildtet for ſine Gjeſters 
Skyld. 

Alt dette var Louiſon nyt og ſyntes at behage 
hende. Hun talte kun lidt og horte med ſtor Op— 
merkſomhed efter, naar Rambert udgjod fig i Lov— 
taler over Egnen. En Dag ſpurgte han Jean, om 
Dameſadlen var kommen fra Bordeaux, og da denne 
bejaede det, ſagde han til ham, at han ſtulde lade 
Rideknegten ſadle Sochne til Louiſon og Scheitan til 
ham ſelv. Louiſon jublede, men bemærkede dog, at 
hun aldrig havde ſiddet pan en Heſt for. 
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„Sochne er faa from ſom et Lam,“ ſvarede Pro— 
fesſoren, „og vi ride idag kun i Skridt, for at Du 
ikke ſtal falde af. Tag din Ridedragt paa.” 

Et Kvarteerstid efter ſad hun tilheſt og modtog 
forſt en lille Lektion om, hvorledes hun fkulde holde 
Toilerne og presſe Kncet ind til Heſten; derpaa gik 
det langſomt gjennem Lunden ned til Floden. Hun 
var i den ſyvende Himmel og ſad ſnart ganſke ſorg— 
loſt paa Heſten og ſage ſig muntert omkring paa de 
ſmukke Partier, ſom de kom igjennem, og ſom hun 
roſte, det ene efter det andet. Efter fjorten Dages 
Forlob red hun allerede tappert. 

Malevys Ankomſt bragte nyt Liv. Han var 
ivrig for ſit Stykke og forſomte ingen Leilighed til at 
bringe Louiſon til at. fortælle fit Livs Begivenheder. 
Forſte Akt fiulde foregage i Kloſtret. Hendes Samliv 
med de andre unge Piger ſkulde danne en lyſtig Ind— 
ledning. En af dem, der var lidt ældre end de Andre, 
ſtulde danne Midtpunktet i Intriguen. Hun havde 
vexlet Smaabreve med en ung Herre og havde havt 
Sammenkomſter med ham i Kloſterhaven. Tilfeldigviis 
var Louiſon kommet i Nærheden og havde med For— 
bauſelſe hort vaa de gjenſidige Elſtovsforſikkringer; 
men de Elſkende blev forſtyrrede i deres Sammenkomſt, 
og der blev nu anſtillet hoitidelige Underſogelſer; 
Louiſon, der var feet i deres Nerhed, ſkulde optræde 
ſom Vidne. Hvorledes bar hun ſig ad dermed? Lyver 
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hun? nei, hun lyver ikke, men forraader heller ikke 
det Mindſte, der kan ſkade hendes Veninde. 

J anden Akt ſkildres Louiſons brændende Leng— 
ſel efter Theatret og Underviisningstimerne hos 
Rambert. Hendes Fortvivlelſe over den clasſiſke , 
Lekture fremſtilles med komiſk Kraft, og hun fatter 
modig den Beſlutuning at flygte. Alle Forberedelſer 
treffes, derpaa kysſer hun den ſovende Fader. En 
rorende Scene, under hvilken hun liſter Penge fra ſin 
Fader og i en mærkværdig Monolog Beni jer, at hun 
er berettiget til at gjøre det. 

Saaledes gik Stykket videre; dermed forlob de 
varme Sommerdage og man ruſtede ſig allerede til 
Reiſen til Biarritz. Endelig blev Dagen til Afreiſen 
faſtſat. Malevy, der havde arbeidet flittigt paa fit 
Drama, vilde tilbage til Paris, men forinden havde 
han en hemmelig Samtale med Louiſon, Hvori han 
fortalte hende, at Komedien var faa godt ſom færdig, 
og at han allerede nu vilde levere hende en Afſkrift, 
for at hun deſto bedre kunde forſtage fin egen Rolle, 
men een Ting maatte hun forpligte ſig til: hun 
maatte hverken for Rambert eller Juron omtale 
Indholdet. 

Det lovede hun og ilede nysgjerrigt op paa ſit 
Verelſe, og det viſte ſig da ſnart, at Malevy driſtigt 
havde exploiteret hele hendes Forhold til Profesſoren 
og til Clownen og ladet hende ſelv tale og handle 
ligeſom i det virkelige Liv. Hun blev mere og mere 
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forſkrœkket, jo længere: hun leſte, og da hun var færdig, 
opſogte hun Malevy, ſom endnu ikke var reiſt. 

„Naa, hvad ſiger De?“ ſpurgte han, „har det 
behaget Dem?“ 

„Ja meget. Men ...“ 

„Mit ſmukke Barn,“ afbrod han hende alvorligt, 
„hvad man vil, det maa man ville heelt. De vil jo 
være en Skueſpillerinde, der gjør Virkning? 

„Ja.“ 

„De vil ved Deres forſte Optræden gjøre Lykke?“ 

Ja. . ! 

„Saa vær vis paa, at der her i dette Manu— 
ſkript er Alt, hvad De fan forlange. Jeg veed det, og 
jeg ſorſtaaer det. Svæf derfor ikke Indtrykket ved at 
tage altfor mange Henſyn til Deres perſonlige Be— 
kjendtſkab. Derved jvæffer De kun Stykket og ſveekker 
Deres Rolle, ja fordeerver ſandſynligviis begge Dele. 
Har De forſtaget mig?“ 

„Jeg troer det.“ 

„Godt, faa viis, at De er en kunſtneriſk Natur, 
og at Kunſten og dens Virkning betyder mere for 
Dem end alle mulige Privatforhold. Tag her Deres 
Rolle, ſom den er ſkrevet, og forti bande for Rambert, 
Juron og alle Andre, hvad De kunde have at indvende. 
Vil De? i 

Citer en fort Pauſe ſagde hun: „Ja det vil 
jeg.“ 

„Godt, der er Rollen. Ingen maa ſee den, og 
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De maa lere den i Stilhed. Naar Sthykket til Efter— 
aaret ſkal proves, vil jeg ſorge for, at ingen Uved— 
kommende fager Adgang, heller ikke Juron og Ram- 
bert. At formage Direkteuren dertil vil ikke falde 
vanſkeligt, thi for ham er det jo frem for Alt vigtigt, 
at det friſke Indtryk fuldſtendig bevares. Vi ere 
altſaa enige om en ubrodelig Taushed, ikke ſandt?“ 

„Jo,“ ſpvarede hun i en faſt Tone. 

Dagen efter reiſte han med fit forraderiſke 
Manuſfkript til Paris, og Rambert, Juron, Louiſon og 
Mama toge til Biarritz. Den Forſte havde ingen 
Auelſe om, at hans Pleiebarn kunde bedrage 
ham, ſom om hun allerede nu var en fuldendt 
Kunſtnerinde. 


Et af de mindre Huſe i Biarritz var blevet leiet 
af Profesſoren, og i dette indrettede han ſig med 
begge Damerne og ſit Tjenerſkab. Huſene have i 
Regelen kun een Etage og en Balcon. Til Juron 
var der ingen Plads, og han maatte altſaa tage hen 
i et Hotel, hvor ogſag Ramberts Rideknegt og Heſte 
anbragtes, da de ankom nogle Dage efter. Rambert 
levede altſaa alene med Moder og Datter og forte 
dem ſtrax omkring paa Stedet for at orientere dem, 
da han ſelv allerede flere Gange havde brugt So— 
badene der. 
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Det var en ſmuk Sommerdag, Himlen var let 
overtrukket, hvad der ingenlunde var ubehageligt, thi 
Biarritz trænger til Skygge. Biarritz er en ſmuk 
Plet, og oppe fra den hoie Kyſt er der en vid Udſigt 
over Oceanet. Med fine høie Bølger ffyder det fig 
ind i den lille Vinkel mellem Spanien og Bidasſoa— 
floden, der danner Spaniens Grandſe; tilhoire mod 
Oſten ligge de baskiſke Provindſer med Bajonne og 
nordlig, der hvor Floden Adour kaſter ſig i Havet, 
tegner der fig et maleriſk Fyrtaarn paa Himlen. 
Træer fattes der neſten ganſke, og der er intet Spor 
af Skov i mange Miles Omkreds. Man maa noies 
med Heekker af Buxbom. 

Louiſon var ganſke overraſket over de mægtige 
Bolger, der ſtormede ind imod Badeſtedet, og hendes 
Moder korſede ſig og meente, at der kunde ingen 
Dodelig bade. 

„Da bade der dog Adſkillige, og de ere Alle 
dodelige,“ ſagde Rambert; „forreſten er der derovre 
tilvenſtre en lille Bugt, hvori Vandet er ganſke roligt. 
Der bader man ogfaa, naar man er bange for de 
hoie Bolger dernede, og der kan Louiſon imorgen be— 
gynde ſin Saiſon.“ 

„Nei, her! her!“ raabte hun og ſage forbauſet 
ned, „her maa det jo være vidunderligt.” 

,Saa maa vi leie en Fiſker, der kan holde Dig 
i Henderne, thi Bolgerne kaſte Dig ellers omkuld.“ 


Ja, lad os det! men blot her!“ 
. i 21* 
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Rambert henvendte fig nu til en Baſker med et 
ſkikkeligt Udvortes, og han tilbød at garantere for 
Alting. „Kom, ver ikke bange, Froken,“ raabte han, 
jaa det overdovede Vandets Bruſen, „Tyrannen ſkal 
ikke faa fat paa os.“ 

„Hvem er Tyrannen?“ ſpurgte hun. 

„Det er Ebben,“ ſvarede Rambert, „den drager 
Menneſkene ud med ſig. Folger man med Friſter— 
inden og bliver overraſket af Flodtiden, faa er man 
fortabt.“ 

„Vorherre bevare os!“ ſtreg Madame Miot. 

Rambert var meget glad over, at Louiſon viſte 
en ſaa levende Interesſe for Naturens Underveerrker 
og flet ikke fattedes Mod. Han forte hende daglig 
hen til Fiſkerens Træhytte; hvori hans Kone holdt 
Badetoiletterne i Beredſkab, og i de forſte otte Dage 
var Louiſon ogſaa elffværdig, indſmigrende og mere 
opmerkſom imod ham end nogenſinde for. Hun læfte 
hele Timer i de Boger, ſom han bragte hende, ja 
hun opmuntrede ham endogſaa til at tale om alvor— 
lige Ting, naar hun gik ud at ſpadſere ved hans 
Arm. Theaterdjeevlen ſyntes ganſke uddrevet af disſe 
nye Indtryk. Rambert var lykſalig og ſmilede over— 
legent til Juron, naar han ſpottede den Idyl, hvoraf 
han havde ladet fig beruſe. Dette Smil blev Juron 
tilſidſt kjled af og ſage fig om efter andet Selſkab. 
Det fandt han da ogſaa derovre ved den ſtille Bugt. 
hvor de fornemme Folk badede fig. Der havde der 
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dannet fig et ſtort Coteri af Englændere, pariſiſke 
Sportsmen og Adelsmend fra alle Europas Lande. 
Der morede han fig bedre, thi man havde der et 
Kaffehus, hvor der blev ſnakket om Heſte og Moder, 
jagt Vittigheder og ſpillet høit. Der traf han jevn— 
ligt en Bekjendt fra Paris, en ung Irlender, der 
behagede ham ſcerdeles paa Grund af hans Kjakhed, 
hans Lyſt til at more ſig og hans uſtyrlige Mod. 
Det var en hoi Mand med rodt Haar og rode Bakken⸗ 
barter, en ſkarp Profil, en blendende hvid Teint og 
et Par ſtikkende, gjennemborende Dine. Han levede 
paa en ſtor Fod, ſkjondt han var yngre Son og alt⸗ 
ſaa ingenlunde rig, og man fortalte om ham, at han 
havde uhyre Gjæld. Maaſtee var det ogſaa af den 
Grund, at han var den dumdriſtigſte Spiller. 

„Hans Vei fører ham i raſt Tempo enten opad" 
eller ned i Dybet,“ ſagde Juron om 8 i Louiſons 
Nerverelſe. 

Hun ſvarede: „Han ſeer altid paa mig igjennem 
fit Oieglas, ſom om han vilde gjennembore mig 
Hvad hedder han?“ 5 

„O'Brien.“ 

Otte Dage efter ſad ag ved Siden af. ham i 
Kaffehuſet. Hun var fulgt derhen med Juron for 
ogſaa at lere det ariſtokratiſke Biarritz at kjende. 
Rambert havde ryſtet paa Hovedet, da han horte, at 
hun vilde derhen, men Louiſon havde fugt: „En 


326 Louiſon. 


Skueſpillerinde maa lere at fjende Alt, og Du følger 
nok med mig, Onkel.“ 

„Det gjor jeg ikke, men jeg vil ikke hindre Dig.“ 

Det var ikke uden en ondſkabsfuld Bagtanke, at 
Juron havde indbudt hende. Han var forbittret paa 
hende, fordi han fandt hende uſympathetiſk, og han 
vilde viſe Rambert, at denne bedaarende unge Skue— 
ſpillerinde ikke var andet end en ſimpel Komediantinde, 
der lob efter fin Fornoielſe og ſin Fordeel, hvor den 
var at finde. Derfor vilde han bringe hende ſammen 
med denne fordeervede jeunesse dorée, i Haab om, 
at hun derved vilde finde Friſtelſer i Masſe og om— 
ſider ligge under for dem. 

For en Kunſtnerinde maa jo Sligt være mere 
tilloffende end for Andre, thi hun lever jo neten 
udelukkende mellem ſin Phantaſies Foſtre, og hvorfor 
ſkulde hun ikke falde paa engang imellem at ombytte 
Phantaſien med Virkeligheden? J Begyndelſen lyttede 
hun forbaujet dertil, naar disſe letſindige unge Herrer 
behandlede Alt, baade Penge og Penges Værd, ſom 
Chimerer og vilde logge det Alt for den unge Kunſtner— 
indes Fødder. J Seedeleshed udmeerkede O'Brien 
fig i den Retning. Han fortalte hende ſtrax, ſaaſnart 
Juron havde preſenteret hende for ham, at han alle— 
rede i Paris havde beundret hende, og at han vilde 
offre hende hele fit Liv. Hun havde heelt og for 
beſtandig erobret hans Hjerte og kunde fkaanſelsloſt 
byde over ham. Hvad hun befalede, vilde han ſkaffe 
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tilveie, om det end ffulde koſte Millioner eller 
Menneſkeliv. Da hun lo deraf, fordi hun anſaae 
det for Overdrivelſe, ſaa lo han ſelv med, men gjen— 
tog med hoitideligt Alvor, at han ikke havde ſagt et 
Ord for meget, hun ſtulde kun troſtigt ſette ham paa 
Prove, og hun vilde ſnart overbeviſe ſig om, at han 
holdt ſit Ord lige til Helvedes Porte. 

Louiſon var forſtandig nok til at tage O' Briens 
Overdrivelſer for hvad de vare; alligevel vare de 
hende dog ikke ganjfe ubehagelige, og da nu den Ene 
efter den Anden af disſe unge Kavalerer lod ſig 
prœſentere for hende, og enhver af dem operveldede 
hende med Smigrerier, maatte hun jo have veret af 
Stof og Steen, hvis hun ikke Havde fundet Behag 
deri. At en mager Englanderinde, der fad ved et 
Sidebord, fandt disſe Overdrivelſer shoking og erger⸗ 
ligt fjernede fig, maatte kun forhoie deres velgjorende 
Indtryk, i Serdeleshed da tilſidſt en Grev de Vilſac, 
ſom hun nogle Gange havde feet i Paris hos Ram⸗ 
bert, traadte hen til hende og hviſkende udtalte fin 
Beundring for hende. Han adſtilte fig fra de Øvrige 
ved et ſat Veſen, talte roligt og ſimpelt, men anholdt 
ligefrem om hendes Haand. 

Hun fortalte alt dette frimodigt til Onkel Ram⸗ 
bert, da hun kom hjem, men blev noget overraſket over 
den Maade, hvorpaa han optog hendes Fortælling. 

„De ville fordærve Dig,“ ſagde han i en alvor⸗ 
lig Tone, „thi din Forfængelighed og Letſindighed 
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ville give dem Vaaben ihænde imod Dig. Blandt 
alle disſe tankeloſe Lediggeengere er Grev de Vilſac 
maaſtee en Undtagelſe, men den veerſte er denne 
O'Brien, og han vil blive din Ulykke. Af Eng— 
fændere har jeg hort, at han er en elendig Perſon, 
og hans egen Broder har været nødt til at opgive 
ham. Bedſt var det, om Du aldeles undgik dette 
Kaffehus.“ 

Louiſon fulgte Onklens Raad og undgik dette 
Sted i nogle Dage, og gjorde iſtedet Ridetoure med 
Rambert, da Heſtene vare ankomne; men ſaaſnart de 
unge Menneſker lagde Meere dertil, lod de, navnlig 
O'Brien og Vilſac, komme Leieheſte fra Bajonne, 
ſtodte til dem og bad om Tilladelſe til at turde ledſage 
dem. Rambert fandt det beſperligt og opgav fine 
Ridetoure, og det Oieblik var ikke langt borte, da han 
ſelv begyndte at fole Nodvendigheden af at overlade 
Louiſon og hendes Mama til deres Skjcebne. Hvad 
der gjod Olie i Ilden var, at Jean, hvem hun altid 
havde været en Torn i Diet, en Morgen kom og 
berettede, at Sochne var halt. Louiſon var i Gaar 
redet til Bajonne og havde tilbagelagt Veien i vild 
Carriere. 

„Til Bajonne?“ 

„Ja, for at treffe Clownen Roſas.“ 

„Er han i Bajonne?“ 

„Han var der i Gaar. Rideknegten Jacques' 

Beſtrivelſe pasſer fuldlommen paa ham.“ 
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J. dette Oieblik traadte Louiſon ind i Varelſet 
og ſpurgte Profesſoren, om han ikke engang igjen vilde 
ride ud med hende. 

„Sochne er halt,“ ſagde han; „hvad havde Du i 
Gaar at gjore i Bajonne?“ 

Louiſon ſvarede roligt: „Jeg vilde tale med en 
Bekjendt, der var paa Veien til Madrid, og kun blev 
et Par Timer i Bajonne.“ 

„Til Madrid? det er altſaa din Ven Clownen.“ 

„Ja,“ ſagde hun uden at beteenke fig. 

Rambert tang og gav Jean et Vink, at han ſkulde 
gaae. Han var nu alene med hende og i Begreb 
med at udtale det afgjorende Ord, at de maatte fkilles. 
Hun havde fat ſig ved Siden af ham, og han havde 
ikke feet pan hende; nu vendte han fig om til hende, 
og hendes ſmukke og glade Sine traf ham ligeſom 
Solblink. Hun ſyntes ikke at ane noget Ondt, rakte 
ham Haanden og ſagde hjerteligt: „Hvis de unge 
Herrer dernede i Kaffehuſetf plage Dig, faa lad os 
engang ride en anden Tour ned mod Adour, ſaa 
finde de os ikke, og vi kan engang igjen tale ſammen 
i Enrum, hvad vi lenge ikke har gjort." 

Et Sieblik efter overraſkedes han ved at lægge 
Merke til et nyt Træf i hendes Characteer. Hidtil 
havde han af og til i Form af Lommepenge givet 
hende ſtorre og mindre Summer, ſom hun tidt havde 
havt Betenkelighed ved at modtage. Nu bad hun 
ham for forſte Gang muntert og ligefremt om fem 
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hundrede Francs. Hoiſt overraſket ſpurgte han: 
„Hvad vil Du med dem?“ 

„Jeg har i Gaar tabt alle mine Penge.“ 

„Tabt?“ 

„Ja, i Spil.“ 

„Du har ſpillet?“ 

„Ja, dernede i Kaffehuſet. Det var faa morſomt, 
og i Begyndelſen vandt jeg, men ſaa tabte jeg bag— 
efter Alt igjen, og var fortvivlet over, at jeg ikke 
havde flere Penge.“ 

„Det duer ikke, Barn. Spil er baade en Lajt og 
en Ulykke. Den, der ſpiller, er tabt for Alt, hvad der 
bevæger og lofter et Menneſke. Naar Du til Efter— 
aaret kommer til at debutere, vil Du faae en hoi 
Gage; men hvad er den ſtorſte Gage imod disſe 
Bunker af Guld, ſom Du i et Sieblik kan tage hjem? 
ſlet Intet. Spillebordet kan i et Minut bringe Dig 
mere ind end din Stilling i et heelt Aar. Deraf 
folger, at Spillebordet vil blive Dig Et og Alt, og 
din Kunſt en Biting, og da det altid ender med, at 
Spilleren taber, ſaa er det umuligt andet, end at Du 
maa blive odelagt. Spil derfor ikke mere.“ 

Hun flog Øinene ned, men fvarede iffe. 

„Vil Du love mig det?“ - 

„Ikke gjerne, thi det morer mig altfor meget.” 

Med Forbauſelſe horte han paa denne naive 
Aabenhjertighed, og han var atter beſtukken. Uden 
at ſige et Ord lukkede han fit Skrivebord op og frem⸗ 
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tog en Note paa tuſinde Francs, ſom han rakte hende 
med de Ord: „Du vil ſpille dem bort.“ 
„Jeg vil vinde.“ 


„Du vil ſpille dem bort; men huſk paa, at det 


er de ſidſte Penge, Du fager af mig til det Brug. 
Saa vil Du gjøre Gjeeld og gage under baade moralſt 
og kunſtneriſt. Gaa nu din Vei; i Dag kan vi ikke 
ride, thi Sochne er halt.“ 

Hun faldt ham om Halſen, kysſede ham og floi 
ud af Doren. 


Hun vilde ile lige ned til Kaffehuſet, hvor Spille⸗ 
ſelſkabet var forſamlet. Egentlig var det hendes 
Badetid, men hendes Interesſe for at bade havde tabt 
ſig, jo mere hun folte ſig tiltrukket af Spillet, ſom af 
Alt, hvad der var nyt. Juron, der havde faftet fit 
Had paa hende, var fjendes onde Engel og føgte kun 
at ſtyrte hende i Ulykke. Han havde lagt Merke til det 
ſpendte Forhold mellem O'Brien og Grev Vilſac og 
vidſte ogſaa, at den Sidſtes Frieri var ærligt ment, og 
det maatte nu forpurres paa enhver Maade. Han 
kjendte tillige O' Briens Charakteer og vidſte, at han 
var iſtand til enhver Nederdregtighed, ligeſom han 
ofte havde hort ham ſige: „Hun maa blive min, eller 
jeg ſkyder hende.“ 

Juron havde ikke undladt at meddele Louiſon 
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denne Yttring. Hun havde feet af den ſom ſedvanligt, 
thi dette Courmageri ſmigrede naturligviis hendes 
Forfengelighed, men berørte hende forreſten ſlet ikke. 
Kun Grev de Vilſacs beſtedne Opforſel faldt. mere i 
hendes Smag, og hun betragtede denne unge Mand 
undertiden med en vis Opmeerkſomhed. Det var hende 
derfor ganſke behageligt, da hun nu med ſin Tuſind— 
francs⸗ Note traadte ud af Huſet, at fee Grev de 
Vilſac komme hende imode. Han kjendte hendes 
Badetid og ſpurgte, om han turde ledſage hende ned 
til Stranden. 

„Til Stranden? jeg har egentlig ikke Lyſt til at 
bade. Der er for mange Tilſkuere, og ſaa ledſager 
Hr. Rambert mig' ikke mere. Han er utilfreds med 
mig.“ 

„Hvorfor?“ 

„Fordi jeg ſpiller.“ 

„Tillad mig at ſige Dem, at deri har han Ret.“ 

Louiſon jane paa ham og taug. Efter en lille 
Pauſe ſagde hun: „Men De ſpiller jo ogſaa.“ 

„Kun for at være i Deres Narhed, thi jeg er 
ingen Spiller, og jeg ſeer ikke engang gjerne, at en 
ung Dame .. om Forladelſe, Alt, hvad De gjør, feer 
jeg gjerne, men..“ 

„De ſage dog heller, at jeg lod. være.” ; 

„Der er Forffjel paa at ſpille og ſpille, fjære 
Froken. At gage hen til et Spillebord og for en enkelt 
Gang prove, hvorledes det kan ſette Blodet i Be 
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vegelſe, kan man ikke have Noget imod; men naar en 
ung elffværdig Dame haandverksmesſig ſoger derhen 
for at vinde ...“ 

„Saa hører hun op at være elſtverdige 

„Det vil jeg ikke ſige . . .“ 

„Idag vil jeg ikke ſpille. Jeg vil folge Deres 
og Hr. Ramberts Raad. Men hvad ſkal jeg nu 
foretage mig for ikke at kjede mig? fkal vi gjøre en 
Udflugt over til Spanien?“ 

„Med Fornoielſe.“ 

„Men tilſoes!“ 

„Ja, tilſoes, hvis det er muligt. Vi har her 
flere Fiſkere end Skippere; lad os ſporge Fiſterne!“ 

Medens de gik ned til Stranden, betragtede 
Louiſon egentlig for forſte Gang Grev de Vilſac med 
udeelt Opmerkſomhed. Sværmen af hendes Courmagere 
havde hidtil forhindret hende i at ſammenligne dem 
med hinanden. Nu ſage hun for forſte Gang, at denne 
Grev de Vilſac var en behagelig ung Mand med en 
rank Figur og en bleg Anſigtsfarve. Hans ſtore 
brune Oine havde noget Tillidvakkende, og hans hele 
Veſen var beſkedent og flint. Hvad der i Serdeles— 
hed tiltalte hende var, at han altid talte roligt og 
blidt. Man følte fig, ſyntes hun, ſikker ved hans 
Side. 

Fiſterne mente, at det ikke gik an at ſeile med 
en Baad over til den ſpanſke Kyſt. Soen gik for 
hoit for en let Baad; men paa den anden Side af 
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Dammen — ſaaledes kaldte de Badet nede ved Kaffe— 
hufet — var Brændingen fvagere, og der pleiede at 
ligge en lille Seiler fra Fuentarabia, et Smuglerſkib 
var det nok egentlig. [ 

„Skal jeg forſoge, fjære Froken?“ 

„Ja gjerne.“ 

„Men vi maa gaae en Omvei for ikke at komme 
forbi Kaffehuſet.“ 

„Hvorfor?“ 

„For at undgage Skaren af Deres Courmagere, 
der ville ſtromme til og ſeile med.“ 

„Det vilde maaſkee være paafaldende . 

„Og gane ud over Deres Rygte. Jeg har alle— 
rede engang, Froken, med fuldt Overfæg anholdt om 
Deres Haand, og jeg gjentager min Bon. Min Brudé 
Rygte ffal Ingen antaſte.“ 

„Denne Troſt, tjære Greve, hjælper mig ikke, da 
jeg ſlet ikke tænfer paa at gifte mig. Lad os imidler— 
tid gage videre, thi naar Alt kommer til Alt, er der 
vel flet ikke noget Skib.“ 

Man gik videre, og faae, at der lag et Skib, ſom 
var parat til at afgaage. Skipperen lovede at bringe 
de to unge Menneſker tilbage til henimod Aften. 
Dette Lofte beſtemte Louiſon til at tage med; det var 
jo kun en fort Tour! mente hun og gik raſk ombord. 
J det ſamme kom de unge Herrer fra Kaffehuſet 
larmende til. O'Brien havde opdaget Louiſon og 
Vilſac og fløj ſom en Piil afſted for at fræve Vilſac 
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til Regnffab og ſporge ham, med fhvilfen Ret han 
bortforte den" unge Dame. Dette Sporgsmaal der 
blev ſtillet i en halv humoriſtiſk Form, blev dog faa 
ſkarpt udtalt, at dets Frekhed faa tydeligt for Dagen. 
Grev de Vilſac fvarede roligt og undvigende, at han 
vidſte ikke, at enten Froken Louiſon eller han ſelv ſtyldte 
Hr. O'Brien noget Regnſkab. 

„De, Hr. Greve, ſkylder mig i ethvert Tilfælde 
Regnſkab, og det pan Stedet,” raabte O'Beien med en 
Stemme, der ſkjelvede af Vrede. 

„Farceur!“ ſagde Vilſac halv hoit, gik ombord 
og "gav Skipperen Tegn til at afgage. Vinden tog 
raſk i Seilene, da Skibet ſtodte fra Land. Louiſon 
havde ikke hort Noget til denne Strid, hun var ſtrax 
gaaet forud i Skibet og havde ingen Anelſe om 
den Kataſtrophe, der forberedtes. Hun kaldte Greven 
hen til fig og ſagde, at denne Gyngen paa Bølgerne 
behagede hende ſeerdeles, men hun hapde aldrig faa 
ſnart ſagt disſe Ord, for Skibet kom fra den ſtille 
Bugt ud paa Dybet, og Soſygen meldte fig. Det 
gik ikke Vilfac bedre, og ſkjondt det hos Begge blev 
ved et let Ildebefindende, begyndte fun allerede at 
fortryde det Skridt, hun havde gjort.” Selv Signalet 
til at gage iland opmuntrede hende ikke, thi hun ſkulde 
jo atter tilbage! : 

Hvem ſtod for hende, da hun traadte iland? 
ingen Anden end Sennor Roſas. Var det en Aftale 
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eller et Tilfælde? viſt er det, at hun var forlegen 
over Modet. 

Man jfulde forſt beſee Byen, eller rettere ſagt 
Flakken, der lod til kun at have een Hovedgade, men 
ſom ſtrax forekom dem fremmedagtig og ſydlig, da de fane 
alle Haandveerksfolkene arbeide udenfor deres Hus— 
dor. Roſas gjorde ſig nyttig, idet han viſte Greven 
en lille Boutik, hvori der ſolgtes Havannacigarer 
mange Gange billigere end i Frankrig, hvor Staten 
har Tobaksmonopolet. De franſke Penge gik ikke der 
pan Stedet, men Roſas vexlede dem og underholdt fig 
larmende og lyſtig med fine Landsmeend. Flere Indi— 
vider af hans Familie kom til, og de trengte ſig Alle 
unysgjerrig om den ſmukke Louiſon, hvem de kappedes 
om at kysſe paa Haanden. Da indtraadte pluͤdſelig 
det Aflerværfte. Et heftigt Vindſtod foer igjennem 
Gaden, alle Byens Beboere flygtede pludſelig ind i 
deres Huſe, og Gaden var i et Nu ſtille og tom; kun 
Skipperen kom ſtyrtende nede fra Havnen for at 
melde, at der ikke blev noget af Hjemtouren. Et 
Uveir med Storm var i Anmarche og det varede 
altid her fine fire og tyve Timer. J det ſamme kom 
der en Pladſkregn, og det gjaldt om i ſtorſte Fart at 
nage det Locanda, ſom de vilde tage ind i. „Det var 
en [fem Tilſtikkelſe!“ ſukkede Louiſon, hvem det pludſe— 
ligt ſtod for Hovedet, at Mama og Rambert ikke 
anede, hvor hun var henne. „De maa ſkaffe mig en 
Vogn, Sennor Roſas!“ raabte hun. 
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„Vogne, Sennora, er der ingen af, men nok af 
Muldyr. Der er kun een Ting iveien, at Muldyrene 
ere altfor kloge og egenſindige til at forlade Stalden 
naar det er Regnveir. Desuden er Landeveien over 
Irun tre Gange ſaa lang ſom Soveien, og Ingen kan 
ſige med Sikkerhed, naar De ad den Kant vil komme 
til Biarritz.“ 

„Her er altſaa intet Andet for, kjcre Froken, end 
at indrette fig faa godt ſom muligt og vente paa 
Opholdsveir,“ ſagde Grev de Vilſac. 

Samtalen gik efterhaanden iſtaa inde i Locandaen, 
Clownens Lyſtigheder morede hverken Louiſon eller 
Greven, Maaltidet ſmagte ikke, og Louiſon maatte end— 
ogſaa frygte for, at der ikke kunde ſkaffes hende noget 
ſerſkilt Verelſe til Natten. Hun lo ſaagodtſom ikke 
mere, og da man en halv Time ſenere havde faaet 
indrettet et lille Kammer til hende, trak hun ſig for— 
ſtemt tilbage. 

Hun ſov imidlertid bedre, end hun havde tænft, 
og da hun vaagnede neſte Morgen ſkinnede Solen 
ind igjennem hendes Vinduer. Der var ikke en Sky 
paa Himlen, og det var det deiligſte Veir. Ogſaa 
Havet var ſpeilglat, og man kunde uden Frygt vende 
tilbage tilſoes. Vilſac ſpurgte, om hun ikke vilde fore- 
traekke Landeveien, men det var hende om at gjore at 
komme hjem jaa hurtig ſom muligt. Kort efter gik de 
ombord, og da Skibet ſtodte fra Land, hilſedes Louiſon 


med en uendelig Mængde Leveraab fra Roſas og hans 
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Familie. Havet var roligt, og der var dennegang ſlet 
ingen Soſyge ombord. Da de igjen landede, var der 
Ingen pan Stranden, og Greven forte hende tilbage 
til hendes Bolig. Han havde neppe gaaet hundrede 
Skridt, for O'Brien ſtod for ham og med fin ſedvan— 
lige Froekhed kreevede ham til Regnſkab, fordi han 
havde vovet at bortføre Louiſon. Greven, der ellers 
var Roligheden ſelv, kunde ikke lade være i en heftig 
Tone at ſvare: „Hvad berettiger Dem til at gjøre 
mig et ſaadant Sporgsmaal?“ 

„Mit Forhold til Froken Louiſon.“ 

„Deres Forhold? hvad for et Forhold?“ 

„Veed De det ikke, jan ſkal jeg ſige Dem det 
Dette Pigebarn maa tilhøre mig, det er min Sport, 
og den, der kommer mig iveien, maa undgjealde 
for det.“ 

„Og det uden. videre?” 

„Ja, uden videre. Træf Dem derfor paa Die— 
blikket tilbage fra denne Dame, eller betragt Dem, ſom 
om jeg havde inſulteret Dem.“ 

„Man fan' umuligt optræde mere uforſkammet 
end De; jeg venter Deres Secundanter.“ 

Det blev afgjort, at man ſkulde duellere paa a Bis 
ſtoler og endnu ſamme Aften modes paa et beſtemt 
Sted hinſides den ſpanſke Greendſe. O'Brien havde 
efterladt en lille Billet til Louiſon, der endnu ſamme 
Aften ſkulde leveres hende. Hun fad med Rambert 
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ude pan Balconen, da Jean kom og rakte hende Brevet 
der indeholdt folgende Linier: 

„Min Froken, jeg rider i dette Sieblik til 
Spanien for at dræbe Grev de Vilſac, der har 
vovet at optræde ſom Deres Frier, og ſaaledes vil 
det gage Enhver, der ſtiller ſig imellem Dem og 
mig. Jeg kan ikke leve uden Deres Kjerlighed. Jo 
tidligere De ſkjcenker mig den, deſto barmhjertigere 
viſer De Dem imod Menneſkeheden. Jo længere 

De tover, deſto flere Menneſkeliv vil det koſte.“ 

5 Deres O'Brien. 
Louiſon traf pan Skuldrene, da hun hapde leſt 
Brevet, og rakte det derpaa til Rambert. Denne lob 
det igjennem med Oinene og kaſtede det foragteligt 
fra fig. Juron var kommet til i det ſamme og havde 


hort, hvad det dreiede fig om. „Veed De, hvad der 


fortælles om Klapperſlangen?“ ſpurgte han Louiſon. 

„Hvad har jeg med Klapperſlangen at gjøre?” 
ſvarede hun ærgerligt. 

„Maaſkee dog,“ ſvarede Juron. „O'Brien har 
noget af en Klapperſlanges Natur. Den har en elek— 
triſt Tiltrekningskraft, og den ſtakkels Kanin, der 
kommer i dens Neerhed og altfor gjerne vilde flye, 
foler en uforklarlig Trang til meer og meer at 
nærme fig den truende Slange, indtil den bliver dens 
Bytte.“ i 

„Det er taabelig Snak!“ ſagde Louiſon og gik 
op paa fit Verelſe. Hun kunde hele Natten ikke blive 


. 22* 


340 Louiſon. 


det afſkyelige Billede kvit; beſtandig ſage hun Klapper— 
ſlangen for fig med O'Briens Hoved. Hun tilbragte 
en urolig Nat og kom neſte Morgen ganſke forſtyrret 
ned til Frokoſten. Rambert var ogſaa meget alvorlig, 
og der blev kun talt lidt. Juron kom i det ſamme 
til og var meget ophidſet. Allerede langt borte raabte 
han: „Det er ſkeet! det er allerede ſkeet!“ 

„Hvad er fkeet?“ 

„Duellen har fundet Sted. Begge ſkod paa en— 
gang. O'Brien fik Armen knuſt, og Vilſac er dod. 
Kuglen gik igjennem begge hans Lunger. Han kunde 
ikke ſige et Ord, og Blodet flod ham ſom en Strom 
ud af Munden.“ 

Louiſon havde reiſt fig og var bleven dodbleg. 

„Den Skurk ſkulde bringes pan Guillotinen!“ 
raabte Rambert. 

„Man vil ikke krumme et Haar paa hans Hoved,“ 
ſagde Juron. „Duellen har fundet Sted paa fremmed 
Grund, og i Bajonne behover man ikke at vide Noget 
om den. Vilſac er ude af Verden, og O'Brien be— 
holder rimeligviis en ſtiv Arm, voila tout.“ 

Saaledes gik det netop. Hvad der var ſkeet blev 
indenfor de unge Sportsmens Kreds, og Andre faldt 
det ikke ind i Biarritz at tenke over, at der paa 
Kaffehuſet nede ved Stranden modte en ung Mand 
færre end ſedvanlig. Rambert kunde imidlertid ikke 
holde fin Forbittrelſe tilbage og erklærede, at han ikke 
vilde blive længer i Biarritz. „Den frekke Knægt,” 
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raabte han, „kunde falde paa at beſoge os med Armen 
i Bindet, og jeg var da nodt til at viſe ham Doren. 
Hvorfor vente paa det?“ 

Inden fire og tyve Timer reiſte de bort og 
vendte tilbage til Godſet. Louiſon var ſtille og 
tankefuld — for forſte Gang i fit Liv. Rambert 
fandt dette vigtigt og naturligt, og hendes ſtille Veſen 
"gjorde paany et godt Indtryk paa ham. Han nævnte 
aldrig Navnet O'Brien og ſogte at faae Louiſon til 
igjen at tage fat paa fine Studier. Det gjorde hun, 
og ſaaledes levede de nogen Tid rolig med hinanden. 
Denne Ro blev ikke forſtyrret, thi Juron var ikke 
fulgt med tilbage. Da kom der pludſelig et Brev fra 
Malevy med de ſidſte Forandringer i Stykket og med 
Louiſons Rolle. Det oplivede hende fuldſterndig. 
Brevet opfordrede hende ogſaa til ſnareſt muligt at 
komme til Paris, for at han kunde hjælpe hende med 
Indſtuderingen. Det haſtede, thi Saiſonen ffulde 
aabnes med dette Stykke og med hendes Debut. 

Hun meddelte Rambert Brevets Indhold og 
erklerede, at hun maatte reiſe. Rambert vilde leſe 
Stykket, men hun, der ellers var fan ſanddru, er— 
klerede beſtemt, at hun ikke havde faaet det. Hvad 
Malevy havde ſendt hende var kun løsrevne Scener, 
ſom han ikke kunde blive klog pan; hun maatte netop 
træffe Malevy for at kunne lere Rollen. Kort ſagt, 
hun maatte hurtigſt muligt reiſe til Paris med fin 
Moder, og Rambert medgav hende da ogſaa en fkrift— 
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lig Ordre til Husholderſken i Paris, at hun i hans 
Fraverelſe ffulde ſorge for begge Damerne. Saaledes 
ſtiltes de velvilligt og venſkabeligt fra hinanden. Men 
Hvorledes ſkulde de gjenſees? 

Underveis gjorde Madame Miot Datteren heftige 
Bebreidelſer, fordi hun ikke hapde foretrukket et rigt 
Giftermaal for det uſikkre Theaterliv. Grev de 
Vilſac havde behaget hende meget, og han ſfkulde jo 
ogſaa være meget rig, ſagde hun, og havde jo alvor— 
lige Henſigter. 

Ja de alleralvorligſte, men han er død.” 

„Hvad behager?“ 

„O'Brien har ſkudt ham.“ 

„Den rodhaarede Kjeltring! men hvad fattes 
Dig, Barn? hvorfor ſtirrer Du ſaaledes paa mig? er 
Du ikke raſk?“ 

Louiſon fortalte nu Moderen Indholdet af O'Briens 
Brev og Jurons Hiſtorie om Klapperſlangen. 

„Du er jo forrykt!“ raabte Moderen. „Den 
Rodtop er jo forgjeldet lige til Halſen og har, ſom 
man har fortalt mig, Intet at vente hjemme fra. Alt 
tilhører hans ældre Broder. Desuden er han jo et 
forfærdeligt Udſkud — ulykſalige Barn, Du tænfer 
da ikke paa ham?“ 

„Nei, men jeg er bange for ham.“ 

„Dum Snak! Jeg lader ham aldrig ſette fin 
Fod indenfor dit Verelſe.“ 
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Alle Louiſons Bekymringer vare ſom bortbleſte, 
da hun kom til Paris, og da Malevy indfandt ſig 
hos hende og begyndte at gjennemgage Rollen. Hun 
blev ligeſaa munter ſom tidligere, og naar Malevy 
vilde ſpille en eller anden Scene for hende, ſaa 
ſkoggerlo hun af hans Mimik og ſagde, at det kunde 
han ſpare fig, det gjorde hun bedſt ſelv. Kun een 
Ting forbauſede hende. J den nye Omarbeidelſe af 
Stykket var det hendes eget Liv og hendes Forhold 
til Rambert, der umiskjendeligt og ganſke utilſloret 
udgjorde Indholdet. Det burde ikke træde ſaa aaben— 
lyſt frem, mente hun, og Rambert vilde viſt tage 
det ilde op. 

„Nei, paa ingen Maade!" raabte Malevy. „Netop 
fordi det er ſaa ſandt ſom det er, vil det hos Dem 
fremkalde disſe Naturlyd, der ſkulle ſlaae Publikum og 
lade det fole, at det har et Talent for ſig af forſte 
Rang.“ 

Det beroligede hende, og de kjorte ſammen til 
den forſte Prove, efter at ogſaa Coupletterne vare til 
ſtrœkkeligt indovede. Det vifte fig, at hendes Sang— 
ſtemme var klangfuld, og at hun havde et fortræffeligt 
Gehor; hun fang klokkerent. Naturen hapde udruſtet 
hende rigeligt pan alle Punkter. Theatrets Portner 
havde faaet Ordre til Ingen at indlade under Prøverne, 
og Stykket havde endnu ikke faget nogen Titel, for 
at Theatrets egne Medlemmer heller ikke ſkulde ſnakke 
af Skole. De vare forreſten ikke videre tilboielige 
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til at ſnakke, efterſom det ærgrede dem, at Louiſon 
havde alle Effekterne, og deres egne Roller vare meer 
eller mindre ubetydelige. 

Saaledes lykkedes det da at forhindre, at Aviſerne 
ſnakkede om Stykket, inden det var opført, og Stylkket 
var fuldkommen provet, da September kom, og det 
egentlige Theaterpublikum var vendt tilbage til Paris. 
Malevy havde tillige ſorget for, at Anmelderne for 
de ſtorre Blade vare blevne introducerede hos Louiſon 
for at fortrylles af hendes Skjonhed og Ynde. Alt 
var ſaaledes vel forberedt, da man paa en ſkjon Dag 
leſte i alle Aviſer: J Overmorgen forſte Foreſtilling 
af Skueſpillet Louiſon. Hovedrollen: Mademoiſelle 
Louiſon. 

Huſet var propfuldt, og inden Teppet gik op, 
hviſkedes der overalt: „Hvad ffal det ſige, at Stykket 


og Debutantinden har det ſamme Navn?” Man var 


ubeſkrivelig ſpeendt pan, hvad der ſtulde ſkee. 
Teppet gik op. Louiſon optraadte ſom en Brüs⸗ 
ſeler Borgerdatter, ung og friſk ſom en nylig ud— 
ſprunget Roſenknop. En Bifaldsmumlen gik igjennem 
hele Huſet. „Charmant! Charmant!“ hviſkedes der 
fra alle Sider. Hun var ogſaa fortryllende og ffjænd- 
tes allerkjeereſte med Papa og Mama, der ikke vilde 
tillade hende at folge fit Kald og blive Skueſpiller⸗ 
inde. 
Ligeſaa naivt og pudſeerligt optraadte hun lige 
overfor den lærde Profesſor Lampré, der ligeledes 
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vilde afffvælfe hende. Ramberts Navn var forandret 
til Lampré. Den brave Rambert ſad imidlertid ſtille 
ude paa fit Gods og anede Intet om det Attentat, 
ſom hans Yndling havde tilladt fig imod ham. Hans 
Pedanteri ſpottedes af hans Pleiebarn under Publi— 
cums Jubel. Acten fluttede med en Monolog, hvori 
Louiſon ſom Ingenue hilſtes af Publicums Jubel, og 
dermed var Seiren vundet. 

J de folgende After figurerede Juron, hvem det 
foleligt gik ud over, Profesſoren, Clownen og den 
rodhaarede Irlcender. — Det Hele vandt Bifald; 
Foreſtillingen ſluttede med en fuldſtendig Triumf, og 
Publicum gik bort med den Overbeviisning, at Paris 
var blevet beriget med et nyt fremragende Talent og 
Theatret med en overordentlig Tiltrekningskraft. 

Louiſon blev, ſtrax efter at Teppet var faldet, 
engageret af Direkteuren med en uſedvanlig hoi Gage. 
Theatrets Habitués ſtyrtede op paa Scenen for at 
gratulere hende og Direkteuren og gjøre det Forſlag, 
at man ſkulde feire denne meerkverdige Aften med en 
ſplendid Souper i Freères provengeaux. Det blev 
almindelig antaget! Man ventede kun paa, at Louifon 
ffulde blive omflædt. 

Den bittre Draabe ffulde heller ikke her mangle 
i Gledesbeegeret. Ved Udgangen fra Theatret traadte 
to Mænd hen til Louiſon og nødte hende til at 
ſtandſe. Den ene var Juron, den anden O'Brien. 
Juron overoſte hende med Bebreidelſer, fordi hun 
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havde gjort ham og Rambert offentlig latterlige, ifær 
Rambert, der havde overoſt hende med Velgjerninger. 
Han fluttede med et „Fy!“ der traf hende foleligt, 
fordi det var fortjent. O'Brien, der havde Armen i 
et Bind, ſagde ſmilende: „De har gjort mig ſom 
Jrlænder latterlig — det er en Brode, ſom De ſkal 
afbetale mig med Deres Kjerlighed. Bered Dem paa, 
at jeg forlanger rigelig Erſtatning. Au revoir!“ 


Da Louiſon kom hen til Souperen hviſkede hun 
til ſin Moder: „Jeg kan ikke vende tilbage til Ram— 
berts Hus, efter at jeg har forraadt ham.“ 

„Er Du forrykt?“ 

„Nei, men forpiint. Efter Bordet tage vi hen 
til et Hotel, og i morgen tidlig ſoge vi os en ny 
Bolig. Jeg fætter ikte min Fod i Ramberts Hus, 
forend jeg har ſkrevet til ham, og han har tilgivet 
mig — hvis han forreſten gjør det.“ 

En elegant Herre forte Louiſon! tilbords; man 
begyndte ſtragß med Champagne og Skaaltaler, og 
Louiſon var nødt til at viſe fig elffværdig og munter. 
Hendes Nabo, en Hr. Ferval, en charmant viveur paa 
de Halvtreds, bemærkede ſtrax, at Louiſon var urolig 
og ſpurgte: „Hvad fattes Dem?“ 

„En Bolig," ſagde hun og fane hen for fig. 

„Det treffer fig udmerket!“ ſvarede han. „For 
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tre Maaneder ſiden har en capricieus Dame leiet paa 
Montmartre en pragtfuld Etage, og i Gaar er hun 
bleven uklar med ſin Elſker, en Ven af mig, og er 
reiſt til London. Hendes Leilighed er ledig, og jeg 
forer Dem ſtrax efter Bordet derhen. Vil De?“ 

„Ja.“ 

„Men der er endnu en Sky paa Deres Pande; 
kan ikke ogſaa den forjages?“ : 

Hun fortalte ham nu, at en Mand gjorde Cour 
til hende, ſom hun var bange for. Han raadede 
hende til ikke at lade ſig noie med en Kammerjomfru, 
men ſkaffe fig en haandfaſt Tjener, der i paakommende 
Tilfælde kunde viſe paatrengende Gjeſter Vinterveien; 
derefter drak han et Glas med hende paa godt 
Kammerratſkab. 

Faa Dage efter var Louiſon inde paa en Skraa- 
plan, fom hun mindft havde tænkt paa at vogte fig 
for. Hendes nye herſkabelige Bolig medførte et Train 
af Tjeneſtefolk, Equipager og Rideheſte, ſom hendes 
Gage langtfra kunde beſtride, og i dette Virvar hen— 
gik der hele otte Dage, inden hun fik Tid tilovers til 
at ſkrive det Brev til Rambert, ſom hun ſtrax havde 
foreſat fig at ffrive. Hun tilſtod deri aabent og 
ærligt fin Uret og ſagde: „Jeg veed ikke at undſkylde 
mig med Andet end med min uimodſtagelige Trang 
til at gjøre Lykke paa Scenen. For at opnaae det. 
kunde jeg gjøre Ting, der var endnu værre. Tilgiv 
mig derfor, kjcre Onkel, thi i det Punkt er jeg util⸗ 
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regnelig.“ Brevet blev ſendt afſted til Ramberts 
Gods. Den ene Maaned gik efter den anden, og be— 
ſtandig kom Louiſon dybere i Gjeeld. Et Par af 
hendes Creditorer begyndte endogſaa at blive ner— 
gaaende og at true med ÜUdpantning. Enkelte af 
hendes Courmagere lagde Meerke til hendes Forlegen— 
hed og tilbød at betale hendes Gjæld, men derpaa 
vilde hun ikke indlade fig. Saa vilde hun hellere 
folge det Raad, ſom hendes Friſeuſe gav hende, at 
henvende fig til „en meget ordentlig Mand”, der 
vilde laane hende Pengene. imod „taalelige Renter“. 
Louiſon lod altſaa „den meget ordentlige Mand” 
komme og udſtedte ogſaa, efter hans Anviisning, ad— 
ſkillige Verler. Henad Nytaar havde hun en Sam— 
tale med den ſamme Mand, og af den indſaage hun 
forſt, hvad for en farlig Vei hun var kommet 
ind paa. 

Han havde aldrig faa ſnart forladt hende, for hun 
ude fra Forverelſet horte en heftig Ordvexling, der 
efterfulgtes af en Larm, ſom om et Menneſke faldt til 
Jorden, og et Sieblik efter ſtod O'Brien for hende. 
Han bad om Undffyldning for, at han havde været 
nodt til med Magt at bane ſig Vei til hende, for— 
ſikkrede hende, at han ikke var faa ſlem, ſom hun 
troede, og bad hende om i et Par Minutter at hore, 
hvad han havde at ſige. Hun ſank ned paa en Stol, 
og han ſatte ſig artig og ſmilende hen til hende. 
Han fortalte hende derpaa vidtloftig fin Barndoms— 
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og Ungdoms-Hiſtorie og hvorledes hans Faders og 
Broders Opforſel imod ham havde bidraget til at 
gjore ham fjendtligſindet imod Alt og imod Alle. Nu 
var der indtraadt et Omſlag, ſiden han havde lært 
hende at fjende. Kjeerrligheden til hende havde for— 
vandlet ham, gjort ham mild og from og bragt ham 
til at aflægge alle fine flette Vaner. Nu havde han 
tillige hort fra Irland, at hans ældre Broder [aa 
paa det Merſte, og ved hans Dod vilde han blive 
Lord og umaadelig rig. „Nu beder jeg Dem blot 
om en Ting,“ ſluttede han, „og det er, at De vil 
overgive mig alle Deres Vexler og Gjeldsbeviſer, for 
at jeg kan ſtaffe Dem Ro, og at De vil give mig 
Adgang til Deres Hus. De vil da efterhaanden lere 
mig at kjende, og De vil altid finde mig beſkeden 
og tilbageholden, thi jeg har leert, at Kjerlighed ikke 
lader fig tiltrodſe. Jeg vil kun, hvad De ſelv vil.“ 
Dermed bukkede han dybt og gik. 

Louiſon blev ſiddende ubevægelig. Hun var i en 
ſaadan Forvirring at hun hyverken vidſte, hvad hun 
følte eller tenkte. Langt om længe reiſte hun fig, 
kaſtede et ſtort Schawl om fig og gik bort, uden at 
ſige et Ord. Hvorhen? Langs med Boulevarden til 
Madeleine Kirken; der traadte hun ind, kaſtede ſig 
paa Kue ved et Sidealter og bad længe, længe. Hun 
var, ſom Skik og Brug er i Belgien, opdraget i 
Gudsfrygt, og i hendes Tro ſaavel ſom i hendes 
Trang til at opfylde alle kirkelige Forſkrifter var der 
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ikke foregaaet nogen Forandring hos hende, hvor 
broget og forunderligt end hendes Liv havde været. 
Hun bad inderligt og varmt, at den hellige Jomfru 
vilde oplyſe hende i hendes Nod og klare hendes 
Tvivl. 

Paa Tilbageveien mødte hun udenfor grand Hötel 
Juron, der ſage paa hende med Ringeagt og gik forbi 
uden at hilſe hende. Hun blev imidlertid ſtagende 
dog ſagde: „Tilgiv mig, Hr. Juron; det gjør mig 
ondt, at jeg har gjort Dem imod. Jeg beder Dem 
om at ſige det Samme til den gode Profesſor. Jeg 
anmoder ham indſtcendig om at ſkjcenke mig en Sam— 
tale. Jeg er i en meget kritiſt Forfatning og trænger . 
til Raad; men der er intet Menneſke, til hvis Raad 
jeg har en faa ubetinget Tillid ſom til Hr. Ramberts. 
Er han i Paris?“ 

Da. 

„Vil De da viſe mig den Venlighed?“ 

„Til hvad Nytte? han vil ikke tale med Dem.“ 

Med disſe Ord gik Juron videre, og Louiſon 
blev bedrøvet ſtaaende. Endelig fane hun, at der 
holdt en Fiakre ligeoverfor og greb i Lommen. Hun 
vilde kjore ud til Rambert, men hun havde ingen 
Portemonnaie i Lommen, og det begyndte at regne 
ftærft. Hun ilede hurtig hjem, ſkrev et nyt Brev til 
Rambert og bad ham paany om at modtage hende. 
Hun ſtrev noiagtig hans Adresſe udenpaa og gav ſin 
Kammertjener Narcis Brevet til Beſorgelſe. Han 
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ffulde aflevere det perſonligt. Derpaa lagde hun fig 
paa fin Sopha, thi hun var dodtret, og fov lige til 
hendes Kammerpige Roſe vekkede hende. Det var 
morkt, men hun ſtulde hen i Theatret og ſpille. 
Stykket Louiſon blev jo efter Pariſerſkik opført Maane⸗ 
der i Trek. 

Narcis havde ikke beſorget Brevet, men lagt det 
pan et Bord i Forſtuen, og var derpaa gaaet fin 
Vei. Roſe ryſtede paa Hovedet, da hun ſage det, thi 
hun havde ingen Tillid til Narcis, men ſelv var hun 
Louiſon hjertelig hengiven, fordi hun altid var mild og 
venlig imod ſine Tjeneſtefolk. Hun var Datter af en 
Sfolelærer i Vogeſerne og havde fire Soſtre, der 
Alle, ligeſom hun, var taget ud af Huſet for at er— 
nære fig. Roſe var den meſt opvakte af dem, og af 
enkelte af Louiſons Yttringer havde hun opfattet, at 
en Profesſor Rambert tidligere havde været hendes 
Beſkytter. Nu læfte hun hans Adresſe paa det Brev, 
ſom Narcis havde kaſtet paa Bordet, og tænkte: „Mit 
ſtakkels Herſtab ſoger Hjælp i fin Nod, og den Slyngel, 
Narcis, der ſagtens er beſtukket af dem, ſom efter— 
ſtrebe hende, lægger Brevet tilſide og gager fin Vei.” 
Hun kaſtede hurtig et ſtort Tørklæde over fig, ſtak 
Brevet til ſig og bragte det ud til Profesſoren. Dette 
Brev kom altſaa i Ramberts Hender, han leſte det, 
og Indtrykket af det var oienſynligt gunſtigt. Brevet 
var ſimpelt og hjerteligt ſkrevet og traf ham forberedt 
til Forſoning. Han fattede oieblikkelig den Beſlutning 
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at tage til Theatret for at ſee Louiſon ſpille og leere 
det Stykke at fjende, der havde foranlediget Bruddet. 
Louiſons Optræden faldt ſom en Solſtraale i hans 
Hjerte, han havde aldrig kunnet glemme de Maaneder 
han havde tilbragt i Brüsſel, og han meerkede ſnart, 
at han endnu beſtandig holdt af hende. Da han kom 
hjem var han ganſke opfyldt af hendes Talent og 
Dygtighed. Han ſkrev hurtig paa et Viſitkort, at 
Louiſon maatte komme til ham neſte Dag Klokken 
elleve, og dette Kort gav han til Jean med det Paa— 
læg, at han tidlig næfte Morgen ſkulde aflevere det 
efter Adresſen. 

Jean, der altid med Misfornoielſe havde be— 
tragtet Komediantinden, og ſom anſage det for en 
Nedverdigelſe for fin Herre, at han nogenſinde havde 
havt hende i ſit Hus, afleverede Kortet til Nareis, 
der rolig ſtak det i ſin Lomme for at afgive det, ikke 
til Louiſon, men til O'Brien, af hvem han var be— 
ſtukket. Strax efter opſtod der en ſtor Forvirring i 
Huſet. Madame Miot var pluͤdſelig bleven ſyg, og 
faa nu beſvimet i Sophaen. Roſe bragte Eau de 
Cologne og beſteenkede rigeligt den Gamle; men da 
det ikke hjalp, ſagde hun ærgerligt, at Mama havde 
til Frokoſt fortceret en halv Hummer og en Flaſke 
[vær Viin, og at det vilde være nødvendigt at kalde en 
Læge. Oppe paa tredie Sal boede der en ung Doktor, 
ſom hun nylig havde feet komme hjem, ſkulde hun ikke 
hente ham? 
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„Jo, jo! Men ſkynd Dig!“ 

Da han kom, var Mama allerede vaagnet af Be— 
ſvimelſen, men ſtonnede forſkrakkeligt. Doktoren, der 
allerede af Roſe havde hort tale om den halve Hummer, 
ſkrev raſk en Recept, ſom Roſe ſtrax bragte paa Apo— 
theket. Louiſon ſpurgte ham ſagte, om det var be— 
tenkeligt? Han ſaae ſmilende paa hende og fvarede 
efter en fort Pauſe: „Aldeles ikke, men Mama maa være 
mere maadeholden — mere forſigtig“ rettede han det 
til — „med at ſpiſe og drikke, ellers kunde det let 
fore til en Apoplexi.“ Mama ſtreg høit, og Louiſon 
forundrede fig over den unge Mands Smil, idet han 
nysgjerrigt faae ſig om i det pragtfuldt indrettede - 
Verelſe. 

„Kjender De mig?“ ſpurgte hun. 

„Nei, jeg har ikke den Wre.“ 

Hun nævnte ham fit Navn, og han ſparede und— 
ſtyldende, at han ikke var Theatergenger, han havde 
hverken Tid eller Raad til at gage paa Komedie. 
Hans Praxis var endnu kun lille, og Studiet af hans 
Videnſkab lagde udelukkende Beſlag paa ham. Hun 
tilbod ham Billetter til Foreſtillingen ſamme Aften, 
men han modtog dem ikke. Netop li Aften ſkulde han 
tage. Deel i et Legemode af Vigtighed. 

„Det interesſerer Dem vel heller ikke . . .?“ 

„Det vil jeg dog ikke ſige. Jeg har en Ung⸗ 
domsven, der er en udmerket Forfatter og har for- 
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talt mig meget om det forunderlige Theaterliv; han 
har ogfaa talt til mig om Deres Stytfe.” i 

„Maaſkee har De da Lyſt til i Morgen at gane 
derhen med Deres Ven?“ 

„En Lege kan ikke tredive Timer iforveien dis— 
ponere over fin Tin — Deres Fru Moder man gage 
tilſengs og Intet nyde for i Morgen. Jeg ſtal i 
Morgen tidlig komme igjen, hvis Frokenen onſker 
det.“ 

„Ja, ganſke viſt.“ 

Dermed gik han, og Louiſon ſage forbauſet efter 
ham, forbauſet over, at der virkelig var Menneſker, 
der flet ikke bekymrede fig om Theatret. En halv 
Time efter ſtjendte Mama Miot ivrigt over den dumme 
Doktor, fordi Recepten i ſine ubehagelige Følger gene— 
rede hende; men dertil mente hun behøvede man 
ingen Doktor! Og ſaa Loui ſon var i daarligt Hu 
meur. Fra Rambert kom der intet Svar, og hendes 
paatrengende Creditorer blev beſtandig mere ubehage— 
lige. Hun ſov ikke den Nat, og forſt næfte Morgen— 
da den unge Doktor traadte ind til hende med ſine 
korte Sporgsmaal og korte Svar, forekom det hende, 
at der var bedre Luft i Verelſet. Hun betragtede 
ham opmeerkſomt, da han følte den fortornede Mamas. 
Puls og lo ugeneert over hendes forbittrede Beklagelſer 
over, hvad han havde givet hende ind. Smuk fandt 
hun ham egentlig ikke med hans morke Sine og blege 


Louiſon. 355 


Anſigt, men Haanden var lille og Stemmen friſt og 
velklingende. 

„Nu er det forbi,“ ſagde han langſomt til Ma— 
dame Miot, „men det kommer igjen og bliver farligt, 
hvis De ikke modererer Dem.“ 

„Modererer mig? Farligt? Hvad ffal det 
ſige?“ 

„Farligt for Deres Liv.“ 

„Herre Jeſus!“ 

„Javiſt. De er tilboielig til Fylderi, thi De 
ſpiſer og drikker formeget. To Gange endnu ſaadant 
et Anfald, og ved det tredie bliver De apoplektiſk.“ 

„Jeſus Marie!“ 

Han vendte ſig om til Louiſon og tilfoiede: 

„De maa pasſe paa, advare og, naar det ſtal 
være, forhindre hende med Magt. Som det lader til, 
kan man i den Kunſtnerverden, hvori De lever, ikke 
nægte ſig Noget. Men den, ſom ikke kan det, gaaer 
tilgrunde. Naturen er ſimpel, men Menneſtene ere 
utrættelige i at raffinere deres Lyſter, og deraf op⸗ 
ſtaaer al Lidelſe.“ 

„Den legemlige?“ 

„Ja, og den anden med. Legemets Senſationer 
virke ind paa Folelſen, og naar Senſationerne blive 
ſygelige, blive Folelſerne det ogſaa, derved forſtyrres 
Ligevegten og deraf kommer alle Ulykker.“ 


„Da ere vi jo at beklage, vi ſtakkels Skueſpillere, 
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der ſtulle fremſtille alle Folelſer, ogſaa de ſlemme og 
ſygelige.“ 

„Nei, det gjor Dem ikke Noget, det udjevner ſig 
ſelv ved Afvexlingen; men i ſit Hjem, i ſit borger— 
lige Liv maa Skueſpilleren være afholden, han i Ser— 
deleshed maa fore et ordentligt og regelmasſigt Liv, 
for at vogte ſig for Sorger, thi Sorgerne ødelægge 
ham. I Aften er jeg forreſten fri og modtager gjerne 
de to Billetter, ſom De tilbod mig.“ 

„Her er de. Og jeg glæder mig til at ſpille for 
Dem?“ 

Hun ſpillede den Aften med mere Liv end i den 
ſidſte Tid, og da hun ved Hjemkomſten traf Doktoren 
paa Trappen, ſagde hun til ham: „Naa, hvad ſiger 
De faa til vor Komedie?“ 

Han taug et Sieblik og ſvarede derpaa: „Jeg 
veed det endnu ikke.“ 

„Ei, ei! Vil De drikke en Kop The hos mig? 
Maaſkee kommer De faa paa det.“ 

„The fkulde De ikke drikke ſilde om Aftenen, naar 
De har ſpillet; det forhindrer Dem i at ſove. Drik 
De et Glas Ol fra min Hjemſtavn, Straßburgerol, 
det gjor dum og doſig og er gavnligt imod al aande— 
lig Ophidſelſe.“ 

„Som De vil. Roſe ffal hente os det. Hun 
er ogſaa fra Elſas og veed ſagtens, hvor det faages.“ 

Det vidſte hun og bragte ſtrax efter Ol. Det 
varede imidlertid nogen Tid, inden Doktoren havde 
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ſamlet fig ſaameget, at han kunde fælde en Dom. 
Han var aldeles uvant med at komme i Theatret, og 
havde fra Ungdommen af kun beffjæftiget fig med den 
virkelige Verden, det Reale, ſom man pleier at kalde 
det. Egentlig forekom Theatret ham ſom en Leg. 

„Som Narreſtreger?“ 

„Aa ja. Det erindrer mig altid om min Barn— 
dom, da mine Kammerater legede Soldater og Rovere, 
og jeg ſkulde være med; men det var mig aldeles 
ligegyldigt.“ ; 

„De manglede ſagtens Fantaſi?“ 

„Sandſynligviis. Og det gjor jeg vel endnu. 
At phantaſere er for mig en Sygdom og betyder det 
ſamme ſom Tidsſpilde. Jeg har derfor ogſaa altid 
ment, at et Theaterpublikum beſtager af Folk, der 
Intet have at beſtille og Intet ville beſtille, men kun 
gaae ud paa at fordrive Tiden. At fordrive Liden! 
Tænf engang, Tiden! Dette forte Spand af Dage, 
der er os Menneſter forundt, at fordrive den! — er 
det ikke ligefrem vanvittigt? Om Forladelſe, det 
gjelder viſtnok ikle om de gode Skueſpillere — de 
har en egen Naturgave og en Misſion at udfore — 
det gjelder altſaa heller ikke om Dem, thi jeg troer, 
at De er en god Skueſpillerinde.“ 

„Hvorfor troer De det?“ 

„Fordi De har illuderet mig ved Simpelhed og 
Naturlighed. Alt, hvad der vekker Eftertanke, er altid 
Noget, og De har vakt min Eftertanke. De har og⸗ 
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faa behaget mig, thi jeg blev ſelv muntrere ved at 
ſee Dem, ja jeg kan ſige kvikkere og mere opvakt. Et 
medicinſk Stridsſporgsmaal, der i den ſidſte Tid har 
beſkjeftiget og pint mig, fordi jeg ikke kunde faae fat 
pan det, vifte ſig pludſelig for mig i et forſtageligt 
Lys, fordi jeg ſelv var bleven livligere og mere op— 
vakt.“ 

Louiſon lo, men den unge Mand behagede hende 
beſtandig mere og mere, og da Samtalen kom til at 
berore hendes Bolig, hendes Sundhed, hendes Leve— 
maade, lutter reale Ting, der lage ham ner, forekom 
det hende paa eengang, ſom om hendes forſtyrrede 
Levemaade pludſelig gik op for hende, og hans torre 
Bemærkninger foranledigede hende til at ſige ham Ting, 
ſom man ellers ikke pleier at tale om til en ny Be— 
kjendt. Paa den Maade erfoer han da ogſaa, at hun 
var plaget af Creditorer. 


„Det gaaer ikke an!“ ſtreg han, „jeg kan iffe 


finde mig i at ſkylde en Franc bort. Det vilde jo 
gjøre mig afhængig og indſkrenke min Frihed. Nei, 
betale contant, det er det eneſte rette.“ 

„Ja, hvormed? Mama ſiger, at jeg ffal betale 
med at gifte mig med en rig Mand.“ 

„Det er ikke faa galt. Kjender De en rig 
Mand, ſom De kan lide, og ſom vil gifte ſig med 
Dem?“ : 

„Nei, jeg vilde helſt flet ikke gifte mig. Ude⸗ 
lukkende at tilhøre en Mand er mig imod.” 
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„Det, De der ſiger, er imod Naturen, men 
kommer af, at Deres Sandſelighed endnu ikke er udviklet. 
De er endnu meget ung, og det er jeg desværre og— 
jaa, ſkjondt jeg er meget ældre end De. Der hjælper 
Naturen nok — man maa. fun vente taalmodigt, og 
det gjør jeg. Men det med Gjelden er en anden 
Sag. Har De ikke en eller anden taabelig Velynder, 
der fværmer for Deres ſaakaldte Kunſt? Skulde De 
ikke have ſaadan En?“ 

„Jeg har havt En, men jeg har miſtet ham.“ 

„Saga maa De fee at vinde ham tilbage igjen. 
Gager det ikke?“ 

„Jeg haaber det.“ Og nu fortalte hun ham ſit 
Forhold til Rambert, og hvorledes hun to Gange bon— 
ligt havde ſkrevet ham til. 

„Og heller ikke det andet Brev har han be— 
ſvaret?“ 5 

„Nei.“ 

„Saa maa De ſelv gage til ham.“ 

„Det generer mig.“ 

„Ja ſaa! Maaſtee kunde min Ven Lauriſton 

der kommer i fornemme Huſe .... dog nei, 
det er ikke værd at blande ham ind i det — han er 
ſer nok iforveien. Saa vil jeg heller gane feld i 
Morgen har jeg Tid.“ 

„Men vi kjende jo neppe hinanden,” ſagde hun 
og fane ſporgende paa ham. 

„Jo, tilitrætteligt,” ſvarede han leende. „Jeg 
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er Doktor, ſkriver Recepter for Deres Mama, og Dem 
ſkaffer jeg Hjcelp for Deres Nerver — i det mindſte 
forſoger jeg vaa det; det er en Tour til en ny Apo— 
theker, ſom hedder Rambert. Reſten ſkal De ikke 
bryde Dem om! Jeg er ingen Courmager og bliver 
det heller aldrig. Jeg ſynes om Dem ſom om en 
vellykket Skabning af Naturen, ſom jeg gjerne vilde 
ſee bevaret. Skal jeg faa gage til Herr Rambert?“ 

„Jeg veed ikke .. ..“ 

„Men jeg veed det. Giv De mig hans Adresſe, 
og gan De fan ind og læg Dem; det er ſilde, men 
imorgen Aften bringer jeg Dem Beſked. Hvor boer 
han ſaa?“ 

Louiſon ſagde ham Adresſen med halv Stemme; 
han ſkrev den ind i fin Tegnebog, rakte hende Haanden 
og ſagde Godnat. Louiſon dromte en heel Deel for— 
virret Toi den Nat, men det var hun vant til. Da 
hun neſte Morgen ſtod op, vidſte hun ikke, om hun 
ſkulde være bedrovet eller haabe. Dette nye Bekjendt— 
ffab med den unge Doktor interesſerede hende over— 
ordentligt. Hans nøgterne Bemerkninger om Theatret 
forundrede hende ikke lidt, men hvad han forreſten 
havde ſagt forekom hende fan ſimpelt og dygtigt, at 
det oplivede hendes Haab. i 

„Han vil tale med Rambert,“ tænfte hun, „og 
hans ærlige og ſanddru Tone vil gjøre Indtryk paa 
ham. Alt kan endnu blive godt!” tenkte hun, da 
hun flædte ſig paa og gik ud for at fane Luft. Roſe 
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fif Lov til at ledſage hende. De gik forbi Ramberts 
Hus i Champs Elyſées. Alle hendes Tanker dreiede 
ſig om, hvorvidt Doktoren vilde have Held med ſig 
i ſin Misſion. 

„Ak,“ ſukkede hun, „hvor lykkelig var jeg dog i 
dette Hus! Gid jeg kunde blive det igjen.“ 

Om Aftenen efter Theatertid kom Doktoren, ſom 
han havde lovet. Louiſon floi ham imode, greb begge 
hans Hender og raabte: „Nu?“ 

„J Grunden ſtager det ganſke godt,” ſagde han 
i en rolig Tone; „men her i Huſet viſer der fig 
mistenkelige Symptomer. Herr Rambert har i Gaar 
ſendt Dem et Kort med en Indbydelſe til idag For⸗ 
middag Klokken elleve — det har De jo ikke faaet?” 

„Nei.“ 

„Og dog har han ikke ſendt det med Poſten, 
men med fin Kammertjener, og han nævnte mig rig— 
tigt Deres Adresſe. Hvad ffal det ſige?“ 

„Det er jo ligemeget!” raabte Louiſon; „fortel, 
fortæl blot, hvad ſiger Herr Rambert?“ 

„Viſt ikke,“ ſvarede Doktoren, „forſt maa vi have 
paa det Rene, hvorfor Kortet ikke er afgivet.” 

Roſe, der netop bragte Straßburgerollet, ſagde i 
en tor Tone: 

„Narcis.“ 

Louiſon og Doktoren ſage forbauſede paa hende. 
og nu fortalte hun raſk, hvorledes hun af mange Træt 
"havde bemeerket, at Narcis ſtod i hemmelig Forbin⸗ 
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delſe med Ferval og O'Brien, at han ſagtens var be: 
ſtukket af dem Begge og rimeligviis var en Skjelm. 

„Kald ham herind,“ ſagde Doktoren. 

„Nu er han her ikke, om Aftenen gaaer han 
altid ud.“ 

„Saa mad vi vente til imorgen og gage over til 
Beretningen; den er ikke ſaa gal. Herr Rambert har 
været i Theatret, har feet Dem ſpille, og De har be— 
haget ham. Deres Levemaade mishager ham, men 
han er beredt til at modtage Dem imorgen Formiddag 
Klokken elleve.“ 

Louiſon faldt ham om Halſen og var ude af fig 
ſelv af Glæde. 

„Jeg har ogſaa ſagt til ham,“ foiede Doktoren 
til, „at De har en betydelig Gjeeld, der piner og 
plager Dem.“ 

„Det fulde De ikke have gjort.” 

„Joviſt faa, man ſkal ſige Alting reentud. Hvis 
han ikke betaler Deres Gjæld, hvad havde De fan 
bundet derved?” 

„Den bedſte Ven og en reen Samvittighed.” 

„Ja, det ev meget godt, naar det Andet følger 
efter. Nu veed han jo, hvad det dreier fig om, og 
hvis han ikke begynder derpaa af ſig ſelv, faa maa 
De begynde. Det kan De ikke! Men De har dog 
kunnet gjøre Gjeld. J den forſte Tid kan jeg ikke 
mere hjælpe Dem, thi jeg reiſer imorgen tidlig til 

Straßburg til en Legeforſamling. Glem nu ikke at 
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tage Narcis for og eventuelt jage ham bort. De 
maa desuden opgive denne dyre Bolig og affkaffe 
Alt, hvad der her ruinerer Dem, heller i Dag end i 
Morgen. Deres nye Adresſe beder jeg Dem aflevere 
til Portneren, hvis De onſker at ſee mig igjen, og 
dermed Gud befalet og Godnat!“ 

Det ſidſte horte Louiſon neppe engang, thi hun 
var faa opfyldt af Tanken om den foreſtagende Sam 
menkomſt med Onkelen, at hun flet ikke fov den Nat 
og neſte Morgen lenge for elleve var paa Veien til 
Champs Elyſées. Paa Narcis tenkte hun ſlet ikke mere, 
og da Roſe haardnakket erindrede hende derom, ſagde 
hun blot: 

„Siden! ſiden!“ 

Da hun traadte ind i Ramberts Verelſe, fad han 
i fin Leneſtol ved Skrivebordet, vendte fig om og 
vinkede ad hende. Hun ſtyrtede hen for hans Fodder, 
kysſede ham paa Haanden og hulkede høit. Han lof— 
tede hende op, kysſede hende paa Banden og ſagde: 

„Taabelige Barn, hvorledes har Du dog baaret 
Dig ad!“ 9 5 

„Tilgiv mig, fjære Onkel, tilgiv mig!“ 

„Skrift faa Alt, for at jeg kan tilgive Dig.“ 

Og nu fortalte Louiſon ham hele ſit Liv med 
en rorende Oprigtighed, og hun var igjen den 
barnlig naive unge Pige, ſom han havde kjendt tid⸗ 
ligere. 

„Verden er langt ſtorre, end jeg havde tænkt 
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mig,“ ſagde hun tilſidſt. „og jeg taber mig i dens 
hundrede Kringelkroge.“ 

„Men dem opſoger Du jo ſelv. Hvortil denne 
Her af Courmagere? Har Du forelſket Dig i en af 
dem?“ 

„Nei, nei!“ 

„Hvorfor modtager Du da daglig disſe Men— 
neſker? Hvad fkal det til at boe i et Palads? Ind— 
ſtrenk Dig og lev ſimpelt og naturligt!” 

„Ja, ja! Det vil jeg.“ 

„Lad blot ſaadanne Folk komme til Dig, der har 
Noget at betyde for dir Aand og dit Hjerte.” 

„Det vil jeg, det vil jeg!“ 

„Les gode Bøger! Du har vel i al den Tid 
Ingenting leſt?“ 

„Jeg har aldrig havt Tid.” 

„Du fager Tid nok, naar Du lever for Dig 
ſelv.“ 

„Ja, ja, det ffal blive anderledes,” 

Og nu ſprang hun muntert omkring, lo høit ſom 
i de gode gamle Dage, purrede Onkelen i Haaret, 
glattede Rynken imellem hans Øienbryn, ſom om der 
aldrig havde været Noget iveien. 

„Spis idag med mig!“ ſagde han. 

„Ja ja! — Herre Gud, nei, det kan jeg jo ikke. 
Naar Du ſpiſer til Middag, er jeg allerede i Thea— 
tret; jeg ſpiller jo hver Dag.“ 

„Det er ret kjedeligt.“ 
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„Men jeg kommer og ſpiſer Frokoſt hos Dig.“ 

„Nei, det gaaer ikke,“ ſagde han efter en lille 
Pauſe. „Juron kommer her daglig til Frokoſt, og 
ham maa Du forſt fee at formilde.” 

„Juron? nei, Onkel, Juron er ikke noget godt 
Menneſke! Han er ikke ſom Du, og ham vil jeg ikke 
have Noget at gjore med.“ 

„Der har vi jo din Trodſighed igjen! ſkal det 
kaldes at forbedre ſig?“ i 

J det ſamme traadte Jean ind med et fortrede— 
ligt Anſigt og meldte med Eftertryk: ? 

„Et Beſog fra Univerſitetet.“ 

Det var ham aabenbart om at gjøre at faae 
Komediantinden igjen jaget paa Doren. 

„Ja ſtrax,“ ſagde Rambert; „altſaa vi fees 
igjen, men naar og hvorledes? Komme til Dig kan 
jeg ikke, efterat Du har compromitteret mig, og ſaa— 
længe Du fører det Hus, Du nu gjor. Saa maatte 
Du jo komme til mig, men ogſaa det har ſine Vanſke— 
ligheder. Indtil Frokoſten arbeider jeg og vil, ſom 
Du veed, nødig forſtyrres. Gaa kommer Juron og 
bliver her ofte meget længe.” 

„Men efter Theatret!“ 

„Jeg gaager nu tidligere i Seng end for; men 
jeg ſtal lade Dig det vide, naar jeg engang igjen 
kan tage hen i dit Theater og ſee Dig ſpille. Saa 
folger jeg med Dig derfra. Hvad fattes Dig?“ 

„Jeg veed ikke, det var ligeſom der blev truffet 
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et ſort Slor for mine Øine. Det kom udentvivl af, 
at Forholdene ſkille os ſaadan fra hinanden, at 
ES 

Hun holdt inde. At bede ham om Hjælp i fin 
piinlige Forlegenhed, efterat han havde tilgivet hende, 
faa faa nær, og ſandſynligviis havde han ogſaa hjulpet 
hende, men hun kunde ikke fane en ſaadan Bon over 
Leœberne, i det mindſte ikke i dette Oieblik. Det var 
hendes Folelſe imod ſtrax at ville benytte ſig af hans 
Tilgivelſe. Hun taug, omfavnede ham hurtigt og gik. 

Med boiet Hoved kom hun ned ad Trappen, og 
Roſe fane overraſket paa hende. Det var en klar 
Vinterdag, og de gik tauſe hjemad. Den piinlige For— 
legenhed, hvori hun befandt ſig, var ikke bleven af— 
hjulpet. Roſe, der var en klog Pige, ſyntes at gjette 
det, thi hun ſagde pludſeligt: 0 
i »&jære Froken, jag dog Narcis pan Porten. 
Jeg har hort med mine egne Oren, at han hidſer 
Creditorerne paa Dem og opmuntrer dem til at ud— 
pante Dem.“ - 

Louiſon fvarede Intet; men det var rigtigt, hvad 
Pigen ſagde, thi hun fandt Forverelſet fuldt af Cre— 
ditorer, og disſe lod hende i en raa Tone vide, at 
hvis de ikke næjte Formiddag havde deres Betaling, 
vilde de gribe til andre Midler. Ferval, der netop i 
dette Oieblik kom for at beſoge hende, fil Svermen 
til at gage, idet han ſagde, at de neſte Formiddag 
ſkulde blive tilfredsſtillede. 
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„Hvormed?“ ſpurgte Louiſon modfalden, da de 
var alene. 

„Det ſkal jeg ſige Dem,“ ſparede Ferval i en 
let Tone, „naar man er ulylkkelig i Kjærlighed, har 
man Lykke i Spil. At det er et ſandt Ord, har jeg 
mange Gange oplevet. De er ulytfelig i Kjerlighed, 
thi De kan ikke elſte; De vil altſaa have fabelagtig. 
Lykke i Spil; ſaa ſpil da!“ 

„Hvor?“ 

„Hos mig. Der kommer om Aftenen til mig 
adſtillige Venner, der neſten Alle ere Millionærer 
Vi ſpille hoit, meget høit. At vinde eller tabe hun— 
drede tuſinde Francs er noget ſaa ſedvanligt, at det 
neppe bliver bemeerket. Deres hele Gjeld beløber 
ſig neppe til halvtredſindstyvetuſinde Franc$; dem 
kan De vinde i et Kvarteer og imorgen betale Deres 
Creditorer. Kjender De til Pharao?“ 

„Kun lidt.“ 

„Har De Kort her?“ 

„Ja, Mama lægger Patience.” 

„Saa lad mig faae et Spil Kort, og jeg lærer 
Dem ſtrax Finesſerne i Pharao.“ 

„Men hvor kan jeg komme alene der imellem 
lutter Herrer?“ 

„Det kommer De ikke heller. Min Soſter er en 
Spillefugl, der altid er tilſtede, og et Par gamle 
Herrer bringe ligeledes deres Damer med. Det vil 
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ikke vere paafaldende for Nogen; altſaa et Spil 
Kort!“ 

Det blev bragt, og han underviſte hende med 
ſtor Sagkundſkab. Hun havde ſelv Pasſion for Spil, 
og, ſmittet af Fervals letſindige Tone, udbrod gun 
pludſelig: 

„Men den forſte Indſats! jeg har jo ingen 
Penge.“ 

„Her er,“ ſagde O'Brien, der i ſamme Sieblik 
traadte ind og lagde en Tuſindfrancsnote paa Bordet. 
„De tor ikke ſige nei,“ vedblev han, „thi det er ingen 
Yoræring. Vi ſpille moitié fra det Oieb lik af, at 
Deres Gjelds Beløb . 

„Det vil ſige 50 000 9 bemerkede Ferval. 

„Naar altſaa 50,000 Francs ere vundne, be— 
gynder vort moitié⸗Spil. Jeg ſelv har egentlig op— 
hort at ſpille, men jeg tillader mig at gjore en Und— 
tagelſe, fordi jeg er overbeviiſt om, at De vil vinde 
og blive fri for en ſtor Byrde, efterſom De ikke vil 
tillade nogen af os at tilfredsſtille Deres Creditorer. 
Jeg henter Dem altſaa i Theatret,“ tilfoiede O'Brien 
da de gik, „og gjør Regning paa Deres lykkelige 
Haand.” 

Den aldrig hvilende Phantaſi er jo en fremher— 
ffende Egenffab hos Kunſtnerne. Ved den bliver det 
Utrolige troligt, det Umulige muligt. Louiſon var 
vis paa i dette Sieblik at blive fri for ſin ulykkelige 
Gjeld og gjenvinde fin Frihed og Uafhængighed. Ud 
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paa Aftenen efter Foreſtillingen kjorte hun altſaa i et 
- fortræffeligt Humeur med O'Brien hen til Ferval, der 
boede overordentligt ſmukt. Han var eneſte Son af 
en hovedrig Banquier, og anvendte fine talrige Cou— 
pons til med Smag at gjøre fig Livet behageligt. 
Alt Andet i denne Verden var ham ligegyldigt. Han, 
tillige med hans Soſter modtog Louiſon med ud— 
ſogt Hoflighed i en elegant Salon, hvor der blev 
ſerveret en kold Souper og foreſtillede hende for 
et Duſin Herrer og et Par gamle Damer, der fulgte 
deres Mænd her til Spillebordet, ligeſom andre Wgte- 
folk følges til Theatret. Man var hurtig færdig med 
Aftensbordet, og Selſkabet forfoiede fig nu ind i et mørkt 
tapetſeret, men af Gasflammer blendende oplyſt Ve⸗— 
relſe, hvor der ſtod et gront Bord i Midten, omgivet 
af et Duſin hoiryggede Stole. 

Man ſatte fig ſtrax. Ferval overtog Banquier-, 
forretningen. En Tjener ſtillede en lille Kasſe foran 
ham pan Bordet, hvoraf han fremtog Guldruller og 
Banknoter med den Bemerkning, at Banken beſtod af 
tohundredetuſind Francs og forpligtede ſig til at holde 
Stand en Time, hyis den ikke tidligere blev ſprengt. 
Klokken var netop nu tolv, og Spillet ſtulde altſaa 
vare til Klokken eet. 

Enhver tog nu ſine Contanter frem og lagde 
dem foran ſig, og Spillet begyndte. Louiſon bad 


O'Brien, der ſad ved Siden af hende, om at bytte 
24 
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Tuſindfrancs⸗Noten i mindre Noter, og hun ſatte nu 
hundrede Francs paa Esſet. 

2 Ferval trak af. Det varede længe, men endelig 
kom Esſet, og Louiſon havde vundet. Hun boiede 
ſtrax Paroli, og efter et Par Secunder kom Esſet 
igjen, og hun havde atter vundet. Hun ſage til 
O'Brien, og denne nikkede med Hovedet. Hun boiede 
Sixleva — og vandt igjen; i ſtor Ophidſelſe gik hun 
videre og videre — hendes Driſtighed gjorde Opſigt, 
og hun vandt nu ogſaa paa den hoieſte Indſats. En 
ſtor Sum blev ſkudt hen til hende — hun havde nær 
ſkreget af Glæde. O'Brien raadede hende nu til at 
vælge et andet Kort. 

„Nei,“ ſagde hun, „man ſkal være tro imod 
Lykken,“ og fatte nu tuſind Francs paa Esſet. Hun 
tabte, og fane overraſket til O'Brien. Denne lo og 
gjentog: 

„Et andet Kort! Man maa heller ikke gjore 
altfor ſtore Fordringer.“ 

Hun tog Kongen og vandt. 

„Seer De,“ hviſkede O'Brien, „De fkal altid 
folge mit Raad, jeg er Deres gode Genius. Jeg 
ſelv taber beſtandig; rand De nu mig, om jeg ffal 
Jætte paa Damen?“ 

„Ja.“ 

Damen vandt. 

„Den Ene hjælper paa den Anden,“ blev han 
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ved, „De ſeer, at Skjebnen vil, at vi jfal være Mak⸗ 
kere beſtandig.“ 

„O,“ raabte hun halvhoit, hendes Konge havde 
tabt. 

„Tilbage til Esſet!“ 

Det holdt igjen tappert Stand, og i fin opad— 
gaaende Lykke greb hun ubetæntfomt O'Briens Haand 
og trykkede den med de Ord: 

„Takket være Deres Laan fager jeg min 
Frihed.“ 

Da ſlog Uhret eet, og Ferval gjorde Ende pan 
Spillet. ' 

Det var en ubehagelig Overraſkelſe for Louiſon, 
der var faa udmerket i Gang med at vinde. 


„Imorgen er der ogſaaſen Dag,“ hviſkede O'Brien; 


„hvormeget har De vundet?“ 
„Jeg veed det ikke; maajfee halvtredſindstyve— 
tuſinde.“ 
„Lad os telle!“ 
Der var kun fer og tyvetuſind. 
„Hvor det er Skade,“ raabte Louiſon, men til 
føjede hurtig: „altſaa i Morgen! De henter mig js.” 
Hun var fuldſtendig i Feber og mere venlig end 
nogenſinde mod O'Brien, der fulgte hende hjem. 
Triumferende viſte hun Roſe, der kledte hende af, 
ſin Gevinſt. Denne var ganſke overraſket. 
„J Morgen henter jeg mig ligeſaa wan og 
jaa ere vi fri for de Blodſugere.“ i 
24 
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„Det gjorde jeg ikke,“ ſagde Roſe. 

„Hvorfor ikke?“ 

sikke „Jordi ved Spil har Fanden at beſtille,“ ſagde 
min Fader, „og Fanden ffal man ikke ſtole paa. J 
Morgen kan De tabe Alting igjen. Med disſe fer 
og tyve tuſind kunde vi ſkaffe os Ro i lang Tid.” 

„Du er en Hare. Den, ſom ikke vover, vinder 
ikke.“ 

Neſte Dag hentede O'Brien hende igjen efter 
Foreſtillingen. Hun havde været i et udmerket Hu— 
meur og ſpillet fortreffeligt; det ſagde han ogſaa til 
hende med de meſt ſmigrende Udtryk, thi han havde 
naturligviis været iblandt Tilſtuerne. 

Bed Midnatstid ſad de pan ſamme Plads ſom 
den foregaaende, men dennegang var det en gammel 
Herr Legrand, der holdt Bank. Louiſon vandt igjen og 
ſpillede beſtandig hoiere og mere forvovent. O'Brien 
advarede hende, men forgjeves. Hendes ſex og tyve— 
tuſind Francs, ſom hun havde liggende foran ſig, 
vare allerede bedekkede med en hel Hoi af Guldruller 
og Bankbeviſer, da Lykken pludſelig ſlog om, og hun 
begyndle at tabe. Hun fatte fem tuſind Francs ind, 
de var borte, tituſind Francs, borte. Kort, i tre 
Kvarteer efter Midnat havde hun bortſpillet alt ſit 
Guld, Alt, hvad hun havde vundet igaar og idag. 
Det Samme var Tilfældet med O'Brien. Hun kunde 
ikke mere gjore Indſats og ſank tilbage i Stolen. 

Da ſagde Herr Legrand ſmilende til hende: 
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„Mademoiſelle, Banken crediterer i fire og tyve 
Timer paa Wresord. Her er fem tuſind Francs til 


Tjeneſte, onſker De dem?“ — 


Louiſon nikkede, han ſkod fem Guldruller hen til 
hende, hver paa tuſind Francs, og Louiſon ſpillede 
paany. 

Da Klokken ſlog eet, vare ogſaa de fem Guld— 
ruller tabte. 


Da man brød op, havde man beklaget hende, 
men under Latter. Iblandt disſe Folk havde Sligt 
Intet at betyde. Ferval faae ſmilende til O'Brien, 
der bod Louiſon Armen for at folge hende tilvogns. 
Hans Anſigt udtrykte en uhyggelig Tilfredshed. 

Louiſon talte ikke et Ord, men hun var dodbleg. 
O'Brien troſtede hende mildt og tilfoiede hviſkende: 

„Ulykke i Spil, betyder Lykke i Kjærlighed. Hvis 
jeg turde troe, at Deres Hjerte nu vilde vaagne, 
vilde der begynde et lykkeligt Liv for os Begge.“ 

Hun faae paa ham, ſom om hun vilde fee ham 
lige ind i Hjertet, og ſagde blot: 

„J Morgen har jeg fem tuſind Francs at betale 
pan Wresord og et tuſind Francs til Dem.“ 

„Aa!“ ſagde han i en henkaſtende Tone. 


„Og nu Üdpantningen, der ikke kan udeblibe 


længer. Hvilken Skam!“ 
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„Derom kan der ikke være Tale hos en Dame, 
ſom beſidder mit Hjerte, og hvem jeg tilbyder min 
Haand,“ ſagde han. „Jeg kommer imorgen For— 
middag for at ſtage Dem bi, lad mig fee, at De i 
Nat fatter en modig Beſlutning.“ 

„Jeg kan ikke taale at tænfe paa at tilhore en 
Mand,“ raabte hun hulkende, da hun ſteg ud af 
Vognen. 

„Tilhore,“ ſagde han med Eftertryk, „tilhore, 
det er jo en Overdrivelſe. Jeg reſpekterer Deres 
fuldſtendige Frihed og forlanger kun, at jeg ſom 
Deres retmasſige Beſkytter tor være i Deres Nerhed.“ 

Hun blev et Sieblik ſtagende udenfor den op— 
lukkede Indgang og ſagde: 

„Giver De mig Deres Wresord derpaa?” 

„Mit Wresord.“ 
. Narcis lod ſig i det Samme ſee i Gangen med 
et tændt Lys, og idet Louiſon gik forbi ham, boiede 
O'Brien fig hen til ham og hviſtede: 
i „Beſtil Alle herhen til imorgentidlig.“ 

Medens Roſe kleedte Louiſon af, fad denne og 
græd ſtille, og da hun deeltagende ſpurgte hende, hvad 
der var ſkeet, fortalte Louiſon hende det Hele, tillige— 
med O'Briens Tilbud. 

„For Guds Skyld, tal ikke om ham.“ 

„Hvorfor ikke om ham? Hvorledes ſkal jeg da 
imorgen betale?“ 

„Ak, gid den unge Doktor var her! Han kunde 
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klare det med de Aagerkarle og fane Dem til at ſlaae 
af til det Halve. Meer har De jo dog ikke faaet af 
dem.“ 

„Men det vilde være et Bedrageri. Hvad jeg 
har forpligtet mig til, maa jeg jo erligt betale, ſelv 
om jeg gaaer tilgrunde.“ 

„Min Gud, min Gud! Doktoren har en fornem 
Ven, der er rig, og ſom kommer til ham et Par 
Gange om Ugen. Han vilde maaſkee .. . . eller ſkriv 
til Profesſor Rambert og fortæl ham hele Deres 
Ulykke. Skriv ſtrax. Imorgentidlig bringer jeg Brevet 
til ham.“ | 

„Du har Ret!" raabte Louiſon, fatte fig hen til 
Skrivebordet og begyndte at ffrive- i flyvende Fart, 
men hun ffjælvede ſom et Espelov. Brevet blev dog 
færdigt og leveret til Roſe. J det ſamme blev 
Louiſon overfaldet af en Krampegraad, hun lagde ſig 
paa Sengen og vinkede til Roſe, at hun ffulde gage. 
Hendes ſunde Natur gjorde ſin Skyldighed, og et 
Kvarteer efter ſov hun faſt. 

Da hun vaagnede, ſtod den blege Viuterſol alle- 
rede høit pan Himlen og ſtinnede ind paa Sengen. 
Foran den ſtod Roſe og ventede ſtille, og da Louiſon 
flog Oinene op, ſagde hun: 

„Brevet er beſorget. Fat Mod, Froken.“ 

Det var ogſaa nødvendigt, thi Narcis havde og⸗ 
faa benyttet Morgenſtunden, og Forvarelſet fyldtes 
efterhaanden ikke alene med Creditorer, men ogſaa 
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med Retsbetjente. Betaling eller Udpantning, var 
Stikordet. 

Roſe vilde ikke lade Nogen komme ind i Væ- 
relſet, men forſikkrede med Beſtemthed, at til Middag 
vilde Pengene være der, og Alle ſkulde blive betalte. 
Man lo haanligt. 

Nu kom Madame Miot til; hun ſkreg, vred Hen— 
derne og ſtyrtede ind til Datteren. 2 

„Gjor en Ende paa det, Barn,“ raabte hun, „og 
gift Dig med O'Brien, ellers er det ude med os.“ 

„Hvad ſkal det ſige?“ 

„Narcis har ſagt mig det Hele. Igaar Aftes, 
da Du ſteg op ad Trappen, forſikkrede O'Brien ham, 
at hvis Du ikke idag ſagde ja, faa vilde han om— 
bringe baade Moder og Datter, det vil ſige baade 
Dig og mig.“ 

D det er ikke fandt.” i 

„Det er fandt, og han gjør det, ligeſom han 
urea den uſkyldige Grev Vilſac.“ Å 

J det ſamme traadte O'Brien ind med et roligt 
og veilig Anſigt. 

„Gjentag i hans Neerverelſe, hvad Du nylig har 
ſagt, Mama!“ 

„Hvad er det?“ ſpurgte O'Brien. 

„Gjentag hvad Du nylig ſagde om Herr O'Brien.“ 

„Naa ja da! Jeg ſagde, at De vilde ombringe 
mig og min Datter, hvis min Datter ikke blev gift 

med Dem.“ 
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„Er det det Hele?“ ſpurgte O'Brien ſmilende. 
„Kjcre Mama, vi har vigtigere Ting for med de 
Folk derude, end at ſnakke om Sligt, det kan vi altid 
komme tilbage til.“ 

J det han ſagde disſe ſidſte Ord, fane han hen 
paa Madame Miot med et ſaa ondt Blik, at hun 
flygtede hen til Louiſon, greb begge hendes Hender 
og ſagde med halvkvalt Stemme: 

„Han gjor det, ſiig ja!“ ; 

„Har jeg faa Fuldmagt,” ſagde han med venlig 
Stemme til Louiſon, „har jeg fan Fuldmagt til at 
forhandle ſom Deres Brudgom med Folkene derude?” 

„Jeg haaber, at jeg kan betale dem til Middag.“ 

„Saameget deſtobedre, jaa vil jeg holde dem i 
Tomme indtil Middag.“ 

Han gik ud til dem. 

Madame Miot hylede og græd og blev ved at 
ſige til fin Datter, at hun fulde. frelſe deres Liv. 
Louiſon var ſunket ned pan en Stol og ſagde ikke et 
Ord. O'Brien kom tilbage og berettede: 

„Folkene ere borte og ville forſt komme igjen til 
Middag, altſaa om en Time.” 

„Lad mig være alene i denne Time, fjære Ven,“ 
ſagde Louiſon til O'Brien; „jeg trænger til at ſamle 
mig, baade i Deres og i min Interesſe.“ 

Han bukkede hofligt, kysſede hende omt paa 
Haanden, hviſkede: „Hav blot Tillid til mig!“ 
og gik. 
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Louiſon vinkede til de Andre, at hun vilde være 
alene, og ſad henſunken i Tanker og ſtirrede frem for 
ſig, lige til Roſe jublende aabnede Doren og ſtyrtede 
ind i Verelſet med et Brev fra Herr Rambert, ſom 
Budet havde ſagt. Louiſon ſprang op og aabnede 
ſtjelvende Convoluten. Det var en frygtelig Skuf— 
felſe. Brevet var ikke fra Rambert, men fra Juron, 
der kort og godt lod hende vide, at Rambert var op— 
rort over hendes Opforſel, at han vidſte, hyilke 
Summer hun havpde bortſpillet, at han forbød hende 
oftere at nærme ſig til ham og beklagede, at han 
nogenſinde havde underſtottet hende. „En Mand af 
Are,“ ſaaledes endte Brevet, „vilde aldrig kunne 
rokke en faa. uværdig Skabning fin Haand.“ 

Brevet faldt Louiſon ud af Haanden og blev 
liggende paa Gulvet. Hun ſtod længe og faae paa 
det. Endelig ſagde hun: 

: „Jeg ſkal dog viſe ham, at han far Uret!" og 
gik hen til ſit Skrivebord og ſkrev folgende Linier: 

„Jeg er beredt til at ægte Dem, men ſorg for, 
at Vielſen bliver fuldbyrdet ſtrax. Tilfredsſtil mine 
Creditorer, men ſkaan mig, og lad mig blive ved 
Theatret. De har veret god og tro imod mig i de 
ſidſte afſtyelige Dage; jeg lover Dem, at jeg vil gjore 
Alt, for at det Wgteſkab, jeg nu indgager, ſkal blive 
begrundet paa Agtelſe og Tilboielighed; men hjælp 
mig for Guds Skyld udover en Selvbebreidelſe, der 
piner mig og kunde forvandle enhver begyndende Til— 


— 
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boielighed til Had og Afſty, hjælp mig udover den Selv— 
bebreidelſe, at jeg kunde have ſolgt mig til Dem. For⸗ 
lang af mig, ſelv naar jeg bliver deres Huſtru, ikke 
noget Tegn paa hengiven Kjærlighed; und mig Tid 
og vent, til mit Hjerte aabner fig for Dem. Lov mig 
det ſom Mand af re flart og uden Omſvob.“ 
Hun fad endnu og ſtirrede ubevægelig pag det 
ffrevne Blad, indtil Timen var forloben, og O'Brien 
traadte ind. Uden at ſige et Ord rakte hun ham 
Bladet. Han læjte det og ſagde roligt: 
„Men et Haandkys er vel tilladt?“ 
„Ja,“ ſvarede hun. 1 | 
Han kysſede hende paa Haanden, bad hende reiſe 
fig, fatte fig paa hendes Plads og ſtrev paa ſelve 
Brevet tæt under hendes Navn: 
„Jeg lover paa Wre og Samvittighed troligt at 
opfylde alt dette. O'Brien.“ 
Derpaa rakte han hende Papiret, hun overfloi 
det med Oinene endnu engang og rakte ham Haanden 
til Tak. 
„Stol paa det, ſom paa et Evangelium!“ raabte 
han. „Inden to Timer ere Deres Creditorer og Hr. 
Legrand tilfredsſtillede. Pak Deres Kuffert i disſe 
to Timer for at afgaae til Irland. En Preſt, Fin 
værdige Ven Pater Patrick, følger med os til Deres 
Beſtyttelſe og beſorger Vielſen ved vor Ankomſt. Det 
er en gammel Beſtemmelſe i min Families Hus, at 
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dens Wgteſkaber ſkal indgaaes paa irſk Grund for at 
være gyldige. Ere vi enige?” 

„Ja, men hvad gjør vi ved Theatret? Jeg ffal 
jo ſpille iaften.“ 

„Man bliver nødt til at give en anden Fore⸗ 
ſtilling, naar De ſkriver en Billet til Direkteuren, at 
Deres Mand ophæver Contrakten med Theatret, og at 
han endnu idag fører Dem fra Paris til fin Hjem— 
ſtavn. Dette Brev afſender De forſt, naar vi ſtige i 
Reiſevognen, for at ikke Direkteuren ſkal lægge os 
Hindringer iveien. Vi ſees altſaa om to Timer.“ 

„Om to Timer.“ 


Louiſon var ſom bedøvet af alt dette, da Roſe 
og hendes Mama lidt efter traadte ind til hende. 

„Naa?“ ſpurgte Moderen. 

„Jeg reiſer om to Timer til Irland for at giftes 
med O'Brien.“ 

„Endelig!“ raabte hun, „men J kommer dog vel 
igjen?“ 

Ja 

„Saa venter jeg i Brüsſel. Men nu maae vi 
pakke,“ ſagde hun og ſkyndte fig bort. 

Roſe ryſtede paa Hovedet og ſagde: „Hvis blot 
den unge Doktor var her!“ 

„Men det er han ikke.“ 


* 
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„Holder De da virkelig af ham?“ 

„Jeg veed det ikke, men han er hjælpjom og ſynes 
at elſke mig.“ 

„Jeg troer ham ikke.“ 

„Les det!“ 

Hun rakte hende Bladet, men inden Roſe 15 
var færdig med at laeſe, horte man Stemmer i For— 
vœrelſet. Det var Creditorerne og man horte Narcis 
ſige høit: 

„Taalmodighed! Lord O'Brien har overtaget 
det Hele og kommer ſtrax.“ 

Derpaa blev der ſtille. 

„Tager De mig med?“ ſpurgte Roſe. 

„Naturligviis, men gjem dette Blad! Du pasſer 
bedre paa det end jeg.“ 

„Saa underffriv dette hurtigt!“ Roſe rakte hende 
en Seddel og en Blyant. Louiſon fatte fit Navn 
under. „Om ti Minutter er jeg her igjen, ſagde 


Roſe og ilede bort. 
(Sluttes i neſte Hefte.) 
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Ved 


Arbeprindsesse Carolines bisættelse 
i Roskilde Domkirke 
den 13de April 1881. 


For Talen. 


Fra disſe Marmorgrave klinger 

En alvorsfuld, vemodig Roſt: 

Kort er den Glæde, Hoihed bringer, 
Forfernngelig og uden Troſt, 

Et Hus, ſom bygget blev paa Sand, 
En Skumblomſt kun paa oprørt Band; 


Den Krands, ſom Tenkeren har vundet, 
Og Seierherrens Egelov, 

De Baand, ſom Kjærlighed har bundet, 
Alt ſmuldrer her og bli'er til Stov. 
Som ſmukke Blomſter uden Rod 

Det rives med af Tidens Flod. — 


Ved Arveprindſesſe Carolines Bifættelfe, 


Men Noget lever dog herinde 

Og laaner Alt fit milde Sfjær; 
Det er det Godes, Stores Minde — 
Det taler og fra Baaren her, 

Og med ſin blode, ſanddru Roſt 
Det hviſker for det Tabte Troſt. 


Efter Talen. 


Her i de dode Kongers Hjem 
Vil tidt Dit Billed manes frem, 
Du Sjette Fredriks Datter, 
Thi her med Dig til Hvile gik 
En Tid, ſom med bedugget Blik 
Vi kjerligt end omfatter — 


En Tid, forunderlig og ſer, 
Med et poetiſk Aftenffjær 
Af Storhed og af Wre — 
En Tid, ſom tunge Byrder bar, 
Men Folk og Konge enig var 
Om ſammen dem at bære. 


Af Byrden Du tog kjeekt Din Deel, 
Og allerhelſt Du tog den heel, — 
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Som ſaadan vi Dig kjendte; 
Thi kongelig var Sjæl og Sind 
Og aldrig blegnede Din Kind 

Af Frygt, hvad end der hendte. 


Og aldrig glemte Du paa Jord 

Hin fangne Kongedatters Ord, 
Som leve ffal herneden 

J Folkemunde evig ungt, 

At „intet Offer er for tungt 
For Adgtekjerligheden.“ 


Det lyder fjernt, det lyder nær, 
Det hviſkes vil fra dem, ſom her 
Hen til Din Baare træde, 
Thi danſk nog trofaſt var Dit Sind, 
Og danſk og trofaſt gaaer Du ind 
Nu til Din Herres Glæde. 
H. P. Holst. 
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TLouis on. 


En Theaternovelle af Dr. Heinrich Laube 
ved H. P. Holst. 
(Sluttet.) 


Louiſon ſad endnu ubevegelig, da O'Brien traadte 
ind og ſpurgte om Brevet til Direkteuren. „Det har 
jeg endnu ikke ſkrevet“, ſagde Louiſon ſagte. 

Han fatte fig ned og ſkrev Brevet og rakte hende 
derpaa Pennen, for at hun ſkulde underſkrive. Hun 
leſte det, tøvede og fane O'Brien ind i OSinene. Han 


nikkede venligt til hende — og hun underſkrev. Han 


ſtak det i en Convolut, ſkrev Adresſen pan og gik 


hen til Doren. For han endnu aabnede den, ſagde 


han: „De maa klaede Dem paa, kjere Louiſon, og 
gjøre Dem færdig! Vor Geiſtlige kommer ſtrax. 
Hvorledes gager det med Mama?“ 

„Hun vender tilbage til Brüsſel.“ 

„Godt, faa tage vi over Brüsſel til Oſtende. 


Nu Regningerne!“ 
25 
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Louiſon aabnede en Skuffe, hvoraf O'Brien frem⸗ 
tog en Masſe Papirer og gik ud i Forverelſet til 
Creditorerne. Der leſte han Navnene op og Sum- 
merne og ſagde med et viſt Eftertryk: „Klokken fer 
udbetales Pengene i min Bolig. Siig dem min 
Adresſe, Nareis, og modtag dem der, hvis jeg ikke 
ſkulde være kommen.“ 

Idet Narcis lukkede Doren efter Creditorerne, 
traadte Ferval ind. Han ſage paa O'Brien og Narcis 
og ſpurgte leende: „Er det Hele igang?“ 

O'Brien nikkede og ſagde halvhoit: „Men det 
maa forſt indkasſeres efter tre Gange fire og tyve 
Timer. Det kunde let komme i Aviſerne og forſtyrre 
mig. Du ſender mig Belobet til „Kloverbladet“ i 
Dublin.“ 

Roſe kom nu tilbage og ſpurgte, hvad man ffulde 
gjøre med de Ting, der ikke kunde medtages. 

„Herr Ferval overtager det Hele. Du folger 
vel med os?“ 

„Ja, Herre.“ 

„Saa hjælp til, at vi kan blive færdige.” 

O'Brien, Ferval og Narecis gik deres Bei. 
Henimod Klokken to reiſte man, og Klokken fem med⸗ 
delte Theaterplacaterne, at Demoiſelle Louiſon pludſe⸗ 
lig var bleven ſyg, og at ſom en Folge deraf Fore⸗ 
ſtillingen var indſtillet. 

Den irſke Geiſtlige, der reiſte med, beſtjeftigede 
ſom en ny Figur baade Louiſon og Roſe, hvilken 
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Sidſte efter Louiſons Forlangende havde Plads med 
i Coupéen. Den Geiſtlige var en endnu ung Mand, 
glat raget, med fort afſfkaaret glat Haar, ſortkloedt og 
med en fort Silkehat pan Hovedet, Han blev fore— 
ſtillet ſom Pater Patrick. Han talte ſlet Franſk og 
talte derfor kun lidt, men ſov neſten hele Tiden i 
et Hjørne af Coupéen. Det ſamme gjorde ogſaa 
Madame Miot. 

Da man kom til Brüsſel, blev Pater Patrick til 
bage paa Banegaarden, medens Mama, Louiſon, Roſe 
og O'Brien kjorte ud til Herr Miot. Han blev 
meget forbauſet, da han horte, at det var en Sviger— 
ſon, der ſtod for ham — en Lord! hviſkede Mama 
ham i Oret. Lorden ſyntes ikke at behage ham, og 
Synet af Louiſon gjorde ham ogſaa bekymret. Hun 
var meget kjcerlig imod ham, men han havde aldrig 
ſeet hende faa alvorlig. Det Hele ſtod ikke længe paa, 
thi O'Brien drev paa, at man maatte ſkynde fig, og 
dog havde den Gamles Afffed med Datteren noget 
Rørende ved fig; han kaldte hende endnu engang til- 
bage, da hun allerede var ude i Forftuen, omfavnede 
hende og ſagde med halvkvalt Stemme til Roſe: 
„Pas paa hende, pas paa hende!“ Saa gik han ind 
i ſit Verelſe. 

Roſe hviſkede til Louiſon: „Lad os lobe vor Vei, 
Froken. Der er en Bagdor, vi kan flippe ud af. 


O'Brien og Deres Mama ere ude paa Gaden til den 
25% 


388 Louiſon. 


anden Side; vi ſmutte ind i Byen og ſtjule os der. 
Skynd Dem! den Mand gjør Dem kun ulhykkelig!“ 

Louiſon fulgte virkelig nogle Skridt med hende, 
men blev faa ſtaaende. „Jeg tor ikke“, ſagde hun 
jaa til Roſe, „han har gjort Alt for mig, og han har 
mit ſkriftlige Lofte. Som han holder ſit Ord til mig, 
maa jeg holde mit til ham.“ 

„Nei“, ſagde Roſe ærgerligt, men fulgte hende dog. 

Reiſen gik nu videre, forſt med Jernbanen til 
Oſtende, derpaa med Dampfkib til England, faa med 
Iltog tversigjennem England og endelig paa en 
Dampbaad til Dublin. Underveis var O'Brien be- 
ſtandig mild og venlig imod Louiſon. Forſt da Damp— 
ſkibet nermede ſig til Dublin, blev hans Tale mere 
hoiroſtet og hans Tilnermelſer ligeoverfor Louiſon 
mere driſtige. 

„Jeg har forudſagt det“, hviſkede Roſe hemme— 
ligt til Louiſon, og hun foiede til: „Den hykleriſke 
Preſt ſynes jeg heller ikke om; han feer ſaa kurieuſt 
paa mig.“ 

Louiſon taug, men forlangte ved Ankomſten til 
Hotellet i Dublin, at Roſe fulde ſove i ſamme Ve— 
relſe ſom hun. Da O'Brien horte det, bruſte han op 
for forſte Gang og tilbageviſte dette Forlangende. 
Louiſon fane overraſket paa ham, men ſparede roligt: 
„Jeg forlanger det.“ Han foer op, men beſindede 
fig og gjorde med Haanden en ſamtykkende Bevegelſe. 
Louiſon og Roſe fif faa anviiſt et Verelſe ſammen. 
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Det var ud pan Aftenen, da de ankom til Ho— 
tellet. De ſpiſte ſammen alle Fire, og Pater Patrick 
var for forſte Gang ſnakſom, aabenbart fordi han 
kunde tale Irſk med den alvorlige Vert, der ſtod og 
pasſede paa, at hans Opvarter ſerverede hurtigt og 
høfligt. Da man ſkiltes ad, meddeelte O'Brien Louiſon, 
at Vielſen næjte Dag ſkulde fuldbyrdes paa hendes 
Verelſe. 

„Men, hvor fane vi Forlovere fra?“ raabte 
Roſe. O'Brien blev ubehagelig berørt ved dette nes— 
viſe Sporgsmaal, men vovede dog ikke ligefrem at 
ſige, at Forloverne behøvedes ikke, men noiedes med 
at ſvare: „Du kan jo ſelv være en af dem.“ 

„Men de mandlige Forlovere? for ikke ſandt, 
Herr Pater, der ſkal jo være mandlige Forlovere 
tilſtede?“ 

Pateren ſagde: „Les“. 

„Hvad ſnakker den Tosſe om! Forlovere er her 
jo nok af, efterſom jeg er hjemme her. Altſaa imorgen 
ved Middagstid, Godnat.“ 

Roſe var ude af fig ſelv. Som en retſkaffen 
Natur med ſund Forſtand ſtred hun med Haand og 
Fod mod dette Giftermaal og foreſlog Louiſon endnu 
engang indſtcendig, da de gik tilſengs, at hun ved 
en Flugt ſkulde unddrage fig dette Wgteſkab endnu 
ſamme Nat. Louiſon tilſtod hende, at hun vel ffjælvede 
for O'Brien, men han havde jo givet hende et fkrift⸗ 
ligt Lofte om at behandle hende henſynsfuldt, og lige⸗ 
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ſom hun ventede, at han vilde holde Ord, ſaaledes 
maatte hun ogſaa ſelv gjøre det. Alligevel ſov hun 
ikke et Minut den Nat. Roſe derimod fov faft og 
ordnede næfte Formiddag Alt til Brylluppet, ſaavidt 
det angik hendes Froken. Hun pakkede Kufferten ud, 
hun lagde den hvide Atlaſkes Dragt tilrette og for— 
ſkaffede fig ved Tjeneſtepigens Hjælp en Orangegren, 
ſom hun flettede i Louiſons Haar; hun pyntede paa 
det omhyggeligſte hendes tauſe og blege Froken. 

Da Klokken ſlog tolv, var hun ferdig, og paa 
dette Klokkeſlet traadte Herrerne ind i Stuen: Pater 
Patrick, O'Brien og to elegantkledte Herrer. Pateren 
var ifort en ſort Preſtekjole og trak den kirkelige 
Stola op af Lommen. Denne lagde han paa et lille 
Bord, ſom en af Forloverne ſtillede frem midt i 
Verelſet. Den anden Forlover tændte to Lys og 
ſtillede dem paa Bordet. Pateren traadte nu hen 
foran bette Bord og vinkede, af Brudeparret, at de 
ſkulde træde hen foran ham. Da det var ſkeet, tog 
han en lille Bog op af Præftefjolen og oplæfte med 
en monoton Roſt et latiſk Litani. Derpaa ſpurgte han 
kort i det franſke Sprog, om det var Bruds og Brud— 
goms oprigtige Ouſke at indgaae denne Wgtepagt. 
Man horte kun O' Briens tydelige „Les“, og han forlangte 
derpaa af Vidnerne, at de ſkulde nævne deres Navne. 
De nævnte to irſkte Navne; Pateren greb Stolaen, 
ſlyngede den om O'Briens og Louiſons Hender og 
udtalte fan paa Latin en Velſignelſe over Parret og 
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ſluttede med at tilføje paa Franſk, at de nu vare 
rette Wgtefolk. 

Forloverne og Praeſten fjernede fig, og O'Brien 
omfavnede Louiſon med det Udraab: „Nu er Du 
min!“ Louiſon veg tilbage og ſagde heftigt: „Det 
er imod vor Overeenskomſt!“ 

„Du er min, ſiger jeg, og nu vil vi kjore en 
Tour, for at jeg kan viſe Dig vor Hovedſtad Dublin. 
Klæd Dig om, jaa henter jeg Dig i Løbet af en halv 
Timestid.“ Ude i Corridoren raabte han til For⸗ 
loverne: „Vent lidt, mine Herrer! De maa forſt 
underſkrive et Telegram, ſom jeg ſender til Paris.“ 

Louiſon ſank ned paa en Stol, og hendes Dine 
fyldtes med Taarer. Da Roſe traadte ind og hjalp 
hende med Omkledningen, ſagde Louiſon: „Nu er 
det ſkeet, Roſe, og det forekommer mig, at jeg nu er 
ulykkeligere end nogenſinde.“ 

„Jeg har altid været af den Mening, men OR 
vi maa tage feil.” 

„Han ſiger Du til mig og har omfavnet mig, 
hvad der er imod Contrakten. 

„Contrakten!“ gjentog Roſe i en henkaſtende 
Tone; men Omkledningen var forbi, og O'Brien 
traadte ind i Stuen for at folge hende tilvogns. 

Det var en Vinterdag, Solen ſkinnede, og der 


faldt en fiin Snee. Louiſon ſaae kun lidt af Plad⸗ 


ſerne, Gaderne og Huſene, ſom O'Brien viſte hende, 
men det brød han fig heller ikke om, thi han havde 
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mere travlt med at fee hende ind i Oinene og drage 
hende ind til fig. Det blev tidligt morkt, og hun bad 
ham om at vende om, da det blev hende for koldt. 
Han befalede ogſaa ſtrax Kudſken at kjore tilbage til 
Hotellet. 

Da Louiſon kom op paa ſit Verelſe faldt hun 
Roſe om Halſen og græd heftigt. „Jeg er angſt og 
bange“, ſagde hun, „hans Dine, hans Mund og 
Stemme, hele hans Anſigt er forandret. Han ſeer 
van ud, ligeſom tidligere i Biarritz, og det er tyde— 
ligt, at han har forſtilt ſig. Forlad mig ikke, Roſe, 
jeg er tilmode, ſom om jeg ſkulde gage til min Dod.“ 

„Lad os da flygte, ſom jeg faa tidt har fore— 
Manet. Jeg kjender Veien ned til Havnen; der ſfjule 
vi os ombord paa et Skib.“ 

„Jeg kan ikke flygte, Roſe. Jeg maa holde mit 
Ord, ſaalcenge han ikke bryder fit.” 

„Saa er det forſilde.“ 

De ſpiſte til Middag i O'Briens Verelſe, og 
foruden Pater Patrick vare de to Forlovere indbudne. 
Der blev drukket ſteerkt, og Louiſon fane med Forfeer— 
delſe, at Preſten ſkyllede det ene Glas ned efter det 
andet. Dertil holdt han lyſtige Taler paa Irſt, ſom 
hun ikke forſtod, og Champagnen flod i Stromme. 
Det forekom Louiſon, at hun var blandt vilde Dyr, 
og hun erklerede tilſidſt O'Brien, at hun ikke var vel 
og maatte træffe fig tilbage. 

„Gaa Du fun, min Due, og puds dine Fjer!“ ſagde 
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han, og vilde kysſe hende. Hun flygtede, og en 
ſtingrende Latter ledſagede hendes Flugt. 

Hun ſtyrtede ind i ſit Verelſe og raabte paa 
Roſe. Roſe var der ikke, men hun kom ſtrax efter, 
bedekket med Snee. „Hvor har Du været? Hjælp 
mig hurtig at flæde mig af, jeg har Feber.“ 

Roſe hjalp hende ivrigt, og Louiſon foiede til: 
„Du maa ikke forlade mig, kjere Roſe.“ 

„Nei viſt ikke.“ J det ſamme raabte hun: 
„Gud i Himlen, min Seng er borte. Den har han 
ladet ſkaffe bort, han vil overfalde Dem.“ 

Forſkrakket reiſte Louiſon fig og ſagde efter en 
kort Pauſe: „Han har jo lovet mig, og han maa 
holde Ord ....“ 


„Det gjør han ikke. Jeg tenker paa de unge 


Knoſe hjemme i vor Landsby. De brod ſig Pokker 
om et Lofte.“ 

I det ſamme horte man O'Briens Stemme uden⸗ 
for Doren. Den blev reven op, og han raabte i en 
lyſtig Tone: „Endelig, min Due, ere Jacobs ſyv 
Aar forbi!“ Idet han gik henimod Louiſon fik han 
Øie pan Roſe; han greb efter hende: „Ud af Stuen 
med Dig! Her har Du Intet at gjore. Gaa over 
i Tjenerverelſet, hvor Du har hjemme.” 

Roſe undveg ham behændig; beruſet, ſom han 
var, gik han henimod Louiſon. „Roſe!“ ſkreg Louiſon. 
Hun trængte ikke til nogen Opmuntring. Hun havde 
allerede med ſteerk Haand grebet fat i Klokkeſtrengen 
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og kimede jan ſterkt, at det lød over hele Huſet. 
Med den anden Haand holdt hun Doren aaben og 
ſkreg ud i Corridoren: „Hjalp, Hjælp! Rovere og 
Mordere! Hjælp!" 

O'Brien ſtyrtede hen efter hende, greb hende 
opbragt i Skuldren og kaſtede hende ud af Doren; 
men den ſteerke Vogeſerpige vedblev at holde Doren 
aaben og ſkreg i eet væl: „Hjaeelp, Hjeelp! Rovere og 
Mordere!“ 

Opvarterne og Tjeneſtepigerne kom ſtyrtende til: 
„Hvad er der paafcerde? for Guds Skyld, hvad er 
der?“ og ſelv Værten, en firſkaaren Walliſer, kom 
lobende oppe i Corridoren og raabte: „Stille! ver 
rolige!“ 

Han havde aabenbart i Dagens Lob betragtet 
O'Brien og hans Selſkab med Opmeerkſomhed, og den 
unge Dames bekymrede Anſigt var heller ikke und— 
gaaet ham. Han holdt paa fit Huſes Wre og traadte 
temmelig barſk hen til den ſtoiende O'Brien: ,, For 
Pokker, Mylord, hvad foregager her? Jeg holder paa, 
at det ſkal gage anftændig til i mit Hus.“ 

„Hvad vaaſer Du der om!“ raabte O'Brien. 
„Har jeg ikke Lov til at kaſte min Kones Tjeneſtepige 
ud af Stuen, naar hun opfører fig uforſkammet! 
Bort med Jer Alleſammen! og det paa Timen!“ 
Han gik med oploftet Arm henimod Opvarterne og 
Tjeneſtepigerne, der veg: forffræffede tilbage. Imid— 
lertid ſkod Værten Roſe igjen ind i Verelſet, ſlog 
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Doren til efter hende og gik hen til O'Brien, der jog 
Tjenerſkabet foran fig. Han greb O'Brien kraftigt i 
Armen og ſagde: „Stille, Mylord! kun naar vi 
Begge gaar vor Vei, holder Skandalen op. Folg med 
mig ind i mit Værelfe, faa er det Hele forbi i ti 
Minutter.“ 

Han tog O'Brien under Armen, gik med ham 
hen til Tjeneſtefolkene og ſagde til dem, at de ſtulde 
forlade Corridoren, det Hele var en Misßorſtagelſe. 
„Marſch!“ raabte han endnu engang og tog ſaa den 
halvt modſtrebende O'Brien faſtere under Armen og 
lukkede ham ind i ſin Stue. 

Det hjalp. Roſe havde imidlertid benptet Tiden 
til at klede Louiſon paa i en flyvende Fart; hun gav 
hende Shawl og Kaabe paa og greb en Pakke, der 
faa foran ved Kakkeloynen. „Nu er det Tid til at 
flygte!” hviſkede hun. 

„Ja“, ſvarede Louiſon ſagte, „han er en Skurk!“ 

Roſe ilede hen til Doren, aabnede den paaklem 
og tittede ud i Corridoren. „De er Alleſammen 
borte”, hviſkede hun; „kom med mig og fee Dem ikke 
om. Der tilhoire er en Bagtrappe, ſom fører ned til 
en Sidegade, paa den mode vi Ingen.“ Hun tog 
Louiſon i Haanden for at lede hende, thi Bagtrappen 
var mork. Louiſon ſnublede og faldt. „Har De 
ſtodt Dem?“ 

„Ja.“ 
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„Saa bid Tænderne ſammen og lad ſom Ingen⸗ 
ting, thi vi har intet Sieblik at ſpilde.“ d 

„Men hvad gribe vi til, vi har jo ingen Penge.“ 

„Joviſt har vi! Blot videre, videre.“ De kom 
lykkelig ud af Huſet. „Nu igjen tilhoire og raſk 
fremad.“ 

„Men hvorhen?“ 

„Ned til Havnen! Jeg har jo lenge forudſeet, 
hvad Enden vilde blive, og medens De ſpiſte til 
Middag, lob jeg ned til Havnen. Et Dampfkib gaaer" 
inat til England, og De gav mig jo en Kvittering 
paa deres Maanedsgage, inden vi toge bort. Da De 
ikke felv bekymrede Dem om Noget, hævede jeg 
Pengene og har dem her i Lommen. J Palkken her 
er der Linned og nogle af Deres Smykker. Kan De 
ikke gage hurtigere?” 

„Jo, jo!“ 

„De har altſaa ikke gjort Dem Fortræd, da De 
faldt?“ 

„Nei.“ 

Sneen faldt tet, men Roſe tog ikke feil af 
Veien. De nagede lykkelig Dampfkibet og fif en Koie 
med to Sovepladſer, den ene over den anden. 

„Lad os krybe ind under Tæppet”, hviſkede Roſe, 
„og ikke rore os af Stedet, for Skibet gaaer, Den 
Skurk kunde forfolge vort Spor.“ > 

Det var virkelig Tilfældet. O'Brien havde ikke 
længe forholdt fig rolig, men havde revet Døren op. 
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Da han fandt Corridoren tom, ſtyrtede han hen 
til Louiſons Verelſe, men i dette Oieblik var Louiſon 
og Roſe netop ſmuttet ned ad Bagtrappen. Da han 
fandt Verelſet tomt, ſtyrtede han tilbage til Værten 
og forlangte, at Huſet ſkulde gjennemſoges. Verten 
blev grov, fordi det var en Fornyelſe af Skandalen, 
og ſagde heftigt: „Hun er naturligvis ikke her, den 
ſtakkels Frue har ſagtens taget Flugten.“ 

O'Brien taug et Sieblik, fordi det forekom ham 
ſelv rimeligt. Derpaa ſpurgte han i en barfſk Tone: 
„Naar gaaer det forſte Dampfkib til England?“ 

„Klokken elleve. Nu ſlager den juſt elleve.“ 

Man horte et Uhr flaae ude i Corridoren. 
O'Brien udſtodte en Ed og foer ned ad Trappen. 
Den ſidſte Vogn kjorte netop bort; han lob efter den, 
men opgav det af Frygt for at ſpilde endnu mere 
Tid og ilede tilfods ned til Havnen. Den fan fuld 
af Skibe, og han ſpildte igjen nogen Tid, inden han 
fandt den rigtige Damper, hvor man netop var ifærd 
med at træffe Landgangsbroen ind. Han ſprang op 
pan Broen og raabte: „Er der ikke for et Sieblik 
ſiden kommet to Damer ombord?“ 

„Det veed jeg ikke“, ſvarede Matroſen, „men 
tilbage, Sir, hvis De ikke vil i Vandet,” ” 

„For Satan, ſvar, om der ikke er to Damer" .... 
raabte O'Brien. 

„Afveien!“ — O'Brien floi tilbage, men han 
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faldt ikte i Vandet, men tilbage paa Steenbroen. 
Damperen ſtodte fra. : 


Roſe havde imidlertid ſorget for Alt under Jern— 
banetouren gjennem England, og en ſmuk Morgen 
ankom de til Calais. Vinterſolen ſkinnede klart, og 
Bolgerne ſtraalede ſom Solv. 

„Gud vere lovet!“ ſukkede Louiſon, „her taler 
man dog Franſk igjen! Men hvad nu?“ 

5 „Vi maa til Paris med det neſte Tog, vore 
Penge ville nok ftrætfe til.“ 

„Men hvad gjør vi i Paris? 

„Det maa vi tale med den unge Doktor om og 
med Herr Rambert.“ 

Louiſon foer ſammen, da hun horte Navnet Ram—⸗ 
bert. Hans ſidſte Ord i Jurons Brev havde været 
knuſende for hende. „Maaſkee ſkulde jeg hellere tage 
til Brüsſel, til mit Hjem, ſom jeg aldrig ſkulde have 
forladt”, ſagde hun ſagte hen for fig. 

„Det kan vi jo altid, hvis der ikke er Noget at 
gjøre i Paris“, ſagde Roſe. „Var jeg faa ſmuk ſom 
De og havde ſaadan en Begavelſe, fan ſkulde jeg 
ſnart bære ovenpaa igjen.” 

De toge med Toget til Paris, ankom ſeent om 
Aftenen og tog ind i et lille Hotel, ſom Roſe kjendte. 
Det faa oppe paa Montmartre, naar man gjennem 
rue des martyrs ſtiger op til de ydre Bonlevarder. 
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Hotellet eiedes af et Par Elſasſere, og Roſe talte 
Tydſk med Værten og Vertinden. De fil et lille 
Verelſe med Alkove oppe i tredie Etage. J Alkoven 
ſtod der to Senge, og der faldt de i en fan dyb 
Søvn, at ſelv Roſe ſov over fig. Hun kledte ſig paa 
jaa ſtille ſom mulig, gik ned til Vertinden, beſtilte 
Kaffe og bar den ſelv op. 

„Hvor ere vi?“ ſpurgte Louiſon og efte fig 
op i Sengen i det famme. 

„J Paris. Nu maa De ſtaage op og ſpiſe Fro⸗ 
koſt, og ſaa ſkriver De et Brev til Herr Rambert, og 
jeg opſoger den unge Doktor. Imellem elleve og 
tolv pleier han at gjore et Lob hjem for at ſee efter, 
om der er nogen Patient, der venter paa ham. 
Deres Brev kan De lade Pigen kaſte ned i Poſt⸗ 
kasſen.“ 

Klokken var henimod elleve, da hun gik, og Loui— 
ſon ſatte ſig hen til Skrivebordet. Det var hende 
ligeſom en Lettelſe at ffrive Alting ned, hvad der 
havde tildraget fig ſiden hin ulykſalige Aften, da 
hun hapde ſpillet Hazard hos Herr Ferval, og hendes 
Beretning begyndte med de Ord: „Jeg kan ilke 
lee mere.“ f 

Men Roſe lo muntert, thi hun traf ſin Doktor, 
og ved Siden af ham ſad der en ſmuk og elegant 
ung Mand, der betragtede hende opmerkſomt med 


. 


fine milde blaa Øine. Doktoren var inderlig glad 


over at fee hende og raabte: „Er Du der igjen, 


T 
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Roſe, det kan jeg lide! Er ogſaa Froken Louiſon 
kommet med Dig og flyttet ind igjen nedenunder?“ 

„Nei“, ſvarede Roſe i en alvorlig Tone, „hun 
boer henne i Stadt Colmar“. 

Doktoren preſenterede nu den anden Herre for 
hende og ſagde: „Det er Herr Lauriſton, en gammel 
Ven af din Froken; for ham behover Du ikke at 
genere Dig.“ 

Det var netop Lauriſton, Doktoren engang havde 
omtalt til Louiſon, da han ſagde, at han havde en 
ung Ven, der ſkrev Theaterſtykker. Han ſaae alvorlig 
ud, kunde omtrent være en tredive Aar gammel, 
havde en rank Figur og et fiint Veſen; han horte 
paa Roſe ſom om han ſlugte ethvert af hendes Ord. 
Roſe ſtak ikke Noget under Stolen, men denne Herr 
Lauriſton kunde ikke faae det detailleret og udførligt 
nok. Da hun ſkildrede Scenen i Dublin, hvor O'Brien 
ſtormede ind paa den veerrgeloſe Louiſon med de Ord: 
„Endelig, min Due, er Jacobs ſyv Aar forbi“, gjorde 
Herr Lauriſton en Bevegelſe med Haanden, ſom om 
han vilde flaae En til Jorden. Da Roſe havde endt 
ſin Fortælling, ſagde han: 

„Det er en ſmuk Kjeltringeſtreg, og det Hele 
hænger godt ſammen. O'Brien har i Klubben ind- 
"gaaet et høit Veeddemaal pan, at han vilde eie den 
ſmukke Louiſon. Roſe har hort ham raabe, at- der 
ſtrax ſkulde afſendes et Telegram; han har efter Viel— 
ſen telegraferet til en af ſine Conſorter, at han har 
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vundet Veddemaalet, og Ferval har ſtrax ladet ind— 
rykke i Aviſen, hvad vi Alleſammen har laſt, at 
Louiſon nu tilhører O'Brien. Ferval har maattet 
ſende ham den ſtore Sum, hvorom Veddemaalet 
dreiede fig, til Dublin. Jeg var tilfeldigviis hos 
ham, da han gav fin Tjener et Pengebrev og be— 
ordrede ham til at betale Portoen til England. Nu 
er Oieblikket der, da man engang kan fane Haand i 
Hanke med disſe fornemme Dogenigter.“ 

„Hvad nytter det til? Det kommer nu an paa 
at hjælpe den mishandlede Skueſpillerinde“, ſagde 
Doktoren i en tor Tone. 

„Det er ſandt nok, men det er juſt igjennem 
disſe Labanner, at hun ffal hjælpes. Har Du nogen 
Tid tilovers idag?“ 

„Ja, et Par Timer.“ 

„Saa tag mig med og praſenteer mig for hende; 
hidtil har jeg forfætligt undgaaet det, men nu er det 
min Pligt. Vi vil raadfore os med hende.“ 

„Saa kom, Du, og for os hen til hende“, ſagde 
Doktoren og klappede Roſe paa Kinden. Hun blev 
rod og ſmilte forlegen, hvad der ellers ikke var hendes 
Maneer, og da han ſage hen til Lauriſton og tilfoiede: 
„Denne Pige fra Vogeſerne har opført fig udmerket“, 
ſyntes hun at fane Taarer i Sinene. 

Lauriſtons Vogn holdt udenfor, og de havde ſnart 
naget det lille Hotel Stadt Colmar. Roſe bad nu 
begge Herrerne, der vare ſtegne op til tredie Etage, 
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om at vente en Smule udenfor, thi Louiſon var 
ſagtens i Negligé, og man maatte levne hende Tid til 
at tage ſin eneſte Kjole paa. „Vi har nemlig i 
Dublin ikke reddet Andet, end hvad vi havde paa 
Kroppen“, ſagde hun. 

Lauriſton havde Hidtil med Forſct undgaget at 
gjøre Louiſons nærmere” Bekjendtſkab, ſtjondt han 
havde truffet hende i Ramberts Huus. J Theatret 
havde han veret en af hendes varmeſte Beundrere, 
men han var jevnlig blevet ſtuffet naar han vilde 
gjøre Skueſpillerinders perſonlige Bekjendtſkab, og 
frygtede for, at det ogſaa vilde blive Tilfældet her. 
Han var Son af velhavende Forældre, der havde 


ſendt ham fra Grenoble til Paris, for at han ſkulde 


uddanne fig til Leege. Hans Fader havde været 
Lege, og han ſkulde gage den ſamme Vei. Ved denne 
Leilighed var han bleven bekjendt med Elſaßeren. 
De vare grundforſkjellige og ſyntes netop derfor at 
interesſere ſig for hinanden. Elſaßeren lo over 
Lauriſtons Idealisme og denne ſpottede igjen over 
hans Realisme, ſom han ogſaa kaldte Materialisme. 
En Bemærkning af Elſaßeren fandt Lauriſton tref— 
fende, og det var den, at ſaadan en Ideal-Phantaſt, 
ſom han, duede ikke til at være Lege. Derfor vendte 
ogſaa Lauriſton Legevidenſkaben Ryggen, da hans 
Fader pludſelig dode, thi det var for hans Skyld 
alene, at han havde givet fig ind paa Medieinen. 
Han levede nu ſom Sfjønaand og ſogte helſt hen til 
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literaire Kredſe og det mere elegante Selffab. Den 
Formue, hans Fader havde efterladt ham, tillod ham 
at leve ſom en lille Prinds og folge fine Tilboielig— 
heder. 

Roſe kom nu og forte dem ind til Louiſon. 
Elſaßeren praeſenterede fin Ven og forte Ordet. 
Lauriſton holdt ſig tilbage og horte til. Louiſon talte 
kun i Eenſtavelſesord og fane ſorgmodig ud. 

„Hun er ilke raſt“, hviſkede Roſe til Elſaßeren. 

„Ja, hun er bleven ufædvanlig bleg”, ſagde 
denne, „men det giver ſig nok. Kom og folg med 
mig, faa ſkal jeg ſkrive Noget op til hende.“ 

„Men vi har ingen Penge“, hviſkede Roſe, da 
han ſatte ſig hen til Skrivebordet. 

„Dertil er der nok Udvei“, ſvarede han. 

Imidlertid talte Lauriſton med Skueſpillerinden 
om hendes Kunſt og hendes Privatforhold. Hun 
ſvarede fort, men oprigtigt. Da han ſpurgte hende, 
om hun endnu engang vilde henvende fig til Profes— 
ſor Rambert, ſvarede hun, at det vilde hun gjerne, 
og hun havde allerede ſkrevet ham til, men det piinte 
hende at afſende Brevet. E 2 

„Det begriber jeg nok“, ſagde Lauriſton, „da 
han [varede jan haardt paa deres ſidſte Brev.” 

„Det var ikke ham, der ſvarede, men Juron“, 
ſagde Louiſon ivrigt. 

„Det forandrer Sagen. Gaa ver De blot taal— 


modig, og Alt vil nok vende ſig til det Gode.“ 
26* 
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„Her maa De nu blive i Ro et Par Dage for 
det forſte“, ſagde Doktoren. „Roſe kan iaften komme 
til mig og fortælle mig Alt, hvad vi behøve at vide. 
Vi komme igjen imorgen, Farvel faalænge.” 

De gik, og Roſe fulgte dem udenfor. Hun tog 
uden videre imod en Banknote, ſom Lauriſton ſtak til 
hende med de Ord: „Det er et Forſkud, til Frokenen 
fager et nyt Engagement.“ 

„Men hvorfor ſkrev Du Recept?“ ſpurgte Lauri— 

ſton, da de vare nede pan Gaden. „Er hun legem— 
lig ſyg?“ ! 
„Ja, Idealiſt. Hendes Nerver har lidt over— 
ordentligt, og hvis det ikke lykkes os at hjælpe hende, 
faa vil det gage ud over hende. Hovedſagen maa 
imidlertid Du gjore, thi hun har ingen Tro til mig, 
men Du er jo en Troende, æfthetiff Troende, ikke 
ſandt?“ 

„Joviſt. Men forſt maa hun komme paa det 
Rene med, at der ogſag er gode Mennefker til. Jeg 
gaaer nu lige til Ferval, ſom jeg tilfældigvis fjender 
nærmere. Han har været en af Medhjealperne, og 
det ſkal han ſvare for. Mod har han ikke meget af, 
det veed jeg. Farvel.“ 

Da han traadte ind i Fervals Bolig, modte han 
Narcis paa Trappen. At det var Narcis, fik han 
tilfældig at vide, thi en Tjener raabte Navnet ned 
efter ham. „De hedder Nareis?“ ſpurgte Lauriſton 
raſk; „jeg har et Wrinde til Dem“, tilfoiede han. 
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„For mig op til Deres Herre og vent et Kvarteerstid 
ude i Forverelſet.“ 

Narcis fulgte, og Lauriſton traadte ind til Ferval. 
Lauriſton ſtod i en vis Anſeelſe hos disſe Sports⸗ 
mend, deels fordi han var en literair Perſonlighed, 
om hvis Talent man talte med Agtelſe, deels ogſaa 
fordi han var en Gentleman, der forte en ypperlig 
Klinge, ja man paaſtod endogſaa den bedſte Klinge 
i Paris. Ferval tog altſaa meget forekommende 
imod ham. 5 

„Jeg har det Hverv”, ſagde Lauriſton, „at 
ſkulle forelægge Dem nogle alvorlige Sporgsmaal. 
De horer jo til den Klub, der blandt ſine Medlemmer 
teller Irlcenderen O'Brien?“ 

„Ja.“ 

„Aviſerne har fortalt, at denne O'Brien har i 
Deres Klub indgaget et høit Voeddemaal om, at han 
vilde tvinge Froken Louiſon til at hengive ſig til 
ham.“ 

„Han har giftet ſig med hende.“ 

„Jeg vilde blot ſporge Dem, om Veddemaalet 
er betalt?“ 

„Ja, ſaaſnart O'Brien meldte os, at Vielſen 
havde fundet Sted. Jeg ſendte ſelv Summen til 
Dublin.“ 

„De ſelv, faa? Veddemaalet har altſaa virke⸗ 
lig fundet Sted — en Sport om en uberygtet Kunſtner⸗ 
indes Dyd, Wre og Lykke.“ 
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„Men jeg ſagde Dem jo, at de ere gifte.“ 

Det havde udentvivl været ſaavel O'Brien ſom 
Deres ærede Klub langt kjeerere, om Brylluppet ikke 
havde været nødvendigt, ikke fandt?” 

„Jeg veed ikke, hvor De vil hen med dette 
Sporgsmaal.“ 

„Det ſkal jeg ſige Dem. Har ikke Herr O'Brien 
formaget Froken Louiſon til at reiſe bort med fig og 
indgage et Wgteſkab derved, at han hoitidelig havde 
lovet at betale hendes Gjceld? Har han gjort det?“ 

„Det er ikke min Sag.“ 

„Jo, i visſe Maader; det er en Spillegjeeld paa 
Wresord, der ſkriver ſig her fra Deres Hus, og De 
havde ſelv inviteret den unge Dame. Er denne 
Spillegjæld betalt? er den øvrige Gjeeld betalt? jeg 
beder om Svar.“ 

„Spillegjelden — ja, det har De Net i, det er 
virkelig ubehageligt, at den ſkriver ſig her fra Huſet! 
Den er ſandſynligviis ikke betalt, thi Madame Legrand 
har nylig beklaget ſig derover.” 

„Men en Spillegjeeld er en Wresgjeld, og man 
har altſaa forraadt den unge Kunſtnerindes Wre! 
hvad kalder man det?“ 

„Ja, ja — men det er dog Altſammen ikke min 
Sag, at Herr O'Brien 2 

„Vidſte De, at Gjælden ikke var betalt, da De 
ſendte Herr O'Brien den ſtore Sum, hvorom der var 
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var væddet, til Dublin? med denne Sum funde jo 
Gjælden have været betalt,” 

„Hvor kunde jeg .. ... 2 

„De vidſte det fra Deres tidligere Tjener Nar— 
cis, ſom De havde anbefalet til denne Dame, og ſom 
aabenbart har forraadt hende, den ſamme Nareis, 
ſom De endnu ſtaager i Forbindelſe med.“ 

„Stager jeg i Forbindelſe med ham?“ 

„Han ſtager herude i Deres Forverelſe.“ 

Nu opſtod der en Pauſe. Ferval kunde ikke 
ſkjule for fig ſelv, at en ſaadan Inqviſition ikke længer 
kunde fortſcettes, men at han maatte gjøre en Ende 
ban den med en Udfordring. Skulde han det? han 
var juſt ikke frygtſom, men i en Duel var Lauriſton 
den farligſte Modſtander, og nu ffulde han undgjelde 
for O'Briens Lumpenheder? han kunde heller ikke ſkjule 
for fig ſelv, at det i Grunden var en ſkammelig 
„Fremgangsmaade imod en uberygtet Kunſtnerinde, og 
til Slutning kom han til den Overbeviisning, at det 
var baade klogeſt og ſmukkeſt at udjevne det Hele, 
naar man kunde flippe fra det med et Pengeoffer. 
Han ſagde derfor efter en lille Pauſe: 

„Herr Lauriſton, Deres Standpunkt ligeoverfor 
mig er ikke ganſke vigtigt. Jeg indrømmer, at det er 
en ſmudſig Hiſtorie, men deri har jeg ingen Deel. 
Det bliver Herr O'Briens Sag, men jeg har ſeet 
tankeloſt til, det negter jeg ikke, og jeg er derfor be— 
redt til at gjøre godt igjen, hvad jeg formager. 
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Spillegjelden til Madame Legrand f. Ex. er contra— 
heret i mit Hus — jeg er derfor villig til at over— 
tage den.“ 

„Men de andre Gjeeldspoſter? Betaler De og— 
ſaa dem? eller betaler Klubben dem for at dakke fit 
creloſe Medlem?“ 

Ferval traf paa Skuldrene. 

„Hvis ikke, faa bliver den ſmudſige Sag offentlig— 
gjort i Aviſerne; man vil da fane at fee, hvilke Med= 
lemmer Deres Klub beſtager af, en Klub, der har 
Raad til at betale ſaa ſtore Summer for — pikante 
Veddemaal.“ 

„Men maaffee ere disſe Gjaldspoſter allerede 
betalte.“ 

Lauriſton maalte Ferval med et meget talende 
Blik, gik derpaa hen, aabnede Doren og kaldte Narcis 
ind i Verelſet. „De fif i Demoiſelle Louiſons For- 
vœerelſe Ordre til om Aftenen Klokken ſex at betale 
denne Dames Creditorer. Har De gjort det?“ 

„Det har jeg ikke kunnet, thi Herr O'Brien lod 
ingen Penge blive tilbage.“ 

„Det vidſte De iforveien. De har altſaa, trods 
Deres bedre Vidende, bedraget Creditorerne og kan 
blive draget til Anſvar derfor. De har endvidere 
underſtukket Breve til og fra denne Dame, og De har 
ladet Dem beſtikke til at forraade Deres Herfſkab af 
O'Brien — og Andre. De vil have ondt ved at komme 
heelſtindet derfra, og jeg ſtal ſorge for, at Deres 
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Opforſel bliver offentlig bekjendt, faa at Ingen tager 
Dem i ſin Tjeneſte.“ 

„Men jeg beder Dem, Herr Ferval, De har jo 
ſelv ſagt . 

„Slyngel!“ raabte Ferval, til mig har Du jo 
ſagt, at Creditorerne vare Aagerkarle, der vilde 
kvittere for det hele Beløb, naar de blot fik Halv— 
delen.“ 

„Forholder det ſig ſaaledes?“ 

Ja 

„Vil da De, Herr Ferval, betale denne Halvpdeel 
for O'Brien, eller vil De formaae Deres Klub til, for 
ſin egen Wres Skyld, at gjore det?“ 

„Hvor ſtor er Summen?“ 

„Sex og tyvetuſind Francs“, ſagde Narcis mod⸗ 
falden. 

„Maaſkee er Klubben at formaae til at betale 
dem,“ ſagde Ferval, der heller ikke var ret hyggelig 
tilmode. 

„Jeg venter til Klokken ti imorgen Formiddag. 
Her er min Adresſe.“ Han gav Narcis et Kort. 
„Hvis jeg til den Tid imorgen har Kvitteringerne i 
min Haand, ſaa lover jeg, at disſe Gemeenheder ikke 
ſkal blive offentligt omtalt. Farvel, Herr Ferval!“ 

Han gik, men vendte fig endnu engang om i 
Doren og ſagde: „Hvad Betalingen angager, faa 
kan De holde Dem fkadeslos hos Herr O'Brien, thi 
han har flet ikke vundet Væddemaalet. Han maa 
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altſaa ikke blot ſende Summen tilbage, men ogſaa 
dekke Klubben.” 

„Har han ikke vundet?“ 

„Nei. Han har givet Froken Louiſon et ſtriftligt 
Tilſagn, at han ikke vilde falde hende til Befvær, men 
det har han villet bryde pan en oprorende Maade, 
og Demoiſelle Louiſon har ved Flugt unddraget ſig 
ſtrax efter Vielſen hans kontraktſtridige Tilncermelſer. 
Hun har altſaa ikke hengivet ſig til ham, ſom det 
pikante Veddemaal lyder paa, men har fun” den 
Ulykke, at hun er bleven viet til ham ſom hans 
Huſtru. Det er altſaa kun lykkedes ham ved denne 
Nederdreegtighed at berøve Kunſten et udmeerket Ta— 
lent, og det maaſkee for beſtandig, thi hun er i en 
ſaadan Tilſtand, at der er Frygt for hendes Liv. 
Jeg misunder ikke dem, der har havt Deel i denne 
Bedrift. Farvel.“ 

J en ophidſet Stemning, men i det Hele tilfreds 
med Reſultatet, vendte Lauriſton tilbage til ſin Bolig. 
Han vidſte, at Ferval var letfeerdig, men ikke uden 
Folelſe, og han var overbeviiſt om, at han vilde fane 
Gjælden betalt, enten ved Klubbens Mellemkomſt eller 
at han vilde betale den ſelv, hvortil han var rig 
nok. Lauriſtons Bolig laa i den fornemme Faubourg 
St. Honoré, hvor han beboede en hoi Mezzanin. J 
Gaarden havde han Stald til tre Heſte og en Re— 
misſe for disſe Eenſpeendervogne, ſom man i Paris 
ſynes faa godt om. J hans Arbeidsverelſe, der 
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indeholdt et udſogt lille Bibliothek, faa der pan 
Skrivebordet et ſiirligt indbundet Manuſkript. Han 
gik hen til det og bladede i det. Det var et Theater 
ſtykke, der var blevet ſendt ham tilbage fra en af 
Direkteurerne med den Bemeerkning, at det i formel 
Henſeende var fortrinligt, og at Verſene endog vare 
üudmerkede, men at det fattedes den Aktualitet, der 
ſkulde vaekke det ſtore Publikums Interesſe og ſikkre 
et lykkeligt Udfald. Han holdt Manuſtriptet tanke— 
fuldt i Haanden, lagde det derpaa fra ſig igjen og 
ſatte fig ned for at ſkrive til fin Moder. 

Hans Moder levede endnu i Grenoble, og han 
nærede den varmeſte Pietet for hende. Hun elſkede 
ogſaa ham til Spermeri og. havde i Faderens Leve— 
- tid altid taget Sønnens Parti, naar Faderen vilde 
tvinge ham til at ſtudere Medicin, medens hun var 


ſtolt af hans poetiſke Talent og fremfor Alt 


onſkede at fee ham ſpille en Rolle i den literaire 
Verden. Efter Faderens Dod havde. der udſpundet 
ſig en levende Brevvexling mellem Moder og Son. 
Han meddeelte hende ſine Planer og Arbeider, og 
det lan altſaa nær, at han ogſaa talte til hende om 
ſin Interesſe for Louiſon, om hvis ſmukke Talent han 
allerede tidligere havde udtalt fig for hende. Allerede 
ved fin forſte Optræden havde Louiſon gjort et be- 
daarende Indtryk pan ham, men efter at have ſeet 
hende oftere ffrev han til Moderen: „Hvor det dog 
er Skade, at denne Pige aldrig bliver til Andet end 


Æ 


i 
' 


412 Louiſon. 


hvad hun nu er, et muntert og begavet Gemyt. Hun 
kan kun lee, men naar man vil være et fuldt drama— 
tiſt Talent, maa man baade kunne lee og græde.” 

„Det er godt, at det er ſaaledes“, havde Mode— 
ren ſvaret, „thi ellers vilde Du forelſke Dig i denne 
unge Pige, det kan jeg merke af din Beſtrivelſe; 
men jeg onſker aldeles ikke, at Du ſkal forelſke Dig i 
en Skueſpillerinde. Det ligger udentvivl i deres 
-Charakteer, at de Alle ere letſindige og troloſe.“ 

Louiſon havde altſaa oftere været paa Tapetet i 
deres Brevvexling, og det manglede heller ikke paa, 
at han, efter Roſes Fortælling, udførligt havde ſkildret 
hende, hvad der nylig havde tildraget ſig med den 
unge Pige. Efter at han ogſaa havde meddeelt hende 
Samtalen med Ferval, ſluttede han Brevet med, at 
baade han og hans Ven Doktoren havpde faſt beſluttet 
at gjore Alt for at frelſe hende. 

Samme Aften gik han hen til Doktoren, hvor 
han traf Roſe, der berettede, at hun ikke mere vidſte, 
hvad hun kkulde gribe til med fin Froken. Hun 
havde kjobt en ny Dragt til Louiſon, for at hun ſkulde 
gaae ud, ialtfald hen i Park Mongeau, og tvæffe 
Luft, men Louiſon havde ikke været til at formage til 
at forlade Bærelfet. Hun havpde fat fig hen til 
Skrivebordet og læft uafbrudt i det Brev, hun havde 
ſkrevet til Profesſor Rambert. „Hvad ffal det blive 
til?“ ſagde Roſe og græd. Doktoren var vred baade 
pan fig ſelv og fin Videnſkab. „Saadanne Syg— 
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Domme”, ſagde han, „kunne bringe den roligſte Lege 
i Harniſk, thi man veed ikke, hvad man ffal gjøre 
ved dem.“ Lauriſton ſogte at troſte dem Begge ved 
at fortælle dem fin Sammenkomſt med Ferval. 
„Louiſon“, tilfoiede han, „ſkylder nu ikke et Menneſke 
en Skilling og tor rolig vende tilbage til ſin forrige 
Bolig. Er ikke Leien forud betalt?” 

„Jo, ganſfke viſt“, ſvarede Roſe, „og vi har og— 
faa en Mængde Ting der endnu, navnlig Klednings— 
ſtykter og Bohave, men Frokenen vil ikke være at 
formage til at tage derhen.“ 

„Det maa vi alligevel forſoge; jeg kommer imorgen 
Middag og taler med hende.“ 

Han kom næfte Middag og horte ganſke rigtigt 
af Roſe, at hendes Overtalelſer ikke havde hjulpet; 
hun vilde ikke for nogen Priis vende tilbage til en 
Bolig, hvor hun havde lidt ſaameget. Hun fad, ſom 
Roſe havde fortalt, foran Skrivebordet og havde lagt 
fin Haand paa Brevet til Rambert. Hendes Anſigt 
var overordentlig blegt, og hun ſtirrede ſtivt hen for 
ſig. Da Lauriſton hilſte paa hende, fane hun længe 
taus paa ham, og en let Rodme floi over hendes 
Kinder. „Endelig!“ ſagde hun med ſvag Stemme, 


„jeg har allerede ofte feet Dem i Theatret; kommer 


De endelig?“ 
Lauriſton blev overraſket over denne Bemerkning 


og ſogte nu at indlede en Samtale med hende om . 
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det Indtryk, ſom en Skueſpillerinde modtager, naar. 
hun feer udover den lyſende Lamperaekke. 

„Den lyſende,“ gjentog hun og fulgte altſaa 
Tankegangen, „ſiig heller den ſkuffende, thi Lamperne 
ſkuffe.“ 

„Det ffal de jo ogſaa, forſaavidt ſom de lyſe 
over en poetiſk Verden pan Brædderne.” 

Hun nikkede, men der lagde fig et ſmerteligt Smil 
om hendes Mund. Lauriſton forſogte nu at fore 
dette Thema over paa hendes egen Tilſtand og Skjeebne. 
„En Kunſtnerinde,“ ſagde han, „ſtulde ikke lade ſig 
forſtyrre af Livets trivielle Proſa, der netop bibringer 
de eedlere Naturer de verſte Skuffelſer. Det var dog 
kun Skygger til Lyſet, og Skygger vare nodvendige. 
Jo haardere Skjebne Kunſtneren oplever, deſto mere 
Indhold vinder han for ſin Kunſt, deſto ſandere ud— 
vikler ſig hans Talent.“ 

Hun ſpvarede ikke, men hendes ſnehvide Haand 
krammede mekaniſk det Brev, hun havpde tilſkrevet 
Rambert. „Skjcenk mig det Brev,” ſagde Lauriſton. 

„Hvortil?“ ig 

„De har deri udtrykt en Smerte, der kunde bære 
mig behjælpelig til en Opgave, ſom jeg ikke ret er 
voxen. Jeg ſkriver et Stykke.“ 

„Et Theaterſtykke?“ 

„Ja. En Kunſtnerinde er Midtpunktet, og jeg 
er ved en Scene, der ſkulde udtrykke min Heltindes 
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dybe Smerte over de Kraenkelſer, hun har lidt, og 
over Tilintetgjorelſen af hendes Idealer.“ 

„Den Stakkel! Har hun Talent? 

„Ja, ſtort Talent. Det er Vittoria Accorombona. 
Men jeg har ikke Talent nok til at hjælpe hende over 
den Afgrund, ſom hun troer at ſee for ſig.“ 

Hun rakte ham hurtig Brevet. J fin Glæde der— 
over mente han nu at vere kommet ſaavidt, at han 
kunde foreſlaae hende at flytte ind i fin tidligere Bolig; 
men det var en Vildfarelſe. Ved dette Forſlag foer 
hun ſammen og gjorde en ſterk afveergende Bevegelſe, 
og ſtrax efter reiſte hun ſig med en let Boining, der 
antydede, at han ſkulde gage. Da fif han pluͤdſelig 
en driſtig Tanke. „Men det vil gjøre den gode 
Profesſor meget ondt,“ ſagde han. 

„Hvem ſiger De?“ 

„Profesſor Rambert.“ 

„Kjender De ham?“ 

„Ja, meget godt, jeg var tidligere en af hans 
Tilhorere og kom ſenere ofte i hans Hus, hvor jeg 
ogſaa har feet Dem. Idag mødte jeg ham i Akademiet 
og fortalte ham, at De var bleven lokket ud af Landet 
af en nedrig Perſon, der havde bedraget Dem, og at 


De iforgaars var vendt tilbage til Paris i en for⸗ 


tvivlet Stemning. Derover blev han meget forſkreekket 
og ſpurgte, om han kunde fane Dem at fee. Jeg 
ſvarede naturligvis ja, og at han kunde treffe Dem i 
Deres tidligere Bolig paa Boulevarden.“ 
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„Den gode Onkel.“ 2 

„Imorgen Middag, ſagde Rambert, vil jeg opſoge 
hende og forſoge at troſte hende. De maa derfor 
ſtrax flytte derhen, for at De kan modtage ham der i 
Morgen.“ 

„Ja, De har Ret!” — Hun kaldte paa Roſe. 
„Vi maa ſtrax flytte ind i vor gamle Bolig, Roſe, 
for at den gode Onkel ikke forgjceves ... men det er 
ſandt, jeg er bange for Creditorerne, Retstjenerne og 
for O'Brien.“ 

„Det er Altſammen bragt i Orden af Deres 
Venner, og Logneren O'Brien tor ikke mere komme 
til Paris, hvor han nu er tilſtrekkelig kjendt.“ 

De ſkiltes ad, og Lauriſton var ganſke forſkrekket 
over fin driſtige Uſandhed; men den havde havt en 
god Virkning og kunde maaſkee blive til Sandhed': 
Han kjorte altſaa hen til ham i Champs Elysées og 
læfte underveis Louiſons Brev. Han fandt Rambert 
ved Frokoſten, og Juron var hos ham. De havde 
netop ſpiſt og tændte deres Cigarer. Lauriſton bad, 
om han et Sieblik maatte tale med ham i Eenrum. 
Juron gik. „Jeg kommer til Dem,“ begyndte han, 
„fra en ung Pige, ſom De tidligere har beſkyttet, 
Froken Louifon.” 

„Jeg har Intet mere med hende at fkaffe. Af 
Dagsaviſerne feer jeg, at hun er lobet fra fin Direk⸗ 
teur, og at hun nu flakker om i Verden med en Rover 
af en Irlcender.“ Med disſe Ord rakte han Lauriſton 
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en Avis, hvori der meddeeltes, at den yndede Skue— 
ſpillerinde Demoiſelle Louiſon havde ladet Theatret i 
Stikken og var taget bort med en irſk Cavalleer, der 
havde indgaget et ſtort Veddemaal om, at han vilde 
erobre denne Dame, og altſaa har vundet fit Vedde— 
maal.“ 

> „Denne Notits er forſaavidt rigtig, ſom hun er 
reiſt bort med Irlaenderen O'Brien, men hun er 
bleven gift med ham i Dublin. 

„Den Staffel!” 

„Ja, og det er Dem, der har foranlediget dette 
ulykkelige Skridt.“ 

„Har jeg?“ . 

„Desverre ja. De har ffrevet et Brev til 
hende, hvori der forekommer den Pasſus, at ingen 
Mand af Wre kunde tage hende til Huſtru.“ 

„Det har jeg aldrig ſkrevet.“ 


„Saa har De ladet Deres Ven, Juron, ffrive det.“ 


„Heller ikke.“ 
„Saa har han misbrugt Deres Navn, og De 
ſeer da, hvad Tillid De kan have til ham.“ 


Rambert Havde lagt Cigaren fra fig og fane. 


maallos paa Lauriſton, der nu fortalte ham om hvad 

der var hendt Louiſon ſiden hendes Afreiſe og rakte 

ham det Brev, hun havde ſkrevet ham til, og ſom be— 

gyndte med de Ord: „Jeg kan ikke mere lee.“ 

Rambert leſte det, og da han var feerdig, ſagde han 

med ſkjcelvende Stemme: „Min unge Ven, det er jo 
27 
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forfærdeligt!” Han var opbragt paa Juron og er— 
klerede, at han ikke mere vilde fee ham hos fig, og da han 
horte, at han, Rambert, var det eneſte Menneſke, ſom 
Louiſon i fin fortvivlede Stilling havde ſat fin Til 
lid til, den Eneſte, der kunde troſte og hjælpe hende, 
udbrød han: „Lad os ſtrax gaae hen til hende!“ 
Lauriſton mente imidlertid, at der maatte handles 
med Forſigtighed, og at han derfor havde lovet forſt 
at bringe ham til hende næfte Middag. Foruden 
maatte de blive enige om, hvilken Fremgangsmaade, 
der burde anvendes, og hvilken Cuur hun burde 
underkaſtes. 


Da Rambert neſte Dag beſogte hende med Lauri— 
ſton, ſtyrtede hun for hans Fodder og hulkede: „Til— 
giv mig, tilgiv mig!“ 

7 „Stakkels Barn, det er mig, der trænger til 
din Tilgivelſe paa Grund af det afſkyelige Brev. 
Men jeg har ikke havt nogen Deel i det, Juron har 
loiet.“ 

Hun udſtodte et Gledesſkrig. „Du har altſaa 
ikke for ſtodt mig!“ raabte hun. ; 

„Jeg kommer jo for at hjælpe Dig.” 

„Du foragter mig altſaa ikke?“ 

„Tvertimod, jeg elſker Dig jo.“ 

Hun ſkreg endnu hoiere, medens Taarerne ſtrommede 
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ned over hendes Kinder. „Og jeg tor omfavne Dig 
igjen?“ ? ' 

„Kom til mit Hjerte.” 

Hun omfavnede ham convulſiviſk og kysſede ham, 
faa hun var nærved at fvæle ham. 

Det Eneſte, der pinte hende under alt dette, var 
Tanken om O'Brien, Tanken om, at hun var gift med 
ham, og at han hvert Oieblik kunde komme tilbage og 
pine hende paany. Hvergang hun begyndte paa dette 
Thema ſvarede Rambert: „Men vi er her jo, jeg og 
din nye Ven, Herr Lauriſton, og vi vil beffytte Dig.“ 
Hun rakte hurtig Lauriſton Haanden og ſagde: „Er 
De min Ven? ja, jeg veed, at De er det.“ 

„Ja, det er jeg, og det ſkal nok lykkes os at be— 
frie Dem for denne Slyngel og igjen at oplive Deres 
Talent og fore det ind i nye og maaſkee hoiere 
Baner.“ i 

„Hvorledes! Jeg ffal igjen ſpille Komedie!” 
ſkreg hun neſten forffrætfet. 

„Ja, tilvisſe, og jeg har et nyt Stykke til Dem.“ 

„Jeg vil gjøre Alt, naar De vil hjælpe mig. 
De ſkal fee, hvor jeg ſkal være flittig og lydig.” 

J det ſamme traadte den unge Doktor ind i 
Stuen og blev i hoi Grad forbauſet, da han ſaae fin 
Patient med et ſtraalende Blik komme hen imod ſig; 
men dermed var det ogſaa forbi med hendes Kræfter, 
og hun beſvimede i hans Arme. Overgangen havde 


været for voldſom for hendes angrebne Nerver. Doktoren 
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ſkjendte lidt paa Rambert og Lauriſton for deres 3 
Uforſigtighed, fik hende med Roſes Hjælp bragt til 
Hvile paa Sophaen og befalede dem, at de i otte og 
fyrgetyve Timer ſkulde holde fig borte. Paa deres 
forſtrekkede Spørgsmaal ſvarede han, at der ikke var 
nogen Fare, men at fun trængte til længere Ro, og 
ſaaſnart Louiſon atter gav Livstegn, liſtede de fig 
ſagte ud af Doren. Paa Trappen ſagde Rambert: 
„Jeg anſeer det for raadeligt, at Louiſon igjen flytter 
ind i min Bolig; men hun er maaſkee endnu for 
ſvag dertil.“ 

„Og dog vilde det være onſkeligt“, ſagde Lauri— 
ſton, „thi at hun er flyttet ind i ſin tidligere Bolig 
kan umulig blive ſfjult.“ 

„Altſaa gjelder det fremfor Alt at vinde Portne— 
ren“, ſagde Rambert og gav denne ſtrax efter et Par 
Guldſtykker, idet han paalagde ham at fortie for Alle, 
at Louiſon var kommet tilbage, hvilket ogſaa Portne— 
ren lovede hoitideligt. 

Idet Rambert kjorte bort til den ene Side, og 
Lauriſton vilde fjerne ſig til den modſatte, ſtod Ferval 
foran ham og med et Blik paa Louiſons Hus ud— 
brød han hurtigt: „Hun er altſaa her!“ 

„Hvem mener De?“ 

„Louiſon.“ 

„Hvorfor?“ i 

„Fordi De ſelv har ſagt, at hun i Dublin er 
flygtet fra fin Mand, Herr O'Brien. Hvorhen. ffulde 
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hun altſaa være flygtet, hvis ikke hertil, hvor hun 


baade har fin Bolig og fin Stilling.” 

, Derom veed jeg Intet. Efter hvad jeg har er— 
faret er der mere Grund til at troe, at hun er flygtet 
til Brüsſel til fine Forældre. Efter hendes Bekjendt— 
ſkab til O'Brien maatte hun jo ogſaa formode, at 
han ikke havde. betalt hendes Gjæld her, og hun vilde 
vel ikke forhaſte ſig med at vende tilbage hertil for 
igjen at begynde paa de ſamme evige Kjevlerier med 
ſine Creditorer. Hvad har forreſten De og Deres 
Klub foretaget Dem i dette Sporgsmaal? 

„Vi har klaret det Hele. Hun fkylder ikke en 
Skilling bort mere, og vi have baaret os ad ſom 
Gentlemen imod hende.“ 

„Deres Udlæg maa jo O'Brien erſtatte Dem.“ 

„Hun er rendt fra ham, og han vil altſaa anſee 
ſig for fri for enhver Forpligtelſe.“ 

„J ethvert Tilfælde maa han jo tilbageſende den 
ſtore Sum, hvorom Veddemaalet dreiede fig.” 

„Maaſkee, men det veed der Ingen. Presſen 


vil nok fætte fig i Bevegelſe og komme ham til⸗ 


hjælp.” 

„Presſen?“ 

„Ja, jeg mødte nylig Juron, og han var for— 
bittret imod Louiſon, fordi Rambert for hendes Skyld 
har opſagt ham fit Venſkab. Derfor vil han nu 
hævne fig og compromittere Louiſon i Aviſerne.“ 

„Det er jo meget ſmukt!“ 
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„Ja, hvad ffal man ſige, Enhver berger for ſig 
faa godt ſom han kan.“ 

„Men vil De ikke ſige til Herr Juron, at han 
maa være beredt pan at blive faldt til Regnſkab for 
den Opforſel.“ 

„Hvorfor vil De ikke heller ſige ham det ſelv? 
og hvad ffal det ſige, at De har en faa varm Interesſe 
for denne Skueſpillerinde? .. . .“ 

„Jeg er Poet, Herr Ferval, og De veed, at 
Poeterne altid tager Parti for den forfulgte Uſtyldig— 
hed og imod dem, der forfolge den. Vil De behage 
at ſige det til Herr Juron!“ Dermed fatte han fig 
i fin Vogn, men undlod ikke at fee fig. tilbage og 
han ſage da ogſaa Ferval gage ind i Louiſons Hus, 
ſom han havde frygtet for. 

J de folgende to Dage turde han efter fin Ven 
Doktorens Forbud ikke gage til hende; dem vilde han 
anvende til at gjennemgage fit Skueſpil, der nu ſtod 
for ham i et nyt Lys, efter at Roſe havde fortalt 
ham den Scene, der var forefaldet i Dublin. Hans 
Stykke handlede om en italienſk Digterinde, der var 
bleven bagvaſket og brevet til det Yderfte. J dette 
Stykke ſtulde Louiſon optræde forſte Gang. Det var 
hans Plan og hans Haab, thi han var ganffe opfyldt 
af den unge Pige, og hans Tilboielighed for hende 
voxede beſtandig. Om Louiſon deelte den var en 
anden Sag — det Sporgsmaal vovede han ikke en— 
gang at gjore ſig. At hun med den unge Doktors 
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Hjælp vilde fane fine legemlige Kræfter tilbage, tviv— 
fede han iffe om, derfor borgede hendes Ungdom og 
Livskraft. 

Et Par Dage efter flyttede Louiſon ind til Ram— 
bert i al Stilhed, og ligeſaa hemmeligt gik det til 
med Bortflytningen af Alt, hvad der tilhørte hende, 
hvilket Roſe havde paataget fig at beſorge. Ikke en— 
gang Lauriſton erfarede det mindſte derom, thi han 
var fan ſterkt beſkjceftiget med fin Omarbeiden af 
Vittoria Accorombona, at han i de forſte Dage ikke 
havde Sands for noget Andet. Han læfte ikke engang 
Aviſer, men gjorde kun en lille Spadſeretour hver 
Aften for at fage friſk Luft, og da ſogte han altid 
hen til de enſomſte Steder. Nu manglede kun Slut— 
ningen, men det var ogſaa under de nærværende 
Forhold det vanſkeligſte Punkt, og der turde han ikke 
forhaſte ſig. Han lod derfor Slutningen henſtaae 
uafgjort og gav fig rolig til at afſkrive, idet han 
ventede paa, at Tiden ſkulde bringe ham en lykkelig 
Inſpiration. Da fif han pluͤdſelig en Billet fra fin 
unge Ven, Doktoren, der underrettede ham om, at 
Louiſon var flyttet, men ſamtidig fif han et Brev fra 
fin Moder i Grenoble, der forſkrœkkede ham. 

Han havde fortalt hende Louiſons Skjcbne og 
ikke lagt Skjul paa, at han nærede den varmeſte 
Deeltagelſe for hende. Denne Deeltagelſe for en ung 
Eventyrerſte — thi ſom ſaadan kunde Moderen kun 
opfatte Skueſpillerinden — mishagede hende i hoi 


424 Louiſon. 


Grad. „Han horte ikke“, ſtrev hun, „til de Leiligheds— 
digtere“, der ſoge deres Stof i Coulisſerne. Derved 
vilde han kun tabe i hendes Agtelſe og give ſin af— 
dode Fader Ret, der altid havde formanet ham til at 
offre ſig alvorlige Studier.“ 

Der gik igjennem Moderens Brev en ſaa alvor— 
lig og bedrovet Stemning, at det ikke kunde Andet 
end gjøre et piinligt Indtryk paa ham. Han vilde 
ſtrax ſkrive til hende og berigtige hendes Anfkuelſe, 
da Tjeneren i det ſamme meldte Hr. Ferval. 

Den ellers faa behagelige Ferval fane dennegang 
meget alvorlig ud og befværede fig over, at Lauriſton 
havde forledet ham til at foretage overilede Skridt 
imod O'Brien. „Vil De ſelv leeſe“, ſagde han og 
rakte ham et langt Telegram fra O'Brien, der lod 
ſaaledes: 

„Jeg vil ikke hore noget om Tilbagebetaling 
af Veddemaalet. Pigebarnet er jo rendt fin Vei, 
men det betyder Intet. Hun er min retmasſige 
Huſtru og fkal lyſtre mig — i Nodsfald vil jeg 
paakalde Lovens Hjælp. Hun maa enten være i 
Brüsſel eller Paris. Er hun det ſidſte Sted ffal 
jeg vide at finde hende ſelv, og jeg havde allerede 
været underveis, hvis ikke min Broder laa for 
Doden. Jeg maa hen til ham, thi han er omgivet 
af Teſtamentjegere, der gjerne vilde rive til fig 
ſaameget ſom muligt. Det kan medtage otte, hoiſt 
fjorten Dage, men da kommer jeg og ffal vide 
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at finde hende, om hun ſaa er krobet ind i et 
Muſehul. 
O'Brien.“ ; 

Har De læjft Aviſerne i den ſidſte Tid?" ved— 
blev Ferval. 

„Nei.“ 

„Er det muligt, at der er Folk i Paris, der ikke 
leſer deres Aviſer. J den ſidſte Tid har netop 
Louiſon været Dagens brændende Spørgsmaal. Bla— 
dene omtale ogſaa Deres gaadefulde Forhold til dette 
Sporgsmaal — hvad er det da egentlig for et For— 
hold, hvori De ſtager til O'Briens Huſtru?“ 

„Det har jeg allerede een Gang ſagt Dem, Herr 
Ferval: jeg har opkaſtet mig til hendes Ridder, og 
Enhver, der angriber eller forfølger hende, vil faae 
med mig at gjore.“ 

„Men, kjere Lauriſton, bliv ikke faa heftig! Jeg 
har ikke det Mindſte perſonligt imod den unge Dame 7 
og kunde endogfaa friſtes til . . . .“ 

„Selv at ſtage hende bi ved paakommende Lei— 
ligheder.“ BRET i 

„Ja, hvorfor ikke? det kunde virkelig more mig.“ 

„Godt! Leiligheden kommer nok, og De tillader 
altſaa, at jeg da henvender mig til Dem, hvis det 
ſkulde gjores nodigt, og dermed Farvel! vi ſees ganſke 
viſt ſnart igjen.“ 

Lauriſton ilede ud til Champs Elyſées for at 
træffe Rambert, thi O'Briens Tilbagekomſt kunde kun 
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opfattes ſom en truende Fare. Han fandt Rambert 
beredt til Alt, hvad der kunde være Louiſon til Gavn, 
og han, der ikke forſomte ſine Aviſer, var ogſaa for— 
ſkroekket over O'Briens foreſtaaende Tilbagekomſt. Han 
foreſlog ſom en ÜUdvei at lade Louiſon tage ud til 
hans Landſted og holde ſig ſtjult der. 

Lauriſton tøvede med at ſpare, endelig ſagde 
han: „Der kan hun ogſaa blive opdaget, og i den 
Enſomhed er hun jo udſat for alt muligt.” 

„Ja, De har Ret. Der er intet Andet for alt— 
ſaa end at beholde hende her og holde min Dor 
lukket.“ 

Han ringede paa Jean. 

„Jean“, ſagde han i en ſtreng Tone til denne, 
„De har altid viiſt Dem fjendtligſindet imod Froken 
Louiſon ....“ 

„Men, Herre ....“ 

„Ingen Modſigelſe! Jeg veed det. Er der 
Nogen, der ſporger efter hende, faa melder De det 
ſtrax til mig, og forreſten afviſer De ethvert Beſog. 
Lader De Nogen fane Adgang, der kan afſtedkomme 
Fortred, faa fager De ſtrax Deres Afſked. Vil De 
rette Dem derefter.“ 

Jean blev forſkreekket og bad om en noiagtigere 
Forſtrift. Han havde netop i dette Sieblik, ſagde 
han, i fin Uvidenhed indladt en fremmed Herre til 
den unge Dame.“ 

„Hvad for Noget? Hvem?“ 
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„Den ſaakaldte Sennor Roſas fra Circus, der jo 
tidligere har havt Adgang til Huſet.“ 

„Det er dog til at fortvivle over! Kom med, 
Lauriſton! Vi maa ſorge for, at der Intet rygtes 
fra den Kant.“ 

De gik ned, og Jean fulgte efter, ikke i det 
bedſte Humeur. Han havde ganffe rigtigt af Malice 
indladt Clownen, der efter fin Tilbagekomſt Havde i 
de franſte Aviſer læft, hvad der var pasſeret Louiſon. 
De hoiſt forſtjellige Meddelelſer ſtemte dog overeens 
deri, at hun havde ægtet en irlandſk Lord, og et Blad 
havde meddeelt, at hun i en Brydekamp med Lorden 
havde befriet fig med et Revolverſkud. Et andet Blad 
meddeelte en Pasſus af Giftermaalscontrakten, ifølge . 
hvilken hun virkelig havde Ret til at dræbe Lorden, 
hvis han kom hende for nær. Et tredie Blad. for- 
talte, at Louiſon var flygtet med ſin Tjeneſtepige ved 
Hjælp af en Strikkeſtige. Ved denne Leilighed ſkulde 
Louiſon være ſtyrtet en heel Etage ned, fordi hun 
med fine hoie Hele var blevet hængende i Strikke— 
ſtigen. Hendes Pige, der var ſterk ſom en Herkules, 
havde maattet bære hende hen til Dampfkibet; men 
den unge Dame havde ved Faldet faget en Sjerne— 
ryſtelſe, jaa hun var blevet forrykt, og nu beſtilte hun 
ikke Andet Dag og Nat end at gage omkring og ſynge 
lyſtige Viſer. Roſas, der troede paa disſe Hiſtorier, 
var ſtrax ilet til hendes gamle Bolig, han var traadt 
ind til hende med lidenſkabelige Geſtus, havde ſpurgt 
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om hun virkelig var gift, og om det var ſandt, at 
hun var forrykt.“ 

„Ja, neſtendeels“, havde Louiſon ſvaret. „Jeg 
er desværre virkelig bleven gift, gode Herr Roſas, og 
mit Hoved har lidt grumme meget.“ 

Rojas var bleven ſaa bedrøvet over at ſee og 
høre hende, at han hulkede hoit. „Santa cruz! og 
jeg, ſom holdt ſaameget af Dem og vilde have baaret 
Dem paa Henderne. Hyilket lyſtigt Liv vilde vi To 
ikke have fort ſammen!“ ; 

„Jeg har for længe ſiden glemt at lee, gode 
Roſas.“ ; 

„Det ev nogen Snak! Det glemmer man ikke, 
ligeſaa lidt ſom at ſpiſe og drikke.“ Og dermed 
havde han gjort en komiſk Pirouette og raabt: „Vil 
De ſee, vil De ſee! Der lo De.“ 

Louiſon havde virkelig ſmiilt, og det var blevet 
hende klart ved denne Scene, at hun havde gjort et 

ſtort Fremſkridt i den Kunſt at beherſke fig. J dette 
Oieblik traadte Rambert og Lauriſton ind. De ſaae 
med Forbauſelſe, at Louiſons Anſigt var ligeſom op— 
klaret, men Roſe, der havde været tilſtede, ilede hen 
til dem og hviſkede: „Det er forſte Gang, at hun 
har leet.“ 

Rambert og Lauriſton paalagde nu Clownen 
indſtendig, at han ſkulde holde reen Mund og for 
Guds Skyld ikke forraade Louiſons Opholdsſted til 
Nogenſomhelſt. 
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„Nei, det ſkal jeg ikke.“ Derpaa vendte han fig 
til Lauriſton og ſagde: „Dem kjender jeg meget godt! 
Jeg har ſeet Dem i Bois de Boulogne, hvor De 
altid har en Vindhund med Dem, en ſolvgraa, der 
er det ſmukkeſte Dyr i Paris. Vil De iffe fælge den 
til vor Circus? vil De?“ i 

Lauriſton ryſtede ſmilende paa Hovedet, hvorefter 
Roſas gik hen til Louiſon og tog hendes Haand. Hun 
ſtod ganſke rolig og ſagde: „Vi ſees igjen, gode 
Roſas, men vær taus, thi jeg er i Fare.“ 

„Ja, men naar vi ſees igjen, faa maa De lee! 
hører De, ellers ...“ | 

Gan ſnurrede fig rundt ſom en Top og gik hen til 
Doren, ſom Roſe aabnede for ham. Gan blev ftaaende 
et Oieblik, betragtede hende opmeerkſomt og ſagde: 
„Det var Dem, der holdt Strikkeſtigen, og det var 
Dem, der bar Deres Froken! Ingen Herkules! Men 
ſmuk, meget ſmuk!“ Med disſe Ord klappede han 
hende paa Skuldren og var med et Spring ude af 
Doren. 

„Har det moret Dig at ſee den komiſke Patron 
igjen?“ ſpurgte Rambert. 

„Ja, det har gjort mig godt at ſee, at der dog 
gives Menneſker, der altid er i godt Humeur.“ ; 

Med Louiſons Helbred gik det Dag for Dag 
fremad. Rambert leſte igjen Clasſikerne med hende 
og var henrykt over at hun nu var ulige mere til 
boielig end tidligere til at give de alexandrinſke Vers 
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det traditionelle Sving og Udtryk Dette foranledigede 
ofte Stridigheder imellem Rambert og Lauriſton, der 
holdt pan det naturlige og jevne Foredrag af Verſene 
iſtedetfor det kunſtigt Opfkruede, ſom efter Ramberts 
Mening horte med til den franſke Correkthed. 

„De ffatter jo dog Molière meget høit,” ſagde 
Lauriſton en Dag til Rambert. 

„Ja, overordentligt.“ 

„Erindrer De da ikke, hvorledes det gik Moliere, 


da han fra Lyon kom til Paris og ſpillede en tragiſk. 


Rolle?. 

„Nei, hvad ſaa?“ 

„Han udførte Rollen ganſke ſimpelt og naturligt, 
men blev udleet af Publikum.“ 

„Ja, ſeer De det.“ 

„Men i fine Komedier har han dog gjentagne 
Gange udtalt, at man ſkulde opgive den pathetiſk op— 
ſkruede Tone med de ſaakaldte korrecte Cadencer ſom 
noget Kunſtlet og Smagloſt. Man ſkulde tale ſimpelt 
og naturligt — det var den eneſte Maade at tale til 
Hjertet.“ 

Louiſon var henrykt over, at hau ſaa freidigt 
udtalte, hvad der ogſaa var hendes Anſkuelſe, og hun 
brod fig kun lidt om, at Rambert ſvarede: „Men 
deri har Moliere taget feil, og vor Nation holder 
endnu beſtandig paa ſin clasſiſke Forret.“ 

Imidlertid traf der et Uveir op fra en anden 
Side. En Avis havde nævnt Lauriſton ſom den 
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eventyrlige Skueſpillerindes nye Elſker, og hans Mo- 
der havde laeſt det. Hun var ude af fig ſelv. Hun 
kunde umuligt tenke fig fin Alfred, fit Ideal i en 
Liaiſon med en flig Perſon, der ovenikjobet var gift. 
Hun ſtrev daglig det ene Brev efter det andet til 
Sonnen, og for ham var der tilſidſt ikke anden Ud— 
vei end at lade fit Stykke, der nu. var færdigt, af— 
ſkrive og ſende til Moderen. Deri var Louiſon 
ſkildret ſom den elſkvcerdigſte Skabning af Verden, 
og det maatte vel formilde hende. 

Moderen fvarede imidlertid ſtrax: „Og Elſkeren 
i dit Stykke er Du ſelv! Det vil Alverden ſige, og 
Skandalen vil kun blive ſaameget ſtorre.“ 

Lauriſton havde imidlertid henvendt ſig til Loui— 
ſons tidligere Direkteur og havde forelagt” ham fit 
Stykke til Antagelſe. Han mente, at Direkteuren ikke 
vilde kunne modſtage Titlen „den nye Louiſon“, og 
at al den Staahei, ſom Louiſons Skjeebne havde frem— 
faldt, vilde være den mageloſeſte Reclame for haus 
Theater. Deri maatte Direkteuren give ham Ret; 
men paa hans Spørgsmaal, om Louiſon ogſaa vilde 
udføre Hovedrollen, formagede Lauriſton kun at ſpare, 
at han haabede det. 

Det var for lidt for en Theaterdirekteur og her— 
til kom endnu, at da han havde leſt Stykket, fandt 
han det baade ſmukt og virkningsfuldt — men det 
var paa Vers! „Kan Demoiſelle Louiſon ogſaa ſige 
Vers?“ ſpurgte han, „og er denne Slutning tilfreds— 
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ſtillende? jeg troer det ikke. O'Brien hænger hende 
jo beſtandig ſom et Damoklesſverd over Hovedet,” 

Det var fun altfor rigtigt, og Lauriſton havde . 
følt det ſelv og oftere gaget til Ferval for at ſporge i 
ham, om der ikke var indløbet nogen Efterretning fra 
O'Brien. De fjorten Dage vare forløbne, og O'Brien 
kunde hvert Sieblik ventes i Paris. 

Ferval havde ingen Eſterretninger, og Lauriſton 
opſogte derfor bekymret ſin Ven Doktoren, der nu 
kun ſjelden kom til Louiſon, fordi hun var fuldkom— 
men friſk og blomſtrede igjen ſom en Roſe. Han 
fandt ham og meddeelte ham ſin Bekymring over ikke 
at kunne fage noget Paalideligt at vide om O'Brien. 
„Ei,“ raabte Doktoren, „der kan maaſkee jeg 
hjælpe! En Collega af mig, en ung Englænder, Mr. 
Forreſt, er for nogen Tid ſiden bleven kaldet til det 
medicinſke Facultet i Dublin. Han har gjort over— 
ordentlig Lykke der og er en flink og brav Fyr, til 
hvem vi kan henvende os.“ 

„Det vil vi,“ ſagde Lauriſton og opſatte et Tele— 
gram, hvori Mr. Forreſt blev gjort bekjendt med 
Sagernes Stilling, og hvori man bad ham om at 
ſkaffe fig at vide, om O'Brien endnu var i Irland 
eller var reiſt derfra. Hos Walliſerveerten i „Klover— 
bladet” kunde han rimeligviis fage Underretning 
derom. 

Dette Telegram, der blev undertegnet af den 
unge Doktor, blev endnu ſamme Aften bragt hen paa 
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Telegrafſtationen, og neeſte Middag "havde Lauriſton 8 
Svaret, der lod ſaaledes: 

„Walliſeren ſiger: O'Brien bleven Lord, beſtilt 
Verelſer, ventes hver Dag til Dublin. Lorden har 
Forretninger her med Ovrigheden og bliver nogle 
Dage.“ É 

Det var kun en Galgenfriſt, og man maatte om— 
hyggeligt ſtjule for Louiſon, hvilken Fare der truede 
hende; men hverken Lauriſton eller Rambert vidſte, 
hvad der i Nodsfald ſtulde gjores for at frelſe hende. 
Lauriſton mente, at hun maatte flygte til Udlandet. 
„Vil De folge hende?“ ſpurgte Rambert, men Lauriſton 
var nødt til at tie, thi han tenkte paa fin Moder. 
Og hvorledes var egentlig haus Forhold til den unge 
Pige? elſkede han hende? han vovede ikke at beſvare 
dette Spørgsmaal, og uagtet han daglig beſogte hende, 
undertiden var alene med hende og fandt hende altid 
elffværdig og god, kom det dog ikke til nogen Er— 
kleering, thi hans Moder ſtod beſtandig ſom et 
Sfræmmebillede imellem dem. ' 

Denne Tilbageholdenhed blev ham beſtandig 
piinligere. Louiſon var jo efterhaanden bleven ganſke 
ſaaledes, ſom han tidligere havde onſket hende; blid, 
inderlig, alvorlig og iſtand til at gage ind paa ethvert 
dybere Thema. Og hvor forklaret var ikke hendes 
ſmukke Anſigt blevet under alle de tunge Afvexlinger, 
hun havde gjennemgaget! hvor ſtille og veltalende var 
ikke hendes Øie, hvor fængslende det vemodige Tree. 
28 
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om Munden, der tidligere flet ikke havde været 
der! — En Morgen ſtod det omſider klart for hans 
digteriſke Phantaſi, at hans Stykke, ſom han havde ſendt 
til Grenoble, dog maatte have rørt Moderen, nu, da 
hun ſagtens flere Gange havde let det igjennem. 
Digterne troe jo gjerne pan Mirakler og ijær paa 
dem, ſom deres egne Verker ere iſtand til at frem— 
bringe. Han fattede da den Beſlutning, at han ſamme 
Aften vilde forelcſe Louiſon fit Stykke, thi han havde 
endnu ikke nævnt det med et Ord, hverken for hende 
eller Rambert, ligeſom han ogſaa ganſte havde fortiet 
den Samtale, han havde havt med hendes tidligere 
Direkteur. : 

Det vafte derfor en iffe ringe Senfation, da han 
efter Middagsbordet med en ſagte Roſt ſpurgte Loui— 
fon, om hun vilde høre et nyt Sthykke. 

„Et Stykke? Deres Stykke?“ raabte hun, „det 
er jo prægtigt.” Hun raabte dette forreſten faa høit, 
at Rambert hørte det, og nu var der altſaa ikke len— 
ger Tale om at læje det for hende alene. Stykket 
dreiede ſig om de ſidſte Begivenheder i Louiſons Liv, 
og hun var ſelv den lidende Heltinde. Det klang deiligt 
pan Vers, og Louiſon lyttede ſom beruſt fra den forſte 
Scene til den ſidſte. g 

Han leſte ſimpelt men varmt. Da han havde 
manet Slutningen, applauderede Rambert, men Louiſon 
rorte ſig ikke; hendes Anſigt var badet i Taarer. 
„Kun Slutningen.“ ſagde Rambert, „den egent⸗ 
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lige Slutning er ikke gribende nok.“ Han blev i det 
ſamme afbrudt af Jean, der meldte et Beſog, og han 
gik hurtig sud af Stuen, for at Ingen ſkulde forſtyrre 
dem. Louiſon og Lauriſton fad nu alene. Han ſaae 
paa hende og ſagde: „Jeg har viſt gjort Dem be— 
drovet;“ men hun reiſte ſig og gik hen til ham. Hun 
torrede fine Taarer med Lommetorkledet i den ene 
Haand, og den anden rakte hun ham, idet hun halphoit 
hviſtede: „Fortjener jeg virkelig ſaameget, min fjære 
Ven?“ Lauriſton kunde ikke ſvare, thi Rambert 
traadte ind. Han var i en ophidſet Stemning og 
ſagde: „Man onfker at tale med Dem, kom hurtig.” 

Louiſon var nu alene. Hun havde ikke lagt 


Marke til Ramberts Ophidſelſe og fatte fig hen for 


at leſe i Manuſkriptet. Udenfor fandt Lauriſton fin 
Ven, den unge Doktor, der overrakte ham et Tele— 
gram.” Det var igjen fra Forreſt i Dublin, og Ram— 
bert kjendte allerede Indholdet. Lauriſton læfte: „Det 
er nødvendigt at ile. O'Brien er her og vil til 
Paris. Nogle Legater fra hans afdode Broder op— 
holder ham her ved Retten endnu nogle Dage, men 
ogſaa kun ſaalcenge. Nu, da han er bleven rig, vil 
han anvende alle Midler for igjen at komme i Be— 
ſiddelſe af ſin Huſtru.“ 

„Hvad ffal vi gjøre?” ſpurgte Rambert og den 
unge Doktor paa ſamme Tid. Lauriſton taug et 
Oieblik, derpaa forte han Rambert og Doktoren 
bort fra Doren, hvor Louiſon fad, og hviſkede til 
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dem: „Vi maa tage en raſk Beſlutning; jeg tager 
til Dublin.“ 

„Hvad ſiger De!“ a 

„Hold det ſtjult for Louiſon; ſiig, at jeg er taget 
til Grenoble til min Moder. Ethvert Minut er koſt— 
bart, Farvel!“ Den unge Doktor fulgte ham, og 
paa Trappen mødte de Roſe. „Hvad er der ſkeet?“ 
ſpurgte hun hurtigt. 

„Ingenting, Vogeſerbarn, ſom Du behover at 
voere urolig over,“ og dermed gav han hende et let 
Slag paa Kinden, ſom Elſasſerinden flet ikke ſyntes 
at blive vred over. De kjorte hen til Klubben, hvor 
Lauriſton vilde tale med Ferval. „Det vil ſige, Du 
vil begage en Dumhed,“ ſagde Doktoren. 

„Ja, maaſkee hvad J Materialiſter kalde Dum— 
hed, J ſom ikke beherſkes af Andet end Egennytte. 
Giv mig et af dine Viſitkort og ſkriv derpaa Forreſt's 
Adresſe; jeg har iſinde at benytte den Mand. Mere 
kan jeg ikke ſige Dig, og egentlig talt veed jeg heller 
ikke jelv mere. Det afhænger af om Begivenhederne 
i Dublin vil geſtalte fig ſaaledes, ſom de forefvæve 
mig. Jeg har faa mine egne Tanker om Adfkilligt 
af hvad der er foregaget i Dublin.“ De ſtege af 
udenfor Klublokalet, Doktoren ſkrev Forreſt's Adresſe 
pan Kortet og trykkede Lauriſtons Haand til Afſked. 
Denne gik ind og ſpurgte Tjeneren, om Hr. Ferval 
var der. Paa hans bejaende Svar ſagde han: „Bed 
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ham at komme ud til mig et Sieblik og for os jan 
Begge ind i et tomt Varelſe.“ 

Det ſkete, og nogle Minutter efter ſtod Ferval 
for ham. „Jeg har. noget at foreſlage Dem, noget 
meget Interesſant, Ferval,“ ſagde Lauriſton. 

„Interesſant? faa er jeg med.“ 

„De er en letſindig og letfærdig Mand.” 

„Hr. Lauriſton!“ 

„Taalmodighed! det bliver ikke derved. De har 
allerede foretaget Dem meget, ſom et godt og ſkikkeligt 
Menneſke ikke indlader ſig paa, og det har De gjort 
blot for at more Dem. Nu vil jeg foreſlaae Dem at 
gjore Noget, der baade er moralſk godt og vil more 
Dem endogſaa mere end almindeligt.“ 

„Og det er?“ 

„Jeg foreſlaager Dem det, fordi jeg troer om 
Dem, at De i Grunden er en ganſke fkikkelig Fyr. 
Altſaa: O'Brien har paa en lumpen Maade bedraget 
Eder Alle; han har ogſaa, hvad der i Eders Sine 
er endnu verre, gjort Eder Skam, ja han har, hvad 
der er det Allergemeneſte, bedraget Eder for Penge, 
og Eders Navn og Rygte har lidt derunder. De for— 
ſtager jo, at jeg med Eder mener hele Eders Klub 
og den jeunesse dorée, ſom den omfatter?“ 

„Javiſt, nu da?“ 

„Jeg reiſer endnu i Aften med Nattoget til 
Calais og derfra hurtigſt mulig til Dublin for at 
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fræve O'Brien til Megnffab, og jeg haaber, at De vil 
ledſage mig.“ b 

„Jeg! hvorfor det?“ 

„Hvorfor! har De da ikke forſtaaet mig? jeg vil 
være Dem behjælpelig med at afvaſke den Plet, ſom 
O'Brien har fat pan Deres Rygte, og ſamtidig hjælpe 
Dem til at udrette noget Godt, hvorom Folk vil ſige, 
naar de horer det her: „For Pokker! det havde vi 
ikke tiltroet Ferval! Vi maa ikke have kjendt ham 
rigtig!“ Vil De ſaa folge med?“ 

„Ja maaſkee. Hvad vil De gjore ved O'Brien?“ 

„Jeg vil ſlaaes med ham, og De fkal bringe 
ham til at fornærme mig, faa jeg kan udfordre ham. 
Gaa har jeg ogſaa Valget af Vaaben; paa Piſtoler 
er man for langt fra hinanden, og jeg holder nok af 
at fane ham nærmere under Behandling. Vil De?“ 

„Aa ja, men“ 

„Ja, det er kun eet af Formaalene for vor Reiſe, 
men der er ogſaa et andet, ſom er endnu mere 
pikant, men ſom jeg endnu ikke vil forraade. Bil 
Des sgl i 

„Ja, paa min Wre.“ 

To Timer efter gik de med Iltoget til Calais, 
efter at Lauriſton forſt havde afſendt to Breve; det 
ene var til Theaterdirekteuren og lod ſaaledes: 

„Lad Rollerne i „Den nye Louiſon“ udſkrive 
ſtrax, for at de hurtig kan blive lært; om otte Dage 
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leverer jeg Dem ved den forſte Prove en udmerket 
Slutning. Manuſkriptet fager De imorgen.“ 
Det andet Brev blev ſendt til Rambert, og 
deri ſtod: ; 

„Manuſkriptet til „Den nye Louiſon“ blev lig— 
gende i Deres Verelſe. Louiſon ſkal endnu i Nat 
udffrive Titelrollen og lere den udenad. Manu— 
ſkriptet beder jeg Dem om imorgen at ſende til 
Theaterdirekteuren. Farvel.“ 


En Eftermiddag ankom Lauriſton og Ferval til 
Dublin og ſteg af i „Kloverbladet“. Ferval var 
Ivrigheden ſelv og ſpurgte ſtrax den walliſiſke Vært, 
om Lord O'Brien endnu var i Dublin. „Ja“, ſvarede 
han, „endnu er han her, men i Nat reiſer han til 
Frankrig“. 

„Er han paa ſit Verelſe?“ 

„Nei. Hans Advokat har hentet ham, men han 
kommer, her Klokken fem og ſpiſer til Middag.“ 

„Vil De da ſige ham, at Herr Ferval fra 
Paris onſker indftændig at tale med ham og venter 
ham pan det Verelſe, ſom De nu vil være faa god 
at anviſe mig.“ 

„Det ſkal blive noiagtig beſorget.“ 

Lauriſton og Ferval vare meget glade over, at 
de bare komne faa tidligt pan Dagen, at de endnu 
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havde et Par Timer til at forberede ſig. Lauriſton 
ſpurgte altſaa om Veien til Mr. Forreſt. „Ah, vil 
De til ham“, ſagde Walliſeren. „Ja, det er en ung 
Læge, ſom har gjort megen Lykke i Dublin. Han 
behandler ogſaa Lord O'Brien.“ 

„Er han ſyg?“ 

„Ja, det lader til det. For nogle Uger ſiden er 
han faldet baglends pan Steenbroen og har ſlaget 
ſin Nakke. Mr. Forreſt taler om en Hjerneryſtelſe.“ 
„Han er da ikke fra Forſtanden?“ ſpurgte 
Lauriſton. 

„Endnu ikke.“ 

„Han er altſaa tilregnelig.“ 

„Ja, det ſkulde jeg troe! han er en meget ſtreng 
Herre og nu iſer, efter at han er bleven faa rig.“ 

„Troer De, at jeg nu kan treffe Herr Forreſt?“ 

„Ja, det er netop den Tid, han modtager.“ 

„Og, naar jeg kommer tilbage, ſaa har De vel 
Tid til at ſtjcenke mig en halv Times Samtale.” 

„Naturligviis.“ 

„De er bleven anbefalet mig ſom en Rette ret⸗ 
ſkaffen Mand.” 

„Meget forbunden; det ſmigrer mig.“ 

Indtil nu var Alt gaaet godt, men nu begyndte 
Lykken at ſpigte den energiſke Lauriſton: han traf ikke 
Mr. Forreſt. Denne var hentet til en Patient ude 
pan Landet, der var farlig ſyg, og dog trængte 
Lauriſton til denne Mands Biſtand. Heller ikke 
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Waliſerverten kunde han fane fat paa den øvrige 
Deel af Eftermiddagen. Han var ikke at finde, og 
dog var ogſaa hans Deeltagelſe uundgagelig nødvendig. 

Hvis nemlig Duellen med O'Brien fik et for 
Lauriſton uheldigt Udfald, faa var der jo intet Middel 
til længer at afholde O'Brien fra Reiſen til Paris. 
Men et ſaadant Middel havde Lauriſton netop haabet 
at udfinde ved Walliſerens Hjælp. Endelig ſaae det 
ogſaa ud til, at O'Brien ſlet ikke mere vilde komme 
tilbage til Hotellet inden fin Afreiſe, thi Tjeneren 
pakkede allerede og ſagde, at Lorden ſagtens ſpiſte 
med ſin Advokat et andet Sted og vilde da tage lige 
derfra til Dampſkibet. Alt det var kjedeligt for 
Lauriſton og ifær ærgerligt for Ferval, thi hvis de 
pikante Begivenheder udeblev, hvad ſkulde han faa 
paa den Reiſe? 

Det begyndte allerede at blive morkt, og O'Brien 
kom ikke. Veiret var mildt, og det lod til at være 
ſtille. Lauriſton og Ferval gik op og ned udenfor 
„Kloverbladet“ og ventede at ſee 3 i enhver 
Vogn, der nærmede fig. 

„Kommer han ikke her, fan gage vi ombord 
paa Dampfkibet“, ſagde Lauriſton. ; 

„Saa kan vi i det heldigſte Tilfælde fane- den 
Fornoielſe at duellere med ham i Paris“, ſagde 
Ferval, „men det Pikante ved Hiſtorien falder da 
reent bort.“ å i 

J ſamme Nu holdt der en Vogn, og to Mænd 
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ſteg ud af den — den Ene var O'Brien, den Anden 
ſandſynligviis hans Advokat, der fkulde ſpiſe med 
ham. De gik op i Spiſeſalen og tog Plads ved et 
lille rundt Bord. Lauriſton og Ferval fulgte efter 
dem. Lauriſton fatte fig ved det neermeſtie Bord og 
forlangte Noget at ſpiſe. Ferval gik hen til O'Brien. 
„Ferval!“ raabte O'Brien, „er De i Dublin? hvor 
kommer det?“ 

„Det er for Deres Skyld, Mylord.“ 

„Hvorledes det?“ 

„De har pr. Telegram forlangt Dem den Sum 
tilſtillet, hvorom der var væddet. Vi ſendte den og— 
ſaa, og De har modtaget den.“ 

„Ja.“ 

„Og dog har De ikke vundet Veddemaalet.“ 

„Hvem ſiger det?“ 

„Hele Klubben efter et Udſagn af den Herre, 
der ſidder der ved Bordet: neeſtved“. Han pegede 
paa Lauriſton og vedblev: „Denne Herre har i 
Paris fortalt, at Louiſon forbittret har tilbageviiſt 
Deres Tilnærmelfer, og at hun er flygtet.“ 

„Den Herre der er en freek Logner!“ raabte 
O'Brien. å 

Som elektriſeret ſprang Lauriſton op,” traadte 


raſk hen til ham og ſagde: „De fornermer mig, 


Mylord, og jeg forlanger Satisfaktion.“ 
„Hvem er den Mand?" ſpurgte O'Brien Ferval. 
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„En komplet Gentleman, ſom De har været alt 

for hurtig til at fornærme, hans Navn er Lauriſton.“ 

„Vil maaſkee den irſke Lord ikke give mig e 
faftion?” ſpurgte Lauriſton. 

„Tro ikke det! om otte Dage er jeg til Deres 
Tjeneſte i Paris.“ 

„Jeg agter ikke at vente ſaalcenge. De har for— 
nærmet mig, og jeg har Met til at beſtemme Tid og 
Vaaben. Imorgen tidlig forlanger jeg Satisfaktion 
her i Dublin og paa Kaarde.“ 

„Hvad, Kaarde! et Piſtolſkud er til Deres Dis— 
poſition endnu i Aften og ved Fakkelſkin.“ 

„De har Intet at beſtemme, Mylord“, ſagde 
Ferval i en ſkarp Tone; „det er et Indgreb i den 
Forncermedes Ret. Deres Opforſel lige overfor vor 
Klub har allerede exponeret Dem i den Grad, at 
De ikke reent ſkulde tilintetgjore Deres Anſeelſe 
ſom Gentleman ved at vige tilbage for en retfærdig 
Fordring.“ 

„For Fanden! det fkal ikke Mg mig an bad 
at blive her en halv Dag fænger for den Bagatels 
Skyld. Om en Timestid kan De underrette mig om 
Tid og Sted. Nu vil jeg ſpiſe i Ro.“ 

Han fatte fig til at ſpiſe. Lauriſton og Ferval 
ſatte ſig ligeledes hen ved Deres Bord og ſpiſte, vel 
tilmode over at Affairen var indledet faa hurtig. 

En Lykke kommer aldrig alene, Et Sieblik efter 
kom Mr. Forreſt og ſpurgte efter Herr Lauriſton fra 
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Paris. Det var en ung, Ddjærv, lyshaaret Englænder, 
der trods ſin medicinſke Lærdom ikke havde glemt ſit 
Studentercomment, og ſom med Fornoielſe gik ind pan 
at fungere ſom Secundant og Lege ved en Duel. 
Han opgav de Andre en hoiſt poetiſk lille Skov, ſom 
han udtrykte fig, der indbød til flige Hiſtorier og 
faa ikke langt fra Byen. Klokken ti næjte Morgen 
havde han Tiden til Raadighed. 

„Det er Altſammen fortræffeligt”, ſagde Lauri— 
ſton, „og jeg taklfer Dem. Vi har bragt Kaarder 
med fra Paris; lad os altſaa, gode Ferval, ikke ſpilde 
nogen Tid.“ e 

Ferval gik ſtrax hen til O'Brien og nævnte ham 
Tid og Sted. Denne nikkede gnavent og fortſatte ſit 


Maaltid. Lauriſton indbød nu Mr. Forreſt til at 


tage Deel i deres Diner, da han ſandſynligviis endnu 
ikke havde ſpiiſt, efterſom han lige var kommet ind 
fra Landet. Denne forſikkrede, at han var dygtig 
ſulten, og tog ſmilende mod Tilbudet. Da de ſad ved 
Desſerten, bad Lauriſton den muntre Doktor Forreſt 
om at viſe ſig endnu en Villighed. Han maatte ende— 
lig ſkaffe ham fat i Walliſeren og fane ham op paa 
Lauriſtons Verelſe, hvor han havde nogle Sporgs— 
maal at gjore ham. j 

Mr. Forreſt havde en hoi Stjerne hos Walliſe— 
ren, thi naar han havde fornemme Gjeſter i Hotellet, 
og deriblandt var der ikke Faa, ſom tog ind til 
Dublin for en eller anden Sygdoms Skyld, maatte 
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Hotelverten altid ſende Bud efter den yndede Mode— 
doktor. Han behovede derfor blot at ſige et Par 
Ord til Walliſeren, faa var denne ſtrax villig til om 
en halv Timestid at indfinde fig paa Nummer 3, 

Da Lauriſton, Ferval og Forreſt efter endt 
Diner ſad i Nummer 3 og rog deres Cigar, begyndte 
Lauriſton: 

„Jeg ſkriver Theaterſtykker og Noveller, gode 
Herr Doktor Forreſt, og er derfor: vant til at lægge 
Marke til, om Alt, hvad der foregager, er godt moti— 
veret; nu har den lille Roſe her i Huſet udforligt 
fortalt mig om, hvorledes det gik til ved Louiſons 
Bryllup, og jeg har deraf, ſaavel ſom af hendes 
Svar paa adffillige Sporgsmaal, ſom jeg fremkom 
med under hendes Fortelling, faaet en Mistanke om, 
at denne Vielſesakt er meget mistenkelig; til at lofte 
dette Slor kunde maaſkee Verten være os behjelpelig.“ 

Doktor Forreſt lo og forſikkrede, at det kunde 
man godt tiltroe O'Brien efter det Rygte, han havde 
paa ſig her i Dublin. „Jeg. ſkal paatage mig“, foiede 
han til, „at gjore Verten ſikker. Det er nodvendigt, 


thi ellers vil han af Frygt for Lorden holde ſine 


Meddelelſer tilbage.“ 

Værten traadte i det ſamme ind i Varelſet. 
Forreſt gik hen til ham og bad ham om at ſatte ſig, 
tage en Cigar og meddele dem, hvad han teenkte om 
O' Briens Bryllup, der jo var bleven holdt her i hans 
Hus. „Jeg lover Dem“, ſagde han, vat Ingen ſkal 
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erfare et Ord om hvad De her meddeler os; men 
ſtulde De vegre Dem ved at give Sandheden Wren, 
kunde det blive meget ubehageligt baade for Dem og 
for Kloverbladet, thi jeg vilde da være nødt til at 
offentliggjøre hele denne Sag. Vi veed, hvorledes 
det Hele er gaaet til, og onſke kun af Dem nogle mere 
detaillerede Meddelelſer. De kjender jo den unge 
Mand, der ſpillede den Geiſtlige?“ 

Da Mr. Donald ikke vilde ud med Sproget, ved— 
blev Forreſt: „De vil komme til at angre, hvis De 
holder Dem tilbage. Man vil da beſkylde Dem for 
at have taget Deel i denne vanhellige Humbug, ſom 
De har kjendt og fortiet, ſtjondt det var Deres 
Skyldighed at have anmeldt den.“ 

„Naa, i Guds Navn”, ſagde Værten, „jeg trænger 
ſelv til at faae min Samvittighed beroliget. Den 
unge Mand var ingen Geiſtlig, men en af O'Briens 
Svirebrodre, en fattig Landjunker, der hedder War 
nell.“ 

„Boer han her i Dublin?“ 

„J Regelen ikke, men jeg troer, at jeg har feet 
ham igaar ſammen med O'Brien. 

„Kan De fane fat paa ham?“ 

„Maaſkee. Han boer altid. i et Hotel nede ved 
Havnen, der hedder Marſpinet.“ 

„Og de to Forlovere?“ 

„Er et Par Sangere fra Operaen her.“ 

„Er Fredsdommeren en fuldblods Irlender?“ 
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„Nei, hans Familie nedſtammer fra England, og 
han er en meget brav Mand.“ 

„Kan vi nu træffe ham?“ 

„Ja, han har fin Embedsbolig pan Raadhuſet!“ 

Doktor Forreſt opfordrede ham til at folge med 
til Fredsdommeren. Det gjorde han; de bleve ſtrax 
indladte og forefandt en gammel Herre med ſneehvidt 
Haar, ſom forbindtligt ſagde til Herr Forreſt, at man 
kunde gratulere Dublin til, at det i ham havde faaet 
en fan fortræffelig Læge. Forreſt forte Ordet, 
forelagde Fredsdommeren Sagen og, gjorde ham be— 
kjendt med, at de onfſkede at erholde et formeligt 
Document, der kunde godtgjore, at Wgteſkabet var 
ugyldigt. ; ; 

„Det er en vanffelig Sag, fordi den dreier fig 
om Kirken.“ 

: „Meget rigtigt“, ſvarede Lauriſton, „men deſto 
vigtigere er det for den unge Dame, at der handles 
raſk.“ 

„Det indrommer jeg“, ſagde Fredsdommeren, „og 
jeg ffal imorgen Klokken tolv tage Sagen for. De 
to Operaſangere kan jeg med Lethed faae fat paa, 
men med den falſte Pater Patrick vil det falde vanſte— 
ligere; dog ogſaa det finder fig nok, og jeg vil der⸗ 
for bede Herrerne uleilige fig herhen endnu engang 
imorgen Klokken tolv.“ 

Forreſt meddeelte Fredsdommeren, i hvilket Verts⸗ 
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hus Warnell pleiede at tage ind, og de fkiltes nu 
venſkabeligt fra hinanden. 

Neſte Morgen ſtrax efter ni kjorte Forreſt med 
de to Frauſkmend ud til den lille Skov. Ferval var 
glad over, at Sagen tog en ſaadan Vending, og ſelv 
Veiret var ſmukt. En Kjorevei forte lige hen til det 
Sted, hvor Duellen ſkulde finde Sted. Strap efter 
.anfom O'Brien punktlig med fine to Secundanter. 

„Vi ere uforſkammet heldige”, ſagde Ferval 
halvt ſagte. 

„Hvorfor?“ ſpurgte Lauriſton. 

„Den ene af O'Briens Secundanter, den Sort— 
haarede, er netop Pater Patrick. Jeg kjender ham, 

thi O'Brien har havt ham med ſig i Paris.“ 

„Fortreffeligt!“ ſagde Lauriſton. „Naar Duellen 
er forbi, tage vi ham under Behandling og bringe 
ham til Fredsdommeren — med Magt, hvis det er 
nodvendigt.“ 

O'Brien fane opbragt ud, og Signalet var neppe 
givet, for han ſtyrtede ind paa Lauriſton med Kaar— 
den i Haanden og gjorde det ene heftige ÜUdfald efter 
det andet. Denne parerede koldblodig, men pludſelig 
vendte han Forholdet om og blev den Angribende. 
Behændig trængte han O'Briens Kaarde tilſide og 
ſaarede ham i Bryſtet. 

„Hold inde!“ raabte Ferval. 

„Nei!“ ſtreg O'Brien. Men dette Nei klang 
hæft, han vaklede og Blodet ſtrommede ham ud af 


Louiſon. 5 | 449 
Saaret. Forreſt tog fig ſtrax af ham ſom Læge og 
lod ham forſigtig bringe hen til Vognen. Warnell 
maatte ſtige forſt ind, og O'Briens Hoved blev lagt i 
hans Skjod. Selv kjorte Doktoren ogſaa med, og da 
„Vognen rullede bort, tilraabte han Lauriſton og Fer— 
val med et Blik pan Pater Patrick: „Vi træffes.” 

Ferval var noget ængftlig ved Tanken om, at 
det var Lungen, der var truffet, og han udtalte denne 
Angſt for Lauriſton i en Tone, ſom om fan vilde 
ſige, at det var for alvorligt for en Spog. Lauriſton 
var ogſaa meget alvorlig og ſagde: „De ere nødte 
til at kjore i Skridt; lad os derfor kjore forud til 
Hotellet og underrette Mr. Donald.“ ; 

Det lykkedes ögſaa fan temmeligt at undgaae al 
Opſigt, da Vognen var lukket, og, uden at væffe 
ſynderlig Opmeerkſomhed i Hotellet, kunde O'Brien 
blive bragt op paa ſit Verelſe. Her forbandt Forreſt 
ham, og da Blodtabet ophorte, ſyntes O'Brien at 
komme til ſig ſelv. „Saaret var kun farligt“, ſagde 
Forreſt, „naar O'Brien ikke i otte Dage holdt fig 
fuldſtendig rolig. Enhver Bevegelſe maatte undgaaes, 
og derfor ſkulde Herr Warnell indeſtage, til Syge— 
vogteren kom. Det blev forbudt O'Brien at tale et 
eneſte Ord.” Da Forreſt og Lauriſton vare alene, 
ſagde den Forſte: „Den hoire Lunge er ſtreifet. 
Hvis hans Blod er ſundt, og han ſelv er forſigtig, 
kan han leve; men hans Liv er under disſe Forhold 


ikke meget værd, og til Frankrig kommer han ikke mere, 
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thi Soreiſen vilde være hans Dod. Nu henter jeg 
Sygevogteren og kommer tilbage for at fane Warnell 
med os til Fredsdommeren. Jeg vil ſige til ham, at 
det er nødvendigt ſelv at anmelde Duellen for Freds— 


dommeren, ellers kunde han ſom Secundant riſikere at, 


blive arreſteret. Det haaber jeg nok at gjore ham 
indlyſende. Gaa derfor. forud til Raadhuſet og 
overlad Pateren til mig.“ 

Alt gik, ſom det var aftalt, og Klokken tolv var 
Lauriſton, begge Operaſangerne, Warnell og Forreſt 
ſamlede i Fredsdommerens Sal. Denne fad i Lene— 
ſtolen foran et ſtort Bord, hvorpaa der brændte et 
Lys, og havde lagt” Haanden paa et beſkrevet Ark 
Papir. a 

„Mr. Warnell“, ſagde den gamle Herre, „eller 
hedder De maaſkee virkelig Pater Patrick?“ — War— 
nell blegnede — „naa, det er ligegyldigt, hvad De 
hedder, men lees, hvad her er ſkrevet og erflær, om 
De ufortevet vil jætte Deres Navn derunder.” 

Han rakte ham Arket, der indeholdt; at Vielſen 
mellem O'Brien og Louiſon havde været en Karnevals— 
ſpog og var fuldkommen ugyldig. Han, Mr. Warnell, 
havde aldrig været Præft, men var en letſindig 
Privatmand. De andre to Herrer, de ſaakaldte For- 
lovere, erklerede med Anger og Ruelſe, at de vare 
Operaſangere, der havde ladet fig forlede til at tage 
Deel i denne forargelige Komedie. Da Warnell 
havde leſt Akten tilende, ſaae han ligefrem aands— 
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fraværende paa Fredsdommeren. „Lad Forloverne 
ogſaa leſe, hvad der ſtager“, ſagde denne, og medens 
de leeſte, og Papiret ſtjclvede i deres Hender, ved— 
blev den ærværdige Herre: „Sagen hører egentlig 
ind under Criminalretten, men disſe franſke Herrer, 
der ere optraadte ſom Forſpvarere for Froken Louiſon, 
ville renoncere paa at fore Sagen videre, naar dette 
Document bliver undertegnet af de Skyldige og for— 
ſynet med mit Embedsſegl. Maaſkee vil denne ſtygge 
Sag ikke mere blive omtalt, maaſkee! Men under— 
ſtrives maa det ſtrax.“ 

Warnell og begge Sangerne gik hen til Bordet 
og underſkrev. „Nu er det nok for det forſte, og De 
kan gage.“ ; 

De gik ſlukorede bort, og idet de forlod Salen, 
underſkrev Fredsdommeren ſit Navn og forſynede 
Documentet med Staden Dublins Segl. „Her, mine 
Herrer“, ſluttede han, „er hvad De behover for at 
gjøre det Skete uſkeet. Det har ret glædet mig at 
kunne være Dem til Tjeneſte.“ 


Saa hurtig blev det Maal naget, for hvis Skyld 
Lauriſton og Ferval havde foretaget Reiſen. Begge . 
havde altſaa Grund til at være glade, men Lauriſton 
var det ikke; han folte ſig trykket ved Tanken om 
O' Briens Tilſtand og vilde ikke reiſe bort, for han af 
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Forreſt havde faaet Underretning om, at hans Tilb 
ſtand hapde bedret fig. 

Henimod Aften kom denne fra den Saarede. 
Som Mediciner var han ikke nær faa omſkindet og 
havde ondt ved at forſtaage Lauriſtons Stemning. 
„Han har jo ikke fortjent det bedre”, ſagde han. 
„Alligevel kan De troſte Dem med, at Kaardeſtodet 
ikke er hans verſte Onde. Ved at forbinde ham har 
jeg opdaget Symptomer, der ere langt mere truende. 
Hans Hjerne og Rygmarv have lidt ved Faldet med 
Nakken mod Steenbroen, dengang Dampfkibet ſeilede 
fra ham. Hvis han vil leve, er han nødt til at være 
i hoieſte Grad afholden og forſigtig, jaa at den Rig— 
dom, han har arvet, nu nytter ham ikke.“ 

„De taler jo altid, fjære Lauriſton, om den 
poetiſte Retfærdighed”, ſagde Ferval; „er O'Brien 
da ikke et Beviis paa, at den poetiſke og den himmelfſke 
Retferdighed falder” ſammen? jeg har endnu en 
Fordring at indkasſere hos Lorden, efter at han er 
kommet til Penge. Han har jo endnu ikke tilbage— 


betalt Veddemaalsſummen, og han maa betale den 


dobbelt, thi han har tabt, men har endnu vore Penge. 
Troer De, at han kan underſkrive fit Navn, Doktor 
Forreſt, ſaa vil jeg forelægge ham en Bankanviisning 


paa hundredetuſinde Francs.“ 


„Det kan han meget godt.“ 
„Saa lad mig folge med Dem hen til ham.“ 
Heller ikke det ſyntes Lauriſton rigtig om. Louiſon 
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var rigtignok frelſt; hans Tilboielighed for hende 
ſyntes at finde Gjenklang; han havde den Slutning 
paa fit Stykke, ſom han længe havde higet efter — 
og dog aandede han ikke frit. Hans Moder ſtod 
beſtandig truende i Baggrunden. 

Hans eneſte Tilflugt var at ſoge Troſt i den 
poetiſke Verden; han gav fig derfor til med dobbelt 
Energi at gjennemtenke fin ſidſte Akt, og han holdt 
ikke op, for den ſtod klart for ham i alle Enkeltheder. 

Det gjengav ham hans Ro og hans Holdning, 
og da han vendte hjem til Hotellet, kunde han forſt 
hjerteligt takke Forreſt for den Venſtabstjeneſte, han 
havde viiſt ham, og tilfreds hore paa, at han ſagde: 
„Jeg kommer lige fra O'Brien, og han doer ikke 
dengang; men han bider ikke mere, og det er altid en 
Fordeel hos ſaadan en Galgenfugl.“ Ferval foreviſte 
ham ſamtidig en Vexel paa hundredtuſinde Francs, 
der for O'Briens Regning ſkulde indkasſeres i Paris, 
og hvorom han ſtrax ſendte et Telegram til det paa- 
gjeldende Bankierhus. 

Man ſpiſte nu ſammen og troſtede Walliſer— 
værten med, at hans Navn ſlet ikke var blevet nævnet 
under Forhandlingerne paa Raadſtuen. Om Aftenen 
indſtibede de ſig paa ſamme Klokkeſlet og paa ſamme 
Dampfkib ſom tidligere Louiſon, og under hele Reiſen 
til Paris havde Lauriſton ſin Tegnebog og fin Blyant 
i Haanden for i Brudſtykker at ſkizzere fin Slutnings⸗ 
akt. Ja, da han kom til Paris, ilte han ikke ſtrax til, 
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Ramberts Bolig for at bringe Louiſon det gode Bud— 
ſkab, men tog hjem til fig ſelv. Han kunde ikke fri— 
gjore fig for en Anelſe — og ganſke rigtigt, der laa 
et Brev fra hans Moder, fuldt af Skrak, Bebreidelſer 
og Befalinger. J fit Telegram havde Ferval nemlig 
ogſaa ladet nogle Meddelelſer tilflyde Aviſerne om 
hans og Lauriſtons Bedrifter, og det var navnlig 
dem, der havde gjort et faa dybt Indtryk paa Moderen. 
Aldrig for havde hun talt til ham ſaaledes ſom i 
dette Brev. 

Han elſkede fin Moder over Alting, men følte, 
at han ſtod foran en Afgrund, thi i hans Sjæls Dyb 
laa den Tanke, at han aldrig vilde flippe Louiſon 
eller ſkilles fra hende. J mere end en Time gik han 
op og ned i fit Verelſe og drøftede, hvad der maatte 


komme, og tilſidſt tog han, ligeſom i Dublin, igjen 


fin Tilflugt til Kunſten og ſkrev hele den lange Nat, 
indtil han var færdig med Akten. 

Tidlig næfte Morgen ſendte han Manuſtriptet 
til Theaterdirekteuren med Bon om, at han ſtrax vilde 
lade Rollerne ſupplere og uddele, idet han nu beſtemt 
tilfoiede, at Louiſons Rolle ſkulde ſendes direkte 
til Demoiſelle Louiſon hos Profesſor Rambert, og at 
hun med det ſamme ſtulde tilſiges til den forſte Prøve 

Enhver Tanke paa Moderen var nu jaget paa 
Doren, og hvor tidligt. det end var paa Morgen- 
ſtunden, ilede han hen til Louiſon for at forkynde 


hende, at hun var frelſt. 
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Roſe havde igjennem Vinduet feet ham komme, 
hun aabnede Doren pan vid Gab og ſlog Gænderne 
ſammen af Glæde over, at han endelig var kommet 
tilbage.” „Det var den yderſte Tid", ſagde hun, „thi 
Frokenen har havt et Tilbagefald. 

„Har hun nylig veret ſyg?“ 

„Nei bevares, hun er friſkere end nogenſinde; 
men Profesſoren ſiger, at hun er bleven altfor friſt 
og det kalder han et Tilbagefald.“ 

„Men jeg forſtager ikke . . . .“ 

„Ikke det? og dog er det Dem, der er Skyld 
eri!“ ; 

„Hvordan det? hvad mener De?“ 

„De er bleven forlænge borte, og ſaa er hun 
bleven utaalmodig og har været kapricieus ligeſom 
tidligere, inden Ulykkerne kom over hende. Og det er 
viſtnok kun ſkeet, fordi Herr Lauriſton ikke var her.“ 

„Lauriſton? Lauriſton?“ horte man Louiſon 
raabe inde fra Sovekamret. „Hvad er det, Du ſiger 
om Lauriſton, Roſe?“ 

„Han er her!“ 

Et Gledesſkrig trængte ud til dem og de Ord: 
„Jeg kommer, jeg kommer ſtrax! han maa endelig 
vente!“ og fem Minutter efter kom hun ud af Doren 
i Morgenkjole, ſtrakte begge Henderne imod ham og 
drog ham ind i Verelſet. : 

Roſe gif leende ud af Doren. 
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„Hvor har De dog været? hvorfor blev De ſaa— 
” fænge borte? hvad vil Deres ſlemme Moder?“ 

„Ja, De har Ret! hun er ſlem imod os Begge.” . 

„Hvad mener De?“ 

Smukkere havde han aldrig feet hende. Det fine 

Anſigt var ligeſom beaandet af en Roſenfarve, de 
morke Dine glodede af Liv, Munden var halv aaben, 
Alt hos hende aandede Varme og Imodekommen — 
Imodekommen, det var et uhørt Ord for Louiſon. J 
dette Oieblik elſtede han hende med alle fin Sjels 
Kræfter: han tog begge hendes Hænder i ſine, kysſede 
dem og fane hende ind i ODinene. Han følte, at hun 
beſvarede hans Haandtryk og ſagde omſider: „Louiſon, 
er det Dem endnu imod, at en Mand ſaaledes holder 
Dem fangen med ſine Hender.“ 

Hun blev blusſende rod og ſagde neppe horligt: 
„Nei“. i 

„Vil Du ſtode mig fra Dig, naar jeg nu ſlutter 
Dig i mine Arme?“ 

„O nei, nei!“ ſagde hun og ſank til hans Bryſt. 
„Hvilken en Lykke“, hviſtede hun, „og derom har jeg 
endnu flet ikke havt nogen Anelſe! Men ak. . . .“ 

„Intet ak, jeg bringer Dig din Frihed!“ 

„Hvad ffal det ſige?“ 

„Du har aldrig været gift.“ 

Hun udſtodte et Gledesſtrig og reiſte fig hurtig. 

Han drog hende blidt ned til ſig og fortalte 
hende Alt“ hvad der var foregageti Dublin. Da 
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han fortalte, hvorledes O'Brien var bleven truffet af 
hans Kaarde, ſank hun uvilkaarligt ſammen og holdt 
fig for Oinene; men Tanken om at hun nu var fri 
forjog ſnart dette blodige Billede. Hun kysſede ham 
paa Hænderne, hun klappede ham paa Kinderne, hun 
kaldte ham ſin Frelſer og taalte, at han trykkede et 
Kys paa hendes Laber. 

„Og nu?“ ſpurgte hun ſagte. 8 

„Nu kunde Du blive min Huſtru, hvis der ikke 
var en ny Hindring.“ 

„Hvilken? hvilken?“ É 

„Min Moder. Hun vil ikke tillade det. Skal 
jeg fore Dig til Altret imod hendes Forbud?“ NA 

„Nei, det vilde hverken være godt eller rigtigt.” 

De bleve afbrudte; Rambert havde hort, at 
Lauriſton var der, og kom ilende til. Alt, hvad han 
horte og ſage, glædede ham ſaameget, at han med 
Taarer i Oinene omfavnede Louiſon og Lauriſton og 
villig gik ind paa hans yderligere Forſlag. Disſe 
Forſlag angik Opforelſen af hans nye Stykke, der 
nu var færdigt; og hvorpaa Prøverne fnart ffulde 
begynde. 

„Jeg kan hele Stykket Abend og kan imorgen 
mode paa Proven!“ raabte hun. : 

Alt gik nu ogſaa paa Thvatret livligt og rafkt, 
hvad der altid er Tilfældet, naar man venter fig 
noget Dverordentligt. 

Louiſon var 2 Moderens te berorte 
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hende ikke i den Grad, at det ſkulde have forſtemt 
hende. „Jeg har jo dog min Alfred!“ raabte hun 
og fortalte nu Roſe Alt, hvad der var foregaget, men 
ſluttede dog pludſelig med det Sporgsmaal: „Hvad 
ſiger Du? troer Du, at hendes Forbud vil berove 
mig min Alfred?“ 

„Det veed jeg ikke, fjære Froken; jeg ſkal ſporge 


Doktoren i Aften, for han kjender ham noiere.“ 


Lauriſton var ikke faa fuldſtendig lykkelig ſom 
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Hjertet, og endnu ſamme Aften gik han til ſin Ven 
Doktoren for at meddele ham Alt og overveie dette 
Fremtidsſporgsmaal med ſin kloge og rolige Ven. 
Denne havde kun lidt Forſtand paa heftige Forelſkelſer 
og ſagde i en fold og tor Tone: „Du tor paa ingen 
Maade fætte Dig op imod din Moder.“ 

Med denne Beſked maatte Lauriſton gage, og 
ſtrax efter traadte Roſe ind og fortalte ham, at hendes 
Froken var ikke ſikker paa, at Lauriſton vilde vende 
ſig fra hende, efterſom hans Moder ikke blot forbod 
ham at gifte fig med hende, men ogſaa at omgaages 
hende. N : 
„Ja, hvem kan have nogen Mening om det?“ 

„Det kan De, thi min Froken mener, at De 
kjender Deres Ven ud og ind.“ 

„Det er nogen Snak, Barn! Hvem fjender hin— 
anden faa noie i det Punkt? man kjender jo neppe 
ſig ſelv.“ 


1 AS ; vbs 2 
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5 „Jo viſt! Jeg kjender f. Ex. Dem, og De fjender 
mig.“ 

„Saa? Papperlapap! Hvis jeg nu vilde ſige 
Du til Dem, hvad vilde De fan ſynes derom? jeg 
veed det ikke.“ 

„Men jeg veed det: jeg vilde ſynes godt om det.“ 

„Ja jaa! Og hvis jeg nu tog Dig om Hagen 
og ſagde: Roſe, Du er dog en rar og ſmuk lille 
Pige, og enhver Mand fan være tjent med at have 
Dig til at fore ſit Hus — hvad vilde Du ſaa ſige 
dertil?“ 

Hun var bleven blusſende rod og ſpvarede i en 
barſk Tone: „Hvad behover jeg at være ſmuk for at 
fore Huſet for en Mand?“ 

„Naa, men naar denne Mand maaſtee vilde 
gifte ſig med Dig?“ 

„Maaſkee? det er Ingenting.” 

„Deri har Du ogſaa Ret. Men naar nu en 
vis Doktor, en Elſaßer, ſom Du Fjender ganſte godt, 
ſpurgte Dig, om Du vilde gifte Dig med ham?“ 

„Saa vilde jeg ſvare: Heller i Dag end i Morgen.“ 

„Bravo! altſaa i Overmorgen.“ 

„Det vil ſige: Imorgen aldrig!“ 

„Nei, viſt ikke, men med det Allerforſte — er vi 
faa enige?” i 

„Ja.“ Hun rakte ham Haanden, og han klappede 
hende paa Kinden: Andet gjorde han 120 og hun 
nikkede til ham og gik bort. Aa 


460 Loniſon. 
Ferval havde imidlertid, ſom man kunde vente, 
allarmeret hele Pariſerpresſen med ſine Heltebedrifter 
i Dublin. Han hapde alligevel været faa naadig at 
overlade den egentlige Helterolle til den tappre Lauri— 
ſton ſom Achilles, men Ulysſes-Ferval havde dog 
været Drivfjederen. Hele Paris talte nu ogſaa om 
disſe merkverdige Begivenheder, og da det tillige 
rygtedes, at Hiſtorien om den frelſte Louiſon om kort 
Tid vilde komme paa Theatret, faa regnede det med 
Forudbeſtillinger af Billetter, thi Alle vilde være med. 
At fee Louiſon, der tidligere kun havde været lutter 
Smil og Lyftighed, optræde ſom den tragiſke Muſe, 
var en Mading, ſom maatte fage Alle til at bide paa 


Krogen. Den almindelige Medfolelſe med den for 


forfulgte Uſkyldighed lovede „Den nye Louiſon“ — 
ſaaledes ſkulde Stykket hedde — en glimrende Succes. 

Rigtignok forlob endnu nogle Uger, hvad der 
forreſten i Paris er en ualmindelig fort Tid for et 
nyt Stykkes Iſceneſettelſe, og i alle ſtore Byer blive 
alle Senſationsefterretninger hurtig gamle. Modſtand 
og Modſigelſer vore op -ligeſom Ukrudt. Enhver ny 
optrædende Forfatter har altid en ſtor Skare Mod— 
ſtandere. J forſte Linie ſtage de Forfattere, der ikke 
ere fan heldige at kunne fage deres Stykker anbragte, 
og disſe kaſte nu Had paa den, der har været heldigere. 
Disſe hemmelige Fjender havde en udmeerket Anfører 
i Juron. Han ſkummede i al Stilhed over, at den 
forhadte Louiſon igjen ſkulde fættes paa Thronen, og 
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han ſparede ikke paa Gift i ſine Avisartikler, fort 
ſagt, da Opforelſen af „Den nye Louiſon“ var anſat 
til en beſtemt Dag, var der ogſaa en Oppoſition i 
Gjære, ſom enhver Theaterdirekteur maatte fee paa 
med Bekymring, ſaamegetmere ſom den ſaakaldte 
Jeunesse dorée ſyntes at ſlutte ſig dertil. Det frekke 
Veddemaal i Klubben havde vakt Opſigt og Forbittrelſe, 
og deri var den knibſke Louiſon jo ikke uden Skyld. 
Man vilde hævne fig ved at viſe, at denne Perſon 
ſom Kunſtnerinde Intet havde at betyde. 5 

Disſe truende Jertegn undgik ikke Lauriſtons 
Opmerkſomhed, men baade han og Rambert ſorgede 
omhyggeligt for, at Louiſon Intet ffulde erfare derom, 
thi af hendes Ro afhang jo Alt. Det lykkedes 
ogſaa ligetil en Formiddag, da den fkikkelige Roſas 
ødelagde det Hele. Han havde leſt om Louiſons 
Frelſe og Befrielſe og kom til hende med det naive 
Spørgsmaal, om hun ikke nu, da Irlenderen var 
kaſtet af Heſten, vilde give ham ſin Haand. ' 

„Nei, Roſas, vi pasſe ikke mere for hinanden. 
Jeg leer nu kun ſjelden, og jeg ſiger Vers.“ 

„Ih min Gud!“ 7 

„Ja, jeg ſiger Vers og ſpiller tragiſt.“ 

„Tragiſt? det vil jo ſige „kjedeligt“.“ 

„Ja, for Dem, Roſas, men jeg haaber ikke for 
alle Andre.“ 2 

Hun var i det lykkeligſte Humeur. Men nu 
mente han at maatte advare hende, og han ſagde 
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med en vis Hoitidelighed: „Sennora, det kjender jeg. 
Naar Folk ikke kan lee i Theatret, ſaa blive de let 
ondſkabsfulde og begynde at hysſe og at pibe. Lad 
mig advare Dem. Man horer allerede overalt ſnakke 
om, at ....“ 

Da traadte Lauriſton lykkeligviis ind, ligeſom 
paa et Stikord, og tillod ikke Roſas at tale videre, 
men ſagde: „Hvad hører jeg! kan en Kunſtner ſom 
Sennor Roſas gjøre en Kunſtnerinde bange umiddel— 
bart for Slaget ved at fortælle om hvad der ſladres 
i Krinkelkrogene! En Mand ſom Roſas maa netop 
ſtille ſin Applaus til ſin Collegas Raadighed.“ 

„Det forſtager ſig!“ raabte Roſas. „Hun giver 
mig rigtignok Kurven, fordi hun ikke længer holder af 
at lee; men det er en ſorgelig Vildfarelſe.“ 

„En Kunſtner maa blive ſin Genius tro“, afbrod 

Lauriſton ham. 
; „Ja, det er rigtigt! See blot pan disſe Hænder, 
for ikke at ſige disſe Never. De ffal fane at høre i 
Aften, hvad de kan udrette, naar det kommer derpaa 
an. En Kunſtner hævner. fig ved Velgjerninger, og 
De vil aldrig have hort ſaadan en Applaus, ſom .. 
Baſta, jeg ſiger ikke et Ord mere. Farvel, Utro! 
Min Lidenſkab bliver, men jeg ſelv forſvinder“, og 
med et maleriſk Spring var han ude af Doren. 

Louiſon ſpurgte ikke, hvad Roſas havde ment 
med ſin afbrudte Tale. Hun var umistcenkſom og gav 
fig til at prove Et og Andet for Lauriſton, ſom hun 
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pleiede hver Dag. Hun vilde altid have, at han 
ſkulde rette hende, men han forſikkrede hende hver 


Dag, at der var flet Intet at legge til eller tage fra. 


Hendes Opfattelſe og Diction vare lige fortræffelige, 
og mavnlig gik de ſentimentale Accenter dybt til 
Hjertet. Ogſaa pan Prøverne vare Skueſpillerne 
enige om, at Louiſon var voxet overordentlig i fin 
Kunſt; kun vare de ikke ſikkre paa, om hendes jevne 
og naturlige Foredrag af Verſene ikke vilde være 
ſtodende og give Oppoſitionen Leilighed til at bryde 
i los. Desuden, hvijfede de imellem fig indbyrdes, er 

Scenen i Sovekamret i Dublin, hvor hun ſpringer ud 
af Sengen, faa driſtigt vovet, at det let kan ſlaae 
over og ende galt. 

Ingen vidſte alt dette bedre end Lauriſton, og 
han havde i de ſidſte Dage været i en ualmindelig 
oprort Stemning. Hertil bidrog ikke blot Frygten for 
det endelige Udfald, men hans Moder ſtrev ham dag— 
lig til det ene Brev mere indtrengende og truende 
end det andet; tilſidſt ſvarede han hende ſlet ikke, men 
han følte, at det var den boieſte Tid til at fane en 


Afgjorelſe, thi hans Nerver vare faa ſpendte, at de 


fart ikke længer kunde gjøre Modſtand. 


Endelig kom Aftenen. Klokken otte ſkulde den 
forſte Foreſtilling af „Den nye 8 1 ſin 
Begyndelſe. 


Fa 
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Længe for Kasſen blev aabnet, var der en ſtor 
Trængjel og Quene foran Theatret. Folk larmede 
og ſkreg; i Serdeleshed vare de vrede over, at Loge— 
hokrene havde opkjobt et ſtort Antal Billetter og 
ſolgte dem nu atter til hoi Pris. Man gik endogſaa 
et Par af dem paa Livet, og de kunde kun takke en 
ſterk Mand for, at de kom nogenlunde derfra. Denne 
ſterke Mand var ingen Anden end Sennor Roſas, 
Han paaſtod, at man havde ingen Ret til at angribe 
disſe Folk, thi Handel var Handel i det Smaa ſom 
i det Store. Disſe Folk riſikerede jo deres Penge 
ligeſom enhver anden Kjobmand, og naar de har 
vovet deres Penge for Donna Louiſon, ſaa beviſer 
det ovenikjobet, at de har en god Smag, thi Donna 
Louiſon er en ſtor Kunſtnerinde. 

„Hvor ſaadan en Clown dog kan ſnakke om Alt“, 
raabte en Herre, idet han gik forbi. Det var Juron, 
der var ledſaget af en Flok Malcontenter. Desværre 
var ogſaa Malevy imellem dem. 

Rioſas blev ham ikke Svaret ſkyldig, men raabte 
efter ham: „Hav Reſpekt for Clownen, det raader 
jeg Dem til, thi Clownen er en Kunſtner, der kan 


O 


"fane Folk til at lee, men hvad er J andet end unyt 


tige Dagdrivere, ſom man kun kan egre fig over at 

ſee paa.“ i ; i 
„Bravo!“ raabte man rundt omkring ham, og 

det vilde have opmuntret ham til at fortſcette, men i 


det ſamme fif han Sie paa en ſortkledt ældre Dame, 


| 
HH 


Louiſon. 465 


der lige var ſteget ud af en Fiacre og raadvild ſaae 
ſig omkring. „Er der Noget, hvori jeg kan tjene 
Dem, Frue", ſagde han pludſelig i en galant Tone, 
„onſker De maaſkee en Billet?“ 

„Ja, hvad den end fkal koſte.“ 

„Det kunde dog blive for dyrt, ffjøndt for at 
beundre en Kunſtnerinde ſom Demoiſelle Louiſon 
burde ingen Pris vere for hoi. Jeg har to Billetter 
og ſtiller gjerne den ene til Fruens Raadighed.“ 

Den ſortkledte Dame greb hurtig efter Billetten 
og rakte ham to Guldſtykker for den. 

„Om Forladelſe, Frue, her gjor jeg ingen Penge— 
forretning. Et Guldſtykke er allerede formeget; ver 
faa god, her er det ene, og her er tilbage pan det 
andet. Tor jeg, Frue, byde Dem min Arm og fore ö 
Dem igjennem denne Menneſkevrimmel?“ 

„Jeg er Dem meget taknemmelig.“ 

Og nu forte han, idet han henrykt over fit eget 
Galanteri ſage fig triumferende omkring, den fornemt 
udſeende Dame gjennem Masſen ind i Theatret og 
hen til hendes Plads. Derpaa ſatte han ſig ved 
Siden af hende og gjorde ſig ſaa tynd ſom mulig 
for ikke at beſvœre hende. 

„Fruen kommer ſagtens“, begyndte han, „for i, 
beundre vor ſtraalende Stjerne, Donna Louiſon?“ 

„J ethvert Tilfælde vil det være mig kjeert at 
ſee hende.“ 

„Men De maa ogſaa beundre hende. Hvad der 
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nu ſpilles — Tæppet var netop gaaet op — vil 
neppe interesſere Fruen; det er ikke Andet end Fylde— 
kalk paa Grund af at de fornemme Folk ſpiſe ſildig 
til Middag og komme her forſt Klokken otte.“ 

„Veed De“, ſpurgte den fortflædte Dame ſagte, 
„hvem der er Forfatter til det nye Stykke?“ 

Han ſparede ligeſaa jagte: „Ja og Nei, Frue. 
Det ſiger Regisſeuren forſt, naar Stykket er forbi; 
men perſonligt troer jeg at vide det, thi jeg har ſeet 
Forfatteren — han hedder Herr Lauriſton og er en 
fuldendt Cavalleer — hos Froken Louiſon.“ 

„De kjender denne Skueſpillerinde?“ 

„Om jeg kjender hende! Ja meget intimt, Frue, 


naturligviis i Tugt og Wre. Imellem os ſagt er jeg 


forelſket i hende til op over Orene.“ 

„Ligeſom alle Menneſker!“ 

„Nei, Frue, langt mere.“ 

„Er hun da virkelig fan elffværdig?” 

„Ja, det lader fig ikke beſkrive. Hun er en ſand 
Engel, og tidligere var hun en Erkeengel.“ 

„Tidligere?“ 

„Ja, da hun endnu var lyſtig.“ 

„Og letſindig.“ 

„Nei, det har hun aldrig været! tvertimod, hun 
vilde ikke vide af Mandfolk, og det var hendes eneſte 
Feil. Men lee kunde hun, faa det var en Lyſt. Dog, 
ſiden denne irſke Kjeltring — hvem Gud fordomme! — 
har gjort hende faa ulykkelig, ſiden den Tid har hun 


— — 
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forandret ſig meget. Hun er bleven ſentimental, ja 
endogſaa tragifk.“ 

„Det er naturligviis blot et Skin.“ 

„Nei, det er rigtignok ramme Alvor, og man 
ſiger, at Herr Lauriſton, der ſkal have ſkrevet det" 
mye Stykke, formelig har givet hende Underviisning i 
det Sentimentale og Tragiſke, i at ſige Vers og i at 
bruge ſmukke og udſogte Ord.” 

Her blev Rojas afbrudt af en ſterk Hysſen af 
Naboer tilhoire og venſtre, thi i fin Ivrighed var 
han bleven altfor hoiroſtet. Han bad den ſortkledte 
Dame om Forladelſe og hviſkede neppe horligt: 
„Publicum har Ret; naar Kunſten taler, ftal 
man tie.“ 
Efterhaanden var Huſet blevet fyldt til den 
ſidſte Plads; ogſaa Rambert og Lauriſton var der 
nu. Den Sidſte havde forbeholdt fig en lille Loge 
for ſig og ſin Ven Doktoren. Han var endnu alene, 
thi Doktoren, der var gjerrig med ſin Tid, vilde 
forſt komme Klokken otte. : 

En Digter, hvis Stykke forſte Gang bliver op- 
ført, har Lov til at være noget urolig; og Lauriſton 
havde jo ogſaa andre Bekymringer foruden. Han 
kunde ikke overſkue, hvad der vilde ſkee, dog var for 
ham det veſentligſte Sporgsmaal dette: elſker Du 
Louiſon faa høit, at Du for hendes Skyld vil opoffre 
din Moder? det vidſte han ikke eller vilde ikke vide 


det. Hvad kunde det ogſaa nytte at tenke derpaa? 
30= 
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behagede hans Stykke ikke, faa var det ogſaa forbi 
med Louiſons Liv og Fremtid, og faa blev jo Alt 
uberegneligt. 

Paa Slaget otte traadte Doktoren ind til ham i 
Logen, og i ſamme Sieblik blev der givet Signal til, 
at Tæppet ſkulde gage op for det nye Skueſpil. Der 
gik ligeſom en let Bruſen igjennem Publikum, idet 
Tæppet gik op. J den forſte Akt var Louiſon den 
tidligere glade Louiſon, ſom Publikum havde feet jaa 
gjerne. Gun modtoges med almindeligt Bifald og 
faae ſmuk og bedaarende ud. Der var et glimrende 
Selſtab hos hende, og i dette bevægede hun fig ſom 
Vertinde ſikkert og muntert. Hun bemeerkede ikke, at 
hendes brutale Courmager, Englænderen Donegal, 
udfordrede hendes Beundrer, Grev de Fronſac, til en 
Duel; og hun gav fin beſkedne Ven, Anatole, Ret, da 
han foreſtillede hende, at hendes overdaadige Leve— 
maade vilde opfluge hendes Gage og endnu meget 
mere. „Det er allerede ſteet“, ſvarede hun lyftigt, 
„og jeg ſkal ogſaa forbedre mig, men forſt fra 
imorgen og ganſke langſomt og umerkeligt; men med 
Deres Hjælp, Anatole, vil det nok lykkes mig. Nu 
vil vi lee og ſynge!“ Og ſaa ſang hun et Couplet 
med hele fin tidligere Bravour, og Tæppet gik ned 
under Publikums jublende Bifald. 

„Det gaaer. godt”, ſagde Doktoren. 

„Nu kommer forſt det farlige Punkt“, ſvarede 
Lauriſton. 
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Anden Akt begyndte. Lige overfor Creditorerne 
og Retsbetjentene og den heftigt paatrengende Done— 
gal maatte Louiſon blive alvorlig; den nye Louiſon 
maatte udvikle fig, iſcer da det kom til det eiendomme— 
lige, beſynderligt clauſulerede WMgteſkabslofte. Hun 
maatte nu blive en ganſke ny Skueſpillerinde, da hun 
ved Aktens Slutning ſynker ned i en Stol og ud— 
bryder: „Roſe, jeg har forſpildt mit Liv!“ 

Publikum forblev ſtille, da Tæppet faldt, og nu 
begyndte Oppoſitionen at give ſig Luft, deels i en— 
kelte misbilligende Udraab og deels i nogen Hysſen; 
men nede i Parquettet ſtod en ſterk Mand og raabte 
med Stentorſtemme: „Bravo! Bravo!“ og klappede 
voldſomt. Det var Roſas, og han gav dermed Signal 
til et temmelig almindeligt Bifald. Nu blev der 
hysſet ftærfere, men det bevirkede kun, at Bifaldet 
ogſaa ſteg og trængte ſeirrigt igjennem. 

„Det er ogſaa godt”, ſagde Doktoren. 

„Men Kampen begynder dog allerede“, ſvarede 
Lauriſton. 

I den tredie Akt foregaager Vielſen i Dublin, 
Donegals contraktſtridige Overfald, Roſes Hjeelpraab 
og Træffen i Klokkeſtrengen og Flugten. Der herſkede 
en Dodsſtilhed i Publicum under disſe farlige Scener. 
Der opſtod en ſynlig Spending, da Louiſon, den 
engang fan lyſtige Louiſon, vil flygte; men ſynker 
kraftlos ſammen og, underſtottet af Roſe, kun vinder 
hen til Doren. Med et tungt Suk ganer hun ud af 


— —— 


470 Louiſon. 


Doren, Tæppet falder, og hos Publikum reiſer 
der ſig nu en heftig Kamp mellem Bifald og Hysſen. 
Under Rojas Anforſel bliver Bifaldet faa voldſomt 
og masſeagtigt, at Oppoſitionen nodes til at for— 
ſtumme. 

„Du har ſeiret!“ ſagde Doktoren. 

„Ja ved hende, alene ved hende“, ſvarede 
Lauriſton. 

Tvertimod Lauriſtons Forventning udvikler den 
fjerde Akt i al fin Stilhed fig ualmindelig heldig; 

man finder hos den knuſte Louiſon uventede Accenter, 
der følges af jagte Bravoraab og udbrede en fan al— 
mindelig Rorelſe og en faa ſympathetiſt Stemning, at 
Akten ender med et aldeles udeelt og enthuſiaſtiſk 
Bifald. 

„Meget rorende“, ſagde Doktoren. 

„Ja, uimodſtageligt“, ſvarede Lauriſton. Idet 
han beundrede hendes Talents Omfang, ſtod det med 
eet ſoleklart for ham, at han vilde bringe ethvert 

Offer for at beſidde hende. 
Ogſaa derhenne, hvor Roſas og den ſortkledte 
Dame fad, var Virkningen uimodſtagelig. Den brave 
Clown, der altid havde været af den Mening, at det 
Tragiſke og det Kjedſommelige var Et og det Samme, 
var rørt ſom et Barn og græd fine modige Taarer. 
Hulkende ſagde han til ſin Naboerſke: „Naa, jeg ſeer, 
at De græder ogſaa. Bil De faa indrømme, at hun 
er en Engel? men jeg har været en Abſel, der har 
villet advare hende mod det Rorende. Undſkyld, at 

jeg forſtyrrer Dem! Græd De bare! Jeg havde 
aldrig troet, at det gjorde faa godt.” 

J den ſidſte Akt var der ingen Modſtand at be— 
kjcempe, og da man i Slutningsſcenen forkyndte Loui⸗ 
ſon, at hun nu var fri, og hun udbrod i en jublende 
Latter, og man gjenkjendte den gamle Louiſon, men i en 
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forædlet og en forklaret Skikkelſe, var Enthuſiasmen 
ikke til at ſtandſe, og Regisſeuren kunde længe ikke 
komme tilorde, da han ſkulde nævne Lauriſton form 
Forfatter. 

Lauriſton ſtyrtede op paa Scenen og omfavnede 
Louiſon for Alles Dine. Han og Doktoren kjorte 
hende hjem, hvor Rambert ventede paa dem. Han 
var ligeledes dybt rørt og ſluttede fit Pleiebarn i 
ſine Arme med de Ord: „Mit kjcre Barn, det var 
den ſkjonneſte Aften i mit Liv.“ å 

„Og den takker jeg Dig for“, ſagde hun ſagte 
og inderligt. 

De ſatte ſig tilbords ſammen, Champagnen 
knaldede, men den bedſte Overraſkelſe var endnu til— 
bage. En Serenade lod op til Vinduerne, og Roſas, 
der havde foranſtaltet den, aabnede Doren for den 
ſortkloedte Dame. 

„Min Moder!“ raabte Lauriſton og floi hende 
om Halſen. 

„Ja, din Moder, Alfred, der kom for at forſtyrre 
denne Aften, men lykkeligviis kom forſilde.“ 

Hun gik hen til Louiſon, ſluttede hende i fine 
Arme, kysſede hende paa Panden og ſagde: „Jeg 
takker Himlen, der har ffjænfet, min Son en faa 
uvurdeerlig Gave.“ 

Roſas ſtod og hylede paa Dorterſtelen. 

Hvad er der videre at fortelle, end at Vielſen 
paafulgte kort efter, og at Doktoren og Roſe ſamtidig 
bleve gifte. . 8 5 
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Ape Caféer 1 London. 


Ved Th. Scheelund. 


Iblandt de mange Forføg, der i England ere 
gjorte paa at afffaffe eller formindſke Brugen af ſteerke 
Drikke, er der fun faa, der fortjene mere Opmeerk— 
ſomhed end de, hvis Opgave er at byde Publikum 
Vertshuſets Hygge og Tillokkelſer under en anden 
Form og i mindre ſkadelige Omgivelſer. De fleſte af 
Nutidens virkelig farlige Samfundsonder opſtage af 
en almenfolt Trangs overdrevne og utilborlige Til— 
fredsſtillelſe, og ved Brendeviinshandelen gjør denne 
Mislighed fig netop i færlig Grad gjældende. Vi, 
ſom ſidde i vore hyggelige og veloplyſte Selſkabsſale, 
have let ved at beklage, at de lavere Samfundsklasſer 
ſoge Veertshuſe, men vi glemme, at Menneſkenaturen 
krever en Forandring af Omgivelſer efter Arbeidet, 
og hvis den ikke har andet Valg end Vertshuſet, er 
det Vertshuſet, den vil ſoge. Det er et Beviis paa, 
hvilken praktiſk Nødvendighed der er for at have et 
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eller andet Tilflugtsſted om Aftenen, at Verthuus⸗ 
holderen, navnlig i London, kun kan gjøre fan lidet 
for fine Kunder og dog byder over fan udjtraft en 
Søgning. 

Med det Formaal, i nogen Grad at modvirke den 
nævnte Umaadelighed, er der fornyhlig blevet ſtiftet 


et Selſkab under Navn af „The Coffee Tavern Com- 


pany, limited (Kaffebevertningsſelſkabet — begrerndſet). 
Dets Opgave er at tilveiebringe et hyggeligt, venligt 
Lokale, ſom Arbeidere kunne benytte efter Arbeidet 
eller ved Maaltiderne, og hvor billig og ſund Fode 
kan erholdes, ſaavelſom Aviſer og Tidsſkrifter leſes; 
med eet Ord: at give dem Lys, Varme og Hygge — 
men uden Brændeviin. To ſaadanne Etablisſementer 
ere allerede blevne aabnede og befinde fig i fuld 
Drift, andre ville ſnart folge efter. Det ſtorſte af 
de to er „The Markes Tavern“ (Torvecaféen) i 


Lower Thames Street, og der ville vi med Leſerens— 


Tilladelſe forſt aflægge et Beſog. En Spadſeretour 
gjennem City og ned forbi Monumentet tvinger os 
ind i Thames Street, hvor en gjennemtrengende 
Fiſtelugt forkynder Billingsgate-Torvets Nærhed. Vi 
dreie tilvenſtre, pasſere dets imponerende Portaler og 
nage kort efter Toldkammerbygningen (The Custom 
House), ligeoverfor hvilken Torvecaféen befinder fig. 
Hvad der forſt flager Jagttageren er dens Lighed med 
de Etablisſementer, med hvilke den ſkal concurrere. 
J fit Ydre ligner den ganſke de gamle Beværtninger. 
Speilglasfagade, Svingdøre, Rader af Gasblus i 
Vinduerne, tiltrökkende Fortegnelſer over Drikkevarer 
— alt dette falder. ſtrax i Sinene. Men feer man 
noiere til, opdager man, at alle beruſende Drikke 
glimre ved deres Fraverelſe, og der behøves næppe 


den i hvide Bogſtaver paa fort Grund ſkarpt frem= . 


tredende Bekjendtgjorelſe tversover Husfagaden 
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„Beruſende Drikke ſeelges ikke“ for at forvisſe den 
oldrikkende Gjceſt om, at han er pan Vildſpor. 
De, der ſoge beruſende Drikke, ere imidlertid ikke 
altid de lyſeſte Hoveder, og ikke fan ſjeldent have 
Gjeſter forlangt Ol, Whiſky oſv., men naturligviis 
forgjeves. Ved en Leilighed fremſtillede to Ma— 
troſer ſig og forlangte, ubekjendte med den Reform, 
der var foregaget i Fodelandet under deres Fra— 
verelſe, en halv Flaſke Ol. Opvarteren, der ingen— 
lunde var tabt bag af en Vogn, bod dem hurtig 
noget Lupulum, en nyopfunden Drik, der er ſammen— 
ſat af Humle og Natron, og ſom kaldes et Surrogat 
for Ol — men ikke beruſende. De godtroende So— 
gutter drak det altſammen, bemeerkede, at det var et 
godt Glas Ol, ſpurgte, hvad det koſtede, og betalte 
det, tilfoiede derpaa endnu, at det var den billigſte 
Flaſke, de havde faaet i mange Tider, hvad det maaſkee 
ogſaa var i meer end een Forſtand, og gik ſaa vel— 
tilfredſe deres Vei. . 

En anden Bekjendtgjorelſe, der ligeledes ftræffer 
ſig tversover Huſet, meddeler, at „det er Gjeſterne 
tilladt ſelv at medbringe Madvarer og fortære dem i 
Lokalet“. Ved Indtredelſen bemeerker man frem— 
deles, at Dekorationerne og hele Udſtyrelſen er en 
noiagtig Copi af det ſedvanlige Bevertningsſted. 
Stueetagen optages af et eneſte, ſtort, men meget lavt 
Verelſe, fuldt af propre Borde med Marmorplader 
og faſte Siddepladſer, hvilke ſidſte meget betenkſomt. 
ere forſynede med ſvagtheldende Rygge og derfor 
langt bekvemmere end de ſedvanlige ſmalle Stole i 
et londonſk Kaffehuus med deres lige Ryg. Rundt om— 
kring pan Væggene hænge Opflag om hvilke Drikke, 
der ere tilſalgs, tilligemed Priſerne — deriblandt en 
prægtig Plakat, der i Midten har Billedet af en 
kolosſal Kaffemaſkine og forkynder, at Kaffe er „ſerlig 
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Arbeidernes Drik“. Den ene Side af Verelſet optages 
af Diſken, der bærer tre vældige, Maſkiner, henholdsviis 
Kaffe⸗, Thee- og Cacaomaſkiner, og ſom, omgiven af 
propre Tjenere med hvide Forkleder, har et meget 
indbydende og forretningsmesſigt ÜUdſeende. Væggen 
bagved den er dekoreret med Hylder, der bære Flaſker 
med Drikkevarer af forffjellige Farver og have en 
Bagklaedning af Speilglas. Langs med Forſiden af 
Diſken løber en Angivelſe af Priſerne paa Thee, Kaffe 
og Cacao; en lille Kop Thee koſter 7¼ Øre, en ſtor 


15, Caffe og Cacao hver for fig det Halve. Og de 


ſtore Kopper ere virkelig ſtore og indeholde omtrent 
en halv Gang mere end en ſedvanlig Frokoſtkop. 
Hvad Kvaliteten af Kaffen angager, den eneſte Drik, 
om hvilken nærværende Forfatter kan fælde nogen 
Dom efter Erfaringen, da var den god — det vil 
lige, den var ſaa god, ſom den findes paa de fleſte 
Frokoſtborde i England, og meget bedre end den, 
Pluraliteten af Caffehuſe levere: 

Oprindelig fandtes der iſtedet for den Priisliſte, 
der nu omløber Skjenkediſken. en paa Emaille malet 
Formaning til Gjeſterne om ikke at fore uſommelig 
Tale. Beſtyrelſen beſtemte ſig imidlertid og, ſom vi 
mene, med god Grund til at borttage denne Paa— 
mindelſe under Forudjætning af, at Gjeſterne ville 
vide at holde Tungen i Tomme uden noget ſaadant 


Opflag, der let kunde blive anſeet ſom ſtodende. 


Salen har i dette Oieblik, Klokken halv ni om Aftenen, 
et overordentlig hyggeligt Udſeende. Beliggenheden 
forhindrer, at der gjores ſtore Forretninger om 
Aftenen, idet nemlig Storſtedelen af de i Lower 
Thames Street arbeidende Perſoner kun hige efter 
at komme hjem ſaa tidlig ſom muligt og ikke bryde 
ſig hverken om Caffehuſe eller andre Bevertninger. 
De Faa, der ere tilſtede, nyde imidlertid med Vel— 
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behag deres Maaltider, ſom de ſelv have bragt med 
fig, nippe til deres Thee eller Kaffe eller leſe Aviſer, 
og En, hvis Barndom er ældre end Stdoleloven, 
vandrer beſpeerligt hen over et Ark Brevppapiir ved 
Hjælp af en kradſende Pen og en otte Ores Blakk— 
flaſte. Som det lader til, kan det nye Etablisſement 
dog endnu modtage en hoiere Üdvvikling i Retning 
af Skrivematerialier. Det gjør et godt Indtryt, at 
man favner Vertshuſets Støj og uſommelige Tale 
og iſtedet derfor ſeer Mend i deres Arbeidskleeder 
nyde deres ſunde Forfrifkninger, medens de leſe eller 
pasſiare. Anden Etage af Etablisſementet er ind— 
rettet ligeſom den underſte, men efter at Huſet havde 
været gabnet en Uge eller to, bemeerkede Beſtyrelſen, 
at der her ſamlede ſig en ſaadan Bande af rage og 
ſtoiende unge Menneſker, at man fandt det tilraadeligt 
at fordoble Priſen paa Drikkevarerne. Folgen heraf 
var, at Lokalets Publikum blev mere udvalgt, ja det 
afbenyttes nu i ikke ringe Grad af Contoriſter og 
Andre fra Toldbygningen ligeoverfor, Folk der fuld— 
kommen jaa godt forſtage at fætte Priis van en god 
Kop Kaffe eller Thee ſom de, for hvem Etablisſe— 
mentet oprindelig er blevet ſtiftet. Jovrigt maa det 
jo til en vis Grad beklages, at den nye Kaffeſalon, 
efter forſt at have trukket ſaadanne Samfundsmed— 
lemmer ſom Bydrenge, Skopudſere og Andre af 
denne Clasſe indenfor ſine Dore, atter var nodſaget 
til at viſe dem bort fra fig, medmindre de kunde 
finde Plads nedenunder. Der er uden Held blevet 
udkaſtet og iværfjat faa mange Veldedighedsplaner 
til disſe hjemloſe Vaeſeners Frelſe fra Gaden og 
Vertshuſene, at man med Glæde maatte ſee dem til— 
trukne af Etablisſementet, og deres ſenere Udſtodelſe 
ved en forhoiet Priiscourant kan kun betragtes ſom 
Tab af en Leilighed til at gjore dem Gavn. Dog 
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ligger heri naturligviis ingen Dadel mod Beſtyrelſen, 
der med Rette kan beraabe ſig paa, at dens Eta— 
blisſement ikke pan eengang kan være Bevertning og 
Aftenſkole. Bygningens tredie Etage bliver ſelv— 
folgelig mindre benyttet end de andre og er indrettet 
til Lœſe- og Rygelocale, ligeſom Selſkabet ogſaa agter 
at leie den ud til Foreninger ofv. 

Maaſkee den interesſanteſte Deel af Huſet er det 
rummelige Kjokken, hvor Thee- og Kaffelavningen 
finder Sted. Theen tilberedes i en ſtor Maſkine ved 
Hjeelp af en lille ſtaaltraadsflettet Beholder, hvori 
den torre Thee indeſluttes. Denne Beholder fænger 
ned midt i Vandet, og naar dette bliver ophedet og koger, 
afgiver Theen ſin Styrke og Smag uden at forlade Be— 
holderen, faa at der ingen Theeblade findes paa Bunden 
af Maffinen; og hvis det ſkulde gjores nødvendigt, kunne 
Bladene naturligviis ſtrax og let fjernes ved blot at 
udtage Beholderen. Kaffen tilberedes ved at helde 
kogende Band paa Bonnerne, lade det ſtage noget og 
derpaa aftappe det i ſtore Kander, i hyilke det føres 
ovenpaa til Maſtinerne paa Diſken. J det lille Oplags— 
kammer, der ſtoder op til Kjokkenet, findes der Tonder 
med Sukker og Cacao, og Skinker hænge ned fra 
Loftet. Alting er af overmaade god Kvalitet, en meget 
klog Forholdsregel, thi det er en ſtor Feiltagelſe at 
troe, at Arbeidere ere tilfredſe med ſlet Fode. De 
ere ofte nødte til at tage tiltakke med den, men lige— 
ſom hele den ovrige Menneſkehed holde de af, hvad 
der er godt, og fætte Priis paa det. Der er en 
meget ſtor Ovn i Kjøtfenet, hvor de Fødevarer, Gje⸗ 
ſterne ſelv medbringe — Koteletter, Stege, Fiſk ofv. 
— ſteges for 71/2 Øre. En Mengde tomme Kjod⸗ 


Tinkasſer, der engang have indeholdt Oxekjod fra 


Auſtralien, ere opſtablede tæt derved. Alting er godt 
og propert i Kjokkenet, hvad der vidner fordeelagtigt 
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om det Princip, der gaaer gaaer gjennem hele Forret— 
ningen, thi et Etablisſement af denne Art, der kan 
taale en Underſogelſe af dets Kjokken, har fortrinligt 
Krav paa vort gode Omdømme. 

Det her beſkrevne Kaffehus er det andet i ſit 
Slags, der er blevet aabnet i London. Det forſte 
havde lidt Forſpring for det og blev aabnet den låde 
Mai 1877 i Nr. 344 i Edgware Road, medens 
Billingsgatelokalet forſt blev aabnet den paafolgende 
19 de Juni. J Edgware Road holdes Etablisſementet 
for at imodekomme Nabolavets Behov meget længere 
aabent om Aftenen, og det glæder os at kunne tilfoie, 
at det ſtadig er fyldt af de Folk, til hvis Bedſte det 
blev oprettet. J ÜUdſeende ſvarer det ganſte til 
„Torvecaféen“, men henad Aften frembyder det ct 
livligere og mere glimrende Skue. Der er forſt det 
ſtore Verelſe tilgaden med dets ſteerkt optagne Borde 
og Siddepladſer, dets travle Diſk og ſpringende Op— 
vartere. Og hvilken Lettelſe er det ikke at være fri— 
faget for den gjennemtreengende Lugt af Ol og 
Brandeviin, for Lyden af Eder og Trætte og for 
Drukkenboldens og det ſjudſkede Fruentimmers Vrovlen, 
ſom man neſten havde begyndt at anſee for uad— 
ſkilleligt fra ſaadanne Steder! Her idetmindſte findes 
Hygge, Varme og et indbydende Lokale, der jo har 
ſaameget at ſige — Alt uden den fjerneſte Mulighed 
for, endſige Friſtelſe til Beruſelſe. Det inderſte 
Verelſe tilgaarden frembyder ligeledes et behageligt 
Skue. Treder man ind, bærer ſaavel Verelſet ſom 
de deri værende Perſoner et ſaadant Præg af rolig ” 
Munterhed, at man ved forſte Oieblik ſnarere fager 
Indtrykket af at have trængt fig ind i en Familie⸗ 
kreds end at være kommen ind paa en Bevertning. 
Ved eet Bord have Mand og Kone, der formodentlig 
have været ude for at gjøre Indkjob i Edgware Road, 


— — — 
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nylig fat fig ned og begyndt deres Fortering af 
Thee og Smorrebrod efter iforveien at have befriet 
ſig fra de mange Pakker. Andre ſpiſe Skinke og 
Oxekjod, Kager eller Wg; og Thee, Cacao, Malk, 
Limonader oſv. ere under Droftelſe. Ved et andet 
Bord ere to Knoſe netop blevne ferdige med deres 
Thee og ere, med Armene over hinandens Skuldre, 
ifeerd med at gjennemſee de illuſtrerede Blade. Over 
hele denne Scene hviler der et umiskjendeligt Preg 
af Hjemlighed og Tilfredshed, der bringer En til 
uvilkaarligt at onſke Kaffehus-Selſkabet al mulig 
Fremgang. Ovenpaa er der et mindre Varelſe, fuldt 
af unge Menneſker, der ſpille Dam, Domino og 
lignende Spil. Frie for Skjenkediſkens dampende 
Indflydelſe ere de maaſkee heroppe en lille Smule 
for ſtoiende, men det er jo en tilgivelig Feil. 

Det glæder os at høre, at der til lignende Brug 
i Seven Dials er leiet fordeelagtige Lokaler, der med 
det Forſte ville blive aabnede. Der vil idetmindſte 
ikke mangle Jordbund at bearbeide i det Kvarteer, og 
vi ere ganſke viſt glade over at kunne regne de nye 
Kaffehuſe med blandt disſe gavnlige Reformbeſtre— 
belſer, ſom ere ifærd med at lifte fig ind i St. Giles's 
Sogn. J Weſtminſter, Lambeth, Oldgate, Soho, 
Poplar, Batterſea og Kilburn tilligemed andre af 
Arbeidets og den tætte Befolknings ſtore Midtpunkter 
er der ligeledes paatenkt at oprette Caféer efter det 
nye Mønfter. . ; 

Hvad der fremdeles er høift glædeligt at med= 
dele, er, at andre ſtore Byer ere ifærd med at op⸗ 
tage Ideen og bringe den praktiſk i Udforelſe. Ja, 
Liverpool er endog gaaet i Spidſen for alle andre 
Byer og havde fit ,Rritish Workman Public-House 
Company, limited" (Den britiſte Arbeiders Verts⸗ 
huusſelſkab, begrændfet) endnu for de nye Kaffe⸗ 
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huſe vare indførte i London.  Selffabetå Ind— 
tegter angives til mellem £ 500 og £ 600 (Kr. 9000 
10,800) om Ugen, og i ſamme Tidsrum ſolgtes 
der 7000 Gallons (circa 32,900 danſke Potter) 
Cacao, Kaffe og Thee. Veerrtshuusholdere der i 
Byen kom og kjobte Kaffen, tilſatte den med Rom 
og ſolgte den jaa atter i ven tidlige Morgenſtund 
til Matroſer og Arbeidsmeend paa Toldboden. 

J Briſtol, hvor der findes et Vertshus for 
hver 80 Perſon over 21 Aars Alderen, er der gjort 
Skridt til Oprettelſen af nye Kaffehuſe ved „The 
Bristol Tavern and Club Company, limited“ (Bri⸗ 
ſtols Veertshuus⸗ og Klubſelſkab, begrendſet), hvis 
Proſpectus ligger for os. En Eiendommelighed 
ved disſe briſtolſfke Etablisſementer vil være, at . 
de ogſaa levere Riis, Havregrod, Brodſpiſer oſv., 
ſaavelſom at der er paateenkt Üdleining af anſteen— 
ſtendige Verelſer til lav Priis til Arbeidere og 
Haandveerkere, der reiſe omkring for at ſoge om 
Arbeide. 

Saaledes ere altſaa de nye Kaffehuſe beſkafne, 
der maaſkee ere beſtemte til at bidrage væfentligt 


til Nationens Afvennelſe fra det overdrevne For— 


brug af ſteerke Drikke, ſom den i de ſenere Aar 
er henfalden til. Det er overflodigt at anbefale 
disſe Indretninger til Offentlighedens Underſtottelſe, 
efterſom Publikum allerede iforveien bekrefter deres 
Nytte ved at ffjænfe dem fin ftærfe Sogning, naar⸗ 
ſomhelſt og hvorſomhelſt de træde ilive. Snarere 
burde maafkee vore Opmuntringer rettes til Stifterne, 
hvis Held, vi haabe, maa give dem Kraft til nye 
Beftræbeljer i ſamme Retning. 
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En Oplyst. 


Af Sacher⸗Maſoch. 


Aburel Rechen gjaldt for at vere oplyſt i Khille 
og i hele Byen Snyatin, hos Joder og Chriſtne, 
uagtet han havde ſtuderet lidet eller flet intet. At 
han i fin Tid til Nod havde lært at leſe og ffrive i 
Cheder, forſtod fig af fig ſelv, men han havde ikke en 
Gang befattet fig med Talmud, end ſige da med græffe 
eller moderne Philoſopher; om Verdensbygningens Op— 


rindelſe og Indretning vidſte han ikke ſtort mere end 


hvad der ftaaer i forſte Moſebog, og Lesſing havde 
ligeſaa lidt digtet fin „Nathan“ for ham, ſom Miczkie— 
wicz fin „Pan Thadeus“. 2 

Hos ham kom Oplysningen fra Hjertet. Den var 
ikke nogen Solſtraale, der udefra faldt ind i en Aand, 
der ſad i Morke, men et Lys, ſom en venlig god 
Magt havde tendt i hans Indre og ſom herfra oplyſte 
hele Verden for ham. Han holdt af alle Menneſker, 
han beundrede de Store, han elſkede de Gode og havde 


Medlidenhed med de Svage og Daarlige imellem dem, 
= 31 
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hvad enten de havde Plisſé eller ingen Plisſé, Bande: 
baand eller Pariſerhatte. Hos ham kunde Alle, hvad 
enten de vare mægtige eller hjelpeloſe, rige eller 
fattige, gjøre Regning paa gode menneſkelige Ord og 
gode menneſkelige Gjerninger, pan Forekommenhed og 
Tjenſtvillighed, paa kloge Raad, og om det gjordes 
fornødent, pan Hjælp og Biſtand. 

Derfor vare ogſaa Alle venligſindede imod ham, 
ja endog Kredshovedsmanden, der ellers ſlet ikke eller 
kun med en ſvag Boining med Hovedet beſvarede en 
Jodes Hilſen, loftede Hatten lidt, nogle paaſtod en 
Fingersbred, andre to Fingersbred i Veiret, naar 
han kom derover fra Kredsſtaden- for at inſpicere, og 
Aburel Rechen hilſte ham, og det vilde ſige meget i 
de Dage, hvor Bonden halvveis var Træl og Jøden 
ikke ſtort mere end en Zigeuner. 

Aburel Rechen handlede med Korn, hans Bedſte— 
fader og Fader havde ligeledes handlet dermed, og 
han boede tilligemed ſin Huſtru i det Hus, ſom den 
i Forſte havde bygget og den Anden udvidet. Dette 
Hus lignede en ſtor, magelig, varm Rede. Aburel 
Rechen var rig, men ikke i den Forſtand ſom Stor— 
kjobſtadens Pengepotentater, der kjore i Ekvipage, 
have Loge i Operaen, forene alle Zoners Lekker— 
bidſkener pan deres Taffel, men Hvis Guldſtykker til 
Gjengjceld, ſumme omkring i hele Verden, lig Bierne 
i en honningrig Blomſterhave, og hvem Krigen idag, 
en Statsomveltning imorgen, en Storm paa Verdens— 


ø 
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havet iovermorgen kan gjøre til Tiggere eller For- 


brydere. Han fad ikke inde med kempeſtore Summer, 
men hvad han eiede, det var ogſaa virkelig hans 
Eiendom; hverken med Grever eller med Rangs— 
perſoner indgik han Veddemaal, men i fit Hus fad 
han godt inden Dore ſom en Herſker, og det ſom en 
Orientens Herſker. Dette Huſes Deſpot var hans 
Huſtru. Bine Rechen forte et pregtigt og mageligt, 
men tillige enſomt Liv ſom en Sultaninde; hun gik 
ikke meget ud, og kun Faa kom til hende. Hun var en 
yndig, ſlank Pige med rorende, omme Gazelleoine, den 
Gang Aburel Rechen forte hende ind i dette Hus, og 
var efter femten Mars Wgteſkab en majeſtetiſk yppig 


Kvinde, hvis fmægtende Skjonhed havde noget Be- 


dovende ved fig, ſom et Gifttrees Duft. Og dog laa 
hende Intet fjernere end den Henſigt at forgifte eller 
kun at forvirre et Menneſkes Sind: hun var tilfreds 
med fin Mands Kjærlighed, og hun kunde verre til— 
freds dermed. 

De havde ingen Born, og ſaaledes kunde Aburels 
gode kjerlige Hjerte ikke deles mellem flere elſtede 
Veſener; hele hans Hengivenhed maatte concentreres 
paa den Kvinde, der var ſom ffabt til at lade fig for— 
kjcle, tilbede og forvenne. Aburel elſkede hende ſom 
en Huſtru, ſom en Elſket, ſom et Barn og forgudede 
hende ſom dem alle tilhobe. Ingen maatte betjene 
hende uden han alene, ethvert af hendes Onſker blev, 


ſom ved et Trylleord, næppe tenkt eller udtalt, førend 
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det allerede var opfyldt. En Rynke paa hendes 
Bande, en Rynke fan lille ſom den Skygge, en Mygs 
lille Fod kaſter, var nok til at gjore Aburel til det 
ulykkeligſte Menneſke under Solen. 

Og der gaves Oieblikke, hvor ſtorre og ſtorre 
Rynker ſluttede fig til den forſte lille, og Aburel 
Rechen rodede om i fit lange, forte Skjceg, ſom om 
alt hans Korn og al hans Hvede i een Nat var 
blevet et Rov for Flammerne, og det ſkete hver Gang, 
naar Bine ſaae Born lege paa Gaden og horte deres 
Latter trænge- op til Vinduet, hvor hun fad paa bløde 
Bolſtre. 

Gaa taug Aburel Rechen ſtille, thi ogſaa han 
var mod i Hu, og et Ord, en Klage kunde let give 
Anledning til hundrede andre, der hvilede paa 
Bunden af hans Sjæl, og ſom maaſke kunde give hans 
Huſtru Anledning til hede Taarer, i Stedet for at 
bringe hende Troſt. 

Efter et ſaadant bedſk Oieblik maatte Aburel 
Rechen en Gang kjore til Olshani, til Grevens Man— 
datar, for at afſlutte en Handel. Han, der ellers 
havde fan ondt ved at fkilles fra fit Hus og fin 
Huſtru, traf den Dag naſten Veiret lettere, da han 
ſad i Britſhkaen og, indſvobt i ſin lange Kaftan, ind— 
ſugede den friſke Luft og Foraarsmorgenens Duft. 
Han jog de morke Tanker paa Flugt og ſysſelſatte 
fig kun med den eue venlige: hvad fkulde han tage 
med til Bine, til fin Huſtru, for at udſlette Rynkerne 
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paa hendes Elſenbeenspande. Og det var Stof nok 
til Eftertanke lige til Olshani, thi af det, en 
Kvindes Hjerte kunde begjere, fandtes der intet, uden 
at Bine allerede eiede det. Saaledes kom Aburel 
Rechen da med uforrettet Sag til Mandataren, af— 
gjorde Forretningen med denne, ſpiſte hos den jodiſke 
Brerndeviinsforpagter og vendte tilbage om Efter— 
middagen, endnu ſtedſe ſysſelſat med den ene Tanke: 
Hvad ſkal jeg tage med til min Kone? 

Og medens han ſaaledes tenkte frem og tilbage, 
blev det Aften, blev det Nat, og da han befandt fig 
midt i Koltovkens Birkeſkov, og juſt raabte fan hoit, 
ſaa høit, at hans Kuſk vendte ſig om' pan Bukken: 
„Jeg veed ikke, hvad jeg ſkal bringe min Kone, Gud 
veed det, jeg ikke,“ horte han pludſelig en fpæd 
Stemme, ſom om det kunde vere en Killing, lige i 
Nærheden, og ude af fig ſelv af Glæde bod han 
Kuſken at holde. 

„Horer Du?“ ſpurgte han ophidſet. 

„Ja, jeg hører,” ſvarede Kuſken med fuldſteendig 
e Sindsligevegt. 

„Hvad er det?“ 

„En Kat.“ 

„Nei, et Barn.“ 

Aburel Rechen ſtod af Vognen og gik hen til det 
Sted, hvorfra den gjennemtrengende Stemmes ſpede 
Skrig hørtes, og han fandt i Virkeligheden et lille 
Barn, ſvobt i Linned og liggende pan det vaade 
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Gras, hoieſt fem Maaneder gammelt; det begyndte at 


ſkrige endnu ſteerkere, da han tog det paa Armen og 
bar det ind i Vognen. 

„Staa af og giv mig Toilerne,“ begyndte Aburel 
Rechen. 

„Hvorfor?“ ſpurgte Kudſken forbauſet. 

„For at Jorden kan opfluge Dig uden mig og 
min Britſhka.“ 

„Herre,“ ſvarede Kudſken, „ſpog ikke med flige . 
Ting. De er en Oplyſt, men jeg ſiger Dem, at en 
Ulykke kan ſkee hurtigere, end man troer, og naar man 
har kaſtet et Blik ind i Kabhalah, veed man meget, 


ſom det vilde baade En bedſt ikke at vide.“ 


Aburel Rechen ſvarede intet; han Havde hele 
Tiden travlt med Barnet, ſom han ſvobte ind i fin 
Kaftan, trykkede til ſit Hjerte og ſogte at berolige, og 
da det var faldet i Søvn, hvad enten det ſkyldtes 
Varmen eller Vognens behagelige Skrumplen, begyndte 
han at underſoge det ved Stjernernes og Vogn— 
lygternes Lys og fandt ved Barnets Hals en Silke— 
ſnor, hvortil der var feſtet en ſtreven Seddel og en 
lille ffinnende Gjenſtand. Han losnede begge Dele 
og ſkjulte dem forſigtig, ja neſten frygtſomt ved 
ſit Bryſt. 

Det var ſeent, da de kom til Snyatin, desuagtet 
var Bine endnu ikke i Seng. Hun laa i Vinduet og 
ventede paa fin Mand med en behagelig Uro, den 
hun ikke ſelv kunde gjøre ſig Reguſkab for, og da hun 
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hørte hans Trin, gik hun ham hurtig imode, ſaa 
hurtig, ſom kun en ſmuk dorſk Sultaninde, der bliver 
betjent ſlaviſk, formgaer det, og udbrød: „Hvad bringer 
Du mig?“ og han ſagde ikke et Ord, men lagde 
ſmilende Barnet i hendes Arme, og nu dode Ordene 
ogſaa pan hendes Leber, hun ſagde ikke en Stavelſe, 
hun ſpurgte heller ikke, hun kysſede Barnet og kysſede 
det atter, og ſtore hede Taarer fra hendes Sine faldt 
ned paa det. ; 

Aburel Rechen og hans Huſtru adopterede Barnet 
og opdrog det fra den forſte Stund ſom deres eget. 
Da det var en Pige, kaldte de det Ziporah, og da 
Bine ikke ſelv kunde give det Die, undte hun heller 
iffe nogen Amme den Lykke, men opdrog det ganſke 
ved Melk og Vand. J det ellers jaa ſtille, ikke 
veemodige Hus herſkede der nu paa en Gang Liv og 
Glæde. Hvor der er Kjærlighed, er der ogſaa Skin⸗ 
ſyge. Aburel og hans Kone vare fkinſyge pan hin— 
anden for Barnets Skyld. Enhver af dem vilde bære 
det pan fine Arme, give det Føde, og da det blev 
ſtorre, lege med det og lere det at tale og gage. 
Saaledes voxede Ziporah op i den Tro og den Folelſe, 
at Manden med det ſtore forte Skjceg, hvis Sine 


kunde ſmile faa fjærlig, var hendes Fader, og den 


ſmukke Kone, hvis yppige rode Læber ſtrommede over 
af ſode indſmigrende Ord, hendes Moder, og hun 
voxede op, engſtelig bevogtet, friſt og ſkyldfri, i Ly 
for Verdens Ondſkab og Lavhed, lig en vild Roſe i 
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den gronne Skovs dybe Enſomhed. Man lod hende 
lære Alt, hvad en rig Jodepige lærte pan hin Tid, og 
Hvad en adelig Froken trængte til at vide, og hun 
udfoldede fig langſomt, langt mere langſomt end enhver 
anden Ghettoroſe, til en blomſtrende vidunderlig ſmuk 
ung Pige. Da hun var ſytten Aar, var hun ſine 
Forceldres og hele Menighedens Stolthed; hun gik 
gjennem Gaderne, ikke ſom en Jodepige, halvt ydmyg 
og halvt udfordrende, men med rolig Stolthed, og 
chendes hoie ranke Skikkelſe, hendes kneiſende Holdning, 
det rolige modige Blik fra hendes lyſebrune Dine og 
det blonde Haar, der lig et gyldent Diadem kronede 
hendes Hoved, gav hende en vis Lighed med en ung 
Dronning. Hun var Aburel Rechens hoieſte Lykke, 
og da hans Kone pluͤdſelig bukkede under for en 
heftig Feber, hans eneſte oplivende Troſt, en Engel, 
der var ſendt fra Himlen, for at opmuntre ham paa 
hans gamle Dage, thi hans Haar og hans Sfjæg be— 
gyndte at blive graat, og han gik mere og mere kroget. 
Hans Blik hvilede ſtedſe med lige faa megen Be— 
undring ſom Omhed paa hende; naar han kom eller 
gik, kysſede han neſten ærbødig hendes Hænder, og 
naar hun udtalte en Befaling, var han ſtedſe den 
forſte, der ffyndte fig med at opfylde den og be— 
tjene hende. 

En Dag indfandt Fritz Mendelſohn ſig i hans 
Hus i den adle Henſigt at ſtifte et Parti mellem 
Ziporah og den ligeſaa rige ſom lærde Kepjajat fra 
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Tarnapol. Aburel Rechen gav ham fort, ja neſten 
grov Beſked. : 

„Det [gader ikke, ſagde han, og det var Alt, 
hvad han ſagde, forreſten ryſtede han fortredelig paa 
det grage Hoved. 

Og en anden Gang indfandt Godseieren Medrinoſkis 
Son ſig i Aburel Rechens Hus. Aburel hapde gjen— 
tagne Gange gjort Forretninger med hans Fader, og 
da den Gamle ikke var hjemme, fortes den unge 
Medrinoſki ind til Ziporah. Hun ſad ved Vinduet, 
boiet over en Brodereramme, da han traadte ind og 
ſage hurtig op paa ham; og nu var det ſom et Mi— 
rakel, ſom om en mægtig Rabbis Ord havde gjort 
dem begge maalloſe. Han ſtirrede pan hende, uden at 
frembringe en Lyd, og hendes Dine dvelede for— 
bauſet ved hans ſmukke, modige Anſigt og hans ſlanke 
ridderlige Skikkelſe, medens de ſtjonne Læber be⸗ 
vægede fig lydloſt ſom i Bon. Og dog var det 
hende, der forſt fik ſin Fatning. „Med hvem har 
jeg den re at tale?“ ſpurgte hun, idet hun 
reiſte ſig. 

„Jeg er Adrian Medrinoſki fra Bobki,“ ſvarede 
Polakken, „min Fader har ſendt mig for at anmode 
Hr. Rechen om at komme til os, ſaaſnart han paa 
nogen Maade kan. Det dreier ſig om en Handel.“ 

Ziporah gjorde Mine til at bringe ham en Stol, 
men den galante unge Adelsmand kom hende i For— 
kjobet og tog artig Plads ved hendes Side. De unge 
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Menneſker ſamtalede i nogen Tid med hinanden, og det 
juſt iffe om almindelige Ting; Adrian forbauſedes 
over, at Ziporah kjendte Miczkiewicz og lovede næfte - 
Gang at bringe hende Malczewſtis „Maria“. Da 
Aburel Rechen ikke kom, gjentog Polakken ſit An— 
liggende og anbefalede ſig. Ziporah fulgte ham til 
Doren. Her ſtandſede han og trak i ſit lille ſorte 
Overſkjceg. 

„Kom De ogſaa en Gang over til os paa Bobki,“ 
ſagde han, „der er faa deiligt pan Landet, paa fri 
Mark, i den grønne Skov, langt deiligere end her i 
den ſkumle By.“ 

Ziporah rodmede lidt. „Derſom De tillader det, 
ſkal jeg komme,“ ſagde hun. 

Og da Aburel Rechen den neſte Dag kjorte til 
Bobki, kjorte hun med ham, thi hun vilde kjore med 
ham, og hvad var der ikke hendet, hvis hun ikke havde 
villet det! 

Det var forſte Gang, hun forlod Byen, fane de 
bølgende Ax, Engene bedeekkede med Blomſter, horte 
en Beks Mumlen, ældgamle Egetreers Bruſen, Ler- 
kernes Jublen. Som fortryllet ſage hun fig omkring 
i ſtum Lykſalighed, hver Bakke, hver Leerhytte, ja 
ethvert Muldvarpeſkud var et nyt Vidunder for hende. 

Lige i det Sieblik de kjorte ind pan Bobkis adelige 
Gods, kom Adrian ſpringende for at lofte hende ud 
af Britſhkaen, og fra det Sieblik ſyntes de unge 
Menneſker uadſkillelige. Medens Pan Medrinoſki 
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handlede med Aburel Rechen om Korn i Contoiret, 
ſogte Adrian om Malczewſkis prægtige Digt til Ziporah, 
viſte hende de gamle Familieportraiter og Vaabnene, der 
hang paa Veggene, den tyrkiſke Jane, ſom en af hans 
Ahner havde erobret ved Chozin, fin Jagtflint, fin 
Jagthund, Skindet af en Bjorn, ſom han havde ned- 
lagt, Schweizerkoerne, Faarene, Svanerne i den lille 
Dam i Haven og tilſidſt Heſtene. 

Da Joden traadte ud paa Trappen tilligemed 
den gamle. Adelsmand, udſtodte han et ærligt meent 
Skrig og tog fig til Hovedet. Hvad fane han? Ziporah 
fad ſtolt paa en Heſt, og Adrian ſvang fig juſt i Sadlen 
paa en anden. 

„Vil Du knakke Halſen?“ udbrød Aburel, „ſtaa 
af Heſten.“ 

„Men jeg vil ride,“ ſparede Pigen beſtemt. 

„Ja, naar Du vil, ſaa rid,“ ſagde den gamle 
Jode ſukkende, „men jeg doer af Angeſt.“ 


„Frygt intet,” udbrød Adrian, „jeg giver mit 


Liv for hendes.“ 

Han gav hende Ridepidſken, og hun. behandlede 
den ſom en ægte polſk Dame, ſom om hun var boret 
op til Heſt. De hilſte begge de Gamle, der endnu 
ſtedſe ſtode paa Trappen, og red fan i Skridt ud af 
Gaardporten. Den ſmukke Ziporah følte, at hendes 
Hjerte bankede ſteerkere, men hun var lykkelig i Sadlen, 
lykkelig ved Adrians Side, og hendes Glæde kjendte 
ingen Grendſer, da Heſtene begyndte at trave og 
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hendes blonde Lokker blæjte for Vinden; trindt omkring 
fandtes den uendelige Slette, et Hav af gule Ax, og 
over hende den ſtraalende blaa Himmel. 

Hun vendte tilbage med blusſende Kinder og 
funklende Oine efter Ridtet og fad ſtille ved Aburels 


Side, da de atter kjorte tilbage til Byen, ſtille gik hun 


til Hvile og ſtille, neſten ſorgmodig gik hun i de 
folgende Dage omkring i Huſet. 

„Hvad er der i Veien? Er Du ſyg?“ ſpurgte 
den Gamle. 

„Jeg lenges efter den blaa Himmel, Fader,“ 
gav hun ſagte til Svar, „efter de bolgende Marker, 
den bruſende Skov —“ 

„Og Du længes vel ogſaa efter at ride paa 
Heſten?“ 

„Ja, Fader.“ 

„Jeg kunde kjobe Dig en Heſt, men hvad vilde 
jaa vort Folk ſige.“ 

„Jeg kan jo ride over i Bobki.“ 

„Der har Du atter Ret.“ 

Aburel Rechen kom altſaa jevnlig til Bobki med 
Ziporah, og Adrian kom tidt og beſtandig tiere til 
Kjobſtaden, og et eiendommeligt Tilfælde vilde, at han 
beſtandig kom, juſt naar Aburel ikke var hjemme. 
Sommeren gik og Efteraaret; det blev Vinter. Neppe 


hapde Sneen ligget et Par Dage, førend Adrian kom 


med en Kane, og Aburel var naturligviis atter ude i 
Forretninger, hvad der gjorde den unge Adelsmand 
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meget lykkelig, thi han havde glædet fig ſom et Barn 
til at fjøre i Kane med Ziporah. For altſaa ikke at 
gjøre ham ulykkelig, kledte den ſidſte fig hurtig paa, 
ſvobte fig varmt ind og kjorte med ham under Bjelder— 
nes Klang og lyſtigt Pidſkeſmeld, medens Folk ſtod i 
Gaderne og ryſtede pan Hovedet. Da de vendte til— 
bage, var det Aften, og de kom forfrosne, men livlige 
og i godt Humeur ind i den varme Stue, og Ziporah 
var jaa friſt, hendes Oine funklede af Lykſalighed, og 
hendes Kinder blusſede ſom üudſprungne Roſer. Hun 
deekkede Bordet, tog Samowaren frem og lavede Thee. 
Da den dampede i Koppen, greb Adrian pluͤdſelig 
hendes Haand. „Hvor det flæder Dem at opfylde 
Husmoderens Pligter!“ ſagde han; „hvor misunder 
jeg ikke den, hvem De for beſtandig vil rokke denne 
Haand!“ ' ; 

„Jeg beder, ingen Complimenter, Hr. Medrinoſki.“ 

„Det er mit Alvor.“ 

„Saa bor jeg ikke høre pan Dem.“ 

„Kan De forbyde mig at elſke Dem?“ 

Ziporah faa ſkamfuld og forvirret ned og holdt 
ſig ved Bordet. ö 

„Ja, jeg elſker Dem,“ udbrod Adrian og ſank paa 
Knee for hende, „mere end mit Liv elſker jeg Dem.“ 

„Hvilken Ulykke!“ mumlede den ſtakkels Pige, 
men hun afholdt ham ikke fra at lægge Armen om⸗ 
kring hendes ſlanke ryſtende Liv, og da han kysſede 
hende, kysſede hun ham igjen. 
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Aburel Rechen bemerkede efter nogen Tids For- 
lob, at hun var ſorgmodig og beſtandig blev blegere.“ 
„Hvad er der i Veien, Barn?“ ſpurgte han. 

„Intet,“ ſvarede hun. 

„Naar det bliver Foraar, vil det igjen blive 
anderledes,“ ſagde han. 

Og det blev atter Foraar, men den ſtakkels Pige 
blev endnu mere ſtille og bleg. 

„Til mig har De ſagt, at det ikke gaaer,” ſagde 
Fiſtch Mendelſohn, der ſagte havde liſtet fig ind i 
Stuen til Aburel Rechen, „men nede ved Bagdoren 
gaaer det alligevel; der ſtaaer den ſtolte Jomfru 
Ziporah med ſaadan en Purez, en Goj og græder 
bitterlig.“ 

Og den unge Pige ſtod virkelig dernede med 
Adrian, og hendes Taarer flod ned paa hans Skulder, 
hvortil hun heldte fit Anſigt, og pludſelig hørtes der 
en blid troſtende Stemme, og en kjeerlig Haand lagde 
ſig beroligende paa hendes Skulder. Det var Aburel 
Rechens Stemme, og det var ogſaa hans Haand. 

„Hvorfor græder Du, mit Barn?“ ſpurgte han 
endnu en Gang. 

Adrian blegnede, men hun blev ikke i mindſte 
Maade forſkrekket; gjennem et Slor af Taarer ſage 
hun rolig ind i Oldingens ſkonne Anſigt. 

„Jeg græder, fordi jeg maa græde,” ſagde hun, 
„fordi jeg elſker ham over Alt, og dog ikke kan volde 
Dig Sorg og lade mig dobe.“ 
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„Hvorfor vil Du lade Dig døbe,” fvarede Aburel 
Rechen med et Smiil, der paa en Gang var polidſk 
og inderligt, „ſiden Du allerede er døbt.” 

„Jeg — døbt?” 

„Ja, Du er Chriſtinde,“ vedblev Aburel Rechen 
glad bevæget; „tor derfor dine Taarer, og derſom han 
vil have Dig til Kone, denne Hr. Medrinoſki, fan 
kan han fage Dig og min Velſignelſe og 5000 Dukater 
ovenikjobet.“ 

Og han gik tilligemed de Elſkende op i Stuen, 
hvor haus Mahognitræes Skrivekasſe ſtod, og hau 
ſogte og fandt et lille Guldkors, og en gammel gulnet 
Seddel, hvorpaa der ſtod at leeſe: „Dette Barn er 
dobt med Navnet Wanda. Gud forbarme ſig over 
hende,“ og han gav begge Dele til den unge Pige og 
ſagde: „Du er nemlig ikke mit Barn, men fundet paa 
Veien; Du er chriſtelige Forceldres Born, og vi have 
opdraget Dig faa godt vi kunde, jeg og min Huſtru.“ 

Den blege Pige var paa en Gang bleven rod af 
Overraſkelſe og Lykke, hun ſlyngede hurtig Armene 
omkring Adrians Hals og kysſede ham og ſaa kaſtede 
hun fig paa Kn for den gamle Aburel Rechen og 
kysſede hans Hender, og atter flød hendes Taarer, 
men denne Gang føde, lykkelige Taarer. — 


Nu er Wanda Adrians Viv, Herſkerinde paa Bobki, 


og den gamle Aburel, der imidlertid er bleven heelt 
hvid, kommer to eller tre Gange om Ugen til dem, 
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for at vugge deres Born paa fine &næ og lade dem 
trokke i hans lange Patriarkſkjcg. 

Han kunde boe hos dem, men det lader ſig ikke 
gjøre, thi han kan ikke fordre, at de ſkulle leve „koſcher“, 
og han kan paa den anden Side ikke nyde, hvad der 
falder for. Det er nu engang ſaa og lader ſig 
ikke ændre. ; 

Og Jøderne? Hvad ſige de til Aburel Hedens 
Handlemaade og hele den kurieuſe Hiſtorie? 

De træffe paa Skuldrene og ſige: „Det kommer 
deraf, at han er en Oplyſt!“ 


Et Blad af Jpostelhistorien. 


(Cornelius.) 
Af 
J. Johanſen. 


J Cceſarea, Staden 

Med Keiſerpragtens Ry, 

Cornelius, den fromme, 

Sad under Palmely. 

J Havens ſvale Skygge 

Med yppigt Blomſterflor 

Han grundede paa Israels 
Propheters dybe Ord. 


Fra Roma var han kommet, 
Den Hovedsmand god; 

Der havde han knelet 

Ved Guders Marmorfod. 
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Et Blad af Apoſtelhiſtorien. 


Han havde hyldet Jupiters 
Og Krigergudens Magt 
Og dyre Offergaver 

Paa deres Altre lagt. 


De lykkelige Skarer 

J Olympens gyldne Sal 
Og de, der herſke nede 
J Sorgens dunkle Dal, 
Han havde fig nermet 
Til dem alle med Haab, 


Med Hjertets dybe Lengſel, 


Med Sjelens Angeſtraab. 


Men ei de kunde klare 

De dunkle Tvivl i Sind, 
Og ei de kunde rede 

Hans Hjernes Tankeſpind; 
Hvordan han ffulde tvinge 
Det Onde i fin Hu, 

Derpaa fif forſt han Svaret 
Af Israels ſtcerke Gud. 


Nu Skrifterne han læfte 
Med hellig Andagts Lyſt, 
Fra hvert et Ord der ſtrommed 
En Kilde til hans Troſt. 


Et Blad af Apoſtelhiſtorien. 


Profeters ſtore Syner 
Fremlued' for hans Blik, 
Og deres Sange horte han 
Hvor han ſaa ſtod og gik. 


Og brændende han ſukked: 
„O, Herre, lad mig ſee 
Den Frelſer, Du vil ſende 
At ende Jordens Vee, 
Ham, Abraham ſkued 

J Aandens klare Dag, 
Og Moſes, hiſt paa Sinai, 
Ombruſt af Tordenbrag. 


Saa fad han nu i Havens 
Det dunkle Palmely, 

Saa ydmyg i fin Styrke, 
Som Blomſten, den bly. 

Til Herren han ſendte 

Sin inderlige Bon, 

Da fkued' han foran fig 

En ſtraalende Guds Son — 


En Engel fra Guds Throne, 
Saa blændende ſom Lyn; 
Og Hovedsmanden boied' 
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Et Blad af Apoſtelhiſtorien. 


„Hvad vil Du mig, o Herre?“ 
Han brød forfærdet ud, 

Men Engleroſten ſvared: 
„Jeg bringer Nyt fra Gud! 


„Han ſkuet har med Velbehag 


Dit ydmyge Sind, 

Og dine milde Gaver 

Er kommet for ham ind. 
Din Bon han vil opfylde, 
Send Bud til Joppes Stad; 
Derfra ſkal til Dig komme, 
Hvorom Du nylig bad. 


„Hvor Bølgerne ſkumme 

Fra Havet ind med Brus, 
Der ligger Simons, Garverens, 
Skjontbyggede Hus. 

Hos ham en anden Simon 
Har taget ſin Bo; 

Han kaldes ogſaa Petrus, 
Han ſkal Dig bringe Ro. 


„Send Bud og bed ham komme 
Til Cceſareas By!“ 

Saa taled Englen blide 

Og ſvandt bag Gyldenſky. 
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Cornelius ſig reiſte 

Saa frydefuld fra Jord, 
Og ſine Svende ſendte 
Han ud paa Englens Ord. 


II. 


J Middagens Time, 

Da Solens Straale ſank 
Med Glod fra Himmelbuen 
Paa Havets Bolge blank, 
Hvori Joppe ſig ſpeiled' 
Med hvide Huſes Rad, 
Da var det, Simon Peter 
J Bon henſunken ſad. 


Paa Taget af hans Herberg 
Var ſom en luftig Sal, 
Der ſvulmede et Solſeil 
For Sovinden ſval; 

Der danned' gronne Ranker 
Mod Solens Brand et Net, 
Der havde han fig fundet 
En yndig Hvileplet. 
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Og ſom nu endt var Bonnen, 
Apoſtlens Oine ſaae 

Ud over Havet vide 

Dets tuſind Bolger blaae; 
Hans Tanker gik end længer 
Til fjerne Lande hen, 

Hvor ſnart han ſkulde vandre 
Med Budſkab fra fin Ven. 


De tuſind Hedningſtammer 
Han ſkued ſom et Hav, 
Hvor Bølgerne var Sjæle, 
Som Storm ei Hvile gav; 
Han mindedes Roſten 

Fra Genezareths Strand, 
Der gjorde ham til Fiſker 
Paa dette vilde Vand. 


Og troſtig han vilde 

Udkaſte der ſit Net; 

Kun Et laa tungt paa Sinde; 
Han fatted det ei ret: 

Skal Hedningers Skare 

Forſt under Lovens Tugt, 
For den kan ſmage Naadens 
Denm odne Himmelfrugt? 
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Skal Loven Sjælen ſkere 
Som Ploven ffærer Jord, 
For Kjærlighed kan deekke 
Den med ſin gyldne Flor? 
Skal Sinais Torden fare 
Henover torre Land, 

For Naadens Regn kan kvege 
Det med ſit ſode Vand? 


Men under Aandens Grublen 
Hans Legemes Krav, 

En Lengſel efter Føde, 
Tilkjende brat fig, gav. 

Han vilde op ſig reiſe, 

Til Maaltid ned at gage, 

Da var det, ſom ſig aabned 
Den høie Himmels Blaa. 


Og for hans Blik nedlodes 
Et ſtort og ſneehvidt Lin, 
Paa Jorden blev ei virket 
En Dug faa ffjær og fiin, 
Og paa det rene Klæde, 
I yppig Fylde lagt, 
Han ſkued Dyreverdnens 
Uendelige Pragt. 
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Hvad der i Luften flyver, 

Og hrad der ganer paa Jord, 
Hvad der i Støbet fryber 
Alt efter Herrens Ord, 

Han ſkued for fig vrimle 

Og reddedes derved; 

Da horte han en Stemme: 
„Nu, Peter, ſlagt og æd!” 


Dog tøvende han ſvared: 
„Min Herre og min Gud, 
Jeg aad ei, hvad der ureent 
Var efter Lovens Bud.“ 
Men ned fra Himlen toned 
Igjen den Stemme klar: 
„Du ſkal ei falde ureent, 
Hvad Herren renſet har!“ 


Og Dugen brat optoges, 
Men lodes atter ned; 

Saa ſkete trende Gange 

J Middagsſtundens Fred. 
Med Tvivl i Sind Apoſtlen 
Stod ved det Underſyn, 

Da bragtes ham et Budſkab, 
Der klared ſom et Lyn. 


Et Blad af Apoſtelhiſtorien. 505 


Der bragtes ham det Budſkab: 
„Ad lang og moiſom Vei 
Er trende Mend hidkomne, 
De ſporge efter Dig!“ 

Og Aanden til ham talte: 
„Til deres fjerne Hjem 
Du troſtig med dem drage, 
Jeg ſelv har udſendt dem.“ 


Da Petrus tog med Glede 
Imod de Vandringsmeend, 
Med dem ſom Broder ſatte 
Han ſig til Maaltid hen; 

Og da den neſte Morgen 
Sol ſteg med Glands af Hav, 
Den hellige Apoſtel 

Paa Vei fig troſtig gav. 


III. 


J Cäeſarea vented' 

En Skare i Bon, 

At hore Evangeliet 

Om Guds eenbaarne Son; 
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Cornelius med Venner 
Sad i fin Marmorhal; 
Var ude ſterk end Heden, 
Var der dog Kjoling ſpval. 


Alt vidnede om Rigdom: 
De blanke Vegges Pragt, 
Ja, ſelve Gulvets Flade 
Med Moſaik indlagt, 

Hvor Guders og Heroers 
Ferd afbildet ſtod; 

Den gamle Fabelverden 
Man traadte der med Fod. 


Men denne Rigdom blegned 
For Sjelens Diamant, 
Som funklende og ægte 


Hos Romeren man fandt, 
Cornelius, den ædle, 


Der, ſkjondt af hedenſk Rod, 
Dog havde grebet Israels 
Dyreſte Klenod. 


Han havde nylig ſtildret, 
Hvad under Palmely 

Han havde hort og ffuet, 
Den Gjæjt fra Engleby; 


Et Blad af Apoſtelhiſtorien. 


Det tyktes dem, de horte 
Den Roſt ſaa reen og klar; 
Da bragte man ham Budffab, 
At Petrus kommen var. 


Han ilte ham imode 

Med frydefuldt Mod; 

Han boied Kne til Jorden 
Og favnede hans Fod; 
Men Petrus op ham lofted 
Med et: „Forſynd Dig ei, 
Jeg er jo og et Menneſke, 
Om end paa Livets Vei. 


„Jeg fortes hid af Aanden 
Til dette Hedninghus; 

Hvad vil Du mig, o Krigsmand, 
Opfodt i Leirens Brus?“ 
Sin Aabenbaring meldte da 
Den Hovedsmand god, 

Og Undren greb Apoſtlen, 
Guds Vei han nu forſtod. 


Saa traadte han i Hallen, 
Og i livſalig Stund 

Lod nu den gyldne Tale 
Fra Simon Peters Mund: 
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Han ſkildred' dem vor Frelſers 
Det underfulde Liv, 

Hans Fodſel udi Stalden, 
Hans Daab bag Flodens Siv. 


Han forte dem i Aanden 
Omkring til mangen Egn, 

De horte Himmelordet 

Og ſkued Kraftens Tegn; 
Han forte dem til Korſet, 
Hvor Seiersraabet lod, 

Til Paaſkemorgens Solglands 
Med Engleroſten ſod. 


Han forte dem til Bjerget, 
Hvor Herren ſteerk opfoer 
Igjennem alle Himle, 

Hoit over Englechor, 

Han, der igjen ſkal komme 
Til Doms i Jordens Dal 
For Levende og Dode, 
Til Glæde og til Kval. 


Og ſom han ſaadan talte, 


Og alle Hjerter hang 
Ved Ordet, der dem tyktes 
En ſalig Engleſang, 


Pa 
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Da bruſte det i Hallen, 
Og Herrens Helligaand 
Drog gjennem alle Sjele 
Og loſte Tungebaand. 


Saa Hjertets Glod fif Mele 
Paa mange Tungemaal, 

Og Lovſang ſtrommed ſammen 
Som Viin i Offerſkaal; 

Som Offerilden ſtiger 

Fra Altret, klar og reen, 
Saa mange Hjerters Flamme 
Slog ſammen her til een. 


Men Jøderne, der havde 

Folt Lovens ſtreenge Tugt, 

Forinden de fik Naadens 

Og Seirens Himmelfrugt, 

Forfeerdedes ſaare, ig 
At Gud fin Helligaand 

Til Hedninger ſendte 

Og loſte dem af Baand. 


Apoſtlens Bande lyſte, 

Og mægtig brød han ud: 
„Hvo kjender Herrens Veie, 
Hvo kan vel meſtre Gud? 


N BESAT 
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Et Blad af Apoſtelhiſtorien. 


Dem, han har agtet rene 
Og ſat i Naadens Stand, 
Stig, ſkulde vi formene 
Dem Daabens klare Vand?“ 


Saa blev der Fryd og Gammen 
Alt i den Marmorſal, 

Til Daaben de annammed, 
Den Livets Bølge fval; 

Men i de høie Himle, 

Til Englenes Kvad, 

Blev deres Navne tegnet 
Paa Livsbogens Blad. 


i 


Veiseerindringer fra Inpan. 
Af Rudolph Lindau. 


Reiſe fra Shanghai til Nagaſaki. Ankomſt 
til Nagaſaki. 


Jeg forlod Shanghai den 23de Auguſt 1861 og 
ankom den 2den September efter en ſtormfuld Over⸗ 
fart, der havde varet i hele ti Dage, udenfor Naga⸗ 
ſakis Hayn. Der, i en Afſtand af omtrent tyve engelſke 
Miil fra min Reiſes Maal, blev der blikſtille, medens 
der hidtil havde bleſt en friſk Kuling, fan at „Tilton“ 
fort efter laa ubevægelig med ſlapt nedhængende Seil 
pan det rolige blaa Band. Da der havde været blif- 
ſtille neſten i fire og tyve Timer, og Captainen endnu 
ſtedſe ikke meerkede noget Forvarſel, der kunde gjøre 
det rimeligt, at der vilde indtrede nogen Forandring 
i Veiret, tabte jeg Taalmodigheden. 

Rundt omkring Skonnerten var der en Mylr af 
ſmaa Fiſkerbaade; nogle havde neermet fig os i faa 
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Skridts Afſtand, for at tilbyde os Fiſk. Jeg forſtod 
ſaa meget Japaneſiſfk, at jeg kunde gjøre mig for— 
ſtaaelig, og var ſnart bleven enig med en af 
Baadsmeendene. For den beſkedne Betaling af en 
Itzebue — henved to Kroner — paatog han ſig at 
ſkaffe mig til Nagaſaki. Jeg pakkede derpaa nogle 
Toiletgjenſtande ned i min Reiſetaſke, for i Nods— 
tilfælde at kunne undvære min Kuffert, ſom jeg fod 
blive ombord i „Tilton“, i to eller tre Dage, ſagde 
Farvel til Captainen, lovede at melde ham i Nagaſaki 
hos det Hus, der fkulde modtage hans Ladning, og 
kraplede faa ned i Baaden, i hvis Forſtavn der var 
indrettet et bekvemt Sæde til mig. 

Baadens Mandſkab beſtod af fer unge Fiſkere, 
der med ſtor Energi kaſtede ſig over de tunge Aarer, 
ſaaſnart jeg havde betydet dem, at de nu kunde begive 
ſig paa Vei. De vare neſten fuldftændig nøgne, af 
Mellemſtorrelſe, rodhudede ſom amerikanſke Indianere, 
kraftige og velbyggede, i hvilken Henſeende de kun 
havde ringe Lighed med Japaneſere i de fornemme 
Familier, ſom man treffer i Europa, og hvoraf de 
Fleſte have en lyſere Hudfarve og langt daarligere og 
ſpinklere Figurer end deres herdede, ſeige Lands— 
mend, der Aar ud og Aar ind leve paa Søen og drive 
en Neringsvei der i hoi Grad fremmer alle Muſklers 
Udvikling. — Jeg lagde en Stund Meerke til Baads— 
mændene. De arbeidede tappert, og det lille raſke 
Fartoi ſkod, takket være deres Anſtrengelſer, hurtig 
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gjennem Vandet. Dog forefom det mig, hver Gang 
jeg vilde orientere mig, at vi kun langſomt kom af 
Stedet. Den ſtore „Tilton“ laa endnu ſtedſe i ringe 
Afſtand bagved mig, og paa Kiuſius høie Bred kunde 
jeg ikke opdage Andet end de ſamme ſtore Bjeergkjeder, 
der allerede paa „Tilton“ havde viiſt fig klart og tydelig 
for mig. Jeg boiede mig fra Baaden ned mod 
Vandet, faa at jeg kun kunde ſee det blaa fkinnende 
Speil. Det forekom mig uendeligt, og jeg havde en 
Folelſe af, at jeg drev omkring paa en umaalelig 
Vandſtrakning. Efter nogle Timers eensformig Seilads 
blev jeg ſovnig. En af Fiſkerne var mig behjælpelig 
med at danne et Leie af min Plads. Jeg ſtrakte mig 
derpaa og ſov faſt. Da jeg paany vaagnede, var det 
blevet morkt. J Baadens Forſtavn var der blevet 
tendt en ſtor Lanterne af Papir. Ved det ſpage Lys, 
den udbredte rundt omkring, ſage jeg de jer Fiſtere 
endnu ſtadig utrættelige ved deres Arbeide. De morke 
Kroppe boiede og hevede ſig langſomt og regelmasſig 
ſom en Maſkine ved hvert Slag med de lange, tunge 
Aarer. Folkene loe godmodig, da de ſaae, jeg gned 
mige i Oinene, og gjorde mig forſtaaeligt, at jeg havde 
ſovet i hele tre Timer, men at vi nu ogſaa fnart, 
omtrent om en Time, vilde være i Nagaſaki. 

Jeg vil her bemerke, at det japaneſiſke Sprog, 
hvis grundige Studium bereder Philologen ſtore, 
næften uovervindelige Vanſkeligheder, falder Tourkſten 
temmelig let, naar han, fom det i Almindelighed er 
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Tilfældet, flet ikke indlader fig paa Sprogforſkninger, 
men noies med faa nogenlunde at gjøre ſig forſtagelig 
for fine japaneſiſke Omgivelſer angagende de meſt 
almindelige Anliggender og Livsfornodenheder. Naar 
man har nogle og halvtredſindstyve Phraſer og 
maaſkee to hundrede Vokabler i Hovedet, faa behøves 
der kun en nogenlunde intelligent Tilhører, for faa 
temmelig at kunne udtrykke Alt, hvad der er nodven— 
digt for et primitivt Husbehov. De japaneſiſke Ord 
ere rige paa brede rene Vokaler, ſom enhver Euro— 
pœer med Lethed lerer at udtale rigtig, og det japa— 
neſiſke Sprog klinger rigtig kjont, ifær naar det tales 
af hoflige, venlige Medlemmer af de bedre Klasſer. 
Henad Klokken ti om Aftenen pasſerede vi den 
ſnevre Canal, der adſkiller Soſterverne Ivoſima, ſom 
befinde ſig ved Indgangen af Nagaſaki-Baien, fra 
hinanden. Kort efter ſeilede vi forbi den lille O 
Papenberg, hvor der henimod Slutningen af det 
ſextende Aarhundrede ffal have fundet et Masſemord 
Sted paa japaneſiſke Chriſtne. Klokken elleve endelig, 
otte Timer efter at jeg havde forladt „Tilton“, fatte 
jeg Foden paa japaneſiſk Grund i Oora, Forſtaden 
til Nagaſaki, hvor de Fremmede have nedſat fig ſiden 
1859. Jeg var bekjendt med min gamle Ven, den 
amerikanſke Conſul John Walſh's Sedvaner og vidſte, 
at jeg ikke vilde forſtyrre ham. Jeg tog altſaa min 
Vadſek, betalte Baadforeren og gik ad en bekvem 
Trappe opad den lille Bakke, hvorpaa Walſh's Bunga— 
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loo laa. Allerede i det Fjerne fane jeg, at Ve— 
randaen endnu var klart oplyſt, og da jeg havde 
nermet mig Huſet, horte jeg, at Samtalen endnu var 
i fuld Gang derinde. Jeg raabte Walſh's Navn, thi 
jeg vilde ikke træde nanmeldt ind i Gaarden, da jeg 
ikke var ſikter paa, at Tiger, Walſh's ſtore Buldog, 
efter atten Maaneders Fravarelſe bilde gienkjende mig 
ſom en god Ven. 

„Halloi! — Hvem er det?“ lød Walſh's Stemme. 


Jeg nævnede mit Navn. — Derpaa en venlig 
Kalden. 

„Kom ind! Ind med Dem! — Tiger, ver 
ſtille!“ 


Walſh kom mig imode ved den ſtore Port ſom 
Monbanen (Portier) havde gabnet, og bod mig pan det 
Hjerteligſte Velkommen. Tiger ſnuſede længe og op— 
merkſomt til mig og trykkede faa fit ſtore Hoved 
opad mig, for at lade ſig klappe af mig. — Jeg 
befandt mig faa vel, ſom om jeg var vendt hiem, og 
mine forſte Ord vare: 

„Jeg kommer fra Shanghai; det er et afſkyeligt 
Sted! Nei, maa jeg faa bede om Nagaſaki!“ 

Efterat jeg derpaa havde beſvaret en Mængde 
Spørgsmaal om fælles Venner i Shanghai, blev” jeg 
fort ned i det ſamme lave, lille, med rene japaneſiſke 
Maatter bedekkkede Verelſe, ſom jeg havde beboet 
allerede i Aaret 1859, og hvori en kolosſal, med 
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indbød mig til Hvile. Ogſaa den ſamme Kotzkdoi 
(Tjener), hvis Reenlighed og ſtilferdige beſkedne 
Veſen endnu var i friſk Minde hos mig fra mit 
forſte Beſog, kom mig der imode, faldt pan Kna, be— 
rorte Gulvet med Panden og hilſte pan mig med den 
gjængje venlige Formel: Sindate allingato! („For 
tidligere“ — det vil ſige for gamle udviſte Vel— 
gjerninger — „Tak!“) — Det er glædeligt at blive 
budt Velkommen paa den Maade, at høre, at det 
Menneſke, ſom man gjerne gjenſeer, har bevaret en 
taknemmelig Erindring om gammelt Bekjendtſkab til 
En. Jeg følte den ſtorſte Lyſt til at væffe den 
brave To Haanden; men jeg mindedes endnu i rette 
Tid, at en faa uhørt Familiaritet kun vilde have for— 
bauſet ham, og noiedes med at ſige ham nogle venlige 
Ord, ſom han, hvor daarligt Japaneſiſk de end monne 
"være, ſyntes at ſluge med en Slags undertrykt Glæde ; 
thi han traf Veiret dybt og horligt, ſom om han 
neppe kunde komme fig af Wrbodighed. Det var i 
Aaret 1861, og den gamle Kotzkoi havde kun kjendt 
een fremmed Herre, ovenikjobet en meget god Herre. 
Siden den Tid har alt dette forandret ſig. Japa— 
neſerne, hvem „Civiliſationens Banebrydere“ juſt ikke 
altid have givet et godt Exempel i Henſeende til 
Hoflighed og gode Sæder, ere blevne meget driſtige 
overfor disſe, og ikke ſjelden maa der anvendes ſtor 
Strenghed for at holde de Undergivne i Ave, og over— 
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legen Ro, for at holde en vis Klasſe japaneſiſke 
Embedsmeends Anmasſelſer indenfor de rette Grendſer. 


Nagaſaki. 


Nagaſaki er den venligſte Havn i det fjerne 
Oſten. Den har et ringe Omfang, faa at den let kan 
overſees fuldſtcendig, og er trindt omkring indeſluttet 
af ſmukke grønne Bakker, der ere bedælfede med ſtolte, 
mægtige Træer og friſke, yppigvoxende Buſke, og 
hvorpaa den ene Landsby ligger ved Siden af den 
anden, det ene Landſted og Tempel ved Siden af det 
andet. Landſkabet er ikke ſtorartet, men det er fuld— 
endt ſmukt. Vel fager Beſkueren hverker Øie paa 
Vulkaner eller pan ſneedekkede Kjcmpebjerge, men 
han langes heller ikke derefter. Hans Blik dvæler 
med Tilfredsſtillelſe ved det elſkelige Billede, der ud— 
breder fig foran ham, thi Landſfabet er ubeſkrivelig 
tiltalende i dets fredelige, venlige, ſtedſegronne Pragt. 
Naar man feer det, fatter man, at dets Beboere i 
Aarhundreder kunde leve i fuldſtendig Affluttethed og 
kun med Aengſtelſe nærmede fig den hemmeligheds— 
fulde Fremmede, der lovede dem Guld og grønne 
Skove og udbredte vidunderlige Kunſtveerker foran 
dem, for at lokke dem ud af deres IJſolerethed. 
Japaneſerne havde intet at vinde, naar de bleve de 
Fremmedes Venner. De eiede alt, hvad deres noi— 
ſomme Hierter onſkede; derimod havde de Grund til 


518 Reiſeerindringer fra Japan. 


at befrygte, at de ved en pludſelig Omveltning af de 
gamle Forhold vilde miſte alt det, der i Aarhundreder 
havde gjort dem til et af de lykkeligſte Folfefærd paa 
Jorden. 

Paa Nagaſakis Havns Veſtſide befinder ſig 
Akonuras japaneſiſke Maſkinfabrik, der i længere 
Tid er bleven ledet af hollandſke Ingenieurer. De 
ſtore, rygende, rode Skorſtene, der hæve fig over 
Fabriken, give denne Deel af Landſkabet en Karakteer, 
der levende minder den europeiſke Beſkuer om Veſten. 

I den nordlige Deel af Nagaſaki, ligeledes paa 
Baiens Veſtſide, i umiddelbar Nerhed af en lille 
Fiſkerby ved Navn Inasſa, have Rusſerne ſat fig 
faft; Kolonien er ved Baien ſkilt fra Byen Nagaſaki 
og fra Oora, det egenlige Kvarteer for de Fremmede, 
og dens Beliggenhed viſer tydelig, at Rusſerne op— 
rindelig ikke havde i Sinde at etablere ſig ſom Hand— 
lende i Nagaſaki. — Endnu længere mod Nord, ved 
den yderſte Ende af Baien, opdager man en vel— 
kultiveret Dal, der gjennemſtrommes af en lille Bælt, 
ſom løber ud i Havnen; i denne Dal findes der tal— 
rige frugtbare Landſkaber. 

Nagaſaki ftræffer fig langs Oſtſiden af Baien. 
Det er en betydelig By, der teller henved tituſinde 
Huſe og omtrent fem og halpfjerdſindstyve tuſinde Ind— 
byggere. Den ligger i en ſtor Dal af en uregel— 
mœsſig Form, der er dannet af maleriſke Bakker paa 
fem hundrede eller tuſinde Fods Hoide. Paa mange 
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Steder klattrer Byen op ad Bakken og bedakker denne 
med ſine ſmaa hvide, reenlige Huſe til en Hoide paa 
tohundrede a trehundrede Fod. Derimellem hæver der 
ſig talrige Templer, der let kunne fjendes paa deres 
ſorte Tage, ſom ſkinne i Solen. Paa andre Steder, 
der, hvor Byen er bleven paa Sletten, ſeer man paa 
Bakkerne vel vedligeholdte Kirkegaarde med Tuſinder 
af ſmaa, hvide Gravſtene; længere borte enkelte 
Templer, omgivne af ſtore Haver eller Gaarde, 
venlige Landſteder og i de høie gamle Træers Skygge 
ſmaa fredelige Boliger for jævne Agerdyrkere. Over⸗ 
alt, hvor der ikke ſtaaer Bygninger, blomſtrer det og 
er grønt. Paa Nagaſakis Bakker aander alt et fyl— 
digt, kraftigt, uforſtyrret Liv. ; i 

For fuldftændig at kunne fætte Priis paa et 
Landſkab, maa man klattre opad en Bakke, der danner 
Byens Sydgrændje og ved hvis Fod det engelffe 
Konſulat i fin Tid fandtes. 

En befvem Sti fører op til en Bakke paa om⸗ 
tremt fem hundrede Fod; jaa maa man bane fig Vei 
gjennem Træer og Buffe, og fnart efter nager man 
en Slette med en pregtig Udſigt. Paa den ene Side 
feer man den blaa Bai og den venlige, Hvide By 
Nagaſaki. Store Koffardiſkibe og Veſtens mægtige 
Krigsſkibe vugge fig i Haynen. Imellem og bagved 
disſe Fartoier ligge Hundreder af Dſhunker for 
Anker. Lette japaneſiſke Baade gjennemkrydſe den 
ſtille Strom i alle Retninger, og den monotone Sang, 
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hvormed Fiſkerne og Sofolkene pleie at ledſage deres 
Arbeide, trænger harmoniſk dæmpet i Veiret op mod 
Tilſkueren. Paa den lige overfor værende Side af 
Baien ſeer man Akonura, Inasſa, det af Rusſerne 
okkuperede Tempel, den gronne Dal, der befinder ſig 
pan den nordlige Side af Havnen, og de talrige 
Landſkaber, der ligge i denne. Nagaſaki ſelv viſer fig 
i hele fin Udftræfning. Den lille O Decima, det 
gamle, velbekjendte hollandſke Faktori, ligger lige over— 
for Byens Midtpunkt og adſkilles fra denne ved en 
ſmal Kanal — ved den ſydlige Side af Byen, ved 
Foden af Bjerget, ſtrekker fig Dora, det nye Fremmed— 
kvarteer. 2 

Det gamle, maleriſke Decima, Stridsmendene 
Thunbergs og Siebolds Decima, er blevet odelagt af 
Ildebrande. Det nye Decima er en lille hollandſk 
By. De faa Gader ere fnorlige, yderſt renlige, dod— 
ſtille og ffære hinanden i en Retvinkel. Det ene Hus 
ligner det andet, de ere hvidkalkede, have ſmaa, be— 
jfedne Vinduer, brunt malede Vinduesſkodder og fee 
ud ſom Lader eller Kaſerner. Intet i Decima minder 
om, at man befinder ſig i det fjerne Oſten, og hvis 
man ikke ſaae de talrige unge japaneſiſke Piger, der 
ſtaae i Huſenes Dore eller ſpadſere omkring paa 
Gaderne, faa kunde man friſtes til at troe, at man 
befandt fig i en ubetydelig nederlandſk By. — Der 
befandt der fig i Aaret 1861 nogle og tredive hol— 
landſke Kjobmeend og flere Embedsmænd. De dannede 
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et fra de i Oora levende Fremmede naſten fuldſteendig 
afſondret Selſkab. De forlod kun ſjelden Decima, 
havde deres Privatinteresſer og Privatfornoielſer og 
brød fig lidet eller flet ikke om Englændere og 
Amerikanere. Disſe gjorde pan deres Side intet 
Forſog paa at nærme fig til Gollænderne og faae 
uden ffjellig fornuftig Grund ned paa: de rolige For— 
retningsfolk, ſom de faldte ,,Decimafræmmere”. 

Da jeg lerte Oora at kjende, var den endnu kun 
i ſin Begyndelſe. Da exiſterede der kun fem eller 
fer færdige Bygninger, der vare byggede. i Smag 
med de europeiſke Huſe i Shanghai, men efter en 
beſkednere Maaleſtok. Siden den Tid er der blevet 
bygget et ſtort Antal nye Vaaningshuſe og ildfaſte 
Varelagere i Cora, og nu hæver der fig ved Nagaſakis 
ſydlige Ende en fremmed By, hvori Engläendere, 
Amerikanere og Tydſkere ſynes at have fat fig faſt 
til evige Tider. 

Baien, Akonura, Inasſa, Nagaſaki, Decima og 
Oora danne den ene Side af det ſtore Billede, ſom 
man ſeer for ſine Fodder, naar man har beſteget det 
engelſke Konſulats Bjerg. Vender man ſig nu til den 
anden Side, ſeer man en ſand Ohave udbredt foran 
ſig. Havet ſtrekker fig faa langt Siet nager; imidler⸗ 
tid ikke det ſtorartet ensformige Hav, men et Hav, 
hvori Landet gjør fine Rettigheder ſteerkt gjeldende. 
Overalt langs Kinſius Kyfi hæve grønne Øer fig 
frem af det morkeblaa Hav; derimellem ode, barffe, 
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ufrugtbare Klipper. — Naar Havet er i Oprør, 
brydes Bolgerne bruſende og fraadende mod Oernes 
klipperige, nogent vaſkede Fod og vælte fig hylende 
over Klipperne, ſom de bedæffe med deres ſneehvide 
Skum, for ſtrax derefter paany at viſe dem i deres 
forte Nogenhed. Er Himlen klar og Havet roligt, 
jan omgive de Oer og Klipper med et blødt Bælte 
af Azur og flydende Solv, og dets ſagte Mumlen 
ſynes at love evig Ro og evig Fred. Men det 
japaneſiſke Hav er falſkt og underfundigt. Det ſluger 
aarlig talrige Offre og er frygtet af Sofolk. 
* ba * 

Den Fremmede finder ſig ſnart tilrette i Nagaſaki. 
Den ene Gade ligner den anden, det ene Hus det 
andet. Af offenlige Bygninger er der kun faa. De, 
der findes, frembyde ikke noget ſerlig mærfeligt og 
ligne med deres hvidkalkede Mure og ſmaa Vinduer 
med Tremmer et Fengſel, en Kaſerne eller et Vare— 
lager. — Kjobmendenes og Borgernes Huſe ere ſmaa 
og have i Almindelighed to Etager. De ere 
overordentlig let byggede. De indre Bægge beſtaae 
af tynde Trærammer, der ere betrukne med Papir, - 
men de ere bedæffede med ſtore, tunge Teglſteenstag, 
der hvile paa ſteerke Træpiller. Et Aarhundredes 
gammel Erfaring har godtgjort, at denne Bygge— 
maade er den henſigtsmasſigſte til faa nogenlunde at 
modſtaage de i Japan hyppig tilbagevendende Jordſkeelv. 
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Det japaneſiſte Papir, der benyttes til Bekled⸗ 
ning af Dore og Vinduer, er vel overordenlig ſeigt 
og ſterkt, faa at man naſten kan ſammenligne det 
med let Bomuldsſtof, men det har dog ikke tilnermelſes⸗ 
viis Glasſets Modſtandsevne og maa ſtedſe paany 
fornyes med forholdsviis forte Mellemrum. Dette 
bidrager veſentlig til at give de tarvelige japaneſiſke 
Huſe det propre, venlige Udſeende, der tiltaler den 
Fremmede i ſaa hoi Grad, naar han betræder et 
Capaneſiſk Landſkab. — Det Papir, der lige til Aaret 
1859 almindelig traadte i Stedet for Vindueglas, 
er gjennemſigtigt nok til at lade ſaa meget Lys 
trænge ind i Boligerne, ſom er nødvendigt for der at 
udføre de almindelige Husholdningsarbeider. Det 
hyggelige Halvmorke, der herſker i Verelſerne, ind⸗ 
byder til Studium og Dvaſkhed, og Japaneſerne ere, 
i ethvert Tilfælde i Almindelighed, ingenlunde Mænd, 
der udmerke fig ved energiſk Drift. Gaandværferne, 
der ere meget dygtige og kunne kappes med de bedſte 
franſke Arbeidere i god og ſikker Smag, udrette ſedvan⸗ 
ligt deres Arbeide for aabne Dore og Vinduer. Ja- 
paneſernes Liv kan overhoved ikke betegnes ſom hemme— 
lighedsfuldt. De pleie endog at udrette meget for. 
aabne Dore og Vinduer, der vilde ſaare den euro- 
pœiſke Sommelighedsfolelſe. Deraf kommer det ogſaa, 
at Japaneſerne hyppig ere blevne beſkyldte for at 
være ſkamloſe. Denne Bebreidelſe forekommer mig 
imidlertid ugrundet. 
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Japaneſerne vare, indtil de traadte i Forbindelſe 
med de Fremmede, et langt mere ligefremt Folkefeerd 
end Veſtens Nationer, og meget, der er ſaare natur— 
ligt, men ſom hos civiliſerede Folk, ſom det ſig hor 
og bor, foldes tilſloret, vifte fig der uforbeholdent 
ban aaben Gade og ved hoilys Dag. Jeg vil i den 
Henſeende kun omtale en gammel Skik, nemlig at 
Mænd og Kvinder gage i Bad i de ſamme fnævre 
Rum, og at unge Piger og gamle Kjeerlinger bade 
paa offenlig Gade. — Japaneſerne pleiede ikke at 
ſkjeenke dette den ringeſte Opmeerkſomhed, og de 
Badende vakte ingen Indignation. Men ſaaſnart det 
blev dem paafaldende, at de Fremmede ffjænfede- 

dem uſedvanlig megen Opmeerkſomhed, blev Badningen 
paa offenlig Gade beſtandig ſjeldnere, og jeg troer 
ikke, at en Europcer nutildags vil have Grund til at 
klage over japaneſiſk Skamloshed og Ufædelighed i 
den Retning. Skamfolelſen var i Aaret 1859 kun 
ſaare ufuldkomment udviklet hos Japaneſerne. En 
paafaldende Fordeervelſe i ſedelig Henſeende exiſterede 
ingenlunde hos dem, og paa deres Vis havde de 
i den halvt paradiſiſke Tilſtand, hvori de levede i 
deres lykkelige Tilbagetrukkenhed, ligeſaa megen Tugt 
og gode Seder ſom vi. 

De japaneſiſke Huſes Indre er propert og reen— 
ligt; det er heller ikke vanſkeligt at vedligeholde Orden 
og Reenlighed, thi man finder der neſten intet af de 
hos os brugelige Meubler, hverken Sopha, Bord, 
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Stole, Skab eller Seng. — Varelſerne ere bedekkede 
med lyſegule Halmmaatter og næften fuldſtendig 
tomme. Paa Maatten i Nærheden af et Kulbeekken 
(Chibats) ſidder den dorſke Japaneſer paa Hug, ryger 
i hele Timer af en Miniaturpibe og ſnakker utvungent 
med andre ligeledes uvirkſomme Venner. Naar der 
er Tale om at ſtrive et Brev eller udſtede en Reg— 
ning, tages der fra en af de Nicher, der i ſtort 
Antal befinde fig i de fleſte Verelſer et Bord frem, 


ſom er en halv Fod høit, en Fod bredt og to à tre: 


Fod langt. Japaneſeren fætter fig paa Hug foran 
dette Meubel, træffer et lille, langagtigt Kobber- eller 
Solvkar, der har en vis Lighed med et frauſk Pibe— 
etui, op af Lommen og finder i dette en Skrivepenſel 
og Bleek. Er Brevet ſkrevet, ſeettes Bordet tilfide, 
og Verelſet er atter tomt. Hver Gang de Hyppige, 
men i Almindelighed tarvelige Maaltider, ſom den 


Indfodte tager til fig i Løbet af Dagen, ſkulle nydes, 5 


bæres andre Borde ind i Verelſet, høie ſom en 
Benk eller maaſkee en Smule hoiere. Derpaa findes 
i ſmukke, lakerede Trœkopper eller Fade og i ſmaa 
elegante Porcellainsflaſker: Urter, Fiſk, Riis, Frugt, 
Sukkerbagveerk, Sakki (Riisbrœendeviin) og Thee. 
Maaltidet, der beſtager af tarvelige Retter, er hurtig 
nydt; Bord og Fade forſvinde, og Verelſet er atter 
reent og ordentligt. „Chibats“ og, Tabaccobon“ forlade 
det derimod aldrig; thi Japaneſeren er en ſtor Ryger 
og maa beſtandig have Tobak og Ild i fin Nerhed. 
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— Tobaccobon er et lille, tidt ſaare ſmagfuldt og 
koſtbart forarbeidet Meubel. Det indeholder et Minia— 
turbekken og et Kar, hvori den udrogede Pibe renſes; 
fremdeles en eller flere Smaakasſer, hvori Tobakken 
opbevares. 

Naar Natten kommer, og Huſets Beboere ville 
begive ſig til Hvile, udbredes der ſtukne Silke- eller 
Bomuldstcepper paa Gulvet. For enhver af Huſets 
Beboere lægges "der paa disſe Tæpper en haardt 
bolſtret Hovedpude af Træ af Form ſom et Stryge— 
jern og en meget bred og lang Silke- eller Bomulds— 
ſlobrok med tykt For. Japaneſeren ſkiller fig nu af 
med fit Overtoi, ſvober fig om Vinteren ind i den 
varme Slobrok, ſtrekker fig om Sommeren paa den 
og hviler ſnart uden at rore ſig, lig en Dod, ſtottende 
Hovedet til den otte å tolv Tommer lange og halv— 
anden til tre Tommer brede Hovedpude. Saaledes 
ligge Mænd, Kvinder og Born i et og ſamme Verelſe, 
med Anſigtet vendt opad. J en lille Stue, hvor vi 
næppe vilde ſtille to Senge, vilde et Duſin eller 
endnu flere Japaneſere - magelig - fane Plads til at 
ſove. Ligeſom Kineſerne, i Sammenligning med hvilke 
de forreſten udmeerke fig ved deres ſtore Properhed, 
kunne Japaneſerne noies med ſaare lidt Plads og 
ſynes ikke i mindſte Maade at fole Manglen af friſt 
Luft. — J den aarle Morgenſtund ryddes Tepper, 
Slobrokke vg Hovedpuder ud af Verelſet, de ſtore 
Dore til at ffyde fra aabnes til alle Sider pan vid 
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Gab, Maatterne renſes med ſtor Omhu, og Ver elſet 
kan fan om Dagen atter anvendes til Daglig-Skrive— 
og Spiſeſtue. Tepper, Hovedpuder, Slobrokke, Borde 
og Berke gjemmes i et ſeregent Lukaf. Disſe 
Meubler, Redſkaber og Kladningsſtykker indtage ikke 
ſynderlig megen Plads, og de Fremmede, der. træder 
ind i den Stue, hvor de ere dyngede ovenpaa hin— 
anden, undrer ſig over, hvor lidet der horer til en 
japaneſiſk borgerlig Husholdning. 

Landets ſtore Herrer fætte en vis Stolthed i at 
eie mange Meubler og lignende. Naar en fornem 
Herre reiſer omkring i Landet, ledſages han tidt af 
Hundrede af Tjenere, der bære ſmukt lakerede Kasſer 
af Træ eller flettet Bambusror, i hvilke Prindſens 
nodvendige Husholdningsgjenſtande findes. Men 
derimellem findes ogſaa mange Luxusmeubler og 
Gallaklœdningsſtykker. Japaneſerens virkelige Hus⸗ 
holdningsfornodenheder kunne fuldkommen tilfreds— 
ſtilles ved ſaare lidet. 

Naar en Reiſende har ſeet et eller to japa— 


neſiſke Huſe, noies han i Reglen dermed. — J Naga= > 


ſakis Boutikker finder han heller ikke meget, der er 


værd at fee eller kjobe. Der viſer man ham lakerede . 


Kopper, Fade, Tallerkener, Kasſer, Sffer etc., der 
ikke taale nogen Sammenligning med de ſmukt for— 
arbeidede Varer, der falbydes i Yokohama og Meddo. 
Mangen Gang er man faa heldig at treffe en Kjob— 
mand, der lige er vendt tilbage fra Oſakkes eller fra 
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Miaka og derfra har medbragt ſmukke gamle Kunſt— 
gjenſtande. Men ſelv i Aaret 1861 fordredes der 
hoie Priſer for disſe Varer, ſom en Kunſtelſker eller 
Curioſitetſamler i Europa ikke vilde betale. Hos 
andre Handlende finder man de fædvanlige japaneſiſke 
Varer og hiſt og her en kjon Gjenſtand ſkaaret ud i 
Elfenben eller Træ; men naar man ikke er Kjobmand 
eller ivrig Samler, bliver man ſnart kjed af Shopping 
og ſoger fig anden Adſpredelſe i Nagaſaki. 

Man maa ikke glemme at beſoge Templerne, de . 
ſtorſte kaldes Mia og Tera. En Mia er en religios Byg— 
ning, der er indviet til Sintoismen, den gamle japa— 
neſiſke Cultus. Tera er Buddhiſternes Tempel. — Naar 
man har feet en Mia og to til tre Teraer og juſt 
ikke har i Sinde ſerlig at lægge fig efter Studiet 
af den japaneſifke Religion, fan gaaer det da med de 
religioſe Bygninger ſom med Vaaningshuſene: man 
nærer ikke længe nogen ſteerkt Interesſe for dem. 
Templerne ere i Virkeligheden kun ſaare lidet for— 
ſkjellige fra hinanden. De ſtorſte af dem ere taalelig 
godt beſogte. J de mindres Omgivelſer herſker der 
Enſomhed. Der finder man ſmukke ſtille Pladſer 
med ældgamle, mægtige Træer, i hvis Skygge der om 
Sommeren herſker den ſtorſte Fred. > 

Miaerne ere ſtore tomme Bygninger, der ikke 
indeholde nogetſomhelſt Afgudsbillede. Man bemeerker 
der et tarveligt poleret Metalſpeil, ſom Symbol paa 
Sjælens, Legemets og Livsvandelens ſtorſt mulige 
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Reenhed, der af Sintoreligionen foreſkrives ſom den " 
fornemſte Lov. 

J Buddhiſttemplerne finder man lige over for 
Indgangen et Hovedalter, hvorpaa een, to eller tre 
kolosſale Figurer af Træ og talrige mindre Afguds— 
billeder ere opſtillede; endvidere Vievandsbakkener, 
Roſenkrandſe, ſmaa Klokker, Bedeſtave, Lyſeſtager, 
Lamper, Bedetavler ete. Hovedaltret er i Reglen 
rigt ſmykket, forſynet med Silfetæpper og Gardiner 
og bedekket med de koſtbareſte Gjenſtande, der findes 
i Templets Eie. Til hoire og til venſtre for Hoved— 
altret findes der Sidealtre, der ere ſmykkede ligeſom 
hint, men efter en beſkednere Maaleſtok. J de fleſte 
Teraer findes ſtore Laterner af Papir; hiſt og her 
ſees ogſaa Akvareller af Træ, Silke, eller Papir. 
Nogle af disſe foreſtille et Skibbrud eller et Menneſke 
i Livsfare og ere oienſynlig Offergaver. 

Ved Teraens Indgang ſtager der en ſtor Kasſe, 
hvori enhver, der træder ind i Templet, pleier at 
kaſte nogle Kobbermonter, der anvendes til at under— 
holde Preſterne, ſom ere anſatte ved Templet. Ved 
Doren til den ſtore Tera findes ſedvanlig en eller 
flere Munke, der fælge indviede Roſenkrandſe, Billeder 
af de Helgener, der tilbedes i Templet, og andre 
religioſe Gjenſtande. 

De talrige Sinto- og Buddha-Munke og Nonner 
— der paaſtages, at de findes i et Antal af fire 
Gange hundred tuſind — kunne ikke glede ſig ved 

34 
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" mogen færdeles ſtor Anſeelſe og gjøre ikke meget, for 
at erhverve deres Medborgeres Hoiagtelſe. Meſt 
populær af dem er et Broderſkab af Blinde, hvis 
Medlemmer ere udbredte over hele Japan og med 
ſtor Dygtighed drive det Haandværk at masſere. De 
gaae om Aftenen omkring med en brændende Lygte, 
og i Fraſtand kan man fjende dem paa deres flæbende 
Gang og den fkingrende Viben, de fra Tid til anden 
udſtode paa et lille Trœeinſtrument. Naar en Japa— 
nejer har anſtrengt fig meget i legemlig Henſeende 
og foler Træthed i Lemmerne, faa er hans forſte 
Tanke at falde paa en blind „Bo-ſan“ og lade fig 
masſere aft ham. Disſe Munke opholde fig derfor ogſaa 
meget i Omegnen af Vertshuſene, hvor mange af de 
Reiſende lægge Beſlag pan deres Tjeneſte. — For de 
andre Preſter nærer Folket en lignende Frygt, ſom 
Folk i Europa i Middelalderen for Hexſe og Trold— 
mend, en Frygt, ſom endnu den Dag idag er almin— 
delig i Italien overfor Munke. 


En japaneſiſk Folkefeſt. 


Det japaneſiſke Olymp indeholder et betydeligt 
Antal af Guder og Halvguder, og Kalenderen er rige— 
ligt velſignet med Feſtdage. De ſtorſte af dem falde 
i Aarets forſte, anden og femte Maaned. — Nytaars— 
dag hoitideligholdes ſom hos os. Man aflægger 
Gratulationsviſitter og giver hinanden Preſenter og 
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Brugen af Viſitkort er ved denne Leilighed i det 
mindſte ligeſaa udbredt ſom hos os. J den anden 
Maaned (Ni⸗guats) feires Kvindernes Feſt, i den 
femte (Go-guats) Mændenes. Efter den japaneſiſke 
Tro ſkal en færegen Lykkeſtjerne lyſe for de Born af 
Hankjonnet, der ere fødte i den ſidſte Maaned. Mange 
af de ſmaae Feſtdage gage forbi uden ſynderlig Stads; 
men ved de ſtore, de ſaakaldte „Madzuri“ er hele 
Befolkningen i livlig Bevegelſe. 

Skjcebnen vilde, at Bypatronens Feſt feiredes 
under mit Ophold i Nagaſaki, og den gav mig Lei: 
lighed til at overvære Aarets ſtorſte „Madzuri.“ — 
Byens Gouverneur, der ſtod paa en venſkabelig Fod 
med min Vært, den amerikanſke Konſul, lod ham Da— 
gen for Feſten vide, at han holdt Pladſer parat i Ner— 
heden af ſin Loge, hvorfra vi i al Magelighed kunde 
overvære de Skueſpil, der i fri Luft ſkulde opføres 
til Wre for Byens guddommelige Skytsherre. — 
Walſh tog imod Indbydelſen, og den næfte Dag begav 
vi os i rette Tid til det beſtemte Sted. Den Deel 
af Byen, ſom vi ved den Leilighed pasſerede igjennem, 
var ſom uddod. Boutikerne vare lukkede, og de faa 
Japaneſere, ſom vi fik Oie paa, ilede feſtligſmykkede 
hen til Skuepladſen, hvor „Madzurien“ ſtulde feires. 
Da vi kom derhen, fandt vi et talrigt, opromt og 
ugenert Selſkab ſamlet. Med hin Hoflighed, ſom 
Japaneſeren den Gang endnu ligefrem ſyntes at være 
født med, men ſom desveere for en ſtor Deel er forſvunden 
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i de ſidſte tyve Aar, ſkyndte man fig med at gjøre 
Plads for os overalt. Det var, ſom om Folk ſagde 
til hinanden: „Her komme Fremmede, vi ville be— 
handle dem ſom Gjeſter med tilborlig Forekommenhed“. 
— Saaledes pasſerede vi over en ftor Plads og 
naaede til en Tribune, hvorfra man fuldftændig kunde 
overſee den. En Officeer ventede paa os ved Ind— 
gangen og forte os til en tildeekket Loge, der laa ved 
Siden af Gouverneurens og hans Officeers. J 
dennes Baggrund var der opſtillet Borde, der vare 
forſynede med de meſt udſogte Retter og Lekkerbid— 
ſkener, fra det japaneſiſke Kjokken: raa og kogt Fiſk, 
Ag, Gemyſe, Frugt, Sukkerbagveerk, ſod Viin fra 
Oſakka, Sakki (Riisbrendeviin) og The. Vi havde 
næppe taget Plads, førend Tjenere bragte os Piber 
og Tobak. Nogle Minutter ſenere kom der en Officeer, 
ledſaget af en Tolk, for at takke i Gouverueurens 
Navn, fordi vi havde faget imod hans Indbydelſe. 
Derpaa overlod man os til os ſelv, for at vi i Ro og 
Mag kunde nyde det brogede Skueſpil for vore Fodder. 

Foran os befandt der ſig en ſtor, tom Plads, da 
den japaneſiſke Mode ikke tilſteder, at Folket umiddel— 
bart nermer ſig Gouverneurens Loge; omkring denne 
Plads ſtimlede den ſkuelyſtne Mængde ſammen. 
Børnene fif de bedſte Pladſer. Det var en Fornoielſe 
vt fee disſe [maa Japaneſere; de vare alle flædte med 
en ſjelden Properhed, og deres nysſelige ſmaa 
Hoveder vare friſerede paa den meſt pyntelige Maade. 


— 
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Bagved Børnene ſtod Forældre og Slagtninge: 
Mænd med glatraget Hoved og Anſigt, i lange 
morkfarvede Kleder, der ved Hoften holdtes ſammen 
af et ſmalt Bælte (Obi); Kvinderne i en ſktjonnere 
og mere paafaldende Dragt. Det deilige Haar, der 
var omhyggelig glattet, var ſtivet op til en pyramidal 
Friſure, ſmykket med lange, forgyldte Naale og ſnoet 
omkring Kamme af gul Skildpadde. Kvinderne og 
de unge Piger vare ſterkt ſminkede og vilde oien— 
ſynlig ikke i mindſte Maade lægge Skjul derpaa; 
thi den rode og hvide Sminke danner let tydelige 
Lag pan Hals og Kinder. Nogle ſeedeles kokette unge 
Perſoner havde forgyldt deres Leber, de mere be— 
ſkedne noiedes med at farve dem rode med Karmin. 

De unge japaneſiſke Piger ere meget yndefulde. 
De have ſmukke, ſmaa, hvide Tender, prægtigt fort 
Haar, ſmaa bitte Gænder og Fødder, blide morke 
Sine og fiinttegnede Bryn. De ere ſmaa og ſpinkle 
med en flank ſymmetriſk Figur og deres Manerer 
turde ligefrem betegnes ſom fortrinlige. J deres 
Maade at hilſe paa, at takke, at bede er der en af— 
rundet tiltalende Hoflighed, ſom man hos os kun 
finder i Samfundets bedſte Klasſer. Naar man ſeer, 
hvorledes de jævne Borgerdotre hilſe ved at neie 
heelt ned til Jorden, med et vindende Smil og hoflige 
Ord; naar man hører hvorledes de i Forbigagende 
hviſke Ma-pira gomen assai og bede om Forladelſe 
for en illuſoriſk Forſtyrrelſe, ſaa paatreenger der ſig 
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enhver Uhildet den Bemærkning, at det japaneſiſke 
Folk i ſin ſtore Flerhed er ſammenſat af overordentlig 
velopdragne Menneſker. 

Pludſelig høres der ſtor Tummel. Mængden 
ſpredes og gjor Plads for en Flok omflakkende Gade— 
fangere, Nogle ſpille pan Floite, andre pan tre— 
ſtrenget Guitar (Sam-ſin) eller ſlaa Pauke. Flere 
ere belcesſede med Værftøi og Brædder. Omſider 
kommer der tre ſtore Mend, hvoraf enhver bærer et 
underligt ſminket og udmaiet Barn paatveers over 
Skuldrene. J faa Sieblikke have Maſkiniſterne op— 
ſlaaget Brædderne, opſtillet Dekorationerne og indrettet 
hele Scenen. Handlingen i det Skueſpil, ſom jeg ſkal 
overvære, ſkal foregage midt i en Have. Jeg feer 
Buſkveerk, Træer, et lille Hus, Agerdyrkningsredſkaber 
etc. Muſikanterne have indtaget deres Pladſer, 
Børnene ræffe og ſtreekke fig paa den improviſerede 
Scene og overlade det til Mendene, fra hvis Skuldre 
de ere ſtegne ned, atter at bringe det i Orden paa 
deres Toilet, ſom er kommet i Vilderede. Directoren 
ſtaaer paa fin Poſt; tre Slag paa den ſtore Pauke 
giver Signalet, og Foreſtillingen begynder. 

Jeg maa afholde mig fra enhver Dom om det 
Stykkes literere Voerdi, der blev givet, Saavidt jeg 
mindes, var det et Ver af langtrukne Deklamationer 
og Urimeligheder. Een Ting var mig ifær paa⸗ 
faldende, de unge Skueſpilleres urokkelige Ro og 
Sikkerhed; intetſomhelſt kunde bringe dem ud af 
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Fatning. De talte og ſpillede uden mindſte Spor af 
Frygt og Forlegenhed, ſom naar et Barn, der har lært 
Ren Hiſtorie udenad, fremplaprer den for overberende 
Sfægtninge og Venner og er ſikker paa at gjøre 
Lykke dermed. Det forſte Drama var ſaare lidt ind— 
viklet. En ung Mand gjør en ung Pige en Kjer— 
lighedserklering; det forelſkede Par overraſkes af en 
Olding. Der paafolger et heftigt Optrin. Begge 
Mænd træffe blank, og Sablerne krydſe hinanden. 
Samtidig overoſe de hinanden med Injurier. Den 
unge Pige hulker og græder, indtil hun pluͤdſelig 
reiſer fig og overfalder Oldingen bagfra paa fnig- 
morderſk Maneer. Denne vafler og ſynker til Jorden: 
Elſkeren tilføjer ham Naadeſtodet. Men ſtrax efter 
viſer den Dræbte fig paany i en Guddomsdragt og 
velſigner det unge Par. Saa fane de alle tre Lyſt 
til at feire den overgivne Dag ved en Dans, hvis 
Overgivenhed ſtiger ved Orcheſtrets voxende Stoi. 
Pludſelig forſtummer Muſikken, og med den ophører 
Danſen. Børnene ſtaae atter op paa deres Bereres 
Skuldre, Theatret breekkes ned, og det lille Selſkab 
drager bort med klingende Spil. Det viger Pladſen 
for en ny vandrende Troup, for at den kan opfore ſit 
lille Drama for andre Tilſkuere, der paa et afſides 
liggende Punkt i Byen vente paa denne Nydelſe. 
Hver Foreſtilling varer omtrent tyve Minutter, Op⸗ 
ſtillingen og Nedbrydningen af Scenen iberegnet. 


Pauſen mellem den ene og den anden ambulante 


— ennen 
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Trups Foreſtillinger varede næppe ti Minutter. 
Siden Klokken ni om Morgenen havde Publicum 
allerede beundret mere end et Duſin dramatiſke Sel— 
ſkaber og var forberedt paa at fee nogle og tyve til 
marchere forbi for Solnedgang. 

Efterat vi havde overværet fem af disſe Op— 
forelſer, der alle lignede hinanden deri, at Rollerne 
vare betroede til tre fremſtillende Born, forlod vi 
Skueſpillet for at tage den ſtore „Madzuris“ øvrige 
Forlyſtelſer i Oieſyn. Vi tog Afſked med Gouver— 
neuren, der gav en af ſine Officerer Ordre til at 
ledſage os igjennem Mylren, hvor en beromt Trup 
af „ſterke Mænd" havde bebudet Foreſtillinger. Paa 
Veien derhen ſage vi en Linedanſer, en Sandſiger, 
en Taſkenſpiller, en Kone med dresſerede Fugle, en 
Mand, der foreviſte vilde Dyr etc. 

Circus var overfyldt med Menneſker, men ogſaa 
der var der reſerveret gode Pladſer for os. — J 
Arengens Midte befandt fig en kredsformig Eſtrade, 
der kunde være omtrent to Fod ophoiet over Jorden 
og i Gjennemſnit maalte omtrent tyve Fod. Over 
Gulvets ftærfe Brædder var der bredt et Lag Halm 
og derpaa var der ſtroet et tykt Lag Sand. Jeg fik 
den Forklaring, at det var den egenlige Brydeplads. 
Hvad Bryderne angager, der ſad paa den ene Side 
af Eſtraden ved Foden af den, ſaa har jeg aldrig i 
mine Levedage feet faa fvære, tykke Karle. Det var 
ligefrem Uhyrer, ikke ſaa meget ved deres Storrelſe, 
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ſom ved deres Corpulence. Den ſpinkleſte veiede to 
hundrede Pund, Selſkabets Capitain, — det fortalte 
man os med Stolthed — ikke mindre end tre hun— 
drede og fyrretyve! Valget af flige kluntede 
Fyre til Brydekampe kan forekomme beſynderligt; 
men det forklares af den Maade, hvorpaa den japa— 
neſiſke Veddekamp foregager. Det dreier fig nemlig 
mindre om at kaſte Modſtanderen til Jorden end at 
ſtode eller trænge denne bort fra den lille Kampplads; 
derfor rekruteres Bryderne blandt de fværefte Menneſker, 
man kan opdrive. De, der producerede ſig for os, 
vare neſten heelt nøgne; de bar ikke andet end et 
ſmalt grønt Silfeffærf, der var ſlynget omkring Hof— 
terne. De fad paa Hug pan Jorden tilſyneladende 
ligegyldige for Mængden, der omgav dem; de gjorde 
et eiendommeligt, men ingenlunde noget tiltalende 
Indtryk. 

Da vi tog Plads i Circus, var en Brydekamp 
juſt endt. En Officeer traadte frem paa Eſtraden 
og gjorde Publicum bekjendt med Navnene paa de 
to Athleter, der nu vilde viſe ſig for det. Derpaa 
oplæeſte han en lang Rake af Egennavne og Tal. 
Det var en Angivelſe af de Veddemaal, der vare 
in dgagede for den neſte Kamp; efter japaneſiſk Skik 
og Brug vare de blevne meddelte Feſtdirigenten, for 
ſaa at forkyndes for Bryderne og derved anſpore 
disſe til at opbyde al deres Kraft ved den fore— 
ſtaaende Brydekamp. — Efterat Oplœsningen var 


538 Reifeerindringer fra Japan. 


endt, ſtillede Officeren fig afſides for at lade Arengens 
Midte fri. To Brpydere traadte frem, hilſte paa 
Publicum ved at lofte Armene over Hovedet og lavede 
fig iſtand til Kampen. Forberedelſerne varede længe. 
Mængden, ſom var vant dertil, beklagede fig ikke derover, 
men de Fremmede miſtede Taalmodigheden, og deres 
Raab: „Haiakko!“ (Skynd Eder!) gjentoges flere 
Gange til ſtor Glæde for Japaneſerne, der lee faa 
ſtoiende og fornoiede ſom Born. — Bryderne be— 
gyndte med at kaſte nogle Riiskorn og Vanddraaber 
pan Arenaen, for at ſtemme Gladiatorernes Gud 
gunſtig for deres Forehavende. Derpaa vedede de 
deres Skuldre, Arme og Been, gned deres Hender 
med Sand og udforte nogle groteſke Bevegelſer, der 
ſyntes at have til Formaal, at gjore Lemmerne 
ſmidige og viſe Publicum deres Boielighed og Kraft. 
Tilſidſt ſtillede de fig midt paa Arenaen lige over for 
hinanden, i en ſaadan Stilling ſom Folk, der med al 
Magt ville bryde fig Bane. De fad pan Hug paa 
hele deres Fodders Bredde, med Albuerne trykkede 
faſt mod Legemet, med fremſtrakt Hals og Bryſt— 
kasſen boiet frem og mindede nu om to Kamphaner, 
der ſtod lige over for hinanden. Sammenſtodet var 
yderſt heftigt; den dumpe Gjenlyd deraf hørtes over 
hele Circus og Brydernes Legemer bedekkedes med 
en mørk Rodme paa de Steder, hvor de havde berørt 
hinanden. Men Stodet udfortes paa begge Sider 
med ſamme Behendighed og Kraft, og Virkningen 
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deraf neutraliſeredes. De to Menneſker vare tornede 
mod hinanden ſom to Masſer af ſamme Tyngde, der 
med ſamme Hurtighed drives mod hinanden. — 


Denne Renden mod hinanden gjentoges flere Gange, 


uden at det lykkedes nogen af de to Brydere at ſtode 
den anden fra Arenaen. — En kort Pauſe indtraadte, 
for at give Jætterne Tid til at puſte ud. Saa tog 
de to Mænd fat i hinanden under jublende Bifalds— 
raab fra Mængden, der havde fulgt alle Kampens Faſer 
med feberagtig Ophidſelſe. J nogle Secunder ſtod de 
ubevegelige, Bryſt mod Bryſt med Armene ſlyngede 
omkring hinanden, ſkrevende paa Benene. Derpaa 
ſkubbede de hinanden ubehjeelpſomt frem og. tilbage, 
med voldſom Kraftanſtrengelſe, uden at fjærne fig 
ſynderlig fra Eſtradens Midtpunkt, til det omſider 
lykkedes den Ene at lofte ſin Modſtander fra Jorden. 
Han holdt ham nogle Secunder fvævende i Luften, 
flæbte ham ſtonnende hen til Kanten af Eſtraden og 
ſlyngede ham ſaa voldſomt ud mellem de øvrige 
Brydere, der havde reiſt fig og jane paa Kampen 
med en vis Nysgjerrighed, om end ikke med Publicums 
Interesſe. Efterat have trukket Veiret tungt, traadte 
Seierherren derpaa tilbage paa Arenaens Midte, 
hilſte, ſom da han traadte frem, ved at lofte Armene 
over Hovedet og trak ſig tilbage under lydelig Bi— 
faldsſtorm. ; 
N De japaneſiſke Athleter, der kaldes Smos, danne 
en ſeregen Kaſte. De nyde en vis Anſeelſe. Smaa— 
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borgerne ere ſtolte af at blive ſete i deres Selſkab 
og invitere dem ikke ſjeldent til at ſpiſe hos ſig. 
Selv Adelsmænd forſmage ikke deres Omgang. De 
Rige og Megtige i Landet tage dem i deres Tjeneſte og 
tage dem med paa deres Reiſer ſom deres Livgarde. 
Det er i Almindelighed fræffe Fyre, ſom med Foragt. 
ſee ned paa deres lettere Medmenneſker. 

Der gives forſkjellige Brydeſelſkaber. Den ſteerkeſte 
i hvert Selſkab er tillige deres Chef. Han har lige— 
ſom Heltene i den engelſke „Ring“ et Wresbalte, der 
i Almindelighed forceres ham af fit Fodelands Herre, 
og hvormed han ſmykker ſig ved Begyndelſen og efter 
Tilendebringelſen af enhver Feſtlighed. Brydning ſom 
Profesſion er ikke fri Næring; enhver Bryder maa 
høre til et beſtemt Selſkab og noies med den Lon, 
der udbetales ham. Brydeſelſkabernes Forere have 


Officeersrang og vare tidligere berettigede til, ſom— 


alle andre japaneſiſke Adelsmend, at bære to Sværd. 
De reiſe med deres Selſkaber omkring i Landet og 
dvæle i de forſkjellige Provindſers Hovedſtceeder, for 
der at give Foreſtillinger. De ſkrabe mange Penge 
ſammen, thi Japaneſerne ere lidenſkabelige Beundrere 
af gymnaſtiſke Skueſpil. 

Efterat vi havde tilbragt en Time i Cirkus og 
overværet flere Veddekampe, begav vi os pan Hjem— 
veien. Det lakkede ad Ende med Dagen, og Gaderne 
vare tomme, men fra mange af de Huſe, vi pasſerede 
forbi, hortes der lyſtelig, om end juſt ikke melodiſk 
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Sang. Japaneſerne have et fint muſikalſk Gehor og 
ſynge deres nationale Viſer med de eiendommelige 
Molodier og den komplicerede Rhytme med en faa 
fuldendt Harmoni, at det i ringe Afſtand fra de 
Muſicerende er vanfkeligt og ofte flet ikke muligt at 
opdage, om man horer Sang af et eller af flere 
Mennefker; men Viſerne kunne efter vore Begreber 
ikke kaldes melodiſte og de hoie, langtrukne Fiſteltoner, 
hvis Tremoleren minder om et Faars Bregen, noget, 
Japaneſerne ſynes at have en sjær Forkjerlighed for, 
gjøre et underligt, om ikke ligefrem ubehageligt Ind— 
tryk paa europeiſte Oren. Men med Tiden, endog i 
ſaare fort Tid, vænner man fig fuldſtcendig dertil. — 
Walſh ſpurgte mig, om jeg havde Lyſt til at over— 
være en japaneſiſk Concert og Ballet, og forte mig 
derefter ind i et ſtort, velrenommeret Theehus, hvor 
vi ved Doren bleve modtagne af en gammel Kone, 
„Obaſom“. Hun forte os ind i en rummelig tom 
Sal, der oplyſtes ſparſomt ved nogle Papiirlygter og 
mat brændende japaneſiſte Lys. 

I den ene Krog af Salen ſad en anſteendig kledt 
Curopæer paa Hug pan den venlige Maatte, der be— 
dækkede Gulvet. Han havde foran fig et lavt, lille 
Bord, hvorpaa der var ſerveret et tarveligt Maaltid, 
og puſtede eftertcenkſom tykke Rogſkyer hen foran fig 
af em. fort japaneſiſk Pibe. Han hilſte paa os med 
en ſvag, men høflig Boining med Hovedet og brød 
ſig jaa ikke videre om os. — Der var faa paafaldende 
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ſtille i dette „Forlyſtelſesſted“, og den ſtille, enſomme 
Mand i Krogen gjorde et faa forunderligt Indtryk, 
at Walſch og jeg dæmpede vore Stemmer og hviſkende 
fortſatte vor Samtale. 

Efter faa Minuters Forlob viſte der ſig ſex 
Gheko (Muſikanter) og to Odoori (Dandſerinder). De 
hilſte van os efter japaneſiſt Skik ved at fnæle og 
boie Hovedet helt ned til Gulvet. Saa ſtemtes de 
treſtrengede Guitarer, Ghekoerne havde bragt med, 
og Foreſtillingen begyndte. — Om Muſiken kan jeg 
ikke ſige ſtort mere end om de japaneſiſke Viſer. Men 
de barbariſke Viſer gjorde ikke noget fraſtodende Ind— 
tryk paa mig, jeg lyttede tvertimod til dem ikke "uden 
et viſt Velbehag. — De japaneſiſke Begreber om 
Gratie ere grundforſkjellige fra vore. Dandſerinderne, 
der opforte en Slags Pantomime, hvorunder Viften 
og Skerfet ſpillede en ſtor Rolle, bevægede fig ſom 
Automater med beundringsværdig Sikkerhed og Praci— 
ſion. De gik eller rettere ſagt liſtede ſig frem og til— 
bage med indad dreiede Fødder og boiede Knee, og 
deres Bevegelſer, der forreſten beſtandig vare decente, 
vare efter vore Skjonhedsbegreber i hoi Grad groteſke. 
Paafaldende var ogſaa den forretningsmersſige Alvor, 
hvormed Dandſen udfortes. 

Den ſtilferdige Fremmede i Krogen vendte fig 
mod Sfuefpillet og fulgte det opmærffomt og uden at 
fortrekke en Mine. Efterat mit Øie havde vænnet fig 
til Halvmorket, kunde jeg nu ſkjelne hans Trek. De 
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forekom mig bekjendte: et mildt og ſorgmodigt Anſigt, 
ſom man ikke faa let vilde glemme igjen, naar man 
forſt engang havde ſeet det. 

Manden var temmelig ſtor, mager og med fornem 
Anſtand. Han havde glat brunt Haar, der ſkinnede 
ſom Silke, blide blaa Oine og fane ud ſom En, der 
har lidt en ſtor Sorg og trænger til Troſt, men ſom 
ikke vil indvie Nogen i fin tunge Skjebne og vil 
bære den tunge Byrde alene. 

Da Concerten og Dandfen var forbi, reiſte han 
ſig lydloſt, betalte hvad han havde nydt, nikkede ven- 
ligt til de tilftedeværende Piger, men ikke paa nogen 
fortrolig Maade og forlod Salen med et ſtumt, hofligt 
Buk, der gjaldt min Ledſager og mig. Vi fulgte ham 
og jane ham med boiet Hoved vandre henad den 
lange og paa hin Tid jaa enſomme Gade, der fører 
fra Nagaſaki til Oora. J Nærheden af Walſh's Bolig 
tabte vi hinanden af Syne. ; 

Jeg havde tidt mødt Manden paa mine Spabfere- 
toure, og ſtjondt jeg ikke engang havde vexlet en Hil 
jen med ham, havde jeg dog fattet en vis Sympathi 
for det enſomme Menneſke. Han var en Skotte og 
kaldte fig Alexander Young. — Det var fan nogen⸗ 
lunde Alt, hvad man vidſte om ham i Nagaſaki. En 
hollandſtk Skibskapitain havde for flere Maaneder ſiden 
lært ham at kjende i Batavia og taget ham med til 
Japan for en billig Penge. Paa Reiſen havde 
Alexander Poung hovedſagelig vundet Captainens Vel⸗ 
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villie derved, at han ved Bordet havde ſiddet hele 
Timer ligeoverfor ham, uden at ſige et Ord, og tomt 
den ene Flaſtke efter den anden. Capitain Voſs 
nærede en grundig Foragt for Folk, der ikke kunde 
„bere“ deres Viin. Han betegnede ſin Pasſageer, 
Herr Young, ſom han ærbødig kaldte ham med færligt 
Eftertryk paa Ordet „Herr“, ſom „den behageligſte 
Drikker“, han havde ſtodt paa i fit ſaare bevægede Liv. 

Jan Dage efter fin Ankomſt til Nagaſacki leiede 
Young et lille japaneſiſk Hus og flakkede faa i flere 
Maaneder omkring i Cora og Decima, uden at gjøre 
mindſte Forſog paa at tage Deel i de lette Forret— 
ninger, ſom dengang i Lobet af kort Tid gjorde 
mange fremmede Kjobmend til velſtaaende Folk. — 
J ſmukt Veir ſaages Young kun ſjeldent i Byen. Saa 


tog han i den aarle Morgenſtund ud i Bjergene og 


vendte forſt ved Nattens Frembrud tilbage fra ſine 


enſomme Spadſeretoure. — Walſh var en rettenkende 


Mand og havde advaret ham for Farerne ved flige 
Vandringer. J Nerheden af de nylig aabnede Traktat— 
havne ſtodte man dengang paa mange Japaneſere, 
der vare fjendſkſindede mod de Fremmede, og man 
maatte ſtadig være belavet paa et Overfald fra deres 
Side. Young takkede Walſh og ſagde, at han vilde 
tage Henſyn til hans Advarſel, men det var tomme 
Ord, thi han forandrede ikke det mindſte i ſin Leve— 
viis. — Stormede det, faa var hans Yndlingsplads 
ved den yderſte Ende af Havnedemningen, hvor han, 


G seems annen K 
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uden at bryde fig om det ſproitende Skum, dvelede 
hele Timer og uafbrudt ſtirrede i det bruſende Hav. 
Walſh havde fattet en eiendommelig Velvillie for 
Young og forſkjellige Gange tydelig ladet ham for— 
ftaae, at han gjerne vilde være ham nyttig paa en 
eller anden Maade. Engang tilbød han ham endog 
en godt lønnet Plads ſom Bogholder. Young fvarebde, 
at han ventede Breve, der vilde nødvendiggjøre hans 
øieblitfelige Afreiſe, og han kunde derfor ikke modtage 
nogen faſt Plads. — Fra den Tid var der gaaet 
Maaneder. Walſh gjentog ikke fit Tilbud, og Poung 
kom heller ikke tilbage dertil, men han bevidnede Walſh 
ſin Taknemlighed, idet han udmærkede ham fremfor 
alle andre fremmede Indbyggere i Nagaſaki ved fra 
Tid til anden at aflægge ham en formel Viſit. 
Dagen efter den ſtore Madzuri var trykkende 
hed. Den tunge, lumre Luft hapde ogſaa trættet 
Walſh og mig, og efter Bordet ſtrakte vi os paa 
magelige Stole paa Verandaen og faldt der i Søvn. 
Henad Klokken ti blev jeg væltet ved, at Hunden, der 
tilligemed os havde trukket fig tilbage paa Verandaen, 
gav fig til at gjoe temmelig høit. Walſh beroligede 
Dyret, og jeg hørte nogen træde ind i Huſet med 
ſagte, langſomme Fjed. Strax efter opdagede jeg 
Youngs Skikkelſe i Salonen. Han faae fig frygtſomt 
om og vilde dienſynlig atter træffe fig tilbage, ſiden 
Verelſet var tomt, da han horte Walſh's Stemme: 
35 
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„Kom herud, Hr. Young! der er kjorligere her 
end derinde, — Det glæder mig at fee Dem.“ 

Young traadte nærmere og hilſte paa h os, men 
han blev ſtagende i Floidoren, der fra Salonen forte 
ud paa Verandaen, og lænede fig der til en Stolpe. 

1Sæt Dem dog“, vedblev Walſh. 

„Nei“, ſvarede Young, „jeg er kun kommen for 
at tage Afſked med Dem. Brevene — De veed de 


Breve, jeg har ventet faa længe — ere nu komne . .. 
Jeg er rigtig glad ved, at jeg omſider kan tage 
hjem ...“ 


Der var noget ubeſkrivelig Sorgmodigt i Man— 
dens Stemme og hele hans Veſen. Walſh vilde paa 
en eller anden Maade bevidne ham fin Velvillie. 

„De veed“, ſagde han, „at den Plads, jeg nylig 
tilbød Dem, endnu ſtaaer Dem aaben. — Vil De ikke 
prove Deres Lykke hos mig?“ 

Young taug et Sieblik. Saa ryſtede han paa' 
Hovedet. „Jeg har. tenkt alvorlig over Sagen“, 
ſagde han; „i flere Maaneder har jeg tenkt derpaa; 
det er bedſt, at jeg reiſer ... Japan er et deiligt 
Land — men, ærlig talt, jeg fjeder mig her ... og i 
de ſidſte Dage er jeg bleven rigtig trœt.“ 

Der indtraadte en Pauſe. Saa vedblev Young 
ſagte, idet han blidt klappede Walſh's ſtore Hund, 
der havde nermet fig til ham: „Jeg troer, der. er 
Taifun i Luften. Jeg føler mig ſom gjennempryglet. 
Jeg har aldrig i mine Levedage været fan træt (han 
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betonede ſterkt Ordet , fan”) ſom idag — Og derfor 
vil jeg. nu begive mig hjem, thi jeg har endnu meget 


at ordne for min Afreiſe .. . og jeg vilde gjerne ſove 


lidt tidlig ... Imorgen er jeg allerede langt herfra ...“ 
Han ſtirrede ſtivt ud i den morke Nat med ſine 
ſtore ſorgmodige Oine, ſom om han der ſpeidede efter 


Maalet for den Reiſe, han vilde tiltræde. Saa ved— 


blev han endnu mere dæmpet: 8 

„Jeg har godt meerkt, at De er venligſindet 
imod mig . . . De og Capitain Voss ... Capitain Voss 
har ogfaa altid været meget god imod mig ... Jeg 
vil viſt næppe fane ham at ſee igjen. Hils ham fra 
mig. — God Nat, Hr. Walſh, gid De man have det 
godt!“ 

Han vendte ſig tovende bort. Det lod til, at 


han endnu havde noget pan Hjerte — men han be— 


holdt det for ſig ſelv. 

„Kan jeg gjore noget for Dem?“ 0 Walſh 
blidt opmuntrende. 

Young ryſtede endnu engang paa Hovedet, vinkede 
for ſidſte Gang med Haanden og var ſtrax efter for— 
ſvunden i Morket. 

Om Natten brød der en frygtelig Orkan los. 
Walſh og jeg havde forladt vore Leier, fordi vi vare 
bange for, at den lette Bungoloo kunde ramle ſammen. 

„Poung havde Ret”, ſagde Walſh. „Taifun har 


været i Luften i fire og tyve Timer. Imorgen ville 
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vi fane en deilig Dag. — Det glæder mig, at Young 
tiltreder Hjemreiſen i godt Veir.“ 

Men for Young gaves der hverken noget idag 
eller imorgen. — J Løbet af Formiddagen fif vi at 
vide, at han havde hængt fig den foregagende Aften, 
rimelig viis umiddelbart efter at han havde forladt os. 
Ingen vidſte hvorfor — og ingen ſpurgte om Grun— 
den. — Jeg fulgte tilligemed Walſh og nogle faa 
Andre den Ulykkelige til hans ſidſte Hvileſted, ham, 
der ſtille havde baaret faa haarde Lidelſer og var 
ſunket ſammen under Byrden. — Jeg har ſenere ſaare 
ofte tænft paa ham, ſom paa en af hine hemmeligheds— 
fulde Vandringsmend, der i bevegede Tider dukke op 
i fjerne Lande, uden at man kan ſige, hvorfra de 
komme, eller hvor de vandre hen. — Et haardt Vind— 
ſtod havde drevet ham ud paa den høje So, men 
han var ikke nogen rigtig Stormfugl, ingen af „Mo'er 
Careys ftærfe ſmaa Kyllinger“, ikke kampparat og 
kamplyſten, lig Mænd ſom Wood, Bourguard, Closma— 
duec og Weſtwood. Hans Vinger lammedes hurtig, 
da Orkanen overvældede ham, og han led Skibbrud 
paa fremmede, ugjæftfri Vande. Endnu en fort Tid 
havde han med aftagende Kræfter fæmpet for fit Liv 
pan den oprørte Overflade, faa ſtirrede han med et 
fortvivlet Blik paa den forfærdelige Tomhed trindt 
omkring og ſank ned i det ſtille Dyb, der for beſtan⸗ 


dig lukkede ſine morke Vande over ham. 


* ES 
** 
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Mit Ophold i Nagaſaki blev truffet i Langdrag 
ved en uforudſeet Begivenhed. Jeg fif Nervefeber og 
maatte i flere Uger holde Sengen og Varelſet. 
Brodrene Walſh — Thomas var i Mellemtiden kom— 
men fra Shanghai til Nagaſaki — pleiede mig paa 
bedſte Maade; men ſelv efter at jeg var udenfor al 
Fare, var jeg endnu ſtedſe faa ſvag, at den hollandſke 
Læge, der behandlede mig, erklerede en Forandring 
af Clima for nødvendig, for nogenlunde at fremſkynde 
min Helbredelſe. — „St. Louis“ faa i Havnen. 
Walſh havde ikke opgivet Projektet at gjøre en Rund— 
reiſe omkring Japan paa Dampbaaden. Han mindede 
mig om mit Lofte at ledſage ham, og da min Lege 
var af den Mening, at jeg ubetinget kunde have godt 
af en leengere Soreiſe, faa tog jeg Afſked med Nagaſaki 
og begav mig den 25de Oktober 1861 ombord paa 
„St. Louis“, for i Walſhs Selſkab at beſoge de ſmaa 
rusſiſke Kolonier paa Aſiens Oſtkyſt og ſenere Hako— 
date, Nokohama og Yeddo. 
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Beromte Prebe. 


Overſatte af H. P. Holst. 


I. Fra Voltaire til Mylord Harvey. 


2 Juli 1740. 

Jeg gratulerer Deres Nation, Mylord, til Jud⸗ 
tagelſen af Porto-Bello og til Deres Udnævnelje til 
Storſeglbevarer. De er altſaa rodfæjtet i England, 
hvilket for mig vil være en Grund mere til at begive 
mig derhen. Jeg indeſtager Dem for, at derſom en 
vis Proces vil blive vunden, ſaa vil De ſnart ſee et 
lille udſogt Selſkab af Newtonianere, ſom Deres og 
Mylady Harveys Attractionskraft drager over Havet. 
Jeg beder Dem ikke at bedomme min Skildring af 
Ludvig den Fjortendes Tidsalder af de to Capitler, 
der ere trykte i Holland, og ſom i den Grad vrimle 
af Feil, at jeg neppe gjenkjender mit Arbeide. Men 
vær fornemmelig ikke ſaa vred over, at jeg har faldt 
det forlobne Aarhundrede: Ludvig den Fjortendes 
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Aarhundrede. Jeg veed meget vel, at Ludvig den 
Fjortende ikke har havt den re at kunne beffytte en 
Newton, en Halley, en Addiſon eller Dryden; men 
havde da Pave Leo den Tiende udrettet Alt i det 
Aarhundrede, ſom man har opkaldt efter ham? Var 
der ikke andre Fyrſter, ſom bidroge til at danne og 
oplyſe Menneſkeſloegten? Ikke deſto mindre beholdt 
Leo den Tiendes Navn Forrangen, fordi han beſkyttede 
Kunſten mere end nogen Anden. Og hvilken Konge 
har da vel i denne Retning gjort mere for Menneſke— 
heden end Ludvig den Fjortende? Hvilken Konge har 
uddeelt flere Velgjerninger, har viiſt mere Smag og 
opfort mere kempemesſige Værter? Han har uden— 
tvivl ikke gjort Alt, hvad han kunde gjore, thi han 
var en ſtor Mand. Men den vaſentligſte Grund til 
at hoiagte ham er den, at han til Trods for ſine 
velbekjendte Feil dog har vundet ſtorre Auſeelſe end 
Nogen af ſine Samtidige, og endelig den, at hele 
Europa, til Trods for den Million Menneſker, han 
har berovet Frankrig, og ſom alle have forſogt paa 
at udſkrige ham, har givet ham Plads blandt de 
ſtorſte og bedſte Monarker. 

Nævn mig blot, Mylord, en Regent, der bedre 
har forſtaget at drage dygtige Udlændinge til fig og 
at belønne Fortjeneſten hos fine Underſaatter. Hele⸗ 
treſindstyve af Europas Lærde modtoge paa engang 
Belonninger af ham og forbauſedes over, at han 
kjendte dem. A 
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„Uagtet min Konge ikke er Deres Monark“, ſkrev 
Colbert til dem, „vil han dog være Deres Velgjorer. 
Han har befalet mig at ſende Dem indlagte Vexel 
ſom et Pant paa fin Agtelſe. En Böhmer, en Danft 
modtage ſaadanne Breve fra Verſailles; Guillenini 
byggede et Hus i Florents for de Summer, Ludvig 
hapde ffjænfet ham, og fatte Kongens Navn paa 
Fronteſpicen, og De vil ikke tillade, at jeg fætter det 
i Spidſen for Aarhundredet! g 

Hvad han gjorde for ſit Rige, kan tjene til 
Mynſter for alle Tider. Han betroede fin Sons og. 
Sonneſons Underviisning til de dygtigſte og meſt 
veltalende Folk i Europa. Af Corneilles Born lod 
han to anbringe i Armeen og en tredie i den geiſt— 
lige Stand; han opmuntrede Racines fremſpirende 
Talent ved en for en ung, fattig og ubekjendt Mand 
meget betydelig Forcering. Da han ved ſit Geni 
ſenere havde erhvervet fig en Formue, ſkjenkede Lud— 
vig ham fin Gunſt og fin Fortrolighed, han, hvis 
Blik dengang blev betragtet. ſom en Velgjerning; i 
1688 og 1689 tog han ham med paa disſe Reiſer til 
Marly, der vare Maalet for alle Hoffolkenes Onſker; 
da han var ſyg, faa han i Kongens eget Verelſe, og 
her læfte han for Ludvig disſe udødelige Verker, der 
ere Aarhundredets Pryd. 

Ludvig den Fjortende havde fin Tanke henvendt 
paa Alt: han beſkyttede Academierne og udmerkede 
dem, der fortjente det. Han odſlede ikke fin Gunſt 
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paa en enkelt Art af Fortjeneſter, med Udelukkelſe af 
alle andre, ſaaledes ſom fan mange andre Fyrſter, 
der underſtotte, ikke det Gode, men det, der behager 
dem; ogſaa Phyſiken og Oltidsvidenſkaben tiltrak fig 
hans Interesſe. Denne ſlappedes ikke ved de mange 
Krige, han forte mod det ovrige Europa; thi paa 
ſamme Tid, ſom han lod opføre tre hundrede Citadeller 
og fatte fire hundrede tuſinde Soldater i Bevagelſe, 
lod han et Obſervatorium bygge, og trak han en 
Meridian fra den ene Ende af ſit Rige til den anden, 
et Verk, der er eneſte i ſit Slags i hele den ovrige 
Verden. J fit eget Palais lod han trykke Overfættel- 
jer af gode greſke og latinſke Forfattere. Han ſendte 
Phyſikere og Landmaalere dybt ind i Afrika ſog Amerika 
for at gjøre nye Opdagelſer. Huſk vel paa, Mylord, 
at uden de Erfaringer, ſom Expeditionen til Cayenne 
i 1672 berigede os med, vilde Newton aldrig have 
gjort fine vigtige Opdagelſer om Attractionen. Jeg 
beder Dem ogſaa at fee hen til en Casſiné og en 
Huyghens, der begge forlode et Fedreland, der hedrede 
dem høit, for i Frankrig at nyde Ludvig den Fjortendes 
Agtelſe og Velvillie. Og troer De, at Englænderne 
flet ikke ffylde ham Noget? Jeg beder Dem dog, 
ſiig mig, ved hvilket Hof var det, at Carl den Anden 
erhvervede fig fit fine Væjen og fin fuldendte Smag? 
Have ikke de gode Forfattere under Ludvig den Fjor— 
tende været Eders Forbilleder? Er det ikke ved at 
ſtudere dem, at Eders forſtandige Addiſon, den Eng? 
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lender, der af Alle har havt den reneſte Smag, blev 
en ſaa udmeerket Kritiker? Biſkop Burnet tilſtager, 
at den Smag, ſom Carl den Andens Hofmend til— 
egnede ſig i Frankrig, reformerede Alt lige indtil 
Predikeſtolen, til Trods for Religionsforſkjellen — i 
den Grad maa den ſunde Fornuft ſeire overalt. Have 
ikke vore gode Bøger fra den Tid tjent til Opdragelſes— 
ſtrifter for alle Keiſerdommets Prindſer? Ved hvilket 
Hof i Europa har man ikke ſeet franſk Comedie? 
Hvilken Fyrſte i Europa har ikke forſogt paa at efter— 
ligne Ludvig? 

De erindrer mig, Mylord! om Czar Peter den 
Store, der ogſaa bragte Kunſten til at blomſtre i fit 
Fædreland og ligeſom ſkabte en ny Nation? De 
ſiger, at hans Aarhundrede dog ikke vil blive. faldt 
Czar Peters Aarhundrede, og De ſlutter deraf, at 
jeg heller ikke burde have faldt mit Skrift: Ludvig 
den Fjortendes Aarhundrede. Imidlertid ſynes For— 
ſtjellen mig dog flaaende nok. Czar Peter blev ſelv 
belært hos andre Nationer, derimod bleve disſe be— 
lærte af Ludvig den Fjortende; ſelv ved fine Feil be— 
lærte han dem. Proteſtanterne, der forlode hans 
Stater, bragte Eder en Induſtri, der udgjorde 
Frankrigs Rigdom. Regner De alle disſe Silke— 
manufacturer og Glasfabriker for Intet? Iſaerdeles— 
hed de ſidſte bleve hos Eder bragte til en ſjelden 
Fuldkommenhed ved vore Flygtninge, og J have bundet, 
hvad vi have tabt. 
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Endelig er det franffe Sprog under ham blevet 
Univerſalſproget i Europa. Hvem ſtyldes vel det? 
Var det maaſkee ligeſaa udbredt paa Henrik den 
Fjerdes Tid? Nei, man brod ſig dengang kun om 
Spanſk og Italienſk. Det er vore udmeerkede For— 
fattere, der have frembragt denne Forandring. Men 
hvo har beſkyttet, opmuntret og anſat disſe udmerkede 
Forfattere? Det har Hr. Colbert, vil De vel ſige. 
Jeg indrommer gjerne, at Miniſteren bor dele ſin 
Herres Hæder. Men hvad vilde en Colbert udrettet 
under en anden Fyrſte? under Deres Vilhelm f. Ex., 
der brod ſig om Intet; under Carl den Anden af 
Spanien, under ſaamange andre Monarker? 

Veed De ogſaa, Mylord, at Ludvig den Fjortende 
ſelb i mange Retninger reformerede fit Hofs Smag? 


Han valgte Lulli til fin Muſiker og fratog Lambert 


Privilegiet, fordi Lambert var et ubetydeligt Menneſke 
og Lulli et nalmindeligt Talent. Han vidſte at gjøre 
Forſtjel paa Forſtand og Geni; han gav Quinault 
Stof til fine Operaer; han anviſte Maleren Lebrun 
hans Talents egentlige Retning; han forſvarede Boileau, 
Racine og Molière mod deres Fjender; han opmun— 
trede det Nyttige ligeſaa meget ſom det Skjonne, og 
altid med Sagkundſkab; han laante van Robais Penge 
til at anlægge Manufacturer; han forſtrakte det indiſte 
Compagni, ſom han ſelv har oprettet, hele Millioner; 
han gav Lærde og tappre Officerer ſtore Penſioner. 
Der udrettedes ikke alene ſtore Ting under haus 
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Regjering, men det var ham ſelv, der udrettede dem. 
Tillad da, Mylord! at jeg forſoger paa at reiſe hans 
Sæder et Monument, ſom jeg tillige indvier til 
Menneſkeſlegtens Nytte. 

Jeg agter ikke Ludvig den Fjortende, blot fordi 
han har gjort vel imod Franſkmeendene, men fordi 
han har gjort vel imod Menneſkeheden. Det er ſom 
Menneſke, at jeg ſkriver, ikke ſom Underſaat. Jeg 
vil ffildre det forgangne Aarhundrede, ikke en enkelt 
Perſonlighed. Jeg er kjed af disſe Hiſtorier, hvor 
der kun ſporges om en Konges Bedrifter, ſom om 
han var til ganſke alene, eller ſom om Intet var til 
uden i Forhold til ham: med eet Ord, det er et ſtort 
Aarhundredes Hiſtorie, jeg ſkriver, ikke en ſtor Konges. 

Peélisſon vilde have ſkrevet mere veltalende end 
jeg; men han var Hofmand og blev lonnet. Jeg er 
hverken det Ene eller det Andet: jeg har derfor Lov 
til at tale Sandhed. Jeg haaber, at De, Mylord, 
vil gjenfinde i mit Værk nogle af Deres egne Folelſer 
og Anſkuelſer: jo mere jeg i min Tenkning og i mine 
Domme nærmer mig til Dem, desmere vil jeg have 
Krav paa b at finde Bifald hos Alle. 


2. Voltaire til en ung Digter. 


Juni 1793. 
En langvarig og haardnakket Sygdom har lige 
indtil nu berovet mig den Fornoielſe at kunne takke 
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Dem for de ſmukke Vers, De var faa god at jende 
mig ſidſte April, og ſom have fyldt mig med Agtelſe 
og Venſkab for Forfatteren. Jeg onſker, at De vil 
komme til Paris og der uddanne det lykkelige Talent, 
Naturen har givet Dem. Jeg vilde hellere ſee Dem 
ſom Advokat i Paris end i Rennes, thi for de ſtore 
Talenter behoves der ſtore Theatre, og Hovedſtaden 
er altid Videnſkabsmendenes Foreningspunkt. Hvis 
det turde være mig tilladt at tilfoie nogle Raad til 
den Tak, jeg er Dem ffyldig, fan vilde jeg bede Dem 
at betragte Poeſien ſom en Adſpredelſe, der ikke maa 
afholde Dem fra nyttigere Beſtjoftigelſer. De kan 
troe, hvis De kun vil benytte Deres Ungdom til at 
ſtudere Digterne, fan vil De fortryde det, naar De 
bliver ældre. Hvis Deres Formue ftaaer i Forhold 
til Deres Fortjeneſter, ſaa vil jeg rande Dem til at 
nyde den i en eller anden hæderlig Stilling, og da 
ville Poeſi, Veltalenhed, Hiſtorie og Philoſophi for⸗ 
ſkjonne Dem denne Stilling. Derſom Deres Formue 
ikke ſvarer til Deres Fortjenefter, fan vil jeg raade 
Dem til forſt at tenke paa den: primo vivere, deinde 
philosophari. Det overraſker Dem uden Tvivl, at en 
Poet ſkriver Dem til i den Tone, men jeg har kun 
Agtelſe for Poeſien, naar den gaaer Haand i Haand 
med Forſtanden. Jeg troer, at De ſeer den med de 
ſamme Sine. Hvis jeg forreſten nogenſinde ſkulde 
verre iſtand til at være Dem til Tjeneſte i dette Land, 
fan beder jeg Dem om ikke at fkaane mig. De vil 
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altid finde mig beredt til at give Dem Beviſer paa 
den Agtelſe og Erkjendtlighed, hvormed jeg har den 
Were o. ſ. v. 


3. Mérimée til Red. af „Revue de Paris“. 


Madrid, den 1fte Novbr. 1830. 
Hoiſterede! 

Jeg er un pan Tilbagereiſen i Madrid, efterat 
jeg i flere Maaneder og i alle Retninger har gjennem— 
ſtreiſet Andaluſien, dette Rovernes clasſiſke Opholds— 
ſted, uden ſaameget ſom at treffe paa en eneſte. Det 
er neſten en Skam! Jeg havde netop indrettet mig 
pan et Angreb af Rovere, ikke for at forſvare mig, 
men for at pasſiare med dem i al Gemytlighed og 
pan en høflig Maade ſkaffe mig lidt at vide om deres 
Levemaade. Naar jeg feer paa min luflidte Kjole og 
min tarvelige Bagage, beklager jeg, at jeg er gaaet 
glip af disſe Herrer. Den Fornoielſe at fee dem 
havde ikke været for dyrt betalt med Tabet af en 
ubetydelig Vadſek. Men hvis jeg ikke har ſeet Rovere, 
faa har jeg til Gjengjeld ikke hort Tale om Andet. 
Poſtilloner og Gjeſtgivere kappes pan hver Station 
om at fortælle En de ynkeligſte Hiſtorier om Reiſende, 
der ere blevne myrdede, og Fruentimmer, der ere 
blevne bortforte. Den Begivenhed, de fortelle, er 
altid foregaaet Dagen iforveien og paa den Deel af 
Weien, ſom man netop ſkal pasſere. Den Reiſende, 
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der endnu ikke kjender til Spanien og ikke har havt 


Tid til at tilegne ſig den caſtilianſke Ligegyldighed: 
la flema castillana, kan umuligt Andet end blive paa— 
virket af disſe Fortællinger, om han end er nok faa 
vantro forreſten. Aftenen falder paa, men med en 
langt ſtorre Hurtighed end i vort nordlige Clima, 
thi Tusmorket varer kun et Sieblik; nu ſporer man, 
i Serdeleshed i Nærheden af Bjergene, en Bind, der — 
uden Tvivl i Paris vilde blive faldt varm, men ſom É 
her, i Sammenligning med Dagens brændende Hede, 
forefommer En fold og ubehagelig. Medens Du 
hyller Dig ind i din Kappe og træffer din Reiſehue 
ned over Oinene, lægger Du pludſelig Merke til, at 
de Folk, der escortere Dig, ryſte Fengkrudet af deres 
Geverer. Forundret herover ſporger Du om Grun⸗ 
den, og de tappre Folk oppe pan Imperialen ſvare 
Dig da, at de ikke mangle Mod, men at de ikke alene 
kunne ftaae fig mod en heel Bande Rovere. „Hvis 
vi blive angrebne, faae vi kun Pardon, naar vi 
kunne beviſe, at vi aldrig have havt til Henſigt at 
forſvare os.“ 

Men hvorfor da plage ſig med disſe Folk og 
deres unødvendige Geverer? O, de ere fortreffelige 
mod Stratenroverne, disſe fornemme Banditer, der 
udplyndre de Reiſende, naar Leiligheden tilbyder ſig; 
af dem moder man aldrig flere end To eller Tre ad 
Gangen. 5 

Den Reiſende fortryder nu, at han har taget 
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ſaamange Penge med fig. Han betragter ſit Uhr fra 
Breguet, ſom han allerede troer at fee for ſidſte 
Gang. Han vilde være meget gladere, om det hang 
i god Ro hjemme paa Kaminen i Paris. Han ſporger 
Majoralen (Conducteuren), om Roverne ogſaa tage 
de Reiſendes Kleder. 

— „Undertiden. Forrige Maaned blev Deligencen 
fra Sevilla anholdt ved Carlotta og alle de Reiſende 
holdt deres Indtog i Ecija ſom ſmaa Guds Engle.” 

— „Som ſmaa Guds Engle? Hvad ffal det 
ſige?“ 

— „Det vil ſige, at Banditterne havde kledt 
dem reent af og ikke engang ladet dem beholde 
Skjorten.“ 

— „Fanden heller!“ raaber den Reiſende og 
knapper ſin Overfrakke; men beroliger ſig ſnart og 
ſmiler endogſaa, da han ſeer ſin Ledſagerſke, den 
ſmukke Andaluſierinde, kysſe andeegtigt fin Tommel— 
finger og ſukke: Jeſus, Jeſus! (Det er bekjendt, at 
de, ſom kysſe paa Tommelfingeren efter at have gjort 
Korſets Tegn, altid befinde ſig vel derved.) 

Nu er det blevet fuldkommen Nat; men lykkelig— 
viis kommer Maanen frem i hele fin Glands paa den 
ffyfri Himmel. Man begynder langt borte at lægge 
Meerke til en Huulvei af en forſtkrekkelig Længde. 
„Majoral! er det der, at Deligencen blev anholdt?“ 

— „Ja, og den ene Reiſende dræbtes. — Poſtillon! 


> 
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vedbliver Majoralen. Lad være at ſmelde med Pidſken, 
de kunde let blive opmeerkſomme.“ 

— „Hvem?“ ſporger den Reiſende. 

— „Roverne“, ſvarer Majoralen. 

— „For Fanden!“ raaber den Reiſende. 

— „Vil De fee dernede ved Omdreiningen! Er 
det ikke Menneſker? De ſtjule fig i Skyggen af den 
ſtore Klippe.“ 

— „Jo, Frue! een, to, tre, fer Mand og til 
. > 
„O, Jeſus, Jeſus!“ (Hun korſer fig og 9 5 
paa Tommelfingeren) 

— „Majoral, ſeer De dernede ? 

— „Ja.“ ; 

— „Der er En, ſom har en lang Stok i Haan— 
den; maaſkee det er et Gevær?” 

— „Det er et Gevær.” 
„Troer De, at det er ſtikkelige Folk?“ (berg 
gente) e Andaluſierinden med Angſt. 

— „Vor Herre maa vide det!“ ſvarer Majoralen 
og træffer Mundkrogene ned. 

— „Ih, Gud bevare os!“ Hun ſkjuler fit An⸗ 
ſigt ved den Reiſendes Veſt. 

Vognen flyver afſted med otte kraftige Muuldyr 
for i det ſteerkeſte Trav. Rytterne ſtandſe; de marchere 
op i Linie — det er for at jpærre Pasſagen. Nei! 
de aabne Geledderne: tre trætte fig tilvenſtre og tre 
tilhoire — det er for at omringe Vognen fra alle Sider. 

36 
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— „Poſtillon! ſtands, hvis de Folk der befale 
det. Skaf os ikke en Kugleregn pan Halſen!“ 

— „Ver De ganſke rolig. Det er mig meget 
vigtigere end Dem.“ 

Endelig er man kommen faa ner, at man kan 
ſkjelne de fer Rytteres brede Hatte, tyrkiſke Sabler 
og Ledergamacher. Hvis man kunde fee deres Træf, 
hvilke Bine, hvilke Sfjæg, hvilke Ar vilde man ikke 
bemærke! Der er ingen Tvivl om, at det er Rovere, 
thi de have Alleſammen Bosſer. 

Den forſte Rover tager til Hatteſkyggen og ſiger 
i en mild og alvorlig Tone: „Vagan, Uds. con Dios“ 
(reis med Gud)! Det er en almindelig Hilſen paa 
Landeveiene. „Vagan, Uds. con Dios“, ſige alle de 
Andre, idet de høfligt ride tilſide, for at gjøre Plads 
for Vognen, thi det er ſtikkelige Forpagtere, der ere 
blevne forſinkede paa Markedet i Ecija, og ſom nu 
vende tilbage til deres Landsby, velbevebnede og i 
Selſkab, Altſammen paa Grund af den almindelige 
Frygt for Rovere, ſom jeg allerede har talt om. 

Efter nogle Eventyr af dette Slags kommer man 
hurtigt faa vidt, at man flet ikke troer paa, at der er 
Rovere. Man vender ſig ſaa godt til Bondernes 
noget vilde ÜUdſeende, at ſelv de virkelige Rovere kun 
vilde ſynes En ſtikkelige Arbeidsmend, der ikke havde 
barberet fig i lang Tid. En ung Englender, med 
hvem jeg havde ſtiftet Bekjendtſfkab i Granada, havde 
i længere Tid befaret de meget berygtede Veie i 
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Spanien, uden at der var hendet ham det mindſte. 
En Dag blev han anholdt af to bevæbnede Perſoner, 
der ſage noget mistenkelige ud. Han indbildte fig 
ſtrax, at det var et Par lyſtige Bonder, der vilde 
more ſig med at gjore ham bange. Paa alle deres 
Opfordringer om at komme frem med ſine Penge 
ſvarede han leende, at han ikke lod ſig narre. For 
at bringe ham ud af hans Vildfarelſe, maatte tilſidſt 
en af de virkelige Banditer give ham et Slag med 


Geverkolben over Armen, hvoraf man endnu tre. 


Maaneder efter tydeligt kunde ſee Arret. 

Med Undtagelſe af nogle meget fan Tilfælde 
mishandle de ſpanſke Rovere «aldrig de Reiſende. 
Undertiden noies de blot med at berove dem de rede 
Penge, de have hos fig, uden engang at aabne deres 
Kufferter eller anſtille nogen nærmere Underſogelſe. 
Dog kan man ikke ganſke ſtole derpaa. En ung Ele— 
gant fra Madrid begav ſig til Cadix med to Duſin 
fine Skjorter, ſom han havde ladet komme fra London. 
Han bliver anholdt af Roverne i Nerheden af Caro— 
lina. Efterat man har frataget ham alle de Guld— 


ſtykker, han havde i ſin Pung, ikke at tale om de 


Ringe, Kjeder og Kjerlighedspanter, ſom en faa vel— 
ſeet ung Mand naturligviis havde nok af, gjorde 
Rovernes Anforer ham meget artigt opmeerkſom paa, 


at Bandens Linned, paa Grund af at de ſom ofteſt 


maatte, ſoge at afholde fig fra de beboede Steder, 
trengte ſterkt til at vaſkes. Skjorterne bleve nu 
367 
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tagne frem og beundrede, og Capitainen puttede nogle 
af dem i fin Tværfæl; derpaa ffilte han fig af med 
de forte Pjalter, han havde gaaet med i det mindſte 
i ſex Uger, og iførte ſig med ſtor Fornøielfe fin 
Fauges nydelige Linned. Hver af Roverne gjorde 
det Samme, ſaa at den ſtakkels Reiſende et Oieblik 
efter faae fig berøvet hele fin Garderobe og i Be— 
ſiddelſe af en Bunke Klude, ſom han ikke vilde have 
rort ved med Enden af en Stok. Ovenikjobet maatte 
han doie Rovernes Spot. Capitainen forſikkrede ham 
med den haanlige Alvor, ſom er Andaluſieren ſaa 
naturlig, at han aldrig ſkulde glemme den Tjeneſte, 
han havde viiſt ham, at han ſkulde ſkynde fig at til— 
bageſende ham de Skjorter, han ſaa velvilligt havde 
laant ham, og at han med Fornsoielſe vilde tage fine 
tilbage, naar han næfte Gang havde den re at fee 
ham. „Glem for Alting ikke“, ſagde han, „at lade 
disſe Herrer fane deres Skjorter vaſkede; de kunne 
altid faae dem igjen, naar de vende tilbage til Ma— 
drid.“ Den unge Mand, der ſelv har fortalt mig 
denne Hiſtorie, forſikrede mig, at han var meget mere 
bred paa Roverne for deres ondſkabsfulde Spotteri, 
end fordi de havde taget hans Skjorter. 


4. Mad. de Sévigns til Mad. de Coulanges. 


Jeg ſkal fortælle Dem Noget, det er det meſt 
overraſfkende, meſt forbauſende, meſt nedtrykkende, 
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meſt ydmygende, Noget, der er det uhorteſte, for- 
underligſte, vidunderligſte, beſynderligſte, uforudſee— 
ligſte, ſjeldneſte, almindeligſte, ſoleklareſte, ſtjulteſte 
og misundelſesveerdigſte, fort ſagt Noget, ſom man 
kun har havt et eneſte Exempel pan i de foregagende 
Aarhundreder, og det ikke engang et rigtigt, Noget 
endelig, ſom man ikke vil troe i Paris, hvorledes 
ſkulde man da troe det i Lyon? Noget, ſom vil bringe 
alle Menneſker til at raabe Ak og Vee; Noget, ſom 
vil bringe Madame de Rohan og Madame de Haute 
ville ud af dem ſelv af Glæde; Noget, ſom fkal ſkee 
paa Søndag, men ſom dog maaſkee forſt ſkeer paa 
Mandag. Jeg kan ikke overtale mig til at ſige Dem 
det: De maa endelig gjætte. Jeg vedder tre mod 
een, at De kan ikke. Giver De fortabt? 

Naa, faa maa jeg vel ud med det. Hr. de Lau— 
zun egter pan Søndag, i Louvre, gjætter De hvem? 
Jeg vil vedde fire mod een, jeg vil vedde ti, jeg vil 
voedde hundrede mod een. De vil formodentlig ſige: 
Ja, det er ſaamend ikke fvært at gjætte! Det er 
Madame de la Vallière. — Aldeles ikke! — Saa er 
det Mademoiſelle de Retz? — Heller ikke, nei De er 
langt tilbage. — Ja, men det er jo ogſaa dumt, 
ſiger De nu: fan er det Mademoiſelle Colbert. — 
Endnu mindre. — Gaa er det ganſte viſt Mademoi— 
ſelle de Créqui. — Nei, De gjetter det ikke! Ja, 
faa bliver jeg vel nødt til at ſige det. Han ægter 
pan Sondag, i Louvre, med Kongens Tilladelſe, 
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Mademoiſelle de .. ... Mademoiſelle .. .. naa, kom 
med Navnet! Han egter Mademoiſelle, Hertugen 
af Orleans Datter; Mademoiſelle, Henrik den Fjerdes 
Sonnedatter, Mademoiſelle de Dombes, d' Eu, Ma— 
demoiſelle de Montpenſier, Mademoiſelle d' Orleans, 
Mademoiſelle, Kongens kjodelige Couſine, Mademoi— 
ſelle, der er beſtemt for Thronen, Mademoiſelle, det 
eneſte Parti i Frankrig, der er Kongens Broder 
verdigt. 

See, det er Noget at tale om. Derſom De 
ſkriger, deroom De er ude af Dem ſelv, derſom De 
ſiger, at det er Uſandhed og Opſpind, at man vil 
gjøre Nar af Dem, at man gjør fig lyſtig paa Deres 
Befoftning, at det er dumt, taabeligt o. ſ. v., derſom 
De kortſagt bliver vred paa dem, der furtælle Dem 
det: ſaa er De fuldkommen i Deres Ret, thi jeg har 
gjort det Samme. De Breve, De idag vil faage med 
Poſten, ville bedſt kunne ſige Dem, om jeg taler 
ſandt eller ikke. 


5. Paul Louis Courier til Mad. Pigalle. 


Mileto, den 25de October 1806. 
De ſkal fane af min Proſa, kjcere Couſine! faa 
meget, ſom De vil have, og det af den bedſte Sort. 
Den ffal ikke koſte Dem andet end Portoen. Hvis 
jeg ikke har ſtrevet Dem til for, fan er det, fordi vi 
gamle Fettere, vi ſkrive ikke til vore unge Couſiner, 
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uden at vide iforveien, hvorledes vore Breve blive 
modtagne, da vi ikke, ſaaledes ſom J, ere filtre paa 
at behage. Beſkyld mig ikke hverken for Dovenſkab 
eller Ligegyldighed. Jeg vilde blot ſee, om De og— 
faa tenkte paa, at jeg ikke har ſkrevet Dem til i to 
Aar. De ſynes ikke engang at lægge Mærke dertil. 
Naturligviis folte jeg mig ſtodt og vilde juſt til at 
ſtjcende, da De kom mig i Forkjobet paa den nyde— 
ligſte Maade: jeg er glad over Deres Bebreidelſer, 
og De har maaſkee fvaret bedre paa min Taushed, 
end De har ſvaret paa mine Breve. ; 

Hvad man fortæller mig om Dem glæder mig 
overordentlig. De taler undertiden om mig, De fager 
det ene Brev efter det andet, og De kjeder Dem. 
Eh viva, kjœre Couſine! det er, ſom det ffal være. 
Jeg for min Deel kjeder mig ogſaa, ſaameget ſom 
jeg kan, og dertil har jeg god Grund. Have vi ikke 
lovet hinanden, at vi ikke vilde lee, uden naar vi 
vare ſammen? Jeg for mit Vedkommende veed ikke, 
hvad det er at bryde mine Lofter: jeg er derfor be— 
ſtandig alvorlig og gjør Regning paa, at det Samme 
er Tilfældet med Dem. Jeg vilde finde det meget 
ſtygt af Dem, om jeg ſkulde høre det Modſatte; hvis 
derfor Nogen driſter fig til at more Dem, fan lad 
ham vogte ſig, naar jeg kommer tilbage. Med Bornene 
fager det at være; men ingen Fornsoielſer, kjcere Cou— 
ſine! ingen Fornoielſer uden Deres Fetter! 

Ak! for at holde mit Lofte behover jeg kun at 
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tenke paa de femhundrede Mile, der adſkille os, paa 
de to lange, lange Aar, der ere henrundne, ſiden jeg 
ſidſte Gang fane Dem, og paa den kjedſommelige Tid, 
der endnu er tilbage. Naar De nu ſage mig, vilde 


De ikke kjende mig igjen, og jeg hører Dem allerede 


ſporge: Men hvor er Fetteren, der altid 
leer? Det kommer der af at være borte fra Dem. 
Man kjeder ſig, man bliver gnaven, man bliver med 
hvert Aar hundrede Aar ældre. For at vere lykkelig 
maa man enten flet ikke fjende Dem eller aldrig for— 
lade Dem. 

Jeg har aldrig gabet, naar jeg var ſammen med 
Dem, ligeſaa lidt, troer jeg, omvendt, naar De var 
hos mig — det ſkulde da være i Familiens Skjod, 
naar vi fif Beſog af vore fjære Paarorende; men nu, 
ſiden jeg ikke længere feer Dem, gaber jeg fra Morgen 
og til Aften. De veed, at jeg af Naturen er ypper— 
ligt udſtyret hertil; jeg forſikkrer Dem, at jeg gaber 
ſom en Kuffert: De bor nu, paa Grund af min Fra— 
verelſe ogſaa gabe, men ſom en lille Tobaksdaaſe. 
Hvilken Forſkjel mellem os To! De ffulde dog vel 
aldrig vove at ſammenligne Dem med mig, at maale 
Dem med mig? ... 

Men veed De, hvad der nu er Folgen af, at 
jeg ikke leer mere? Jeg bliver ordentlig ond. Teenk 
Dem blot, hvad jeg tilbringer Tiden med! Jeg 
drømmer Dag og Nat om Midler til at dræbe Folk, 
ſom jeg aldrig har ſeet, og ſom aldrig have gjort 
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mig hverken Ondt eller Godt. Er det ikke ſmukt? 
Jo, De kan troe mig, kjere Couſine, det duer ikke 
at være ſorgmodig. Lad os vende tilbage til det 
Gamle! De Folk, der lee, ere i Almindelighed gode. 
Lad os da lee af alle Kræfter, naar Leiligheden til— 
byder ſig, eller naar den ikke tilbyder ſig. 

Medens jeg ſtriver disſe meget fornuftige Linier, 
indtræffer der en loierlig Hiſtorie. Huſet ryſter; en 
Mand, der fad og ffrev ved Siden af mig, ſtyrter 
ud, idet han raaber: tremoto! jeg raaber ogſaa 
tremoto, det vil ſige Jordffjælv, og ſtyrter efter ham 
ud i Gaarden. Der feer jeg tydelig, at Ryftelſen 
har været ſterk, eller alvorlig, ſom De vil falde 
det, eller ordentlig, ſom Veiſard kalder det. En 
ufuldendt Bygning, ſom endnu ikke var kommen under 
Tag, ſyntes ligeſom at ſvaie for Vinden; det kuagede 
og bragede endnu i Tommeret. Jorden har ofte her 
disſe ſmaa Ryſtelſer, der vilde ſlage Byerne om ſom 
et Spil Kegler, hvis Huſene ikke bleve byggede med 
ſtadigt Henſyn hertil, nemlig lave og brede, Denne 
Gang ſtode Huſene ſig; men en Kirke har knuſt, jeg 
veed ikke ret hvormange fromme Sjæle, der nu ere i 
Paradiſet. Igjen et Beviis paa Guds Naade! vi, 
der ikke due noget, vi maa blive tilbage i denne 
Jammerdal! j 

De ſporger mig om, hvad vi egentlig beſtille? 
Meget lidt: vi erobre et lille Kongerige til et keiſer— 
ligt Dynaſti! Hvad er det, et Dynaſti? Meot. kan 
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ſige Dem det. Den beromte Reſtaurateur Meot er 
Kok hos Hs. Majeſtcet, der ofte morer fig med at 
ſnakke lidt med ham; det er det eneſte Menneſke, ſiger 
man, for hvem Hs. Majeftæt har nogen Agtelſe. 
„Meot, ſiger Majeftæten til ham, Du pousſerer mig 
altfor meget dine Niecer, dine Couſiner, dine Fettere, 
kort ſagt din hele Familie. Der er ikke en Kokkedreng, 
ſom er nok jaa langt ude beflægtet med Dig, uden at 
han ſkal anbringes og gjores til noget Stort.“ Sire, 
det er mit Dynaſti! ſvarer Meot. Er det ikke en 
ypperlig lille Hiſtorie, ſom De kan gjore noget af, 
naar De vil fortælle den? 

De vil vide, naar vi fkulle ſees igjen — det ſkal 
jeg ikke let kunne ſige Dem. Jeg er nerved at doe 
af Lengſel, det kan De vel begribe; men vi maa forſt 
erobre dette Kongerige, og fan fkulle vi ſtudere 
Antikviteterne. Her ere mange fortreffelige. De 
kjender min Lidenſkab, De veed, at jeg fværmer for 
det Antike. 

Og nu! onſker De, at jeg til Farvel ſkal „tegne 
mig med Hoiagtelſe“, eller vil De hellere, at jeg ſkal 
„have den re at være”, eller . . ..? Nei, jeg om- 
favner Dem gamſke ſimpelt .. .. men, min Gud! hvor 
er De dog bleven fvær! Jeg, der har feet Dem faa 
tynd ſom en Spadſereſtok! og nu er De faa rund 
ſom Taarnene pan Notre-Dame! Men, Froken Sophie, 
hvad ſkal det ſige? Vil De behage at ſige Deres 
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Hr. Gemal, at jeg er meget misfornøiet med ſaadan 
en Behandling. ö 
Jeg omfavner Dem. endnu engang af mit ganſke 
Hjerte. 
Deres Fætter, ſom ikke leer mere. 


6. Paul Louis Courier til Prindſesſen af 
Salm -⸗Dick. 


Tivoli, den 1fte October 1810. 

Allerede i lang Tid, min Naadige! har jeg ikke 
kunnet tænfe paa Andet end Deres Slot og dets deilige 
Omegn. Jeg feer beſtandig for mig Deres Gres— 
gange, Deres Skove, Deres Rhin og Deres Rohr, 
ſom ſagtens ikke ville tage mig det ilde op, at jeg 
ſammenligner dem med Tiber og Anio, med mindre 
de ſkulde være altfor ſtolte af at flyde for Deres 
Fodder; men, ærligt talt, Intet kan dog ſammenlignes 
med dette Land, hvor ſtore Erindringer gane Haand i 
Haand med Naturens Skjonheder; i ſin Heelhed over— 
gaaer det Alt baade i Drom og i Virkelighed. For 
Tiden lever jeg imellem Rom og Tivoli; men jeg 
holder dog meſt af det Sidſte. Det er forreſten en 


kummerlig Landsby, ſex Mile fra Rom, oppe i 


Bjergene. Man har ſkrevet over tyve Bind om denne 
Egn, og dog er Emnet langtfra ikke udtømt. Hvis 
De, min Naadige! vil gjore Dem et rigtigt Begreb 
derom, jaa maa De komme ſelv — De vil aldrig 
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Deres Liv have gjort en ſmukkere Pillegrimsfart. Jeg 
tal engang ved Leilighed anvende al min Veltalenhed, 
for at prædife videre over denne Text .. .. Deres 
Lovtale over Lalande har jeg leſt med den ſtorſte 
Fornoielſe; man kunde friſtes til at onſke ſig dod, 
naar man har den Lykke at tælles iblandt Deres 
Venner. Jeg er dog ikke faa ubeffeden at forlange 
en heel Lovtale; men med en lille Gravpſkrift kunde 
De nok have mig i Erindring — det er Noget, der 
ikke vil koſte Dem megen Uleilighed. De behøver 
blot at ſige pan Vers, at jeg hed Paul Louis — fra 
Saint Eustache de Paris — og at jeg altid var faa fri — 
at være, min Naadige, 
Deres allercerbodigſte o. ſ. v. 
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